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 Introduction مقجمة

العقػد الكبيخة لتقشيات السعمػمات كلأنطسة السعمػمات ىي مغ إف 
 أكثخ أنػاع العقػد تحجياً للؤسباب التالية:

Large Information Technology (IT) and Systems 

(IS) contracts are among the most challenging types 
of contracts for the following reasons:  

  متفخع كصعب التحجيج؛إف محتػاىا الفشي  Its technical content is diverse and difficult to 
be defined;  

  إنيا تتأثخ بذكل كبيخ عشج تغييخ أىجاؼ العسل كالدياسات
 التشطيسية كالقجرات السؤسداتية لمجية السدتفيجة؛

 It is greatly affected upon changing business 
objectives, organizational policies and 

institutional capabilities of the beneficiary; 

  إنيا تخزع لستغيخات التكشػلػجيا الدخيعة كالسدتسخة  شػاؿ
 فتخة حياة العقج )السذخكع(؛ 

 It is subjected to rapid technological change 
over the project life-cycle; and  

 يشجسية الاحتخاؼية كتػريج إنيا تذسل خميصاً مغ الخجمات ال
 مختمف أنػاع التجييدات كالبخمجيات

 It entails mixtures of professional engineering 
services and the supply of diverse hard and 

soft technologies. 

كمغ ىشا ضخكرة استخجاـ كثائق السشاقرة الشسػذجية لقصاعات  
سة معمػماتية لمقصاع العاـ. ( لتدييل تجييد أنطSSBDتخررية )

كتقجـ ىحه الػثائق نساذج لعسمية السشاقرة كعسمية التعاقج لتدييل 
تخكيب كدمج كتذغيل مجسػعة شاممة مغ تصبيقات تقشيات 

 السعمػمات كذلظ بذكل كاضح.

Thus, specialized Sectorial Standard Tender 

Documents (SSBDs) are necessary to facilitate 

public sector IT supply. These documents provide 

bidding and contracting models that facilitate 
winning Supply, installation and operation of a 

comprehensive set of IT applications, in a clear 

manner. 

برفتيغ تتسيد عقػد التجييد كالتخكيب كالتذغيل عغ تػريج الدمع 
( كمتصمبات خجمات 2( زيادة مخاشخ الستعاقج، ك )1إثشتيغ: )

معقجة. إف ىاتيغ السيدتيغ مجسػعتيغ تديجاف بذكل جػىخؼ تعقيج 
 كمخاشخ عسمية التعاقج كيدتجعياف بشػد تقييع كتعاقج مختمفة.

The supply, installation, and operation contracts are 

distinguished from the supply of goods in two 

ways: (1) increased bidder risk, and (2) complex 

service requirements. These two features are groups 
that substantially increase the complexity and risk 

of the contracting process and call for different 

evaluation and contracting terms. 

يتحسل الستعاقج في عقػد التجييد كالتخكيب كالتذغيل مدؤكلية 
( تحجدىا جية التعاقج facilityترسيع كتجييد كتخكيب مشذأة )

بسػجب بشػد مػاصفات الأداء بذكل أساسي. كبالتالي، تتجاكز 
مدؤكلية الستعاقج مدؤكلية تجييد أؼ مشتجات أك خجمات تصمبيا 

ية تػفيخ أية مشتجات أك خجمات أخخػ جية التعاقج، لتستج الى مدؤكل
 تكػف مصمػبة لزساف تذغيل السشذأة كفق السػاصفات.

In the supply, installation, and operation contracts, 

the bidder bears the responsibility to design, supply 

and install a facility specified by the contracting 

entity according to the terms of performance 
specifications mainly. Consequently, the bidder‘s 

responsibility exceeds the responsibility for 

supplying any products or services requested by the 
contracting entity, extending to the responsibility of 

providing any other products or services that are 

required to ensure that the facility is operating in 
accordance with the specifications. 

إف عقػد تجييد كتخكيب كتذغيل أنطسة معمػماتية، بالتالي، تتصمب 
مدتػػ مغ القجرة عمى اتخاذ القخار بذكل محتخؼ كتتصمب الخبخة 

بذكل يتشاسب مع ندبة السخاشخ العالية  مغ قبل مقجمي العصاءات
السصمػب أف يتحسمػىا. يؤدؼ ىحا في مجسل الأحياف الى عشاصخ 

 خجمات كبيخة كمعقجة ليحا الشػع مغ العقػد

 The contracts for the supply, installation and 

operation of IT systems, therefore, require a level of 

professional decision-making and require 
experience by bidders in proportion to the high risk 

ratio required to be incurred. In general, this leads 

to large and complex elements of services for this 

type of contract. 
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 Single-phase Mechanism آلية السخحمة الهاحجة:

عمى مخحمة كاحجة  يشاسب السشاقرات السبشية عمى  اقجالتعإف 
أساس مػاصفات لسشتجات فشية أك مػاصفات لخجمات كلػ 
كانت معقجة، حيث أف أساس التشافذ ىػ، عمى الخغع مغ 
ذلظ، مجسػعة مػاصفات فشية محجدة بذكل جيج مغ جية 

 التعاقج التي تتحسل، بالتالي، مخاشخ الترسيع.

Single-phase contracting is suitable for tenders 
based on specifications for technical products or 

specifications for services, even if they are 

complex, since the basis for competition is, 
however, a well-defined set of technical 

specifications from the contracting entity that, 

therefore, bears design risks. 

كسا كيُفزل إجخاء التعاقج عمى مخحمة كاحجة لمعقػد 
بالسػاصفات الػضيؽية أك مػاصفات الأداء كالتي تعجىا جية 
التعاقج، كذلظ إذا كانت السشتجات السػجػدة في الدػؽ قادرة 
بذكل كامل عمى تمبية السػاصفات كمتصمباتيا. في ىحه 

لسقجمي العصاءات أؼ أفزمية حؿيؿية في  الحالة، لا يكػف 
الترسيع كلغ يسكغ لجيات التعاقج الإفادة مغ أؼ حمػؿ فشية 

 غيخ تمظ السعخكفة حالياً كبذكل كاسع في الدػؽ.

It is also preferable to conclude single-phase 

contracting for contracts with job specifications 

or performance specifications that are prepared 

by the contracting entity, if the products on the 

market are fully able to meet the specifications 

and requirements. In this case, the bidders do 

not have any real advantage in the design and 

the contracting entites will not be able to 

benefit from any technical solutions other than 

those currently widely known in the market. 

في عسميات التعاقج السعقجة عبخ السخحمة الػاحجة، يتػجب 
التخكيد عمى آليات استفدارات مكثفة  مع مقجمي العصاءات 

الأسئمة كالتي تعتسج عمى السخاسلبت التحخيخية كعمى تعسيع 
كالأجػبة عمى جسيع مقجمي العصاءات مع أية تعجيلبت عمى 

 السػاصفات.

In complex contracting processes across the one 

stage, it is necessary to focus on intense inquiries 

mechanisms with bidders that rely on written 
correspondence and to circulate questions and 

answers to all bidders with any amendments to 

specifications.  

يدتعاض عغ ىحه الػثيقة بػثيقة شمب عصاءات الاستذارييغ 
 Customحيغ يكػف مػضػع التجييد يقترخ عمى بخمجة "

Software كسا تدتخجـ كثيقة تجييد البزائع في حاؿ كاف "
 ".Off the shelf hardwareمػضػع التجييد ىػ تدكيج "

This document is replaced by the consultants' 

tender request document when the subject of the 
supply is limited to "Custom Software" 

programming, and the goods supply document is 

used in the event that the subject of the supply is to 
provide "Off the shelf hardware". 

لقج تع تصػيخ الإجخاءات كالسسارسات الػاردة في كثائق 
( لتجييد SSBDالسشاقرة الشسػذجية لقصاعات تخررية )

أنطسة معمػماتية عمى مخحمة كاحجة، في شيخ أيمػؿ لعاـ 
كذلظ بإعتساد السسارسات الجكلية الفزمى في ىحا  2018

السجاؿ(، كلتتشاسب مع الإشار القانػني السعتسج لمعقػد العامة 
 كتعميسات تشفيح العقػد الحكػمية الشافحة. العخاؽفي 

The procedures and practices presented in this 

SSBD–IS1STG  have been developed to supply 

IT systems on a single stage, in the month of 

September of 2018, by adopting international 

best practices in this field) to suit the legal 

framework approved for public contracts in 

Iraq and the instructions for implementing the 

government contracts in force. 
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ملاحظات حهل وثائق السشاقرة الشسهذجية لقطاعات 
 تخررية

NOTES ON THE SSBD: 

لتفادؼ أؼ التباس، عمى جية التعاقج إزالة جسيع السلبحطات {
السدصخة بيغ } { قػسيغ كمع خمؽية بالمػف الأصفخ كالسػجية 
الييا مغ الػثيقة الشيائية لمسشاقرة كذلظ قبل إشلبقيا لسقجمي 

 العصاءات السحتسميغ. 

{To avoid any contrdiction, the Contracting 

Entity  shall remove all the underlined notes 

between (  ) two backets, highlighted in yellow 

and addressed thereto from the final version of 

tender before releasing it to the  potential 

Bidders  

إف السلبحطات التي يمدـ تحزيخىا مغ جية التعاقج قبل 
ل مباشخ في الػثائق إصجار كثائق السشاقرة مػجػدة بذك

نفديا كيذار إلييا باستخجاـ كسائل كأشكاؿ شباعية مثل 
الشرػص بالاحخؼ السائمة كخمؽية رمادية المػف كالسػجػدة بيغ 

أدخل: الاسع  (قػسيغ كبحدب ما ىػ مبيغ في السثل التالي:  
 )كرقع كتاب الجعػة 

The notes that shall be prepared by the 

Contracting Entity before releasing the Tender 

Documents are found directly thereon and shall 

be referred by using typographical means such 

as italic and grey shaded texts within brackets 

as shown in the following example:  (insert:  

Name  and Number of IFB )  

سػؼ تقجـ جية التعاقج نرػص تػضيحية كتعميسات تداعج 
مقجمي العصاءات عمى إعجاد السدتشجات بذكل دقيق ككامل. 
إف ىحه التعميسات التي تطيخ بذكل مباشخ عمى السدتشجات 
نفديا يذار إلييا باستخجاـ كسائل كأشكاؿ شباعية مثل 
الشرػص بالاحخؼ السائمة كالسػجػدة بيغ قػسيغ كبحدب ما 

 ػ مبيغ في السثل التالي:  ى

The Contracting Entity will provide 

explanatory text and instructions to help the 

Bidders preparing the forms accurately and 

completely.  These instructions that appear 

directly on the forms are indicated by use of 

typographical aides such as italicized text 

within square brackets as is shown in the 

following example:   

   [__________ insert:  name of Bidder  or] _____________________أك  [: اسع الستعاقج]أدخل
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S وثائق مشاقرة نسهذجية لقطاعات تخررية E C T O R I A L  

S T A N D A R D  T E N D E R  

D O C U M E N T  

  

 تجييد
 أنظسة معمهماتية

 )تجييد وتخكيب وتذغيل(

Supply 

of 

IT systems 

(Supply, Installation 

and Operation) 

 
  

 (Single-phase) (مخحمة واحجة)

  

السشاقرة :]أدخل: اسم العقج )السذخوع( أو 
 السشاقرة[

Tender:  [insert: name of contract 

(project) or tender] 

)السذخوع( أو  السشاقرة: ] أدخل: مخجع العقجمخجع 
 التبهيب الخاص لمسشاقرة [

Tender reference: [insert: contract 

(project) reference or the special tab 

of the tender] 

 :] أدخل: تاريخ إطلاق السشاقرة  [ التاريخ
 

Date: [insert: tender release date] 

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

6 
 

 Letter of invitation كتاب الجعهة

  Letter of invitation دعػة إلى تقجيع العصاء

 Tender :[Name of Project or Tender]  السشاقرة: ]اسع السذخكع اك السشاقرة[ 

التبػيب الخاص لمسشاقرة كسا كرد في السػازنة / رقع السشاقرة]مخجع السشاقرة: 
 الإتحادية العخاؾية[

Tender reference: [Tender No. / special tender tab as stated 

in the Iraqi federal budget] 

  IFB [insert IFB reference number]  رقع كتاب الجعػة: ]ادخل رقع مخجع كتاب الجعػة[

تجعػ ]ادخل: اسع جية التعاقج[ مقجمي العصاءات مغ ذكؼ الأىمية القانػنية  .1
السختػمة لتجييد ]ادخل: كصف نطاـ السعمػمات كالسؤىميغ لتقجيع العصاءات 

عمى أف يذسل ىحا الػصف تقشيات السعمػمات الأساسية كالسعجات كالخجمات 
 1،2 السترمة )مثاؿ التخكيب كالجمج كالتجريب كالجعع الفشي([

1. The [insert: name of contracting enti] invites eligible and 
qualified bidders to submit the sealed bids for the supply 
of [ insert:  description of the IT system, including the 
key information technologies, equipment, and related 
services to be procured (e.g., installation, integration, 

training, technical support)].1,2 

السشاقرة العامة حيث يُدسح بالسذاركة لجسيع مقجمي سػؼ تعتسج إجخاءات  .2
 3 العصاءات مغ البمجاف السؤىمة قانػنياً كسا تع تحجيجه في كثيقة السشاقرة.

2. The general procedures of the tender will be approved as 
bidders of all eligible countries may be allowed for 
participation as defined in the Tender Document.3 

يسكغ لسقجمي العصاءات السيتسيغ كمغ ذكؼ الأىمية القانػنية الحرػؿ عمى  .3
معمػمات إضاؼية مغ ]ادخل: اسع جية التعاقج؛ ادخل: الاسع كرقع التمفػف 
كرقع الفاكذ كالبخيج الالكتخكني )إذا كجج( لمسػضف السدؤكؿ[، كسا يسكشيع 

عمى العشػاف أدناه ]حجد العشػاف في نياية الاشلبع عمى كثائق السشاقرة 
 4 الخصاب[ مغ ]ادخل دكاـ العسل[

3. Interested eligible bidders may obtain further 
information from [insert name of Contracting Entity; 
insert name and phone No., facsimile and e-mail of 

officer in charge (if any)] and they may inspect the 
Tender Documents at the address given below [state 
address at end of this IFB] from [insert office hours].4 

عمى مقجمي العصاءات اتساـ متصمبات السؤىلبت بسا في ذلظ: ]ادخل قائسة  .4
ك "لا يصبق"، بالستصمبات القانػنية كالفشية كالسالية كغيخىا[. ]ادخل: "يصبق" ا

بحدب الاقتزاء[ ىامر أفزمية لسقجمي العصاءات السحمييغ. تحجد كثائق 
 السشاقرة التفاصيل الاضاؼية.

4. Bidders shall fulfil qualifications requirements including: 
[insert a list of legal, technical, financial and other 
requirements]. A margin of preference for domestic 
bidders [insert ―applicablel‖ or ―not applicable‖, as 

appropriate] be applied. Additional details are provided 
in the Tender Documents.  

يسكغ لسقجمي العصاءات السيتسيغ شخاء السجسػعة الكاممة لػثائق السشاقرة  .5
عشج تقجيع  ]"الكخدية" أك"العخبية"  أك: "الإنكميدية" )مفزّمة( المغة ادخل] بالمغة

 [ىحا كتاب الجعػة  نياية فيحجد العشػاف ] استسارة تحخيخية عمى العشػاف أدناه
ادخل: السبمغ بالجيشار ]كبؿيسة  5تدجيج الخسع غيخ القابل للبستخداد كبعج

مغ ضسغ قائسة  لمتحػيلادخل:السبمغ بالعسمة السحجدة القابمة ]اك  [العخاقي
العسلبت التي يُرجر البشظ السخكدؼ في العخاؽ أسعار صخفيا الى الجيشار 

5. A complete set of Tender Documents in [insert name of 
language English (preferred) or Arabic or Kurdish] may 
be purchased by interested bidders on the submission of 
a written application to the address below [state address 
at the end of this IFB] and upon payment of a non-

refundable fees5 [insert amount in Iraqi Dinar] or in 
[insert amount in specified convertible currency chosen 
from the list of currencies for which the Central Bank of 
Iraq quotes the rate of exchange to the Iraqi Dinar]. The 
method of payment will be [insert method of payment]6. 

                                                             
 د ٚأ٠ؼبً اٌخذِبد راد اٌظٍخ ٚاٌّطٍٛثخ، شبٍِخ ٚطف ِٛعض ٌٕظبَ اٌّؼٍِٛبد ِزؼّٕبً إشبسح إٌٝ إٌٛع /الأٔٛاع اٌخبص)ح( ثبٌزم١ٕبد الأسبس١خ ٚاٌزغ١ٙضاد ٚاٌجشِغ١بد ٚإٌّزغبد ٚاٌّؼذا} 1

 .{اخشٜ ػشٚس٠خ رّىّٓ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌّؾز١ٍّٓ ِٓ ارخبر اٌمشاس فٟ الإسزغبثخ أٚ ػذَ الإسزغبثخ ٌٙزٖ اٌذػٛح اٌى١ّبد اٌؼٕٛاْ ٚػذد ِٛالغ اٌّششٚع  ٚاٞ ِؼٍِٛبد

1
 {A brief description of the IT system, including an indication of specific type(s) of key technologies, hardware, software, other products and 

equipment, as well as related services needed, including quantities, location, and number of project sites, and other information necessary to 
enable potential Bidders to decide whether or not to respond to the IFB{. 

 : ]ادخً ػذد الأ٠بَ/الأشٙش/اٌسٕٛاد اٚ اٌزٛاس٠خ["{ٟ٘ غ١ٙضِذح اٌزإْ : "ثؾست اٌؾبٌخ }ادخً 2

2 Insert, if applicable: “The supply period is [ insert: number of days / months / years or dates ].” 

 .{اٌؼطبءفٟ اٌمسُ اٌخبِس ِٓ ٚصبئك  ٚسد، ثؾست ِب اٌّؾذٚدح ٠ٍضَ ٕ٘ب روش أٞ ششٚؽ خبطخ ِٓ الأ١ٍ٘خ اٌمب١ٔٛٔخ } 3

3 Any specific restricted eligibility conditions will be mentioned in this paragraph, as noted in Section V of the Tender Documents 

 }10:00ٚاٌٝ  0:00ِضلاً: ِٓ اٌسبػخ } 4

4 For example,  from 09.00 to 17:00. 

نفقات شباعتيا كإرساليا بالبخيج أك شحشيا كعمى أف يتشاسب مع أىسية السشاقرة؛ ؛ يجب أف يكػف الخسع بؿيسة تزسغ ججية مقجـ العصاء } يجب تحجيج رسع شخاء كثيقة العصاء بسبمغ يعادؿ  5
دفع أؼ فخؽ في حالة زيادة مبمغ   عمييع فقطالسحتسل كلكغ مغ دكف إعاقة السشافدة. في حاؿ إعادة الإعلبف عغ السشاقرة، لا يتػجب عمى مقجمي العصاءات دفع الخسع مخة ثانية؛ يتػجب 

 .{ل السدبقالخسع. عشج إعتساد أسمػب السشاقرة السحجكدة كبعج التأىيل السدبق، يتع إصجار كثائق العصاء )مجاناً(  إلى أصحاب التأىي
5
 The bidding fee for the bid document shall be determined in an amount equivalent to the costs of printing it and mailing it or shipping it, and it shall 

be commensurate with the importance of the tender; In the event of a re-announcement of the tender, bidders are not required to pay the fee again; 

they are only required to pay any difference if the amount of the fee is increased. When adopting the limited bidding method and after 

prequalification, tender documents are issued (free of charge) to prequalification holders. 
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. سػؼ يتع [الجفع شخيقة :ادخل]. شخيقة دفع ىحا الخسع ستكػف [ايغالعخاؾي
 6.[ الػثائق تدميع اجخاءات : ادخل]ارساؿ كثائق السشاقرة عبخ 

The Tender Documents will be sent by [insert delivery 
procedure].7 

كتاب الجعػة  حجد: العشػاف في نياية ]يتع تدميع العصاءات عمى العشػاف ادناه  .6
. سػؼ يتع رفس العصاءات [التاريخالػقت ك  :ادخل]عشج اك قبل  [ىحا

ءات(  بحزػر الستأخخة. سيتع فتح العصاءات بػاسصة )لجشة فتح العصا
مسثميغ عغ مقجمي العصاءات الحيغ اختاركا الحزػر شخرياً عمى العشػاف 

ادخل: الػقت  ]في   [كتاب الجعػة ىحا حجد: العشػاف في نياية ]ادناه 
 [ضساف لمعصاء بؿيسة تقجيع  العصاءات جسيع مقجمي . يجب عمى[كالتاريخ

 7،8.]ؾيسة مقصػعة 

6. Bids are submitted to the address below [specify: the 
address at the end of this invitation letter] on or before 
[insert: time and date]. Late bids will be rejected. Bids 
will be opened by the (Bid Opening Committee) in the 
presence of representatives of the bidders who chose to 
appear in person at the address below [specify: the title at 
the end of this invitation letter] in [insert: time and date]. 

All bidders shall submit a guarantee of the bid in a lump 
sum value].8,9 

عمى ( يتػجب 1عمى مقجمي العصاءات السحتسميغ الإنتباه الى ما يمي: ) .7
الستعاقج التعيج في عصائو بأف كافة البخمجيات مػضػع عصائو ىي مذسػلة 
بتخخيز سارؼ السفعػؿ أك قج تع إنتاجيا كتصػيخىا مغ قبل الستعاقج نفدو؛ ك 

( إف الإخلبؿ بسا سبق يُعتبخ إحتيالًا يُعخّض الستعاقج لعقػبات قج تذسل 2)
يتعمق بسذاركتو في عسميات  تعميق عسمو أك إدراجو  في القائسة الدػداء ؼيسا

 أك غيخىا مغ العقػبات كذلظ فقاً لمقػانيغ العخاؾية الشافحة./التعاقج السدتقبمية ك

7. The attention of potential Bidders is drawn to (1) the fact 
that they will be required to certify in their bids that all 
software is either covered by a valid license or was 
produced and developed by the Bidder and (2) that 
violations are considered fraud, which is, among other 

remedies, punishable by potential suspension and 
blacklisting from participation in future supply, in 
accordance with the relevant applicable Iraqi Laws. 

العشػاف  :]أدخل( ىي) سابقاً ىػ (الييا) اليو السذار (العشاكيغالعشػاف ) .8
 (الغخفة)رقع  السكتب اسعك )العشاكيغ( التفريمية متزسشة اسع جية التعاقج 

كرقع الياتف  الجكلةك  السجيشة )الخمد(ك  الذارع عشػافك  اسع الذخز السدؤكؿك 
 .]كرقع الفاكذ؛

8. The address(es) referred to above is(are): [insert detailed 
address(es) including Name of the Contracting Entity, 
Office name (room number), name of Officer in charge, 
Street, City and country address (code), phone and fax 

No. ] 

 Contracting entity: [insert name of the authorized head of the جية التعاقج السخػؿ[ جية التعاقج  : ]ادخل اسع  رئيذ
contracting entity] 

 Contracting entity: [Insert the authorized head of the سمصة التعاقج: ]ادخل رئيذ جية التعاقج السخػؿ
contracting entity] 

التعاقج: كزيخ اك مجيخ عاـ اك رئيذ بمجية اك رئيذ السشرب: ]ادخل مشرب سمصة 
 مشصقة...[

Job Title: [Enter the contracting entity‘s Job Title: minister, 

general manager, mayor, or district chief ...] 

     [                     ]: Signature [                    : ]التػؾيع

 [                               ]:Date [                       ]التاريخ: 

  

                                                             
ـ البخيج الأمشية ، يسكغ استخجا عادةً عبخ البخيج الجػؼ لمتدميع الخارجي اك عبخ البخيج البخؼ أك البخيج الدخيع لمتدميع السحمي. في حاؿ الزخكرة القرػػ أك  الزخكرة يتع إرساؿ كثائق العصاء} 6

 .{الدخيع لمتدميع الخارجي
7
 Bidding documents are usually sent by fascimile for external delivery, or by post or express mail for local delivery. In case of extreme or security 

necessity, express mail can be used for external delivery. 

 
 يجب اف يطيخ كل عشػاف في نياية الفقخة }ليذ مغ الزخكرؼ اف يكػف مكتب فتح العصاءات ىػ نفدو مكتب الإشلبع عمى الػثائق أك اصجار الػثائق اك تقجيع العصاءات. عشج الاختلبؼ،  7

يتع تحجيج مكتب كاحج فقط كعشػانو  لتقجيع العصاءات كيجب اف يكػف ىحا السكتب الأقخب الى (، الخ. 2(، )1(. ؼيذيخ عشجىا الشز في الفقخة الى العشػاف )3(، )2(، )1الدابعة كيُخقّع كسا يمي )
 مكاف فتح العصاءات لتقريخ السجة بيغ تقجيع العصاءات كفتحيا{.

It is not necessary for the Bid Opening Office to be the same as the Office for Viewing Documents, Issuing Documents or Bidding. When differing, 

each title shall appear at the end of the seventh paragraph and be numbered as follows (1), (2), (3).  Then the text in the paragraph indicates the title 

(1), (2), etc. Only one office and address for bidding is specified and this office shall be closest to the bid opening place to shorten the time between 

bidding and bid opening. 
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إعشاءاد ػ١ٍّخ  –اٌغضء الأٚي 

 إٌّبلظخ

PART 1 – BIDDING 
PROCEDURES 

 

 ِمذِٟ إٌٝ رؼ١ٍّبد – الأٚي اٌمسُ

 اٌؼطبءاد

 ٚاؽذح( )رمذ٠ُ ػطبءاد ػٍٝ ِشؽٍخ

 

SECTION I.  INSTRUCTIONS TO 

BIDDERS (ITB) 

(Single-phase Bidding) 

 

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

10 
 

 ملبحطات عمى التعميسات إلى مقجمي العصاءات
 مخحمة كاحجة -لعسمية السشاقرة 

Notes on the Instructions to Bidders (ITB) 

for a single-phase bidding process 

السشاقرة السعمػمات الزخكرية يقجـ ىحا القدع مغ كثيقة 
لسقجمي العصاءات لإعجاد كتقجيع عصاءات متجاكبة تمبي 
متصمبات جية التعاقج. ترف التعميسات إلى مقجمي العصاءات 
الخصػات اللبزمة لتقجيع كفتح كتقييع العصاءات إضافةً إلى 

 تخسية العقج.

This section of the Tender Documents provides the 

information necessary for Bidders to prepare and 

submit responsive bids that fulfill the requirements 

of Contracting Entity requirements. The ITB 

describes the critical steps of bid submission, 

opening and evaluation, and the award of contract. 

ت إلى مقجمي العصاءات مغ دكف أؼ تغييخ. تُدتخجـ التعميسا
أما القدع الثاني كالحؼ يتألف مغ كرقة بيانات العصاء، فيػ 
مرسع ليتزسغ أحكاـ تكسّل التعميسات إلى مقجمي العصاءات 
أك تحجّد معمػمات إضاؼية فييا. ىحه السعمػمات ىي خاصة 
لكل عسمية تػريج، كيتع تعبئتيا مغ قبل جية التعاقج فقط 

 ل كامل.كبذك

The ITB is to be used unchanged. Section II, which 

consists of the Bid Data Sheet (BDS), is designed to 

include provisions added to improve ITB or to 

identify additional information beyond that 

included in the ITB. This information is specific to 

each supplying process and shall be filled in 

completely and only by the Contracting Entity.   

 

تغصي الذخكط العامة لمعقج )القدع الدادس( ك/أك الذخكط 
الخاصة لمعقج )القدع الدابع( الأحكاـ التي تتعمق بأداء 
الستعاقج، كالجفعات كالسخاشخ كحقػؽ ككاجبات الصخفيغ 
بسػجب العقج كذلظ خلبؿ التشفيح الفعمي لمعقج. لتفادؼ أؼ 

مفة غسػض ك/أك تشاقس، يجب أف لا تتجاخل الاقداـ السخت
مغ كثيقة السشاقرة ببعزيا البعس كأف لا يتكخر شخح 

 مػضػع معيّغ في أكثخ مغ قدع. 

The general Conditions of the contract (Section VI) 

and / or the special Conditions of the contract 

(Section VII) shall cover the provisions relating to 

the bidder's performance, payments, risks, rights 

and duties of the parties under the contract during 

the actual implementation of the contract. In order 

to avoid ambiguity and / or inconsistency, the 

different sections of the tender document shall not 

overlap with each other and a specific topic shall 

not be repeated in more than one section. 

 

لا تذكل التعميسات إلى مقجمي العصاءات ككرقة بيانات العصاء 
 جدءاً مغ العقج الشيائي.

The ITB and BDS shall not form part of the final 

Contract 
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 Instructions to Bidders تعميسات إلى مقجمي العطاءات

عام – أ  A.  GENERAL 

نصاؽ . 1
 السشاقرة

كرقة بيانات تجعػ جية التعاقج السحكػرة في  1.1
كفي الذخكط الخاصة لمعقج، لتقجيع العصاء 

العصاءات لتجييد كتخكيب كتذغيل نطاـ 
كرقة بيانات السعمػمات كسا ىػ مػجد عشو في 

 كمفرل في كثائق السشاقرة ىحه. العصاء

1.1 The contracting entity mentioned in the 
tender data sheet and in the special 
conditions of the contract is invited to 

submit bids for the preparation, 
installation and operation of the IT 
system as outlined in the tender data 
sheet and detailed in these tender 
documents. 

1. Scope of Bid 

إف اسع السشاقرة كرقع السخجع لكتاب الجعػة  1.2 
كمخجع العقج )أك العقػد( الشاتج )أك الشاتجة( 

 كرقة بيانات العصاء.عغ السشاقرة كارد في 

1.2 The title and identification number of 
the Letter of invitation and resulted 
Contract(s) are provided in the BDS. 

 

  مرجر. 2

 لتسػيلا
)أك العقػد( الحؼ )أك  العقج تسػيل مرجرإف  2.1

 السػازنة ىػالتي( سػؼ يتع تخسيتو )ىا( 

 آخخ مرجر أؼ أك العخاؾية لمحكػمة الاتحادية

 بيانات كرقة في محجد ىػ كسا أخخػ( )مرادر

 العصاء.

2.1 The source of funds for the contract(s) to 
be awarded is the Federal Budget of the 
Government of Iraq (GOI) or any other 
source(s) as indicated in the BDS.   

2. Source of 
Funds 

 الفداد. 3

 غيخ كالأعساؿ

 السذخكعة

 العصاءات مقجمي عمى التعاقج جية سياسة تذتخط 3.1

 يخاعػا أف لجييع كالعامميغ كالاستذارييغ كالسقاكليغ

 التعاقج عسميات خلبؿ الأخلبؽ معاييخ أعمى

 الدياسة ىحه تحقيق سبيل في عقػد.ال كتشفيح

3.1  It is the Contracting Entity‘s policy to 
require that Bidders, and Consultants 
and their staff, observe the highest 
standard of ethics during the supply and 
execution of such contracts.  In pursuit 
to achieve  this policy, 

3. Practices of 
Corruption and 
unlawful acts 
 

تعتسج جية التعاقج تعخيف "الفداد كالأعساؿ غيخ  (أ) 
السذخكعة" بحدب القػانيغ العخاؾية الشافحة كذات 

ىحه السادة، سػؼ تدتخشج جية الرمة. كلغخض 
 التعاقج أيزاً بالتعخيفات التالية:

(a) the contracting entity defines Corruption 
and Illegal Acts as per the relevant 
applicable Iraqi Laws. For the purpose of 
this provision, the Contracting Entity will 
be guided further by the definition of the 
terms as set forth below: 

 

تعشي ”( corrupt practice)“"مسارسة فاسجة"  -1 
عخض أك تقجيع أك استلبـ أك استجراج أؼ شيء 
ذؼ ؾيسة، سػاء بذكل مباشخ أك غيخ مباشخ، 
كذلظ بيجؼ التأثيخ بذكل غيخ سميع عمى أفعاؿ 

 أؼ شخؼ آخخ؛

1- ―corrupt practice‖ means the offering, 
giving, receiving, or soliciting, directly or 

indirectly, anything of value to influence 
improperly the actions of another party; 

 

”( fraudulent practice)“"مسارسة احتيالية"  -2 
تعشي أؼ فعل أك إغفاؿ )كمغ ضسشيا تذػيو 

أك الحقائق( يؤدؼ عغ درايةٍ أك بتيػر، إلى خجاع 
محاكلة خجاع شخؼ ما، سػاء لمحرػؿ عمى 
مشفعة مادية أك مشفعة أخخػ أك لمتسمز مغ التداـ 

 ما؛

2- ―fraudulent practice‖ means any act or 
omission, including a misrepresentation, 

that knowingly or recklessly misleads, or 
attempts to mislead, a party to obtain a 
financial or other benefit or to avoid an 
obligation; 

 

تعشي ”( coercive practice)“"مسارسة قيخية"  -3 
إضخار أك إيحاء أك التيجيج بإضخار أك إيحاء، 
بذكل مباشخ أك غيخ مباشخ، أؼ شخؼ أك 
مستمكات ذلظ الصخؼ، كذلظ بيجؼ التأثيخ بذكل 

 غيخ سميع عمى أفعاؿ شخؼ ما.

3- ―coercive practice‖ means impairing or 
harming, or threatening to impair or harm, 

directly or indirectly, any party or the 
property of the party to influence 
improperly the actions of a party; 

 

”( collusive practice)“"مسارسة تػاشؤية"  -4 
أكثخ،  تعشي أية خصة أك تختيب بيغ شخفيغ أك

كذلظ لغايةٍ غيخ سميسة، تتزسغ التأثيخ بذكل 
 غيخ سميع عمى أفعاؿ شخؼ آخخ.

4- ―collusive practice‖ means an arrangement 
between two or more parties designed to 
achieve an improper purpose, including 

influencing improperly the actions of 
another party.  

 

"( obstructive practiceمسارسة الإعاقة" )"" -5 
 ىي:

5- "obstructive practice" is  
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( التجميخ الستعسّج أك التدكيخ أك التغييخ في الػثائق 5.1) 
كالأدلة السمسػسة أك حجبيا عغ التحقيق أك 
الإدلاء بذيادات غيخ صحيحة الى السحققيغ، 
كذلظ لإعاقة أؼ تحقيق في إدعاءات 

أك إحتياؿ أك قيخ أك تػاشؤ لسسارسات فداد 
تجخيو جية التعاقج بحدب القػانيغ العخاؾية 
الشافحة كذات الرمة؛ ك/أك تيجيج أك مزايقة أك 
تخىيب أؼ شخؼ، كذلظ لسشعو مغ كذف 
معخفتو بأمػر تتعمق بالتحقيق أك لسشعو مغ 

 متابعة إجخاءات التحقيق، أك

(5-1)  deliberate destroying, falsifying, 
altering or concealing of evidence 

material to the investigation or making 
false statements to investigators in order 
to materially impede a Contracting 
Entity investigation into allegations of a 
corrupt, fraudulent, coercive or 
collusive practice as per the relevant 
applicable Iraqi Laws; and/or 
threatening, harassing or intimidating 

any party to prevent it from disclosing 
its knowledge of matters relevant to the 
investigation or from pursuing the 
investigation, or 

 

كل ( الأفعاؿ التي تيجؼ إلى إعاقة جية التعاقج بذ5.2) 
ممسػس مغ مسارسة السعايشة كالتجقيق بسػجب 

)د( مغ التعميسات إلى مقجمي  3.1السادة 
 العصاءات الػاردة أدناه.

(5-2) acts intended to significantly impede the 
exercise of the Contracting Entity's 
inspection and audit rights of 
instructions to bidders below. 

 

جية التعاقج أؼ اقتخاح تخسية إذا قخرت تخفس  (ب) 
أف الستعاقج السقتخح تخسية العقج عميو، قج تػرط 
بذكل مباشخ أك مغ خلبؿ ككيل في مسارسات 
فداد أك احتياؿ أك تػاشؤ أك قيخ أك إعاقة خلبؿ 

 عسمية التشافذ عمى العقج السعشي؛

(b) The contracting entity shall reject any 
proposal of award if it determines that the  
bidder recommended for award has, 
directly or through an agent, engaged in 
corrupt, fraudulent, collusive, coercive or 
obstructive practices in competing for the 

contract in question;  

 

خمفاءه )ج(  سػؼ تعاقب جية التعاقج أؼ شخؼ أك  
كفقاً لمقػانيغ العخاؾية الشافحة كذات الرمة، بسا 
في ذلظ إعلبنيع غيخ مؤىميغ قانػنياً لمسذاركة 
في مشاقرات مسػلة مغ قبمِيا، سػاء كاف ذلظ 
إلى أجلٍ غيخ محجد أك لسجة محجدة مغ الػقت، 
كذلظ اذا قخرت الدمصات العخاؾية السخترة أف 

مغ خلبؿ ىحا الصخؼ قج تػرط بذكل مباشخ أك 
ككيل في مسارسات فداد أك احتياؿ أك تػاشؤ أك 
قيخ أك إعاقة خلبؿ عسمية التشافذ عمى، أك 

 خلبؿ تشفيح، عقج مسػؿ مغ جية التعاقج؛

(c) the Contracting Entity will sanction any 
party or its successor in accordance with 
the relevant relevant applicable Iraqi 
Laws, including declaring them as 
ineligible, either indefinitely or for a stated 
period of time, to participate in 
Contracting Entity financed activities if at 

any time it is determined by the competent 
Iraqi authorities that the firm has, directly 
or through an agent, engaged in corrupt, 
fraudulent, collusive, or coercive, or 
obstructive practices in competing for, or 
in executing, a a contract-financed 
contract;  

 

)د(   سػؼ يحق لجية التعاقج إدراج بشج في كثيقة  
السشاقرة كفي العقػد السسػلة مغ قبمِيا، تصمب 
بسػجبو مغ مقجمي العصاءات كالسقاكليغ 
كالاستذارييغ، الدساح لمدمصات السخترة 
بسعايشة حداباتيع كسجلبتيع كالػثائق الستعمقة 
بتقجيع العصاء كتشفيح العقج، كبإحالة ىحه 
السدتشجات إلى التجقيق مغ مجققي الحدابات 
السكمفيغ مغ الجيات السخترة كفق القػانيغ 

 ات الرمة.العخاؾية الشافحة كذ

(d) The contracting Entity will have the right to 

require that a provision be included in 
Tender Documents and in contracts 
financed by the Contracting Entity, 
requiring bidders, contractors and 
consultants to permit the competent 
authorities to inspect their accounts and 
records and other documents relating to 
the Bid submission and contract 

performance and to have them audited by 
auditors appointed by the competent 
authorities in accordance with the relevant 
applicable Iraq Laws. 

 

يغ عمى مقجمي العصاءات أف يكػنػا كسا يتع  3.2 
عمى اشلبع عمى الأحكاـ السحجدة في السادتيغ 

 مغ الذخكط العامة لمعقج. 41.2ك 9.8

3.2  Furthermore, Bidders shall be aware of the 
provision stated in Clause 9.8 and 
Clause 41.2 of the General Conditions of 
Contract. 

 

اتراؿ بيغ الستعاقج كجية التعاقج في إف أؼ  3.3 
أمػر متعمقة بادعاءات  إحتياؿ أك فداد يجب 

 أف يكػف تحخيخياً.

3.3 Any communications between the bidder 
and the Contracting Entity related to 
matters of alleged fraud or corruption shall 
be made in writing. 

 

تػؾيع عمى استسارة تقجيع العصاء، مغ خلبؿ ال 3.4 
يؤكج الستعاقج عمى أنو إما صاحب حقػؽ 

3.4 By signing the Bid Submission Form, 
the bidder represents that it either is the 
owner of the Intellectual Property Rights 
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السمكية الفكخية لمبخمجيات كالأجيدة أك السػاد 
السقجمة في عصائو أك أف لجيو التفػيس 
السشاسب ك/أك التخخيز مغ صاحب ىحه 
الحقػؽ لتقجيسيا في عصائو. لأغخاض ىحه 

ة السادة، سػؼ يُعتسج تعخيف "حقػؽ السمكي
( مغ 17)ج. 1.1الفكخية" الػارد في السادة 

الذخكط العامة لمعقج. يُعتبخ التذػيو الستعسج 
ليحه الحقائق مسارسة احتيالية تخزع لأحكاـ 

أعلبه، كذلظ مغ دكف  3.3إلى  3.1السادتيغ 
الإجحاؼ بالسعالجات الأخخػ التي قج تتخحىا 
 جية التعاقج كفقاً لمقػانيغ العخاؾية الشافحة كذات

 الرمة.

in the hardware, software or materials 
offered, or that it has proper 

authorization and/or license to offer 
them from the owner of such rights. For 
the purpose of this Clause, Intellectual 
Property Rights shall be as defined in 
the GCC Clause 1.1 (c.17). Willful 
misrepresentation of these facts shall be 
considered a fraudulent practice subject 
to the provisions of Clauses 3.1 through 

3.3 above, without prejudice of other 
remedies that the Contracting Entity 
may take in accordance with the 
relevant applicable Iraqi Laws. 

مغ  4.3ك  4.2باستثشاء ما كرد في السادتيغ  4.1 . الأىمية القانػنية4
التعميسات إلى مقجمي العصاءات، فإف ىحه 

 السشاقرة ىي عامة أماـ:

4.1 Except as provided in ITB Clauses 4.2 and 

4.3, this bidding process is open to: 
 

4. Eligibility  

 

الذخكات نفديا أك إئتلبفات الذخكات نفديا  )أ( 
)دكف تعجيل في الذخكاء كشكل الائتلبؼ( مغ 

في الجكؿ السؤىمة كالتي تعّ تأىيميا مدبقا، كذلظ 
حاؿ جخػ تأىيل مُدبق لمعقج )العقػد( الحؼ 
)التي( مغ أجمو)أجميا( تع إصجار كثيقة 

 السشاقرة ىحه.

(a) The same firms or joint ventures (without 
change in the partners of in the joint) of 
qualified or pre-qualified countries, in case 
the contract is pre-qualified for which the 
bidder documents have been issued. 

 

 في حاؿ لع يتع تأىيل مُدبق لمعقج)العقػد( الحؼ )ب( 
)التي( مغ أجمو )أجميا( أُصجرت كثيقة 
السشاقرة ىحه، جسيع الذخكات الخاصة )بسا في 
ذلظ الأفخاد( مغ الجكؿ السؤىمة أك الذخكات 

العاـ أك أؼ خميط مغ  العامة لمجكلة كالقصاع
ىحه الجيات في شكل ائتلبؼ أك شخاكة بسػجب 
اتفاؽ قائع أك بسػجب إشعار إعلبف نػايا يؤكج 

 الشية لمجخػؿ في إئتلبؼ أك شخاكة.

(b) In the event that the contract (s) for which 
this tender document is issued are not pre-
qualified, all private companies (including 
individuals) from eligible countries or state 

companies and the public sector or any 
combination of these bodies in the form of 
a coalition or partnership under an existing 
agreement Or, by notification of intent, 
confirming the intention to enter into a 
coalition or partnership. 

 

في كمتا الحالتيغ، يُسشع مغ السذاركة )إفخادياً أك مغ  
ضسغ إئتلبؼ شخكات( أؼ شخكة مغ دكؿ غيخ مؤىمة 

 أك أؼ شخكة غيخ مؤىمة لمسذاركة.

In both cases, Joint Ventures which include 

members from ineligible source countries or 
ineligible firms shall not be permitted to bid. 

 

يسكغ اقراء شخكات مغ دكلة معيشة مغ   4.2 
 السذاركة في تقجيع العصاء اذا:

4.2  Firms from a certain country may be 
excluded from bidding if: 

 

( تحطخ جسيػرية العخاؽ العلبقات 1إما: ) )أ( 
بسػجب القانػف أك  التجارية مع ىحا البمج

( أف ىحه الذخكة مُعاؾبة 2تعميسات رسسية، أك )
مغ قبل الجيات السخترة، اكىشاؾ دكؿ لا تسمظ 
رخرة اكمسثل اقميسي لحا يجب عجـ التعامل 
معيا اك التجريب فيياككسا ىػ مبيغ في كرقة 

 بيانات العصاء.
 

(a)  either: (1) The Republic of Iraq prohibits 

commercial relations with this country 
under the law or official instructions, or 
(2) that this company is punished by the 
competent authorities, or there are 
countries that do not have a license or a 
regional representative so they shall not 
be dealt with or training in them as 
indicated in the BDS  

 

تكػف الذخكات العامة لمجكلة كالقصاع العاـ في  )ب( 
 جسيػرية العخاؽ مؤىمة قانػنياً.

(b)  The State General Companies and public 
sector in the Republic of Iraq are elegible. 

 

العاـ لا يدسح لسػضفي الحكػمة كالقصاع   4.3 
بالسذاركة بذكل مباشخ أك غيخ مباشخ في 

4.3  Staff of the Government and Public 
Sector cannot participate directly or 
indirectly in Public Tenders.   
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 السشاقرات العامة.
بشاءً عمى أؼ شمب معقػؿ مغ جية التعاقج، عمى   4.4 

التي تثبت مقجمي العصاءات أف يقجمػا الأدلة 
 استسخارية أىميتيع القانػنية.

4.4  Upon any reasonable request by the 
contracting entity, the bidders shall 
submit evidence that proves their 
continued legal capacity. 

 

يجب أف لا يكػف لمستعاقج أؼ تزارب في   4.5 
مي السرالح. ىحا كسيتع استبعاد جسيع مقج

العصاءات الحيغ يتبيّغ أنيع في تزارب 
لمسرالح. يسكغ اعتبار أف مقجـ عصاء ىػ في 
تزارب لمسرالح مع شخؼٍ ما أك أكثخ في 

 عسمية السشاقرة ىحه، اذا:

4.5   A bidder shall not have a conflict of 
interest. All Bidders found to have a 
conflict of interest shall be disqualified.  

A Bidder may be considered to have a 
conflict of interest with one or more 
parties in this bidding process, if :  

 

 common controllingلجييع شخيظ مذتخؾ ) )أ( 
partnerأك ( يديصخعمى أعساليسا؛ 

(a) they have a common partner controlling 
their business ; or 

 

( مباشخ أك subsidyتمقّػا أك يتمقػف أؼ دععٍ ) )ب(  
 غيخ مباشخ مغ أؼ مشيع ؛ أك

(b) they receive or have received any direct 
or indirect subsidy from any of them; or 

 

لجييع السسثل القانػني نفدو لأغخاض ىحا  )ج( 
 العصاء؛ أك

(c) they have the same legal representative 
for purposes of this bid; or 

 

مباشخةً أك عغ شخيق شخؼ ثالث  -لجييع علبقة )د(  
مع بعزيع البعس، تسكشيع مغ  -مُذتخَؾ 

الحرػؿ عمى معمػمات حػؿ عصاء ما أك 
التأثيخ عمى عصاء ما أك التأثيخ في قخارات جية 

 التعاقج بذأف عسمية السشاقرة ىحه؛ أك

(d) they have a relationship with each other, 

directly or through common third parties, 
that allows them to have access to 
information about or influence on the bid 
of another Bidder, or influence the 
decisions of the Contracting Entity 
regarding this bidding process; or 

 

 

يقػـ مقجـ عصاء ما بتقجيع أكثخ مغ عصاء في  )ىػ( 
ىحه السشاقرة مسا سيؤدؼ إلى استبعاد جسيع 
تمظ العصاءات، سػاء كاف ذلظ مشفخداً أك مغ 
ضسغ شخاكة أك ائتلبؼ شخكات، كذلظ بإستثشاء 

 16.4العخكض البجيمة السدسػح بيا كفق السادة 
العصاءات. كبالخغع مغ التعميسات إلى مقجمي 

مغ ذلظ، ىحا لغ يحجّ مغ  مذاركة مقجـ عصاء 
كسقاكؿ ثانػؼ في عصاء آخخ أك مذاركة شخكة 

 ما كسقاكؿ ثانػؼ في أكثخ مغ عصاء؛ أك

(e) a Bidder submits more than one bid in 
this bidding process, either individually 
or as a partner in a joint venture, except 
for alternative offers permitted under 
ITB Clause 16.4. This will result in the 
disqualification of all such bids. 
However, this does not limit the 
participation of a Bidder as a subbidder 
in another bid or of a firm as a subbidder 

in more than one bid; or  

 

شارؾ الستعاقج أك إحجػ الذخكات التابعة لو  )ك( 
كاستذارؼ في إعجاد التراميع أكالسػاصفات 
الفشية أك الػثائق الأخخػ التي ستدتخجـ لتجييد 
نطاـ السعمػمات مػضػع كثيقة السشاقرة ىحه؛ 

 أك

(f)  a bidder or any of its affiliates 
participated as a consultant in the 
preparation of the design or technical 
specifications and other documents to be 

used for the supply of the IT system  
subject to this bid. 

 

أؼ تع تػضيف )أك اقتخاح تػضيف( الستعاقج أك  )ز( 
مغ التابعيغ لو كسجيخ لمعقج )مذخكع( كذلظ مغ 

 جية التعاقج.

(g)  a bidder  or any of its affiliates has been 
hired (or is proposed to be hired) by the 
Contracting Entity as Project Manager for 
the contract. 

 

. الدمع 5
 كالخجمات السؤىمة

السشاقرة ىحه، يعشي نطاـ لأغخاض كثيقة  5.1
 السعمػمات كل:

5.1 For the purposes of these Tender 
Documents, the IT system means all: 

5. Eligible 
Goods and 
Services 

تقشيات السعمػمات السصمػبة، بسا في ذلظ جسيع  )أ( 
أجيدة  السعمػماتية كالاترالات كالبخمجيات 

ية كالتي يُصمب مغ كالدمع كالسػاد الاستيلبك
الستعاقج تجييدىا كتخكيبيا كتذغيميا بسػجب 
العقج، بالإضافة إلى جسيع الػثائق السختبصة بيا 

(a)  the required information technologies, 
including all information supply and 
communications-related hardware, 
software, supplies, and consumable items 
that the Bidder is required to supply and 

operate under the Contract, in addition all 
associated documentation, and all other 
materials and goods to be supplied, 
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كجسيع السػاد كالدمع الأخخػ التي سيتع تجييدىا 
( كتذغيميا integratedكتخكيبيا كدمجيا )

–)كالتي يُذار الييا بسجسميا بتعبيخ "الدمع" 
"goods"-  التعميسات إلى في بعس مػاد

 مقجمي العصاءات(؛ ك

installed, integrated, and made 
operational (collectively called ―the 

Goods‖ in some clauses of the ITB); and 

 software)عسميات تصػيخ البخمجيات  ( )ب 
development)  كالشقل كالتأميغ كالتخكيب

كالجعع  كالتخريز كالخبط كالتذغيل كالتجريب
الفشي كالريانة كالترميح كغيخىا مغ الخجمات 
الزخكرية لحدغ سيخ عسل نطاـ السعمػمات 
الػاجب تقجيسو مغ قبل مقجـ العصاء الفائد 

 كعمى الشحػ السحجد في العقج

(b)  the related software development, 
transportation, insurance, installation, 
customization, integration, commissioning, 

training, technical support, maintenance, 
repair, and other services necessary for 
proper operation of the IT system to be 
provided by the winning Bidder and as 
specified in the Contract. 

 

يجب أف يكػف بمج مشذأ نطاـ السعمػمات  5.2 
الػاجب تقجيسو كفق العقج مغ الجكؿ السؤىمة 

مغ التعميسات  4.2كسا ىػ محجد في السادة 
إلى مقجمي العصاءات، كسػؼ تكػف جسيع 
الشفقات محرػرة بشطاـ السعمػمات ىحا. يُعتبخ 
أف نطاـ السعمػمات قج تع ترشيعو في بمج ما 
عشجما يتع عمى أرض ذلظ البمج, اف بمج السشذأ 
للؤنطسة العمػماتية ىػ البمج الحؼ تع ترشيع 
الأنطسة السعمػماتية بو كالتي تختمف تجاريا 
كجػىخيا عغ بمج مشذأ  مكػناتو )في 
الخرائز الأساسية أك الغخض ك 
الاستخجاـ(، كذلظ عبخ التصػيخ البخمجي أك 

يامة كالػازنة أك الترشيع أك عسميات التجسيع ال
 عسميات دمج السكػنات.

5.2 IT system to be supplied under the 
Contract shall have their origin in eligible 
source countries as defined in ITB 4.2 
above and all expenditures under the 
Contract will be limited to such IT 
system. An IT system is produced in a 

certain country when it is done on the 
land of that country, that the country of 
origin of IT systems is the country in 
which IT systems were manufactured and 
that are commercially and fundamentally 
different from the country of origin of its 
components (in the basic characteristics, 
purpose and use), through Software 

development, manufacturing, critical 
assembly and balancing processes, or 
component combinations. 

 

لأغخاض ىحه السادة، تختمف جشدية الستعاقج  5.3 
ج نطاـ عغ بمج السشذأ الحؼ يتع ؼيو انتا

السعمػمات كمكػناتو مغ الدمع أك عغ البمج 
الحؼ يتع ؼيو تقجيع الخجمات ذات الرمة. 
يعتبخ الستعاقج حاملًب لجشدية بمجٍ إذا كاف مقخ  

 الذخكة مؤسداً في ىحا البمج كفقاً لقػانيشو.

5.3 For purposes of this clause, the 
nationality of the Bidder is distinct from 
the country from which the IT system and 

its goods components are produced or 
from which the related services are 
supplied. A Bidder shall be considered a 
holder of the nationality of a country if 
the company‘s headquarters are 
established in that country in accordance 
with its laws. 

 

. مؤىلبت 6
 الستعاقج

مغ خلبؿ تقجيع الػثائق الثبػتية في العصاء  6.1
)بسا في ذلظ، كليذ حرخاً، السدتشجات 

مدتشجات  –السشرػص عمييا في القدع الخابع 
العصاء(، يجب أف يُثبِت الستعاقج بحدب 

 مػافقة جية التعاقج: 

6.1 By submission of documentary evidence 
(including, but not limited to, the forms 
specified under Section IV - Bidding 
Forms) in its bid, the Bidder shall 
establish to the Contracting Entity‘s 
satisfaction: 

6. 
Qualifications 
of the Bidder 
 

أف لجيو القجرة السالية كالفشية كالإنتاجية  )أ( 
الزخكرية لتشفيح العقج؛ كأنو يحقق معاييخ 

؛ كأف كرقة بيانات العصاءالأىمية السحجدة في 
لجيو سجل أداء ناجح. إذا تعّ إجخاء تأىيل مدبق 
لمعقج )لمعقػد( التي صجرت مغ أجمو )أجميا( 
كثيقة السشاقرة ىحه، فعمى الستعاقج ككجدءٍ مغ 

صائو، أف يقػـ بتحجيث أؼ معمػمات كاف قج ع
 قجّميا سابقاً في شمب التأىيل السدبق؛

(a) that it has the financial, technical, and 

production capability  which is necessary 
to perform the Contract, fulfills the 
qualification criteria specified in the 
BDS, and has a winning performance 
history. If a pre-qualification process has 
been undertaken for the Contract(s) for 
which these Tender Documents have 
been issued, the Bidder shall, as part of 

its bid, update any information submitted 
with its application for pre-qualification; 
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لأغخاض تقييع مؤىلبت الستعاقج، لغ تؤخح بشطخ  
الاعتبار خبخة ك/أك مػارد أؼ مغ السقاكليغ الثانػييغ 

(Subbidders   ؛ فقط مؤىلبت شخكاء الائتلبؼ )
(Joint venture.سػؼ يتع اعتبارىا  ) 

For the purposes of establishing a Bidder‘s 
qualifications, the experience and/or resources 

of any Subbidder will not contribute to the 
Bidder‘s qualifications; only those of a Joint 
Venture partner will be considered. 

 

أنو كفي حاؿ لغ يقػـ الستعاقج نفدو بترشيع أك  )ب( 
انتاج الدمع الأساسية السكػنة لشطاـ السعمػمات 

يقجميا كالسحجدة في كرقة بيانات العصاء، التي 
لجيو الإذف مغ الجية السرشعة أك السشتجة 

 لتجييد ىحه الدمع كفق الأصػؿ في العخاؽ؛ ك

(b) that, in the case of a Bidder offering to 
supply those key goods components of 
the IT system identified in the BDS 
under the Contract that the Bidder did 

not itself manufacture or otherwise 
produce, the Bidder has been duly 
authorized by the Manufacturer or 
producer to supply those components in 
the Contracting Iraq ; and 

 

أنو كفي حاؿ لع يكغ الستعاقج يسارس الأعساؿ  )ج( 
العخاؽ، فديكػف )في حاؿ تخسية التجارية في 

العقج عميو( مُسَثّلًب بػكيل في العخاؽ، مؤىل 
كقادر عمى تقجيع خجمات الريانة كالجعع الفشي 
كالتجريب كالتدامات الترميح السشرػص عمييا 
في الذخكط العامة كالخاصة لمعقج ك/أك 

 الستصمبات الفشية.

(c)  that, in the case of a Bidder not doing 
business within IRAQ, the Bidder is or 
will be (if awarded the Contract) 

represented by an Agent in IRAQ who is 
equipped and able to carry out the 
Bidder‘s maintenance, technical support, 
training, and repair obligations 
prescribed in the General and Special 
Conditions of Contract, and/or Technical 
Requirements. 

 

 يجب عمى العصاءات السقجمة مغ ائتلبؼ  6.2 
(Joint venture بيغ شخكتيغ أك أكثخ  )

 كذخكاء أف تدتػفي ايزاً الستصمبات التالية:

6.2  Bids submitted by a Joint Venture of two 

or more firms as partners shall also 
comply with the following requirements: 

 

يجب أف يتعّ تػؾيع العصاء بحيث يكػف مُمدماً  )أ( 
 قانػناً لجسيع الذخكاء؛

(a)  The tender shall be signed so that it is 
legally binding on all partners;  

 

يجب أف يتع تعييغ أحج الذخكاء رئيداُ مدؤكلًا؛  )ب( 
إثبات ىحا التعييغ عبخ تقجيع تفػيس كيتع 

قانػني يحسل تػؾيع السخػليغ قانػناً لمتػؾيع عغ 
 جسيع الذخكاء؛

(b) one of the partners shall be nominated as 

being in charge, and this nomination shall 
be evidenced by submitting a power of 
attorney signed by legally authorized 
signatories of all the partners; 

 

يجب أف يتع تفػيس الذخيظ السدؤكؿ لتحسّل  )ج( 
كافة السدؤكليات التعاقجية كاستلبـ التعميسات 
لرالح كبالشيابة عغ أؼ كجسيع الذخكاء في 
الائتلبؼ، كتقع عمى عاتقو حرخاً مدؤكلية 

 تشفيح كامل العقج بسا في ذلظ الجفعات؛ 

(c) the partner in charge shall be authorized to 
incur liabilities and receive instructions for 
and on behalf of any and all partners of the 

Joint Venture, and it is solely his 
responsibility to implement the entire 
contract including the payments;  

 

)أك مجسػعة الذخكاء( السدؤكؿ عمى الذخيظ  )د( 
)السدؤكليغ( عغ تشفيح جدء محجّد مغ نطاـ 
السعمػمات، أف يدتػفي )أك يدتػفػا( الحج 
الأدنى مغ السؤىلبت السصمػبة لتشفيح ىحا الجدء 

 مغ الشطاـ؛

(d) the partner or combination of partners that 
are responsible for a specific component(s) 
of the IT system shall fulfill the relevant 
minimum qualification criteria for that 

system; 

 

يجػز لذخكة أف تقجـ عصاء إما بذكلٍ مشفخد  )ىػ( 
كعمى عاتقيا أك كذخيظ في أحج ائتلبفات 
الذخكات لتقجيع العصاءات مقابل كثيقة السشاقرة 
 ىحه. أضف إلى ذلظ، لا يسكغ لسقجـ عصاء
كذخكة، سػاء مشفخداً أك كذخيظ في ائتلبؼ، أف 
يكػف مقاكلًا ثانػياً في عصاءات أخخػ، باستثشاء 
تقجيع أجيدة أك بخمجيات تجارية متػفّخة في 
الدػؽ مرشّعة أك مشتجة مغ قبمو، كسا كتقجيع 
خجمات عخضية مثل التخكيب/التييئة كالتذغيل 

(installation/ configuration كالتجريب )

(e)  a firm may submit bids either as a single 
Bidder on its own, or as a partner in one 
Joint Venture submitting bids in response to 
these Tender Documents.  Furthermore, a 

firm which is a Bidder, whether as a single 
Bidder or as a partner in a Joint Venture, 
cannot be a Subbidder in other bids, except 
for the supply of commercially available 
hardware or software manufactured or 
produced by the firm, as well as purely 
incidental services such as 
installation/configuration, routine training, 
and ongoing maintenance/support. Non-

compliance may result in the rejection of all 
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كتيشي كالريانة كالجعع السدتسخ. إف عجـ الخ 
الامتثاؿ ليحه الأحكاـ مغ قبل الستعاقج سيؤدؼ 
إلى رفس جسيع العصاءات التي يذارؾ فييا 
كسقجـ عصاء مشفخد أك كذخيظ في ائتلبؼ 
شخكات. ففي حاؿ عجـ سخياف ىحه الأحكاـ 
عمى الستعاقج )مثلًب عجـ مذاركتو  كسقجـ عصاء 

ئتلبؼ شخكات(، يسكغ أف مشفخد أك كذخيظ في ا
يتع اقتخاح ىحه الذخكة كسقاكؿ ثانػؼ في أؼ 

 28.1عجد مغ العصاءات. إذا حجدت السادة 
مغ كرقة بيانات العصاء إمكانية تقجيع عصاءات 

( أك أجداء ، subsystemsلأنطسة فخعية )
)ىػ( فقط  6.2فعشجىا تصبق أحكاـ ىحه السادة 

الفخعي أك عمى العصاءات السقجمة لشفذ الشطاـ 
 الأنطسة الفخعية أك الجدء اك الأجداء. 

bids in which the affected firm participates 
as Bidder or as partner in a Joint Venture. 

In case of iapplicalbe of thses terms on the 
bidder ( as single bidder or partner in joint 
venure ) it is suggested to identify this firm 
as subbidder in any bids.  If the BDS for 
ITB 28.1 permits the submission of bids for 
Subsystems, lots, or slices, then the 
provisions of this Clause 6.2 (e) apply only 
to bids for the same Subsystem(s), lot(s), or 

slice(s); 

يجب أف يكػف جسيع الذخكاء في ائتلبؼ  )ك( 
الذخكات مدؤكليغ بالتكافل كالتزامغ عغ تشفيح 
العقج كفقاً لأحكامو، كيجرج بياناً بيحا السعشى في 

)ب( مغ  6.2التفػيس السحجّد في السادة 
أعلبه، في التعميسات إلى مقجمي العصاءات 

العصاء، ككحلظ في العقج )في حاؿ مقجـ العصاء 
 الفائد(.

 

(f) all partners of the Joint Venture shall be 
liable jointly and severally for the execution 
of the Contract in accordance with the 
Contract terms, and a statement to this 
effect shall be included in the authorization 
mentioned under ITB Clause 6.2 (b) above, 
in the bid as well as in the Contract (in case 

of a winning bid). 

 

اذا كاف الستعاقج يشػؼ التعاقج ثانػياً لتقجيع  6.3 
مكػنات أساسية مغ الدمع أك الخجمات، فعميو 

مكػف  مغ أف يُجرج في عصائو تفاصيل بكل 
ىحه السكػنات تتزسغ اسع كجشدية السقاكؿ 
الثانػؼ السقتخح، بسا في ذلظ مقجمي العصاءات 
الثانػييغ؛ ىحا كيكػف الستعاقج مدؤكلًا عغ التأكج 
مغ أف السقاكليغ الثانػييغ السقتخحيغ يدتػفػا 

مغ التعميسات إلى مقجمي  4متصمبات السادة 
نة العصاءات؛ كمغ أف الدمع أك الخجمات  )السكػِّ

لشطاـ السعمػمات( الػاجب تقجيسيا مغ قبل 
مغ  5السقاكليغ الثانػييغ تمبي متصمبات السادة 

التعميسات إلى مقجمي العصاءات كمغ أف 
السدتشجات الثبػتية السترمة كالسصمػبة في السادة 

( مغ التعميسات إلى مقجمي 3)ىػ. 13.1
العصاءات قج جخػ تقجيسيا في العصاء. يحق 

عاقج أف يقتخح أكثخ مغ مقاكؿ ثانػؼ لكل لمست
مكػف. تعتسج الأسعار كالسعجلات الػاردة في 
العصاء برخؼ الشطخ عغ أؼ مقاكؿ ثانػؼ قج 
تعَّ اختياره، كلا يدسح بأؼ تعجيل ليحه الأسعار 
أك السعجلات. تحتفع جية التعاقج بحقيا في 
عجـ قبػؿ أؼ مغ السقاكليغ الثانػييغ السقتخحيغ، 

يتع ذلظ قبل تػؾيع العقج، عبخ ححؼ  عمى أف
مغ  3السقاكؿ الثانػؼ السخفػض مغ السمحق 

اتفاؾية العقج، التي ستحجد أسساء السقاكليغ 

6.3  If a Bidder intends to subcontract major 
items of supply or services, it shall 
include in the bid details of the name and 
nationality of the proposed Subbidder, 

including vendors, for each of those items 
and shall be responsible for ensuring that 
any Subbidder proposed complies with 
the requirements of ITB Clause 4, and 
that any Goods or Services components of 
the IT system to be provided by the 
Subbidder comply with the requirements 
of ITB Clause 5 and the related evidence 

required by ITB Clause 13.1 (e) (3) is 
submitted. Bidders are free to list more 
than one Subbidder against each item.  
Quoted rates and prices will be deemed to 
apply, whichever Subbidder is appointed, 
and no amendment of the rates or prices 
will be permitted.  The Contracting Entity 
reserves the right to delete any proposed 

Subbidder from the list.  This shall be 
done prior to Contract signature, by 
deleting such unacceptable Subbidders 
from Appendix 3 to the Contract 
Agreement, which shall list the approved 
Subbidders for each item.the. Subsequent 
additions and deletions from the list of 
approved Subbidders shall be performed 

in accordance with GCC Clause 20 (as 
revised in the SCC, if applicable) and 
Appendix 3 to the Contract Agreement. 
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الثانػييغ السقبػليغ لكل مكػف. إف أؼ إجخاء 
لاحق يتعمق بإضافة أك ححؼ مغ لائحة 
السقاكليغ الثانػييغ السقبػليغ يجب أف يتع كفقاً 

ط العامة لمعقج )كبحدب مغ الذخك  20لمسادة 
التعجيل الػارد في الذخكط الخاصة، إف كجج( 

 مغ اتفاؾية العقج. 3كالسمحق 
لأغخاض كثيقة السشاقرة ىحه، فإف السقاكؿ الثانػؼ ىػ  

أؼ بائع أك مقجـ خجمة يتعاقج معو الستعاقج لتقجيع أك 
تشفيح أؼ جدء مغ نطاـ السعمػمات مػضػع العقج )مثل 

(  الخئيدية أك البخمجيات hardwareتقجيع التجييدات)
(software)   أك السكػنات الأخخػ لتقشيات السعمػمات

السحجدة كالسصمػبة أك تقجيع الخجمات ذات الرمة عمى 
سبيل السثاؿ كليذ حرخاً، تصػيخ 

(  أك software developmentالبخمجيات)
(  installation( أك التخكيب )transportationالشقل)

(  أك الجمج customizationأك التخريز )
(integration   )( أك التذغيلcommissioning أك  )

 technical(  أك الجعع الفشي )trainingالتجريب )
support( أك الريانة  )maintenance أك  )
 (، الخ....(.repairالترميح )

For the purposes of these Tender Documents, a 

Subbidder is any vendor or service provider 
with whom the Bidder contracts for the supply 
or execution of any part of the IT system to be 
provided by the Bidder under the Contract 
(such as the supply of major hardware, 
software, or other components of the required 
Information Technologies specified, or the 
performance of related Services, e.g., software 
development, transportation, installation, 

customization, integration, commissioning, 
training, technical support, maintenance, repair, 
etc.). 

 

في حاؿ كاف الستعاقج شخكة عامة )شخكة لمجكلة كالقصاع  
العاـ في العخاؽ(، يجب عميو أف يحرل عمى السػافقة 
التحخيخية السدبقة مغ جية التعاقج قبل التعاقج مع 
مقاكليغ ثانػييغ. كيُسشع عمى الذخكات العامة أف تتعاقج 

 تشفيح كامل العقج.مع مقاكليغ ثانػييغ ل

If the bidder is a public company (a state and 
public sector company in Iraq), he shall obtain 
the prior written approval of the contracting 
entity before contracting with secondary 
bidders. It is prohibited for public companies to 
contract with secondary bidders to implement 

the entire contract. 

 

يتحسل الستعاقج جسيع التكاليف السختبصة بإعجاد  7.1 . كمفة العصاء7
كتقجيع عصائو؛ كفي أؼ حاؿ، لا تتحسل جية 
التعاقج أؼ مغ ىحه التكاليف أك تكػف مدؤكلة 
عشيا، برخؼ الشطخ عغ سيخ السشاقرة أك 

 نتيجتيا.

7.1 The Bidder shall bear all costs associated 
with the preparation and submission of 
the bid, and the Contracting Entity will in 
no case be responsible or liable for those 
costs, regardless of the conduct or 
outcome of the bidding process. 

7.  
Cost of Bid 

قج يخغب الستعاقج بديارة كمعايشة السػقع أك  8.1 زيارة السػقع .8
السػاقع حيث سيتع  تشفيح نطاـ السعمػمات، 
كذلظ للئشلبع كلمحرػؿ كعمى مدؤكليتو 
الخاصة )متزسشةً السخاشخ(، عمى كل 
السعمػمات الزخكرية لإعجاد عصائو كالسذاركة 
في السشاقرة. تكػف تكاليف زيارة الستعاقج 

 أك السػاقع عمى نفقتو الخاصة. لمسػقع

8.1 The Bidder may wish to visit and 
examine the site (s) of the IT system and 
obtain for himself, at his wn 
responsibility and risk, all information 
that may be necessary for preparing the 
bid and entering into the Contract. The 
costs of visiting the site or sites shall be 
at the Bidder‘s own expense. 

8. Site Visit 

سػؼ تقػـ جية التعاقج بالتختيبات اللبزمة  8.2 
لمدساح لسقجمي العصاءات كأؼ مغ العامميغ 
لجييع أك أؼ ككلبئيع بالػصػؿ إلى السػقع أك 
السػاقع مػضػع السشاقرة، شخط أف يبمغ 

لستعاقج جية التعاقج بسػعج الديارة السقتخحة قبل ا
( يػماً عمى الأقل مغ مػعج 14أربعة عذخة )

الديارة. عػضاً عغ ذلظ، يسكغ لجية التعاقج أف 
تشطع زيارة لمسػقع )أك زيارات(  بالتدامغ مع 
مؤتسخ ما قبل تدميع العصاءات، كسا ىػ محجد 

8.2 The Contracting Entity will arrange for the 
Bidder and any of their personnel or 
agents to gain access to the relevant site 
or sites, provided that the Bidder gives 
the Contracting Entity a prior adequate 
notice of a proposed visit of at least 

fourteen (14) days. Alternatively, the 
Contracting Entity may organize a site 
visit or visits concurrently with the pre-
bid submission, as specified in the BDS 
for ITB Clause 10.2. Failure of a Bidder 
to make a site visit will not be a cause for 
its disqualification. 
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مغ التعميسات إلى مقجمي  10.2في السادة 
صاءات. لغ يذكل عجـ تسكغ أؼ مقجـ عصاء الع

 مغ زيارة السػقع سبباً لاستبعاده.

 

لغ يتع تختيب أك تحجيج أؼ زيارة لمسػقع بعج   8.3 
السػعج الشيائي  لغمق السشاقرة كقبل تخسية 

 العقج.

8.3 No site visits shall be arranged or 
scheduled after the deadline for the 
submission of the Bids and prior to the 
award of Contract. 

 

 

السشاقرة وثيقة ب.  B.  TENDER DOCUMENT 

. محتػيات 9
 كثيقة السشاقرة

تحتػؼ كثيقة السشاقرة عمى السدتشجات  9.1
التالية السحجدة أدناه كيجب أف تُقخأ بالتخابط 

مغ  11مع أؼ ملبحق صادرة كفق السادة 
 إلى مقجمي العصاءات:التعميسات 

9.1 The contents of the Tender 

Document are listed below and shall 

be read 

in conjunction with any addenda 

issued in accordance with ITB 

Clause 11: 

9. Content of 

Tender 

Documents 

التعميسات إلى مقجمي العصاءات   القدع الأكؿ 
(ITB) 

Instructions to Bidders 

(ITB) 

Section I  

  Bid Data Sheet (BDS) Section II (BDSكرقة بيانات العصاء ) القدع الثاني 

 Evaluation and معاييخ التقػيع كالتأىيل القدع الثالث 

Qualification  Criteria  

Section III  

        Bidding Forms Section IV مدتشجات العصاء القدع الخابع        

الستصمبات الفشية )بسا في ذلظ  القدع الخامذ    
 الججكؿ الدمشي لمتشفيح(

Technical Requirements 

(including Implementation 

Section V  

 General Conditions of (GCCالذخكط العامة لمعقج ) القدع الدادس       

Contract (GCC) 

Section VI         

 Special Conditions of ( SCCالذخكط الخاصة لمعقج  ) القدع الدابع 

Contract (SCC) 

Section VII        

 Contract Forms Section نساذج العقج القدع الثامغ 

VIII 

 

عمى مقجمي العصاءات دراسة جسيع  9.2 
التعميسات كالسدتشجات كالذخكط 
 كالسػاصفات كغيخىا مغ السعمػمات الػاردة
في كثيقة السشاقرة. إف أؼ عصاء لا 
يتزسغ كافة السعمػمات السصمػبة في 
كثيقة السشاقرة أك لا يدتجيب جػىخياً في 
كل جػانبو لستصمبات كثيقة السشاقرة 
سػؼ يكػف عمى مدؤكلية الستعاقج 
)متزسشة السخاشخ( كقج يؤدؼ إلى رفس 

 .ىحا العصاء

9.2 Bidders shall study all instructions, 

documents, conditions, 

specifications and other information 

mentioned in the tender document. 

Any tender that does not include all 

the information required in the 

tender document or does not 

respond in all respects to the 
requirements of the tender document 

will be the responsibility of the 

contractor (including the risks) and 

may lead to the rejection of this 

tender. 

 

لا يذكل كتاب الجعػة لتقجيع العصاءات  9.3 
جدءاً رسسياً مغ كثيقة السشاقرة، كقج تعَّ 

 ادراجو كسخجع فقط.

9.3 The Letter of invitation is not 

formally part of the Tender 

Documents and is included for 

reference only.   

 

10 .
الاستفدارات 

كمؤتسخ ما قبل  

يسكغ لأؼ مقجـ عصاء محتسل كفي حاؿ  10.1
احتاج إلى أؼ تػضيح حػؿ كثيقة 
السشاقرة، أف يقجـ اشعاراً إلى جية التعاقج 

10.1 A potential Bidder requiring any 

clarification of the Tender 

Documents may notify the 

Contracting Entity in writing or by 

cable (the term ―cable‖ is deemed to 

10. 

Clarifications 

of the tender 

document and 

pre-bidding 
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كتابةً أك بػاسصة الكابل )يذسل مرصمح  غمق السشاقرة
"كابل" البخيج الالكتخكني أك التمكذ أك 
الفاكذ( عمى عشػاف جية التعاقج كسا ىػ 

. كحلظ، إذا كرقة بيانات العصاءمحجد في 
الستعاقج أف شخشاً ميساً مغ شخكط  شعخ

كثائق السشاقرة غيخ مقبػؿ، فعميو أف 
يخفع ىحا الأمخ إلى جية التعاقج في أسخع 
كقت مسكغ. ستدتجيب جية التعاقج 
تحخيخياً لأؼ شمب تػضيح )استفدار( أك 
تعجيل لػثيقة السشاقرة في ميمة زمشية لا 

( تدبق 14تقلّ عغ أربعة عذخة يػماً )
شيائي لغمق السشاقرة. سػؼ السػعج ال

تُخسل جية التعاقج ندخاً عغ إجاباتيا عمى 
الاستفدارات الػاردة )بسا في ذلظ كصف 
مػضػع الاستفدار دكف تحجيج مرجره( 
إلى جسيع مقجمي العصاءات السحتسميغ 

 الحيغ استمسػا كثيقة السشاقرة مشيا.

include electronic mail, telex, or 

facsimile) at the Contracting 

Entity‘s address as indicated in the 

BDS. Similarly, if a Bidder feels 

that any important provision in the 

documents will be unacceptable, 

such an issue shall be raised as soon 

as possible. The Contracting Entity 

will respond in writing to any 

request for clarification or 
amendment of the Tender 

Documents received no later than 

fourteen (14) days prior to the 

deadline for submission of bids 

prescribed by the Contracting Entity. 

Copies of the Contracting Entity‘s 

response (including an explanation 

of the query without identifying its 

source) will be sent to all potential 

Bidders that received the Tender 

Documents from the Contracting 
Entity. 

conference 

 

ذلظ، سػؼ  كرقة بيانات العصاءإذا حجدت  10.2 
تجعػ جية التعاقج مقجمي العصاءات إلى 
مؤتسخ قبل مػعج  غمق السشاقرة، كذلظ في 

كرقة بيانات الػقت كالسكاف السحجديغ في 
. ىجؼ ىحا السؤتسخ تػضيح العصاء

الاستفدارات كالإجابة عمى الأسئمة السصخكحة 
في حيشو. عمى مقجمي العصاءات تػجيو أية 

ل إلى جية التعاقج أسئمة لجييع تحخيخياً لتر
في ميمة لا تقل عغ أسبػع يدبق مػعج انعقاد 

 السؤتسخ.

10.2 If the BDS specifies that, the 

contracting entity will invite the 
bidders to a conference before the 

closing date of the tender, at the 

time and place specified in the BDS. 

The purpose of this conference was 

to clarify inquiries and answer 

questions posed in a timely manner. 

Bidders shall direct any questions 

they have in writing to reach the 

contracting entity within a period of 

not less than one week before the 

date of the conference. 
 

 

ستقػـ جية التعاقج بتػزيع الأسئمة كالأجػبة كفقاً  
مغ التعميسات إلى مقجمي العصاءات.  10.1لمسادة 

تُخسل جية التعاقج بعج السؤتسخ كدكف أؼ تأخيخ، 
ندخاً عغ محزخ السؤتسخ متزسشاً الأسئمة 
السصخكحة كالأجػبة السقجمة كذلظ إلى كل مغ 

 استمع كثيقة السشاقرة مشيا.

The contracting entity will distribute the 

questions and answers according to 

Article 10.1 of the instructions to the 

bidders. After the conference, the 

contracting entity sends copies of the 

conference minutes, including the 

questions asked and the answers provided, 

to all who received the tender document 

from them. 

 

إذا تػجّب أؼ تعجيل لسدتشجات كثيقة السشاقرة  
مغ التعميسات إلى مقجمي  9.1السحجدة في السادة 

العصاءات نتيجة لسؤتسخ ما قبل  غمق السشاقرة، 
فدتقػـ جية التعاقج حرخياً بإصجار ممحق تعجيل 

لتعميسات إلى مقجمي مغ ا 11كفق السادة 
 العصاءات، كليذ عبخ محزخ السؤتسخ.

If any amendment to the tender document 

documents specified in Article 9.1 of the 

instructions to bidders is required as a 

result of the pre-closing conference, the 
contracting entity will exclusively issue an 

amendment supplement in accordance 

with Article 11 of the instructions to the 

bidders, not through the conference 

minutes. 

 

تعجيل  .11
مدتشجات كثيقة 

في أؼ كقت قبل السػعج الشيائي  لغمق  11.1
السشاقرة، يسكغ لجية التعاقج أف تعجّؿ 

11.1 At any time prior to the deadline for 

submission of bids, the Contracting 

Entity may amend the Tender 

11. 

Amendment 

of Tender 
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مدتشجات كثيقة السشاقرة عبخ إصجار  السشاقرة
ملبحق تعجيل ليا. إف التعجيلبت اللبحقة 
حػؿ مػضػع محجد سػؼ تحل مكاف 

 كتمغي ما سبقيا. 

Documents by issuing addenda. 

Later amendments on the same 

subject amend or replace earlier 

ones. 

Documents 

تُخسَل ملبحق التعجيل تحخيخياً إلى مقجمي  11.2 
 العصاءات السحتسميغ الحيغ استمسػا كثيقة
السشاقرة مغ جية التعاقج. عشجما يتعمق 

ممحق التعجيل بتسجيج السػعج الشيائي  
لغمق السشاقرة، ستقػـ جية التعاقج بشذخ 
إعلبف التسجيج بالصخيقة نفديا التي نذخت 

 فييا الإعلبف عغ ىحه السشاقرة.

 تكػف ملبحق التعجيل ممدمة لسقجمي العصاءات.

11.2 Addendums will be sent in writing 

to all potential Bidders that received 

the Tender Documents from the 
Contracting Entity When the 

addendum is related to extension of 

the deadline for bid submission, the 

Contracting Entity shall advertise 

the extension as done for the Short 

Supply Notice of this tender.   

 

Addendums will be binding on Bidders. 

 

مغ أجل أخح مقجمي العصاءات السحتسميغ  11.3 
الػقت السشاسب لاعتبار السمحق عشج 

، قج تعسج جية التعاقج، لعصاءاتيعإعجادىع 
كفقاً لتقجيخىا الخاص، إلى تسجيج السػعج 

 الشيائي لغمق السشاقرة.

11.3 In order to afford potential Bidders 

reasonable time in which to take the 

amendment into account in 

preparing their bids, the Contracting 

Entity may, at its discretion, extend 

the deadline for the submission of 

bids. 
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العطاءات إعجاد ج.  C.  PREPARATION OF BIDS 

يجب أف يتع إعجاد العصاء ككافة السخاسلبت  12.1 لغة العصاء. 12
كالػثائق الستبادلة بيغ الستعاقج كجية التعاقج 
بالمغة السذار إلييا في كرقة بيانات العصاء. 
يسكغ أف يقجـ الستعاقج أياً مغ السصبػعات 
السترمة كالتي تذكل جدءاً مغ عصائو في لغة 

ؾيقة لشرػصيا أخخػ، عمى أف تُخفق بتخجسة د
الى لغة العصاء، كحيشيا تُعتسج التخجسة بغخض 

 تفديخ العصاء

12.1 The bid prepared by the Bidder and all 
correspondence and documents related 
to the bid exchanged by the Bidder and 
the Contracting Entity shall be written 
in the language specified in the BDS, 
provided that any printed literature 
submited by the Bidder as part of its bid 

may be written in another language, as 
long as such literature is accompanied 
by a translation of its pertinent passages 
in the language of the bid, in which 
case, for purposes of interpretation of 
the bid, the translation shall govern. 

 

12. Language 
of Bid 

الػثائق . 13
 السكػنة لمعصاء

 The bid shall include the following: 13. Documents 13.1 يجب أف يذسل العصاء ما يمي: 13.1
Comprising the 
Bid 

  ;Bid Submission Form (a) استسارة تقجيع العصاء؛ (أ) 

 15ك  14جسيع ججاكؿ الأسعار كاممة كفقاً لمسػاد  )ب( 
 مغ التعميسات إلى مقجمي العصاءات؛ 18ك 

(b)  all Price Schedules duly completed in 
accordance with ITB Clauses 14, 15, and 
18; 

 

مغ التعميسات إلى  17ضساف العصاء كفقاً لمسادة  )ج( 
 العصاءات؛مقجمي 

(c) Bid Guarantee submited in accordance 
with ITB Clause 17; 

 

تفػيس تحخيخؼ كنافح بتػؾيع العصاء يُمدِـ الستعاقج،  )د( 
كفي السادة كرقة بيانات العصاء كسا ىػ محجد في 

 مغ التعميسات إلى مقجمي العصاءات؛ 19.2

(d)  written and valid confirmation 
authorizing the signatory of the bid to 
commit the Bidder, as indicated in the 
BDS and in accordance with ITB 

Clause 19.2; 

 

  :Enclosures  (e) السخفقات: )ىػ( 

  Enclosure 1: Bidder‘s Eligibility (1) : الأىمية القانػنية لسقجـ العصاء1مخفق  (1) 

في غياب التأىيل السدبق، عمى مقجـ العصاء تقجيع  
 كثائق تثبت الأىمية القانػنية لسقجـ العصاء؛

In the absence of pre-qualification, documents 
establishing the Bidder‘s eligibility to bid; 

 

  Enclosure 2: Bidder‘s Qualifications (2) : مؤىلبت الستعاقج2مخفق  (2) 

مغ التعميسات إلى مقجمي  6أدلة مػثقة كفقاً لمسادة  
العصاءات، تثبت أف مقجـ العصاء يتستع بالسؤىلبت 

 اللبزمة لتشفيح العقج في حاؿ قبػؿ عصائو؛

Documentary evidence establishing, in 
accordance with ITB Clause 6, that the  is 
qualified to perform the Contract if its bid is 
accepted; 

 

أؼ اذكنات/تراريح خاصة مغ الجية/الذخكة السُرشِّعة  
كفي كرقة بيانات العصاء محجدة كفق ما ىػ مصمػب في 

 )ب( مغ التعميسات إلى مقجمي العصاءات؛ 6.1السادة 

Any Manufacturer‘s Authorizations specified as 
required in the BDS for ITB Clause 6.1 (b); 

 

  Enclosure 3: Eligibility of Goods and (3) : الدمع السؤىمة كالخجمات السترمة بيا3مخفق  (3) 
relevant Services 

 

كثائق تثبت أف الدمع كالخجمات الخاصة بشطاـ  
السعمػمات السصمػب تجييدىا  ك/أك تخكيبيا ك/أك تذغيميا 

مغ التعميسات إلى  5مقجـ العصاء، مؤىمة كفق السادة مغ 
مقجمي العصاءات. بعج تػؾيع العقج، يتػجب عمى مقجـ 
العصاء تقجيع كثائق تثبت أىمية ىحه الأجداء مغ نطاـ 
السعمػمات، عمى أف يقجّـ عشج شحغ ىحه  الأجداء 
شيادات مشذأ صادرة عغ الجيات السخترة؛ كيجب أف 

اؾية السخترة في بمج السشذأ عمى تُرادؽ الدمصات العخ 
 ىحه الذيادات؛

Documents establishing that the Goods and 

Services components of the IT system to be 
supplied, installed, and/or performed by the 
Bidder are eligible as defined under ITB Clause 
5.  If awarded the Contract, the Bidder shall 
submit for such components of the IT system 
evidence of eligibility, which shall be confirmed 
by a certificate of origin issued at the time of 
shipment and approved by the competent Iraqi 

authorities in the country of origin; 

 

 Enclosure 4: Conformity of the IT system to (4) ابقة نطاـ السعمػمات لػثيقة السشاقرة: مص4مخفق  (4) 
the Tender Documents 

 

 Documentary evidence establishing, inمغ التعميسات إلى مقجمي  16أدلة مػثقة كفقاً لمسادة  
accordance with ITB Clause 16, that the Goods 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

25 
 

العصاءات، تثبت أف الدمع كالخجمات الخاصة بشطاـ 
السعمػمات السصمػب تجييدىا ك/أك تخكيبيا كتذغيميا مغ 

 قبل مقجـ العصاء، مصابقة لستصمبات كثيقة السشاقرة؛

and Services components of the IT system to be 
supplied, installed, and/or performed by the 

Bidder conform to the Tender Documents; 

  Enclosure 5: Proposed Subbidders  (5) : السقاكلػف الثانػيػف السقتخحػف 5مخفق  (5) 

قائسة بجسيع السكػنات الأساسية مغ سمع أك خجمات،  
يقتخح مقجـ العصاء شخاءىا أك التعاقج ثانػياً مغ أجل 
تقجيسيا، مع اسع كجشدية السقاكليغ الثانػييغ السقتخحيغ، 

 ذلظ البائعيغ، لكل مكػف مغ ىحه السكػنات؛بسا في 

A list of all major items of Goods or Services 
that the Bidder proposes to purchase or 
subcontract from others, and the name and 

nationality of the proposed Subbidder, including 
vendors, for each of those items; 

 

  Enclosure 6: Intellectual Property  (6) : السمكية الفكخية6مخفق  (6) 

  :A list of قائسة بسا يمي: 

جسيع البخمجيات السجرجة في العصاء، مع تحجيج  ( 1) 
( ىحه Categoriesفئة كل  مكػف مغ فئات )

)ج( مغ الذخكط  1.1البخمجيات كفق السادة 
 العامة لمعقج:

(1)  all Software included in the Bidder‘s bid, 

assigning each item to one of the software 
categories defined in GCC Clause 1.1 (c): 

 

بخمجيات الشطاـ أك بخمجيات الأغخاض العامة أك  )أ( 
 بخمجيات التصبيقات؛ ك

(A)  System, General Purpose, or Application 
Software; and 

 

  .Standard or Custom Software  (B) البخمجيات الؿياسية أك البخمجيات السخررة. )ب( 

جسيع السػاد السخررة السجرجة في العصاء  ( 2) 
)ج( مغ الذخكط  1.1كالسحجدة بحدب السادة 

 العامة لمعقج.

(2)  all Custom Materials, as defined in GCC 
Clause 1.1 (c), included in the Bidder‘s 
bid. 

 

 Enclosure 7: Bidder‗s voucher of  (7) : كصل شخاء كثيقة السشاقرة7مخفق  (7) 
purchasing the Tender Document. 

 

كرقة بيانات ( أؼ كثيقة أخخػ مصمػبة كمحجدة في 8) 
 العصاء.

(8) Any other required document shall be 
specified in the BDS. 

 

 . أسعار14
 العصاء

يجب أف يتع تدعيخ جسيع الدمع كالخجمات  14.1
السحجدة في الججاكؿ الفخعية لدعخ التجييد 

 Supply andكالتخكيب كالتذغيل )
Installation cost Sub-table كفي )

 الججاكؿ الفخعية لمتكاليف الستكخرة
(Recurrent cost sub-table) كالسحجدة ،

(، 2.6ك 2.5في القدع الخابع )الشسػذجيغ 
بالإضافة الى كافة الدمع كالخجمات الأخخػ 
السقتخحة مغ قبل مقجـ العصاء ليدتػفي 
متصمبات نطاـ السعمػمات؛ يجب أف يتع 
التدعيخ بذكل مشفرل في الججاكؿ السحكػرة 
أعلبه عمى أف يتع تمخيريا في الججاكؿ 

 -السخررة لحلظ )ججاكؿ مػجد الأسعار 
Cost summary table)  ي القدع السحجدة ف

الخابع. ىحا كيجب أف يتع تدعيخ مختمف ججاكؿ 
الأسعار كالتكاليف كفقاً لمتعميسات الػاردة في 

 القدع الخابع كبالصخيقة السحجدة أدناه.

14.1 14.1 All Goods and Services identified in 
the Supply and Installation Cost Sub-
Table and the Recurrent Cost Sub-Table 
in Section IV (Forms 2.5 and 2.6), and all 

other Goods and Services proposed by the 
Bidder to fulfill the requirements of the IT 
system, shall be priced separately in the 
format of the same tables and summarized 
in the corresponding Cost Summary 
Tables in the same Section.  Prices shall 
be quoted in accordance with the 
instructions provided in Section IV for the 

various cost tables, in the manner 
specified below. 

14. Bid Prices 
 

سػؼ يتع اعتبار أسعار السكػنات التي لع  14.2 
يجكف سعخ إزائيا في ججاكؿ الأسعار 
كالتكاليف في القدع الخابع مذسػلةً بأسعار 
السكػنات الأخخػ. أما بالشدبة لمسكػنات التي 
تُححؼ بالكامل مغ ججاكؿ الأسعار 

14.2  The price of items that the Bidder has left 
blank in the cost tables provided in 
section IV shall be assumed to be 
included in the price of other items. Items 
omitted altogether from the cost tables 

shall be assumed to be omitted from the 
bid and, provided that the bid is 
substantially responsive, an amendment to 
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كالتكاليف، فدػؼ تُعتبخ مححكفةً مغ 
العصاء، كإذا كاف العصاء مدتجيباً جػىخياً، 
يتع عشجىا إجخاء تعجيل عمى سعخ العصاء 

( مغ 3)ج. 28.6أثشاء التقػيع كفقاً لمسادة 
 التعميسات إلى مقجمي العصاءات

 

the bid price will be made during 
evaluation in accordance with ITB 

Clause 28.6 (c) (3). 

يجب أف يتع تقجيع أسعار السكػنات بسدتػػ  14.3 
بإحتداب الأسعار عشج مغ التفريل يدسح 

أؼ تدميع جدئي أك دفعات جدئية بسػجب 
العقج، كفقاً لججكؿ التشفيح السحجد في القدع 

مغ الذخكط  12الخامذ، ككفقاً لمسادة 
العامة كالذخكط الخاصة لمعقج )شخكط 
الجفع(. يسكغ أف تصمب جية التعاقج مغ 
مقجمي العصاءات تقجيع أسعار مفرمة 

الأسعار السخكبة أك  كمجدّأة لمسكػنات ذات
 composite orالإجسالية/السقصػعة )
lump-sum items)  الػاردة في ججاكؿ
 الأسعار أك التكاليف.

14.3   Unit prices shall be quoted at a level of 

detail appropriate for calculation of any 
partial deliveries or partial payments 
under the contract, in accordance with the 
Implementation Schedule in Section VI, 
and with GCC and SCC Clause 12 – 
Terms of Payment. Bidders may be 
required to provide a breakdown of any 
composite or lump-sum items included in 
the Cost Tables. 

 

التابعة لشطاـ يجب أف تُحجّد أسعار الدمع  14.4 
  السعمػمات كفق أحكاـ كشخكط الإنكػتخمد

(INCOTERMS الػاردة في) كرقة بيانات
، كيتع تجكيشيا في الأعسجة السشاسبة العصاء

مغ ججاكؿ الأسعار كالتكاليف في الفرل 
ككفقاً كرقة بيانات العصاء الخابع استشاداً الى 

 للؤحكاـ التالية:

14.4 The prices for Goods components of the 

System are to be expressed and shall be 
defined and governed in accordance with 
the rules prescribed in the edition of 
International Chamber of Commerce 
specified in the BDS, and quoted in the 
appropriate columns of the cost tables of 
Section IV as specified in the BDS and 
in accordance with the below provisions: 

 

يجػز لسقجـ العصاء استخجاـ عشج تحجيج  سعخه،  (1) 
عبخ شخكات نقل أك شحغ مدجّمة  الشقل أكالذحغ

كيجػز لو الاستحراؿ كسا  في أؼ دكلة مؤىمة؛
 عمى بػالز تأميغ مغ أؼ دكلة مؤىمة

(1) In quoting the price, the Bidder shall be 
free to use transportation through carriers 
registered in any eligible countries. 
Similarly, the Bidder may obtain insurance 
services from any eligible source country. 

 

 بإستثشاء ما يحجد خلبفاً لحلظ فيالشقل الجاخمي:  (2) 
، يتػجب عمى مقجـ العصاء بيانات العصاء كرقة

تدعيخ الشقل البخؼ كالتأميغ كالتكاليف السحمية 
العخضية/الشثخية السترمة بتجييدالدمع إلى مػاقع 
السذخكع السحجدة، كذلظ بذكل مشفرل كبشج خجمة 

إذا كانت الدمع السعشية مدتقلّ برخؼ الشطخ عسا 
سيتع تقجيسيا محمياً أك مغ خارج العخاؽ، كذلظ 

مغ التعميسات إلى مقجمي  14.5كفقاً لمسادة 
العصاءات، إلا إذا كانت ىحه التكاليف مذسػلة مغ 
ضسغ أسعار الدمع نفديا، بحدب شمب جية 

 .التعاقج

(2) Inland transportation: Unless stated 

otherwise in the BDS, inland 
transportation, insurance and related local 
costs incidental to the delivery of the 
Goods to the designated Project Sites shall 
be quoted separately as a Service item in 
accordance with ITB Clause 14.5, whether 
the Goods are to be supplied locally or 
from outside the Contracting Entity‘s 

country, except when these costs are 
already included in the price of the Goods, 
as requested. 

 

يجب أف تُحتدب أسعار الخجمات كاممة لكل  14.5 
خجمة )عمى أف يتع تقديسيا إلى أسعار مكػنات 
عشج الاقتزاء(. يجب أف تذسل ىحه الأسعار 

العخضية/الشثخية السترمة بتقجيع جسيع التكاليف 
الخجمات، كالتي يتكبجىا مقجـ العصاء مثل تكاليف 
الدفخ كالإقامة كنفقات السكتب كالاترالات 

14.5 The price of Services shall be quoted in 
total for each service (where appropriate, 

broken down into unit prices). The prices 
shall include all costs incidental to the 
performance of the Services, as incurred 
by the Bidder, such as travel, 
subsistence, office support, 
communications, translation, printing of 
materials, etc and as indicated in the 
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سة كشباعة السدتشجات كغيخىا، ككسا ىػ كالتخج
. كيتع إدراج كرقة بيانات العصاءمحجد في 
العخضية/الشثخية السترمة بتقجيع التكاليف 

الخجمات، كالتي تتكبجىا جية التعاقج أك مػضفييا 
أك أؼ شخؼ ثالث، في الدعخ فقط إذا كانت مثل 
ىحه الإلتدامات محجدة صخاحةً في كثيقة العصاء 

لحاؿ مثلًب، الصمب مغ مقجـ العصاء )كسا ىػ ا
احتداب تكاليف الدفخ كالإقامة لمستجربيغ مغ 

 ضسغ الدعخ(.

BDS.  Costs incidental to the delivery of 
the Services but incurred by the 

Contracting Entity or its staff, or by third 
parties, shall be included in the price 
only to the extent such obligations are 
made explicit in these Tender 
Documents (as, e.g., a requirement for 
the Bidder to include the travel and 
subsistence costs of trainees). 

 

يجب أف يتع تحجيج أسعار كتكاليف التجريب بذكل مشفرل  
كمدتقل عمى أف يذسل الشفقات الستعمقة بالدفخ في حاؿ 

 كاف التجريب سيقاـ في الخارج.

Whenever training services are required, the 
same shall be priced independently and shall be 
inclusive of all travel-related expenditure in case 
the training will be held abroad. 

 

يجب أف تُحجد التكاليف الستكخرة التي يتع تكبجىا  14.6 
خلبؿ فتخة ضساف العيػب كخلبؿ فتخة ما بعج 
انتياء فتخة ضساف العيػب كأسعار خجمات كفقاً 

مغ التعميسات إلى مقجمي  14.5لمسادة 
ججاكؿ التكاليف العصاءات حػؿ 

( . تذسل Recurrent costs formsالستكخرة)
التكاليف الستكخرة بالكامل   تكاليف الدمع 
الزخكرية لإستسخار تذغيل الشطاـ بذكل سميع، 
مثاؿ قصع الػيار كتججيج رخز البخمجيات كاليج 
العاممة كغيخىا مغ الخجمات، كالأشارة إذا كاف 

تقجيخ مقجـ  مدسػحاً زيادة تكاليف الأسعار كفق
 العصاء.

 

14.6 Prices for Recurrent Costs to be incurred 

during the Warranty Period and during 
the Post-Warranty Period shall be quoted 
as Service prices in accordance with ITB 
Clause 14.5 on the Recurrent Costs 
Forms. Recurrent costs are all-inclusive 
of the costs of necessary Goods such as 
spare parts, software license renewals, 
labor, etc., needed for the continued and 

proper operation of the System and, if 
appropriate, of the Bidder‘s own 
allowance for price increases. 

 

 

كرقة بيانات باستثشاء ما يحجد خلبفاً لحلظ في  14.7 
، يجب أف تكػف الأسعار السقجمة ثابتة العصاء

خلبؿ فتخة تشفيح العقج كلا تخزع لمديادات ميسا 
كاف الدبب. سيتع رفس العصاءات التي 

 تتزسغ تعجيلًب للؤسعار.
 

14.7 Unless otherwise specified in the BDS, 
prices quoted by the Bidder shall be fixed 
during the Bidder‘s performance of the 
Contract and not subject to increases on 
any account. Bids submitted that are 
subject to price amendment will be 
rejected. 

 

 

عسلبت  .15
 العصاء

كرقة تقجـ الأسعار بالعسمة )العسلبت( السحجدة في  15.1
 .بيانات العصاء

15.1 Prices shall be quoted in the in the 
currency(ies) specified in the BDS. 

15. Bid 
Currencies 
 

16.  
كثائق إثبات 
مصابقة نطاـ 

السعمػمات لػثيقة 
 السشاقرة

( مغ التعميسات إلى 4)ىػ. 13.1كفقاً لمسادة  16.1
 مقجمي العصاءات، يتػجب عمى مقجـ العصاء أف
يقجـ كجدء مغ عصائو، كثائق تثبت مصابقة نطاـ 
السعمػمات الحؼ يقتخح تجييده  كتخكيبو كتذغيمو 

 بسػجب العقج لػثيقة السشاقرة ىحه.

16.1 Pursuant to ITB Clause 13.1 (e) (iv), the 
Bidder shall submit, as part of its bid, 
documents establishing the conformity to 

the Tender Documents of the IT system 
that the Bidder proposes to supply and 
install under the Contract. 

 

16. Documents 
Establishing the 
Conformity of 

Information 
System to 
Tender 
Documents 
 

يجب أف تكػف السدتشجات الثبػتية لسصابقة نطاـ  16.2 
السشاقرة عمى شكل أك صيغة السعمػمات لػثيقة 

مػاصفات تحخيخية كنرػص كرسػـ بيانية 
كشيادات كإفادات/تراريح أصحاب عسل سابقيغ 

 عمى أف تذسل:

16.2 The documentary evidence of 
conformity of the IT system to the 

Tender Documents shall be in the form 
of written descriptions, literature, 
diagrams, certifications, and client 
references, including: 

 

  ;the Bidder‘s technical bid (a) العصاء الفشي لسقجـ العصاء؛ )أ( 

 an item-by-item commentary on the (b)ججكؿ مقارنة لكل مكػف مغ مكػنات الستصمبات  )ب( 

Contracting Entity‘s Technical 
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(، item-by-item commentaryالفشية )
يُثبت استجابة نطاـ السعمػمات السقتخح جػىخياً 

ىحه الستصمبات. يجب أف يذسل ججكؿ مع 
السقارنة ىحا إشارةً كاضحةً إلى أرقاـ صفحات 
السدتشجات الجاعسة ذات الرمة كالسجرجة في 
العصاء. في حاؿ كجج تبايغ بيغ ججكؿ السقارنة 
كبيغ أؼ كاتالػجات أك مػاصفات فشية أك أؼ 
كثيقة أخخػ مصبػعة كمقجمة مع العصاء، يُعتسج 

 ججكؿ السقارنة؛

Requirements, demonstrating the 
substantial responsiveness of the IT system 

offered to those requirements. The 
commentary shall include explicit cross 
references to the relevant pages in the 
supporting materials included in the bid. 
Whenever a discrepancy arises between the 
item-by-item commentary and any catalogs, 
technical specifications, or other preprinted 
materials submitted with the bid, the item-

by-item commentary shall prevail; 

( Initial project planخصة أكلية لمسذخكع ) )ج( 
ترف مغ بيغ أمػر أخخػ، الأساليب التي 
سػؼ يعتسجىا مقجـ العصاء لإدارة السذخكع 
الذاممة كمدؤكليات التشديق، بالإضافة الى 
السػارد البذخية كغيخىا مغ السػارد التي يقتخح 
استخجاميا في حاؿ تخسية العقج عميو. يجب أف 

الخصة ججكؿ تشفيحٍ زمشيٍ مفرلٍ تذسل ىحه 
(. كسا يجب أف تتشاكؿ bar chartلمعقج )

كرقة الخصة أية مػاضيع أخخػ محجدة  في 
 .بيانات العصاء

(c) a Initial Project Plan describing, among 
other things, the methods by which the 
Bidder will carry out its overall 
management and coordination 
responsibilities if awarded the Contract, and 

the human and other resources the Bidder 
proposes to use. The Plan shall include a 
detailed Contract Implementation Schedule 
in bar chart form. The Initial Project Plan 
shall also address any other topics specified 
in the BDS; 

 

تأكيج تحخيخؼ بأف مقجـ العصاء يتحسل مدؤكلية  )د( 
( الشاجح كالتذغيل integrationالانجماج )

( لجسيع مكػنات interoperabilityالبيشي )
نطاـ السعمػمات كفق ما ىػ مصمػب في كثيقة 

 السشاقرة.

(d) a written confirmation that the Bidder 
accepts responsibility for the winning 
integration and inter-operability of all 
components of the IT system as required by 
the Tender Documents. 

 

كرقة بيانات باستثشاء ما يحجد خلبفاً لحلظ في  16.3 
، فإف أؼ إشارة إلى أسساء تجارية أك العصاء

أرقاـ نساذج أك مقاييذ كششية أك مقاييذ  ذات 
ممكية خاصة محجدة مغ جية التعاقج في 
الستصمبات الفشية، ىي عمى سبيل الػصف 
كليذ الحرخ. باستثشاء أؼ حطخ أك مشع 

ؼيسا يتعمّق كرقة بيانات العصاء كاضح في 
جـ العصاء بسكػنات أك مقاييذ معيشة، يجػز لسق

استخجاـ أسساء علبمات تجارية أك نساذج أك 
مقاييذ بجيمة في عصائو، شخط أف يثبت لجية 
التعاقج أف استخجاـ البجيل )البجائل( سيشتج عشو 
نطاـ معمػمات قادر عمى الأداء بذكل معادؿ 
جػىخياً أك بذكل أفزل مغ الشطاـ السحجد في 

 الستصمبات الفشية.

16.3 Unless otherwise specified in the BDS, 
references to brand names or model 
numbers or national or proprietary 
standards designated by the Contracting 
Entity in its Technical Requirements are 
intended to be descriptive and not 
restrictive. Except where explicitly 
prohibited in the BDS for specific items 
or standards, the Bidder may substitute 

alternative brand/model names or 
standards in its bid, provided that it 
demonstrates to the Contracting Entity‘s 
satisfaction that the use of the 
substitute(s) will result in the IT system 
being able to perform substantially 
equivalent to or better than that specified 
in the Technical Requirements. 

 

كرقة بيانات إذا أُجيد تقجيع عصاءات بجيمة، فإف  16.4 
 ستحجد التفاصيل الستعمقة بتقييسيا. العصاء

16.4  If alternative bids are permitted, the BDS 
will specify so and the details concerning 
their evaluation. 

 

ضساف  .17
 العصاء

عمى مقجـ العصاء تقجيع ضساف عصاء، كجدء مغ  17.1
كرقة بيانات عصائو، كبحدب ما ىػ محجد في 

 .العصاء

17.1 The Bidder shall submit as part of its bid, 
a Bid Guarantee as specified in the BDS. 

17. Bid 
Guarantee 

 

مغ التعميسات الى مقجمي  17.1كفقاً لمسادة  17.2 
 العصاءات، يجب أف يكػف ضساف العصاء:

17.2 Pursuant to ITB Clause 17.1, the Bid 
Guarantee shall: 

 

  If the bid guarantee is requested under theإذا كاف ضساف العصاء مصمػبا بسػجب التعميسات لسقجمي  
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العصاء، ؼيجب اف يكػف قابلًب لمجفع الفػرؼ بشاء عمى امخ 
خصي مغ صاحب العسل كبإحجػ الريغ الأتية التي 

 :يختارىا الستعاقج

instructions to bidders, it shall be subjected to 
immediate payment on the basis of a written 

order from the employer and in one of the 
following formats chosen by the bidder: 

 a- Letter of guarantee from an accredited .مغ مرخؼ معتسج خصاب ضساف -أ 

bank. 

 

 b- A certified instrument issued by an .صظ مرجؽ صادر مغ مرخؼ معتسج -ب 

accredited bank. 

 

اية صيغة اخخػ يتع الاشارة الييا في كرقة بيانات  -ج 
 .العصاء

c-  Any other formula referred to in the 

BDS.  

 

كاف يرجر عغ مؤسدة مرخؼية ذات سسعة معتسجة كمغ  
دكلة مؤىمة، كإذا كانت السؤسدة التي اصجرت الكفالة 

مػجػدة خارج دكلة صاحب العسل ؼيجب اف السرخؼية 
يكػف ليا مؤسدة مرخؼية مخاسمة في دكلة صاحب العسل 
لتفعيل الزساف. بالإمكاف اعتساد الشساذج السحجدة بالقدع 
الخابع ضسغ كثائق السشاقرة. أك أية صيغة يتع الاتفاؽ 
عمييا مع صاحب العسل قبل تقجيع العصاء كميسا كانت 

ؼيجب اف تتزسغ اسع الستعاقج كاف  الريغة الستفق عمييا
( يػما بعج تاريخ السػعج الاصمي 28تكػف نافحة لفتخة )

لشفاذ العصاء اك بعج تاريخ تسجيج نفاذ العصاء إذا تع شمبو 
 بسػجب التعميسات لسقجمي العصاء.

It shall be issued by a banking institution with 
an accredited reputation and from an eligible 

country, and if the institution that issued the 
bank guarantee is located outside the country of 
the employer, it shall have a correspondent 
banking institution in the country of the 
employer to activate the guarantee. The forms 
specified in the fourth section can be approved 
within the tender documents. Or any formula 
agreed upon with the employer before 

submitting the bid, and whatever the agreed 
upon formula shall include the name of the 
bidder and be in effect for a period of (28) days 
after the date of the original date of the bid's 
enforcement or after the date of the bid entry 
into force if requested under the instructions to 
bidders. 

 

يجب أف يرجر ضساف العصاء السقجـ مغ قبل  17.3 
إئتلبؼ شخكات باسع ىحا الإئتلبؼ، عمى أف 

في ىحا الإئتلبؼ.  يتزسغ أسساء جسيع الذخكاء
أما في حاؿ لع تكغ إتفاؾية الذخاكة أك الإئتلبؼ 
مػجػدة بذكل قانػني كنافحة عشج مػعج تقجيع 
العصاءات، فعشجىا يجب أف يُحخّر ضساف العصاء 
بإسع جسيع الذخكاء السدتقبمييغ في الإئتلبؼ، 
كذلظ كسا كردت أسساؤىع في إشعار إعلبف الشػايا 

مغ التعميسات إلى  4.1ة السذار إليو في الساد
 مقجمي العصاءات.

17.3 The Bid Guarantee of a Joint Venture 

shall be issued in the name of the Joint 
Venture submitting the bid and shall list 
all partners of the Joint Venture. If the 
Joint Venture has not been legally 
constituted into a legally enforceable 
Joint Venture at the time of bidding, the 
Bid Guarantee shall be in the names of 
all future partners as named in the letter 

of intent referred to in ITB Clause 4.1 

 

إذا كاف ضساف العصاء مصمػباً كفقاً لمسادة  17.4 
إلى مقجمي العصاءات، مغ التعميسات  17.1

فإف أؼ عصاء لا يتزسغ ضساف عصاء مقبػؿ 
مغ التعميسات إلى  17.3ك  17.2كفقاً لمسادتيغ 

مقجمي العصاءات، سيتع رفزو مغ قبل جية 
 التعاقج باعتباره عصاءاً غيخ مدتجيبٍ لمذخكط.

17.4 If a Bid Guarantee is required in 
accordance with ITB Clause 17.1, any 
bid not accompanied by a substantially 

acceptable Bid Guarantee in 
accordance with ITB Clauses 17.2 and 
17.3, shall be rejected by the 
Contracting Entity as non-responsive. 

 

تُعاد ضسانات العصاء الى مقجمي العصاءات غيخ  17.5 
ع العقج الشاجحيغ في أسخع كقت مسكغ كبعج تػؾي

مغ مؤىلبت مقجـ العصاء الفائد كتقجيسو ضساف 
 حدغ تشفيح مقبػؿ.

17.5 The bid securities of unwinning 
Bidders will be returned as promptly 
as possible, and right after the 

signature of the Contract by the 
winning Bidder and his provision of 
an acceptable Performance Guarantee. 

 

إلا أنو يجػز لجية التعاقج، ككفقاً لتقجيخىا الخاص، أف  
تصمق ضسانات العصاء العائجة  الى مقجمي العصاءات 
الحيغ لا يحتسل إف تخسػ السشاقرة عمييع، كذلظ قبل 
انتياء مجة نفاذ عصاءاتيع كبعج أف تكػف التػصية بالإحالة 

الاحتفاظ بزسانات قج صجرت. في ىحه الحالة، يتع 
العصاء العائجة لسقجمي العصاءات الحيغ يحتمػف السخاتب 

Nevertheless, the Contracting Entity, at its own 
discretion, may release the Bid Securities of the 
unwinning Bidders that are unlikely to be 
awarded the Contract before the end of the Bid 

Validity and after the referral recommendation 
has been made. In such a case, the Bid 
Securities of the top three (3) Bidders shall be 
maintained for referral procedures. 
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 الثلبث الأكلى لإجخاءات الإحالة.
يعاد ضساف العصاء الى مؤىلبت مقجـ العصاء  17.6 

بعج تػؾيع الاتفاؾية كتقجيسو لزساف الفائد 
 حدغ الاداء السصمػب.

 

17.6 The Bid Guarantee of the winning 
Bidder will be returned when the 
Bidder has signed the Agreement and 
submited the required Performance 
Guarantee. 

 

يسكغ أف تُرادر جية التعاقج ضساف العصاء  17.7 
( كيسكغ أف تصبق عقػبات  )كفق ما يمدـ

 :كرقة بيانات العصاءإدارية محجدة في 

17.7 The Bid Guarantee (when applicable) 
may be forfeited and administrative 

penalties specified in the BDS may be 
applied: 

 

  if (a) )أ( إذا: 

لع يقبل مقجـ العصاء بترحيح الأخصاء الحدابية  (1) 
في عصائو )إف كججت( كالتي قامت بو جية 

مغ التعميسات إلى  26.2التعاقج كفقاً لمسادة 
 مقجمي العصاءات.

(1)  The bidder did not accept correcting the 
arithmetic errors in his bid (if any), which 
was conducted by the contracting entity in 

accordance with ITB Clause 26.2 of 
instructions to bidders. 

 

تقجـ مقجـ العصاء بذكػػ أك اعتخاض كفقاً لمسادة    (2) 
مغ التعميسات إلى مقجمي العصاءات، كتبيغ  39

لمدمصات السخترة كفق القػانيغ العخاؾية الشافحة 
أنو تدبب بأضخار نتيجة تأخيخ تػؾيع العقج 
لأسباب كاذبة أك مغ دكف مبخر مقبػؿ؛ في ىحه 
الحالة، سػؼ يقترخ السبمغ السُرادر مغ 

لزساف عمى ؾيسة الأضخار التي تحجدىا ا
 الدمصات السخترة.

(2)  The bidder has filed a complaint or appeal 
as per instructions to bidders Clause 39 and 
was found by the competent authorities in 
accordance with relevant applicable Iraqi 
Laws to have caused damages resulting 
from delaying the contract signature for 

false or unjustified reasons- in which case 
the amount recovered from the guarantee 
will be limited to the amount of damages 
determined by the competent authorities. 

 

 in the case of the winning Bidder, if the (b) ئد في:إذا فذل مؤىلبت مقجـ العصاء الفا )ب( 
Bidder fails to: 

 

مغ التعميسات إلى  36(  التػؾيع عمى العقج كفقاً لمسادة 1) 
 مقجمي العصاءات، أك

(1) sign the Contract in accordance with ITB 
Clause 36; or 

 

مغ  37تقجيع ضساف حدغ الاداء كفقاً لمسادة  (2) 
 التعميسات إلى مقجمي العصاءات.

(2) submit good performance guarantee in 
accordance with ITB Clause 37. 

 

 نفاذ مجة. 18
 العصاء

يجب أف تبقى العصاءات سارية/نافحة عمى  18.1
كرقة بيانات العصاء الأقل لمسجة السحجدة في 

بعج السػعج الشيائي لغمق السشاقرة كالسحجد 
مغ  21جية التعاقج كفقاً لمسادة مغ قبل 

التعميسات إلى مقجمي العصاءات. سيتع رفس 
العصاء الحؼ تكػف مجة نفاذيتو أقل مغ 
السصمػب باعتباره عصاءاً غيخ مدتجيبٍ 

 لمذخكط.

18.1 Bids shall remain valid, at a minimum, 
for the period specified in the BDS after 
the deadline date for bid submission 
prescribed by the Contracting Entity, 
pursuant to ITB Clause 21. A bid valid 
for a shorter period shall be rejected by 

the Contracting Entity as non-
responsive. 

18. Bid 
Validity Period 

 

كقبل إنتياء مجة نفاذ  في حالات استثشائية، 18.2 
العصاء، يجػز لجية التعاقج أف تصمب مغ 
مقجمي العصاءات تسجيج مجة نفاذ عصاءاتيع 
لسجة إضاؼية محجدة. يجب أف يكػف ىحا الصمب 
كجػاب مقجمي العصاءات تحخيخياً. يجػز لسقجـ 
العصاء أف يخفس شمب التسجيج ىحا مغ دكف 
مرادرة ضساف عصاءه. أما في حاؿ قبػؿ 

جـ العصاء ليحا الصمب، فعشجىا لغ يُصمب مشو مق
كلغ يُدسح لو أف يقػـ بتعجيل عصائو؛ كلكغ 
سيصمب مشو في السقابل تسجيج مجة نفاذ ضساف 

)ك( مغ التعميسات  17.2عصائو كفقاً لمسادة 
 إلى مقجمي العصاءات.

18.2 In exceptional circumstances, prior to 
expiry of the bid validity period, the 
Contracting Entity may request that the 
Bidders extend the period of validity for 
a specified additional period. The request 
and the responses to the request shall be 
made in writing. A Bidder may refuse 
the request for extension without 
forfeiting its Bid Guarantee. A Bidder 

agreeing to the request will not be 
required or permitted to amend its bid, 
but will be required to extend the validity 
of its Bid Guarantee correspondingly, 
pursuant to ITB Clause 17.2 (f). 

 

. شكل كتػؾيع 19
 العصاء

يجب أف يُعِجّ مقجـ العصاء عصاءه كيقجمو  19.1
بشدختو الأصمية بالإضافة الى عجدٍ مغ  الشدخ 
شبق الاصل كسا ىػ محجد في كرقة بيانات 

19.1 The Bidder shall prepare an original and 
the number of copies/sets of the bid 
specified in the BDS, clearly marking 
each one as ―ORIGINAL BID,‖ ―COPY 

19. Bid 
Form and 
Signature 
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العصاء؛ كيجب أف يكتب بػضػح عمى كل مشيا 
"، 2"، "ندخة رقع 1"الأصل"، "ندخة رقع 

الخ...، كفق ما ىػ مشاسب. كفي حاؿ كجػد 
 يعتسج الأصل. تبايغ بيغ الأصل كالشدخة

NO. 1,‖ ―COPY NO. 2,‖ etc., as 
appropriate.  In the event of any 

discrepancy between them, the original 
shall govern. 

يجب أف يتزسغ العصاء الأصمي كالشدخ أيزاً  19.2 
مغ  13.1كافة الػثائق السحجدة في السادة 

التعميسات إلى مقجمي العصاءات، عمى أف تكػف 
جسيع كثائق السشاقرة مصبػعةً أك مكتػبةً بحبخ 

أك الأشخاص  لا يدكؿ، كمػقعةً مغ الذخز
السخػليغ بالتػؾيع لرالح مقجـ العصاء. كيجب 
أف يتزسغ العصاء ىحا التفػيس التحخيخؼ 

)د( مغ التعميسات إلى  13.1بالتػؾيع كفقاً لمسادة 
مقجمي العصاءات، عمى أف تكػف أسساء مػقعي 
ىحا التفػيس كمشاصب كل مشيع مكتػبة أك 
 مصبػعة بػضػح إلى جانب التػاؾيع. عمى مقجـ
العصاء التأكج مغ تػؾيع السخػؿ بالتػؾيع عمى 
استسارة تقجيع العصاء كعمى كل صفحة مغ 
صفحات ججاكؿ الأسعار كعمى كافة السدتشجات 
السخفقة بعصائو. كعميو التأكج أيزاً مغ أف يػقع 
السخػؿ أك السخػليغ بالتػؾيع عمى كل صفحة 
مغ صفحات العصاء، باستثشاء الشرػص 

 unamendedعجّلة )السصبػعة غيخ الس
printed literature). 

19.2 The original and all copies of the bid, 
each consisting of the documents listed 
in ITB Clause 13.1, shall be typed or 

written in indelible ink and shall be 
signed by a person or persons duly 
authorized to sign on behalf of the 
Bidder. The authorization shall be in 
writing and included in the bid pursuant 
to ITB Clause 13.1 (d).  The name and 
Job Title held by each person signing the 
authorization shall be typed or printed 

below the signature.  The Bidder has to 
ensure the signature of the Bid 
Submission Form and of every page of 
the Price Schedules and the attached 
documents to the Bid by the authorized 
person signing the Bid. Noting that all 
pages of the bid, except for unamended 
printed literature, shall be initialed by the 

authorized person or persons signing the 
bid. 

 

يجب ألا يحتػؼ العصاء عمى أؼ كتابة بيغ  19.3 
الدصػر أك حظ أك شصب باستثشاء ما ىػ 
ضخكرؼ لترحيح الأخصاء التي يختكبيا مقجـ 
العصاء. كفي ىحه الحالة، يتػجب عمى السخػؿ 
 أك السخػليغ بالتػؾيع أف يػقعػا عمى ىحه

 الترحيحات.

19.3 The bid shall contain no interlineations, 
erasures, or overwriting, except to 

correct errors made by the Bidder, in 
which case such corrections shall be 
initialed by the authorized person or 
persons signing the bid. 

 

العصاء أف يحكخ في استسارة يجب عمى مقجـ  19.4 
تقجيع العصاء السعمػمات الستعمقة بالعسػلات أك 
السكافآت، إف كججت، السجفػعة أك التي ستجفع 
إلى العسلبء أك الػكلبء في ما يتعمق بيحه 

 السشاقرة أك بتشفيح العقج في حالة فػز الستعاقج.

19.4 The Bidder shall submit in the Bid 
Submission Form information regarding 
commissions or gratuities, if any, paid or 
to be paid to agents relating to this 

supply and to the execution of the 
Contract in case the Bidder be 
succeeded. 
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 D. BID SUBMISSION يم العطاءاتدتق - د

خزُ ٚرؤش١ش   .20
 اٌؼطبءاد 

ػٍٝ اٌّزؼبلذ ٚػغ اٌؼطبء الأطٍٟ ٚوً  20.1
ٔسخخ ػٕٗ فٟ أغٍفخ ِٕفظٍخ ِٚخزِٛخ، ِغ 
اٌزؤش١ش ثٛػٛػ ػٍٝ الأغٍفخ "الأطً" 
ٚ"إٌسخخ سلُ )اٌؼذد(". رٛػغ ٘زٖ الأغٍفخ 

 فٟ غلاف خبسعٟ ِخزَٛ.

20.1 The Contractor shall insert the original 
bid and each copy thereof in separate 
and sealed envelopes, marking 
clearly the envelopes with ―Original‖ 
and ―Copy No. (Number)‖. These 
envelopes are placed in a sealed outer 
envelope. 

20. Initialing and 
sealing the bids:   

 ٠زؼ١ٓ ػٍٝ الأغٍفخ اٌذاخ١ٍخ ٚاٌخبسع١خ أْ: 20.2 
اٌزؼبلذ ػٍٝ اٌؼٕٛاْ  )أ(    رىْٛ ِٛعٙخ إٌٝ عٙخ

اٌّؾذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء، ِٚخزِٛخ 
 ثخزُ اٌّزؼبلذ،

رؾًّ اسُ إٌّبلظخ ٚسلّٙب ٚاسُ اٌؼمذ )أٚ  )ة(
اٌؼمٛد(، وّب ٘ٛ ِؾذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ  1.2اٌؼطبء ٚفٟ اٌّبدح 

 ِمذِٟ اٌؼطبءاد، ٚ
٠خ("، )ط(  أْ رؾًّ ػجبسح "لا ٠فزؼ لجً )اٌٛلذ ٚاٌزبس

ػٍٝ أْ رسُزىًّ ثبٌٛلذ ٚاٌزبس٠خ اٌّؾذد٠ٓ 
ِٓ  24.1فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚفٟ اٌّبدح 

 اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد.
٠ؾُذدّ ػٍٝ الأغٍفخ اٌذاخ١ٍخ أ٠ؼبً اسُ ٚػٕٛاْ  20.3

اٌّزؼبلذ، ٚرٌه ؽزٝ رزّىٓ عٙخ اٌزؼبلذ ِٓ 
إػبدرٙب ِٓ دْٚ فزؾٙب فٟ ؽبي ٚطً 

 اٌؼطبء "ِزؤخشاً".

إرا ٌُ ٠ىٓ اٌغلاف اٌخبسعٟ ِخزِٛبً ِٚؤشّشاً  20.4
أػلاٖ  20.2ػ١ٍٗ ٚفك ِب ٘ٛ ِؾذد فٟ اٌّبدح 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد، فؼٕذ٘ب 
ٌٓ رىْٛ عٙخ اٌزؼبلذ ِسؤٌٚخ ػٓ فمذاْ 

 اٌؼطبء أٚ فزؾٗ لجً ِٛػذ فزؼ اٌؼطبءاد.
 

20.2 The inner and outer envelopes shall: 
(A) Be addressed to the Contracting Entity  

at the address specified in the Bid 
Data Sheet (BDS), and sealed by the 
contractor‘s seal, 

(B) Have the name and number of the 
tender and the name of the contract 
(or contracts), as specified in the Bid 
Data Sheet (BDS) of Instructions to 
Bidders Instructions to Bidders (ITB) 
Clause 2. 1, and 

(C) Be marked with the phrase "Not open 
before (the time and date)", to be 
completed by the time and date 
specified in the Bid Data Sheet 
(BDS) of Instructions to Bidders 
(ITB) Clause 1. 24. 

20.3 The internal envelopes shall also be 
marked with the name and address of 
the contractor, so that the Contracting 
Entity can return it without opening it 
in case the tender arrived "late". 

20.4 If the outer envelope is not sealed and 
initialed as indicated in the 
abovementioned Instructions to 
Bidders (ITB) Clause 20.2, then the 
Contracting Entity will not be 
responsible for losing the bid or 
opening it before the bid opening 
date. 

 

اٌّٛػذ إٌٙبئٟ  .21
 ٌغٍك إٌّبلظخ 

اٌؼطبءاد ِٓ لجً عٙخ ٠غت أْ ٠زُ اسزلاَ  21.1
 20.2اٌزؼبلذ ػٍٝ اٌؼٕٛاْ اٌّؾذد فٟ اٌّبدح 

فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ِٚٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ 
ص اٌٛلذ  ِمذِٟ اٌؼطبءاد فٟ ٍِٙخ لا رزغبٚ

ٚاٌزبس٠خ اٌّؾذد٠ٓ فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء 
ٚرٌه ثّٛعت ٚطً طبدس ػٓ عٙخ اٌزؼبلذ 
ٌىً ِمذَ ػطبء رُ اسزلاَ ػطبئٗ.  ٚرؾزفع 

 ٙخ اٌزؼبلذ ثٕسخخ ٌٙب وّشعغ.ع

21.1 Bidding shall be received by the 
Contracting Entity at the address 
specified in Instructions to Bidders 
(ITB) Clause 20.2 of the Bid Data 
Sheet (BDS) within a period not 
exceeding the time and the date 
specified in the Bid Sheet, in 
accordance with a receipt issued by 
the Contracting Entity for each bidder 
whose bid was received. The 
Contracting Entity maintains a copy 
as a reference. 

21. Deadline for 
Closing the 
Tender 

٠غٛص ٌغٙخ اٌزؼبلذ، ٚفك رمذ٠ش٘ب اٌخبص،  21.2 
اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌغٍك إٌّبلظخ ِٓ رّذ٠ذ 

ً ٌٍّبدح  خلاي رؼذ٠ً ٚص١مخ إٌّبلظخ ٚفمب
ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد؛  11.3

ٚفٟ ٘زٖ اٌؾبٌخ رّزذ وبفخ ؽمٛق ٚٚاعجبد 
عٙخ اٌزؼبلذ ِٚمذِٟ اٌؼطبءاد ثؾست اٌٍّٙخ 

 اٌغذ٠ذح.

لا ٠غٛص إػطبء أ٠خ ِؼٍِٛبد إٌٝ أ٠خ عٙخ غ١ش   21.3
بء ٚػٕب٠ٚٓ ِمذِٟ ِخزظخ ػٓ أسّ

اٌؼطبءاد أٚ ٚولائُٙ ٚرٌه ٌٍّؾبفظخ ػٍٝ 
 سش٠خ الإعشاءاد خلاي فزشح الاػلاْ.

 

21. 2 The Contracting Entity may, in its 
sole discretion, extend the deadline 
for closing the tender by amending 
the tender document in accordance 
with Instructions to Bidders (ITB) 
Clause 11.3; In this case, all the 
rights and duties of the Contracting 
Entity and the bidders extend in 
accordance with the new deadline. 

21.3 No information may be given to any 
non-competent entity concerning the 
names, addresses or agents of the 
bidders in order to maintain the 
confidentiality of the procedures 
during the announcement period. 

 

اٌؼطبءاد  .22
 اٌّزؤخشح

س١زُ سفغ أٞ ػطبء رسزٍّٗ عٙخ اٌزؼبلذ ثؼذ   22.1
اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌغٍك إٌّبلظخ اٌّؾذد فٟ 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ ِمذِٟ  21اٌّبدح 
اٌؼطبءاد ٚفٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء، ٚس١زُ 

 إػبدرٗ ِغٍمبً إٌٝ ِمذَ ٘زا اٌؼطبء.

 

22. 1 Any bid received by the Contracting 
Entity  after the deadline for closing 
the tender specified  Instructions to 
Bidders (ITB) Clause 21 to the 
Bidders and in the Bid Data Sheet 

(BDS) will be rejected, and it will be 

22. Late Bids 
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returned closed to the bidder. 

رؼذ٠ً أٚ سؾت  .23
 اٌؼطبءاد

٠غٛص ٌّمذَ اٌؼطبء رؼذ٠ً أٚ اسزجذاي أٚ  23.1
سؾت ػطبئٗ ثؼذ رمذ٠ّٗ ٚلجً اٌّٛػذ 
إٌٙبئٟ  ٌغٍك إٌّبلظخ، ػٍٝ أْ ٠مذَ ٌغٙخ 
اٌزؼبلذ إشؼبساً رؾش٠ش٠بً ثبٌزؼذ٠ً أٚ الإسزجذاي 
ً ِٓ اٌّّضً اٌّخٛي  أٚ الإٔسؾبة، ِٛلؼب

 غ ٔبفز ثبٌزٛل١غ.ثبٌزٛل١غ ِغ رف٠ٛ
٠زٛعت ػٍٝ اٌّزؼبلذ إػذاد أٞ رؼذ٠ً أٚ   23.2

إسزجذاي ٌؼطبئٗ ٚٚػؼٗ فٟ غلاف ِخزَٛ 

ٚرُ اٌزؤش١ش ػ١ٍٗ ٚفك الأطٛي ٠ٚزؼّٓ 
ً ثبٌزٛل١غ، ٠ٚشسٍٗ اٌٝ عٙخ  ً ٔبفزا رف٠ٛؼب

 اٌزؼبلذ ٚفك ِب ٠ٍٟ:

23.1 The bidder may amend, replace or 
withdraw his bid after submitting it 
and before the deadline for closing of 
the tender, provided that he submits 
to the Contracting Entity a written 
notice of amendment, replacement or 
withdrawal, signed by the 
representative who is authorized for 

signature alongside with an effective 
signed authorization. 

23.2 The contractor shall prepare any 
amendment or replacement of his 
tender and place it in a sealed and 
initialed envelope in accordance with 
assets and shall include an effective 
signed authorization, and send it to 
the Contracting Entity  according to 

the following: 

23. Bids 
Amendment or 
Withdrawal 

ػٍٝ اٌّزؼبلذ رمذ٠ُ ٔسخخ أط١ٍخ ِغ ػذد  )أ( 
إٌسخ اٌّؾذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٌٍّبدح 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد،  19.1
لأٞ رؼذ٠ً أٚ اسزجذاي ٌؼطبئٗ، ٚرٌه فٟ 

ػ١ٍّٙب ثشىً ٚاػؼ ِطجٛع /غلاف١ٓ ِىزٛة
الأطً"  –ػٍٝ ٘زا إٌؾٛ: "رؼذ٠لاد اٌؼطبء 

إٌسخ"، أٚ "اسزجذاي  –ٚ "رؼذ٠لاد اٌؼطبء 
 –الأطً" ٚ "اسزجذاي اٌؼطبء  –اٌؼطبء 

إٌسخ" ٚفك اٌؾبٌخ. ٠ٛػغ اٌغلاف١ٓ ػّٓ 
غلاف خبسعٟ رُ اٌزؤش١ش ػ١ٍٗ ثشىً 
ٚاػؼ: "إشؼبس ثزؼذ٠ً اٌؼطبء" أٚ "إشؼبس 

 .ثئسزجذاي اٌؼطبء"
الأؽىبَ الأخشٜ اٌّزؼٍمخ ثبٌزؤش١ش ٚإسسبي  )ة(

رؼذ٠ً اٌؼطبء أٚ إسزجذاٌٗ، ٠غت أْ رزُ ٚفمبً 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد  20.4ٚ  20.3ٚ  20.2ٌٍّٛاد 
 إٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد.

٠زٛعت ػٍٝ اٌّزؼبلذ اٌشاغت فٟ سؾت  23.3
ً لجً  ػطبئٗ إشؼبس عٙخ اٌزؼبلذ ثزٌه رؾش٠ش٠ب

ٌّٕبلظخ. ٠غت اٌّٛػذ إٌٙبئٟ اٌّؾذد ٌغٍك ا
أْ ٠زؼّٓ إشؼبس الإٔسؾبة رف٠ٛؼب ٔبفزاً 

 ثبٌزٛل١غ، وّب ٠غت أْ:
ً إٌٝ عٙخ اٌزؼبلذ ػٍٝ اٌؼٕٛاْ  )أ( ٠ىْٛ ِٛعٙب

 20.2اٌّؾذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٌٍّبدح 

 )أ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد، ٚ
٠ؾذد ثٛػٛػ اسُ اٌؼمذ ٚاسُ ِٚشعغ  وزبة  )ة(

"إشؼبس ثسؾت اٌؼطبء". اٌذػٛح ٚاٌؼجبسح: 
س١زُ رغبً٘ أٞ إشؼبس ثسؾت ػطبء رسزٍّٗ 
عٙخ اٌزؼبلذ ثؼذ اٌّٛػذ إٌٙبئٟ  ٌغٍك 
إٌّبلظخ، ٚس١زُ اػزّبد  اٌؼطبء اٌزٞ رُ 

لاً )ِٛػٛع إشؼبس اٌسؾت(.  رمذ٠ّٗ أٚ
لا ٠غٛص سؾت أٚ اسزجذاي أٚ رؼذ٠ً أٞ  23.4

ػطبء خلاي اٌفزشح اٌزٟ رٍٟ اٌّٛػذ إٌٙبئٟ  
ٌّٕبلظخ ٚؽزٝ أزٙبء ِذح ٔفبر اٌؼطبء ٌغٍك ا

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ  18اٌّؾذدح فٟ اٌّبدح 
ِمذِٟ اٌؼطبءاد. إْ سؾت اٌؼطبء خلاي 

ِٓ ث١ٓ إعشاءاد  -٘زٖ اٌفزشح لذ ٠ؤدٞ
إٌٝ ِظبدسح ػّبْ اٌؼطبء ٚفمبً  -أخشٜ

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد إٌٝ ِمذِٟ  17.7ٌٍّبدح 
 اٌؼطبءاد.

(A) The contractor shall submit an original 
copy with the number of copies 
specified in the Bid Data Sheet 
(BDS) of Instructions to Bidders 
(ITB) Clause 19.1, for any 
amendment or replacement of his bid, 

in two envelopes written / clearly 
marked in this way with: ―Bid 
Amendments – The Original‖ and 
―Bid Amendments – The Copies‖, or 
―Bid Replacement –The Original‖ 
and ―Bid Replacement - The Copies‖ 
in accordance with the case. The 
envelopes shall be enclosed within an 

explicitly marked outer envelope: 
―Bid Amendment Notice‖ or ―Bid 
Replacement Notice‖. 

(B) Other provisions related to initialing 
and sending the Bid Amendment or 
Replacement, shall be made in 
accordance with Clauses 20.2, 20.3 
and 20.4 of the Instructions To 
Bidders (ITB). 

23.3 The contractor looking forward to to 
withdrawing his tender shall notify 
the Contracting Entity in writing of 
this before the deadline set for 
closing the tender. The notice of the 
Withdrawal shall include a valid 
signed authorization, and it shall: 

(A)  Be addressed to the Contracting Entity   

at the address specified in the Bid 
Data Sheet (BDS) of (a)  Instructions 
to Bidders (ITB) Clause 20.2, and 

(B) Clearly indicate the name of the 
contract, the name and reference of 
the invitation letter and the phrase: 
"Notice of Withdrawal of bid." Any 
Notice of Withdrawal of a Tender 

received by the Contracting Entity 
after the deadline for closing the 
tender will be ignored and the tender 
submitted first (subject of the 
Withdrawal Notice) will be approved. 

23.4 It is not permissible to withdraw, 
replace or amend any bid during the 
period following the deadline for 

closing the tender until the end of the 
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period for the effectiveness of the bid 
specified in Clause 18 of Instructions 

to Bidders (ITB). Withdrawal of the 
Bid during this period may - among 
other procedures - lead to the 
forfeiture of the bid guarantee in 
accordance with Clause 17.7 of the 
Instructions to Bidders ITB. 
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العصاءات كتقػيع فتح – ىػ  E.  OPENING AND EVALUATION OF BIDS 

فتح العصاءات  . 24
 مغ قبل جية التعاقج

 

ستقػـ لجشة فتح العصاءات بفتح جسيع  24.1
العصاءات بسا في ذلظ الاندحابات 
كالاستبجالات كالتعجيلبت، كذلظ في 
جمدة عامة كبحزػر الخاغبيغ مغ 
مقجمي العصاءات اك مسثمييع 
)السخػليغ(، كذلظ في الػقت كالسكاف 

 .كرقة بيانات العصاءالسحجد لحلظ في 

24.1 The Contracting Entity will open 

all bids, including withdrawals, 

substitutions, and amendments, in 

public, in the presence of Bidders 

or their representatives 
(authorized) who choose to 

attend, at the time, on the date 

and at the place specified in the 

BDS.   

24. 

Opening of 

Bids by the 

Contracting 

Entity 

يتع فتح الأغمفة السؤشّخ عمييا  24.2 
بالاندحابات أكلًا كقخاءة محتػياتيا، كلا 
تفتح بعجىا الأغمفة الجاخمية لمعصاء 
الحؼ تع سحبو كلا الأغمفة الجاخمية 
السؤشّخ عمييا بتعجيلبت )إف كججت(، 
كالستعمقة بالعصاء نفدو. لا يدسح بأؼ 

لع يتع قخاءة إشعار سحب لعصاء ما إذا 
الإندحاب عمشاً خلبؿ جمدة فتح 
العصاءات. يجب أف تفتح كتقخأ 
العصاءات البجيمة عمشاً خلبؿ جمدة فتح 
العصاءات كيتع إعادة العصاء السقجـ 
أصلًب كالحؼ تع استبجالو، مغمقاً إلى 
مقجـ ىحا العصاء. أما الأغمفة السؤشّخ 
عمييا كتعجيلبت ؼيجب أف تفتح كتقخأ 

تػياتيا عمشاً مع العصاء العائج ليا مح
 السقجـ أصلًب كالحؼ تع تعجيمو.

24.2 Envelopes marked as withdrawal 

shall be opened and read out first, 

and the inner envelope(s) of the 

bid as well as the inner 

envelope(s), if any, marked as 

amendments for the same bid, 

shall not be opened.  No 

withdrawal shall be permitted to a 
bidder unless the withdrawal 

notice is read out openly..  No bid 

substitution shall be permitted 

unless it is read out at bid 

opening. The substituting bid 

shall be opened and read out at 

bid opening while the original 

Bid is returned unopened to the 

Bidder. Envelopes marked as 

amendments shall be read out and 

opened together with the 

tsubmitted and modified bid.. 

 

يتع فتح العصاءات في كقت كاحج، كيقخأ  24.3 
عمشاً: اسع الستعاقج كما إذا كاف ىشاؾ 

تعجيل عمى العصاء أكعمى سعخ أؼ 
العصاء الإجسالي كأؼ تخؽيزات غيخ 
مذخكشة كالأسعار كالتخؽيزات غيخ 
السذخكشة للؤنطسة الفخعية 

(Subsystems ، أك  الاجداء )
ككجػد أك عجـ كجػد ضساف العصاء في 
حاؿ كاف مصمػباً، ككجػد أك عجـ كجػد 
التفػيس بالتػؾيع السصمػب، كأؼ 

الفػز في أكثخ تخؽيزات مذخكشة ب
مغ نطاـ فخعي أك جدء مغ نطاـ 
معمػماتي إذا سسحت كرقة بيانات 

مغ التعميسات إلى  28.1العصاء لمسادة 
مقجمي العصاءات بأخح ىحا التخؽيس 

24.3 Bids shall be opened one at a 

time, reading out:  the name of 

the Bidder and whether there is a 

amendment; the total bid price 

including any unconditional 

discounts, and, if applicable, the 

prices and unconditional 
discounts for Subsystems, lots, or 

slices; the presence or absence of 

a Bid Guarantee, if one was 

required; the presence or absence 

of requisite powers of attorney; 

any conditional discounts offered 

for the award of more than one 

Subsystem, lot, or slice, if the 

BDS for ITB Clause 28.1 permits 

such discounts to be considered in 

the bid evaluation; and any other 

such details as the Contracting 
Entity may consider appropriate.  

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

36 
 

بشطخ الاعتبار أثشاء تقػيع العصاء؛ كأية 
تفاصيل أخخػ تخاىا جية التعاقج 

 مشاسبة.

إف العصاءات كالتعجيلبت التي لا يتع  24.4 
فتحيا كقخاءتيا خلبؿ جمدة فتح 
العصاءات، لا تخزع لمتقييع ميسا 
كانت الطخكؼ. فقط التخؽيزات 

تحيا كالعصاءات البجيمة التي تع ف
كقخاءتيا خلبؿ جمدة فتح العصاءات 
يتع تقييسيا. لا يخفس أؼ عصاء خلبؿ 
جمدة فتح العصاءات باستثشاء 

 العصاءات الستأخخة.

24.4 Bids and amendments that are not 

opened and read out at bid 

opening shall not be considered 

for further evaluation, 

irrespective of the circumstances. 

Only discounts and alternative 

bids shall be read out at bid 

opening and shall be considered 

for evaluation.  No bid shall be 

rejected at bid opening except for 
late bids. 

 

يتع التأشيخ عمى جسيع صفحات الشدخ  24.5 
شة فتح الأصمية لمعصاءات بختع لج

العصاءات مع تػؾيع أعزائيا عمى 
جسيع صفحات ججكؿ الأسعار الأصمية 

 لكل عصاء.

24.5 All pages of the original of each 

Bid shall be sealed with the bid 

opening committee seal and the 
bid opening committee members 

shall sign on all pages of the price 

schedules of the original of each 

Bid. 

 

تُعِج لجشة فتح العصاءات محزخاً لجمدة  24.6 
فتح العصاءات متزسشاً كحج أدنى 
السعمػمات السحكػرة أعلبه في السادة 

مغ التعميسات إلى مقجمي  24.3
 العصاءات بالإضافة إلى ما يمي:

24.6 The Contracting Entity shall 

prepare a record of the bid 

opening that shall include, as a 

minimum the information stated 
above in ITB Clause 24.3 in 

addition to:  

 

   إغلبؽ الأغمفة بإحكاـ كختسيا أك
 تذسيعيا؛

- the envelopes with seal;   

   إف كجج(، بسا سعخ العصاء )لكل  جدء
في ذلظ أية تخؽيزات أك أية أسعار 
مذخكشة أك أية تخؽيزات عمى أساس 

 عصاءات أخخػ؛

- the Bid Price, per each part if any, 

including any discounts, conditional 

pricing or discounts based on other 

Bids;  

 

   كضع علبمة كاضحة حػؿ كل تعجيل أك
قجـ العصاء عمى محػ أك ترحيح لس

ججاكؿ الأسعار مع كضع خط أفقي 
بجانب كل فقخة )مكػف( غيخ مدعخة، 
كذلظ مع تػؾيع رئيذ كأعزاء لجشة فتح 

 العصاءات؛ 

- inserting clear mark pointing of any 

alteration, erasure, correction made 

by the Bidder on the prices list and 

slashing un-priced items with 
horizontal lines); with signature of 

director and members of opening 

committee. 

 

   تػؾيع الستعاقج عمى استسارة تقجيع العصاء
كعمى مدتشجات العصاء الأخخػ السخفقة 

- Bidder‘s signature of the Bid 

Submission Form and other attached 

Bid Forms and on every page of the 

price lists;  
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 كعمى كل صفحة مغ ججاكؿ الأسعار؛

  عجد الأكراؽ السكػف مشيا كل عصاء؛ - number of pages for  each Bid;   

   أؼ ملبحطات أك تحفطات ذات صمة
 مجكنة في العصاء مغ الستعاقج؛

- any other relevant remarks and 

restrictive made by the Bidder on 

the Bid;  

 

   أؼ ملبحطات قج تبجييا المجشة عمى أؼ
 مغ السخفقات لعصاء ما.

- any other by the committee 

regarding any attachements to the 

bid. 

 

يتع التأشيخ عمى جسيع محتػيات العصاء  
المجشة؛ يصمب مغ مسثمي مقجمي كالسخفقات بختع 

العصاءات الحاضخيغ التػؾيع عمى محزخ فتح 
العصاءات مع الحق بإضافة أؼ ملبحطة عمى 
أداء المجشة. إف عجـ تػؾيع أؼ مقجـ عصاء لا 
يُبصِل مزسػف كنفاذ السحزخ. يتع تػزيع ندخ 
عغ السحزخ إلى كل مقجمي العصاءات الحيغ 

د لتقجيع قجمػا عصاءاتيع ضسغ الػقت السحج
العصاءات كذلظ بشاءاً عمى شمب تحخيخؼ مشيع 

. 

All Bid‘s content and Enclosures will 

be initialed by the Bids Opening 

Committee seal. The Bidders‘ 

representatives who are present to sign 

the record with the right to add any 

comment on the performance of the 
Committee. The omission of a 

Bidder‘s signature on the record shall 

not invalidate the contents and effect 

of the record. A copy of the record 

shall be distributed to all Bidders who 

submitted bids in time upon their 

written request. . 

 

إعلبف جسيع أسعار العصاءات سيتع  24.7 
كالسػاصفات الفشية كمجد التشفيح في لػحة 
إعلبنات جية التعاقج مع التأكيج عمى 
أف الأسعار كالسػاصفات السعمشة 

 خاضعة لمتجقيق كالتحميل.

24.7 All Bids‘ prices, technical 

specifications, and 

implementation periods will be 

officially placed on the 

Contracting Entity‘s bill board 

while stating that these are to be 

analyzed and verified further.  

 

سيتػػع إحالة العصاءات إلى لجشة تجقيق  24.8 
لعصاءات لسديج مغ التحميل كتحميل ا

كالتقػيع بسػجب محزخ رسسي مع 
إعلبـ جية التعاقج بحلظ. تحتفع جية 
التعاقج بالشدخ الأصمية لمعصاءات 

 لجييا.

24.8 The Bids will be referred by an 
official report to the Bids 

Evaluation Committee for further 

analysis and evaluation. The 

Contracting Entity will be 

notified accordingly and will 

maintain the original Bids at its 

premises.  

 

تػضيح  .25
 العصاءات

يسكغ لجية التعاقج، ككفقاً لتقجيخىا  25.1
الخاص، شمب تػضيحات مغ الستعاقج 
حػؿ عصائو أثشاء عسمية تحميل 
العصاءات. يجب أف يكػف شمب 

كالإجابة عميو تحخيخياً؛ كيُسشع التػضيح 
شمب أك تقجيع أك الدساح بتغييخ سعخ 

 أك مزسػف العصاء.

25.1 The Contracting Entity may, at its 
discretion, ask the Bidder for a 
clarification of its bid During the bid 
evaluation.  The request for 
clarification and the response shall be 
in writing, and no change in the price 
or substance of the bid shall be 
sought, offered, or permitted. 

25. 

Clarification of 

Bids 

التجقيق الأكلي  .26
 لمعصاءات

ستقػـ لجشة التحميل بفحز العصاءات  26.1
لتتأكج مغ أنيا كاممة كمغ عجـ كجػد 

26.1 The Contracting Entity will examine 
the bids to determine whether they 
are complete, whether any 
computational errors have been 

26. 

Initial 

Examination of 
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أخصاء حدابية كمغ كجػد الكفالات 
السصمػبة كمغ كجػد التػاؾيع عمى 
الػثائق كفق الأصػؿ كمغ أف 
العصاءات صحيحة بذكل عاـ. في 
حاؿ أجخؼ تأىيل مدبق ليحه 
السشاقرة، فدتقػـ جية التعاقج بالتأكج 

ـ مغ أف كل عص اء مقجّـ مغ قبل مقجِّ
عصاء تع تأىيمو مدبقاً، كمغ أف 

في حالة  -الذخكاء في الائتلبؼ كشكمو
حالو كسا كاف ما زاؿ عمى  -الائتلبؼ

 في التأىيل السدبق.

made, whether required sureties have 
been submited, whether the 

documents have been properly 
signed, and whether the bids are 
generally in order.  In the case where 
a pre-qualification process has been 
undertaken for the Contract(s) for 
which these Tender Documents have 
been issued, the Contracting entity 
will ensure that each bid is from a 

pre-qualified Bidder, and in the case 
of a Joint Venture, that partners and 
structure of the Joint Venture are 
unchanged from those in the pre-
qualification. 

Bids 

سيتع ترحيح الأخصاء الحدابية عمى  26.2 
الذكل التالي: إذا كاف ىشاؾ مغ 

 unitتعارض بيغ سعخ السكػف )
price )( كبيغ السجسػع )السبمغ

( الحؼ يشتج total priceالإجسالي )
عغ ضخب سعخ السكػف بالكسية، أك 

( subtotalsبيغ السجسػع الفخعي )
(. total priceكالسجسػع الإجسالي )

كيعتسج سعخ السكػف كالسجسػع الفخعي 
في ترحيح السجسػع الإجسالي. إذا 
كاف ىشاؾ تعارض بيغ الكمسات 
كالأرقاـ، تُعتسج الأرقاـ السحكػرة كتابةً. 
إذا رفس الستعاقج ترحيح الأخصاء 
الحدابية، يُخفس عصاءه كيُرادر 

 ضساف عصائو.

26.2 Arithmetical errors will be rectified 
on the following basis.  If there is a 
discrepancy between the unit price 
and the total price, which is obtained 
by multiplying the unit price and 
quantity, or between subtotals and the 

total price, the unit or subtotal price 
shall prevail, and the total price shall 
be corrected.  If there is a discrepancy 
between words and figures, the 
amount in words will prevail.  If a 
Bidder does not accept the correction 
of errors, its bid will be rejected and 
its Bid Guarantee shall be forfeited. 

 

يسكغ لمجاف التحميل قبػؿ أؼ شكميات  26.3 
ثانػية أك عجـ مصابقة أك انحخافات 
بديصة في العصاء، إذا كاف ذلظ لا 
يذكل انحخافاً جػىخياً، عمى أف لا 
يجحف ىحا القبػؿ أك يؤثخ عمى تختيب 

 أؼ مقجـ عصاء.

26.3 The Contracting Entity may waive 
any minor informality, 
nonconformity, or irregularity in a 
bid that does not constitute a material 
deviation, provided such waiver does 
not prejudice or affect the relative 
ranking of any Bidder. 

 

قبل التحميل السفرل، تحجد جية  26.4 
التعاقج ما إذا كاف العصاء مغ جػدة 

إذا كاف مكتسلًب ك إذا كاف  مقبػلة  كما
مدتجيباً جػىخياً لستصمبات كثيقة 
السشاقرة. لأغخاض ىحا التأكج، فإف 
العصاء الحؼ يدتجيب جػىخياً ىػ 
العصاء الستصابق مع جسيع أحكاـ 
كشخكط كمػاصفات كثيقة السشاقرة 

26.4 Prior to the detailed evaluation, the 
Contracting Entity will determine 
whether each bid is of acceptable 
quality, is complete, and is 
substantially responsive to the Tender 
Documents. For purposes of this 

determination, a substantially 
responsive bid is one that conforms to 
all the terms, Conditions, and 
specifications of the Tender 
Documents without material 
deviations, exceptions, objections, 
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دكف أؼ انحخافات جػىخية أك 
استثشاءات أك اعتخاضات أك شخكط أك 

ؼ الجػىخؼ أك تحفطات. الانحخا
الاستثشاء أك الاعتخاض أك الذخط أك 

 التحفع ىػ ذلظ:

conditionalities, or reservations. A 
material deviation, exception, 

objection, conditionality, or 
reservation is one:  

( الحؼ يؤثخ بأؼ شكل جػىخؼ عمى نصاؽ 1) 
 أك جػدة أك أداء نطاـ السعمػمات؛ أك

(1) that limits in any substantial way 

the scope, quality, or performance 

of the IT system; or  

 

بأؼ شكل جػىخؼ كبسا لا يتػافق مع ( يحج 2) 
كثيقة السشاقرة، مغ حقػؽ جية التعاقج أك 
مغ الػاجبات التعاقجية لسؤىلبت مقجـ 

 العصاء الفائد؛ أك

(2) that limits, in any substantial way 

that is inconsistent with the Tender 

Documents, the Contracting 

Entity‘s rights or the winning 

Bidder‘s obligations under the 
Contract; or  

 

( يؤثخ، في حالة قبػؿ جية التعاقج ليحا 3) 
التحفع اك التغييخ الجػىخؼ، عمى عجالة 
التشافذ بيغ مقجمي العصاءات الحيغ قجمػا 

 عصاءات مدتجيبة جػىخياً.

(3) the acceptance of which would unfairly 
affect the competitive Job Title of 
other Bidders who have submitted 
substantially responsive bids. 

 

تػصي لجشة التحميل الى جية التعاقج  26.5 
بخفس العصاء الحؼ لا يدتجيب 
جػىخياً. كلا يجػز لسقجـ العصاء 
ترحيح عجـ السصابقة ليربح عصاءه 
مدتػفي الذخكط. تدتشج جية التعاقج 

ذا كاف العصاء مدتػؼياً في قخارىا ما ا
لمذخكط أـ لا عمى مزسػف العصاء 

 نفدو.

26.5 If a bid is not substantially 
responsive, it will be rejected by the 
Contracting Entity and may not 

subsequently be made responsive by 
the Bidder by correction of the 
nonconformity.  The Contracting 
Entity‘s determination of bid 
responsiveness will 

 

التحػيل إلى  .27
 عسمة كاحجة

لأغخاض التحميل كالسقارنة، يتعيغ عمى  27.1
لجشة التحميل تحػيل جسيع أسعار 
العصاءات كالسبالغ السقجمة بعسلبت 
مختمفة إلى عسمة كاحجة محجدة في 
كرقة بيانات العصاء، كذلظ باستخجاـ 
سعخ الرخؼ لعسميات البيع في التاريخ 

كرقة كمغ قبل السرجر السحجديغ في 
 بيانات العصاء.

27.1 For evaluation and comparison 
purposes, the Contracting Entity 

shall convert all bid prices 

expressed in various currencies 

and amounts into a single 

currency specified in the BDS, 

using the selling exchange rate 

established by the source and on 

the date also specified in the 

BDS. 

27. 

Conversion to 

Single Currency 

تحميل كمقارنة  .28
 العصاءات

سػؼ تقػـ لجشة التحميل بتحميل  28.1
كمقارنة العصاءات التي حققت 

مغ  26الإستجابة الجػىخية كفقاً لمسادة 
التعميسات إلى مقجمي العصاءات. سيتع 
 إجخاء التحميل )التقييع( عمى إفتخاض

 أنو:

28.1 The Contracting Entity will 

evaluate and compare the bids 

that have been determined to be 

substantially responsive, pursuant 
to ITB Clause 26. The evaluation 

will be performed assuming 

either that: 

28. 

Evaluation and 

Comparison of 

Bids 
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سيتع تخسية العقج عمى الستعاقج الاقل  )أ( 
 كمفة لتقجيع نطاـ السعمػمات بأكسمو ؛ أك

(a) the Contract will be awarded to the 

lowest evaluated Bidder for the 

entire IT system; or  

 

ذلظ،  كرقة بيانات العصاءإذا حجدت  )ب(  
فديتع إقتخاح تخسية عقج لكل نطاـ فخعي 
أك لجدء مغ نطاـ معمػماتي محجد في 
الستصمبات الفشية بذكلٍ مدتقل، كذلظ الى 
مقجمي العصاءات الحيغ يكػف مجسػع 
أسعار عصاءاتيع ىػ السجسػع ذك التقييع 

 الأقل كمفةً لمشطاـ ككل. 

(b) if specified in the BDS, Contracts will 
be awarded to the Bidders for each 
individual Subsystem, lot, or slice 

defined in the Technical Requirements 
whose bids result in the lowest 
combined evaluated price for the entire 
System. 

 

يسكغ أف تتزسغ العصاءات تخؽيزات كيشطخ   
التحميل السالي، إلى ىحه التخؽيزات فقط في 

إذا كانت قج حجدت ذلظ كرقة بيانات العصاء. 
عمي اف يتع تقجيع التخؽيزات عشج أك قبل 
السػعج الشيائي لغمق السشاقرة. كيعتبخ أؼ 

عصاء يتزسغ تخؽيزاً مذخكشاً بالعصاءات 
 الأخخػ غيخ مدتجيبٍ لمذخكط كيتع رفزو.

The bids may contain discounts and is 
considred only during financial 
analysis;such discounts will only be 
considered in the price evaluation if so 
confirmed in the BDS. The discount shall be 
offered on or before the deadline for 
submission of Bids. Any bid holding a 

conditional discount based on other Bids 
shall be considered as non-responsive and 
shall be rejected.   

 

لتخسية العقج عمى عصاء ما، يتػجب   28.2 
 عمى ىحا العصاء:

28.2 To be considered for Contract 

award, Bidders shall have 

submitted bids 

 

اف يثبت عبخعسمية التحميل انو أستخجـ  )أ( 
ك  26.3معاييخ مصابقة لمسادتيغ 

إلى مقجمي  التعميساتمغ  26.4
العصاءات، كأف العصاء يدتػفي 
الذخكط التجارية كالفشية كيتزسغ بذكل 
جػىخؼ جسيع الكسيات مغ التجييدات 
كالبخمجيات كالسعجات ذات الرمة، 
كالسشتجات كالسػاد كغيخىا مغ الدمع 

الخجمات السكػنة السصمػبة لكامل نطاـ ك 
السعمػمات، أك لشطاـ فخعي أك لجدء 

في حاؿ كاف  -مغ نطاـ معمػماتي 
مغ  28.1ذلظ مسكشاً كفق السادة 

 التعميسات إلى مقجمي العصاءات؛ ك

(a) for which detailed bid evaluation using 
the same standards for compliance 
determination as listed in ITB 
Clauses 26.3 and 26.4 confirms that the 
bids are commercially and technically 

responsive, and include the hardware, 
Software, related equipment, products, 
Materials, and other Goods and 
Services components of the IT system 
in substantially the full required 
quantities for the entire IT system or, if 
allowed in the BDS for ITB 
Clause 28.1, the individual Subsystem, 

lot or slice bid on; and are deemed by 
the Contracting Entity as commercially 
and technically responsive; and 

 

عمػمات أثبتت قجرتيا عمى يقجـ تقشيات م  )ب( 
الأداء كفق السقاييذ كالسعاييخ السحجدة 
في العصاء بإجتيازىا اختبارات الأداء 

(performance ك/أك الاختبارات )
( ك/أك الإختبارات functionalالػضيؽية )
( التي قج تصمبيا benchmarkالؿياسية )

مغ  31.2جية التعاقج كفقاً لمسادة 

(b)  that offer Information Technologies that 
are proven to perform up to the 
standards promised in the bid by 
having winningly passed the 
performance, benchmark, and/or 
functionality tests the Contracting 

Entity may require, pursuant to ITB 
Clause 31.2. 
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 لعصاءات.التعميسات الى مقجمي ا

سيتع تقييع العصاء مغ قبل لجشة التحميل  28.3 
عمى أساس الأسعار السحجدة كفقاً لمسادة 

مغ التعميسات إلى مقجمي  14
 العصاءات )أسعار العصاء(.

28.3 The Contracting Entity‘s 

evaluation of a bid will be made 

on the basis of prices quoted in 

accordance with ITB Clause 14 

(Bid Prices).  

 

، كرقة بيانات العصاءإذا حُجد ذلظ في  28.4 
فإف لجشة التحميل تقػـ بتحميل 
العصاءات السدتػؼية لمذخكط مع الاخح 
بعيغ الاعتبار العػامل الفشية إضافة 
إلى عػامل الكمفة. سيتع احتداب 

( لكل عصاء Bعلبمة تحميل العصاء )
يدتػفي الذخكط باستخجاـ السعادلة 
التالية كالتي تدسح بإجخاء تقييع لدعخ 

 كل عصاء:العصاء كالخرائز الفشية ل

28.4 If indicated by the BDS, the 
Contracting Entity‘s evaluation of 
responsive bids will take into 
account technical factors, in 
addition to cost factors.  An 
Evaluated Bid Score (B) will be 
calculated for each responsive bid 
using the following formula, which 
permits a comprehensive 

assessment of the bid price and the 
technical merits of each bid:  

 

  where حيث 

 C = سعخ العصاء الحؼ يتع تقييسو Evaluated Bid Price C =  

 C low =  سعخ العصاء الأكشأ بيغ
العصاءات السدتػؼية لمذخكط 

 أك السدتجيبة

the lowest of all Evaluated 

Bid Prices among 

responsive bids 

C low =  

 T =  العلبمة الفشية لمعصاء مػضػع
 التحميل

the total Technical Score 

awarded to the bid 

T =  

 Thigh =  العلبمة الفشية الأعمى مغ بيغ
كافة علبمات العصاءات 

 السدتجيبة

the Technical Score achieved 
by the bid that was scored 
highest among all responsive 
bids 

Thigh =  

 X =  الػزف أك ندبة التخجيح السالية
كرقة بيانات كسا ىػ محجد في 

 العصاء

weight for the Price as 

specified in the BDS 

X =  

سيكػف العصاء الحؼ يشاؿ أعمى علبمة   
العصاءات السدتجيبة (  مغ بيغ Bتحميل عصاء)

لمذخكط، ىػ العصاء ذك التقييع الأقل كمفة 
(Lowest Evaluated Bid كيكػف ىػ )

السؤىل لمتخسية، عمى أف يكػف مقجـ ىحا العصاء 
قج تع تأىيمو مدبقاً ك/أك قج اعتبخ مؤىلًب لتشفيح 

مغ التعميسات إلى مقجمي  31العقج كفقاً لمسادة 
 Subsequent –العصاءات )التأىيل اللبحق 

qualification.) 

 The bid with the highest 

Evaluated Bid Score (B) among 
responsive bids shall be termed the 

Lowest Evaluated Bid and is eligible 

for Contract award, provided the 

Bidder was pre-qualified and/or it was 

found to be qualified to perform the 

Contract in accordance with ITB 

Clause 31 (Subsequent qualification). 

 

إذا اختارت لجشة التحميل أف تعصي كزناً  28.5 
لعػامل فشية ىامة إضافةً إلى عػامل 

28.5 If, in addition to the cost factors, the 
Contracting Entity has chosen to 

give weight to important technical 
factors (i.e., the price weight, X, is 
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الكمفة )أؼ تكػف ندبة التخجيح السالية 
(X أقلّ مغ ،)في التقييع(، كالتي لا  1

كمفة )في يسكغ تحػيميا الى عشاصخ 
دكرة حياة( أك الى معاييخ نجاح/فذل، 
فعشجىا يتع تحجيج العلبمة الفشية لكل 
عصاء )للئستخجاـ في معادلة تحميل 
العصاء( مغ خلبؿ جسع كتخجيح الشقاط 
التي تحجدىا لجشة التحميل في تقييسيا 
لمعصاء، كذلظ استشاداً الى السعاييخ 

 التالية:

less than 1 in the evaluation), that 
cannot be reduced to life-cycle costs 

or pass/fail criteria, the Total 
Technical Points assigned to each 
bid in the Evaluated Bid Formula 
will be determined by adding and 
weighting the scores assigned by an 
evaluation committee to technical 
features of the bid in accordance 
with the criteria set forth below. 

السعاييخ في ما يمي لائحة بالسيدات أك  )أ( 
الفشية التي يتػجب تقييسيا عسػماً، عمى 

 أف تحجد في كرقة بيانات العصاء:

(a) The technical features to be 

evaluated are generally defined 

below and specifically identified 

in the BDS: 

 

ميدات أك معاييخ الأداء أك القجرة أك  (1) 
 السيدات الػضيؽية؛

(1)  Performance, capacity, or 

functionality features. 
 

   .Usability features  (2) ميدات أك معاييخ سيػلة الاستخجاـ؛(    2) 

جػدة خصة السذخكع الأكلية لسقجـ  (3) 
 العصاء.

(3)  The quality of the Bidder‘s Initial 

Project Plan. 
 

سيتع ترشيف السيدات الفشية في عجد   )ب( 
صغيخ مغ فئات التقييع، معخَفة عسػماً 
أدناه عمى أف تحجد في كرقة بيانات 

 العصاء:

(b) Feature scores will be grouped into a 
small number of evaluation 

categories, generally defined below 
and specifically identified in the 
BDS, namely: 

 

السيدات أك السعاييخ الفشية التي تعكذ  (1) 
مجػ استيفاء نطاـ السعمػمات لستصمبات 

 جية التعاقج؛

(1)  The technical features that reflect 
how well the IT system fulfills the 
Contracting Entity‘s Business 
Requirements.  

 

التي تعكذ  السيدات أك السعاييخ الفشية (2) 
مجػ تمبية نطاـ السعمػمات لسعاييخ 

 الأداء الػضيفي لمشطاـ؛

(2)  The technical features that reflect 
how well the IT system fulfills the 
System‘s Functional Performance 
Standards.  

 

السيدات أك السعاييخ الفشية التي تعكذ  (3) 
في مجػ نجاح نطاـ السعمػمات 

الاستجابة لمستصمبات الفشية العامة 
لمتجييدات كالذبكة كالاترالات 

 كالبخمجيات كالخجمات

(3)  The technical features that reflect 
how well the IT system fulfills the 
General Technical Requirements for 

hardware, network and 
communications, Software, and 
Services. 

 

، سيتع كرقة بيانات العصاءكسا ىػ محجد في  )ج( 
تحجيج كزف أك ندبة تخجيح لكل فئة، كسا 
كيسكغ تحجيج كزف لكل ميدة أك معيار ضسغ 

 كل فئة.

(c) As specified in the BDS, each 
category will be given a weight and 
within each category each feature 
may also be given a weight. 

 

خلبؿ عسمية التحميل، ستقػـ المجشة  )د( 
بإعصاء كل مغ السيدات أك السعاييخ 

( ، preferred featuresالسفزّمة)
(، 4( إلى أربعة )0درجة مغ صفخ)

(d) During the evaluation process, the 

evaluation committee will assign 
each desirable/preferred feature a 
whole number score from 0 to 4, 
where 0 means that the feature is 
absent, and 1 to 4  
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( أف السيدة غيخ 0بحيث يعشي )
( إلى 1مػجػدة، ك تسثّل الجرجات مغ )

(4 ،) 
إما ؾيسة محجدة مدبقاً لمسيدات أك السعاييخ  ● 

مػضػعية لمتقييع،  السفزّمة كذلظ كفق آلية
 أك

 Either represent predefined 
values for desirable standards 

and  features amenable to an 
objective way of rating, or : 

 

إذا كانت السيدة أك السعيار ىي ميدة  ● 
( أك جػدة functionalityكضيؽية )

(quality مفزّمة تديج مغ فخص نجاح )
تشفيح السذخكع، فعشجىا تسثل الجرجات مغ 

 ( الحالات التالية: 4( الى )1)

 if the feature or standards 

represents a desirable feature of  
functionality or a quality shall 
icrease  the prospects for a 
winning implementation ,the 
cases  from (1) to (4) shall 
represent as follows, 

 

 The feature exists but has some (1) ( السيدة مػجػدة كلكغ لجييا بعس القرػر، 1) 
limitations, 

 

 the feature exists and matches the (2) ( السيدة مػجػدة كمصابقة الستصمبات، 2) 
requirements, 

 

كتتخصى الستصمبات بيامر ( السيدة مػجػدة 3) 
 بديط، ك

(3) The feature exists and bypasses the 
requirements by a simple margin, and 

 

  .The feature is extensively overlooked (4) .( السيدة مػجػدة كتتخصى الستصمبات بذكل كبيخ4) 

( j( ضسغ فئة )1سيتع جسع الشقاط لكل ميدة ) )ىػ( 
علبمات السيدات أك السعاييخ في نفذ الفئة مع 

كتصبيق ندب التخجيح لمحرػؿ عمى العلبمة 
 Category Technicalالفشية لكل فئة )

Score  :باستخجاـ السعادلة التالية ) 

(e) The score for each feature (1) within a 
category (j) will be combined with the 

scores of features in the same category 
as a weighted sum to form the 
Category Technical Score using the 
following formula:  

 

  :where حيث: 

 tji " العلبمة الفشية لمسيدة    =i" في الفئة "j" tji =  the technical score for feature 

―i‖ in category ―j‖ 
 

 wji  السيدة"=    كزف أك ندبة تخجيحi" في الفئة "j" wji =  the weight of feature ―i‖ in 

category ―j‖ 
 

 k  د ليا علبمات في =    عجد السيدات التي حُجِّ
 "jالفئة "

k =  the number of scored features 

in category ―j‖ 
 

    and كحيث     

سيتع جسع العلبمات الفشية لمفئات بعج تصبيق  )ك( 
التخجيح لمحرػؿ عمى مجسػع العلبمة ندب 

( Technical Bid Scoreالفشية لمعصاء )
 باستخجاـ السعادلة التالية:

(f) The Category Technical Scores 

will be combined in a weighted 

sum to form the total Technical 

Bid Score using the following 

formula: 

 

  :where حيث: 

 Sj   =  " العلبمة الفشية الإجسالية لمفئةj" Sj =  the Category Technical Score of 

category ―j‖ 
 

 Wj " كزف أك ندبة تخجيح الفئة    =j كسا "
 ىي محجدة في كرقة بيانات العصاء

Wj =  the weight of category ―j‖ as 

specified in the BDS 
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 n عجد الفئات  = n  =  the number of categories   

  and ك 

سيتع تحجيج سعخ العصاء الحؼ يجخؼ تقييسو  28.6 
(C لكل عصاء مدتجيب لمذخكط بجسع )

( كؾيسة التكاليف Pؾيسة العصاء السعجّلة )
 (؛Rالستكخرة )

28.6 The Evaluated Bid Price (C) for each 
responsive bid will be determined as 

the sum of the Adjusted Bid Price (P) 
plus the Recurrent Costs (R); 

 

( عمى Pحيث سيتع تحجيج ؾيسة العصاء السعجّلة ) 
 الشحػ التالي:

where the Adjusted Bid Price (P) is 

determined as: 
 

ثسغ التجييدات كالبخمجيات كالسعجات ذات  )أ( 
الرمة كالسشتجات كالسػاد كغيخىا مغ الدمع 
السقجمة مغ داخل أك مغ خارج العخاؽ، كفقا 

مغ التعميسات إلى مقجمي  14.4لمسادة 
 العصاءات؛ بالإضافة الى

(a)  The price of the hardware, Software, 
related equipment, products, 
Materials and other Goods offered 
from within or from outside IRAQ, in 
accordance with ITB 14.4;  plus 

 

الدعخ الاجسالي لتصػيخ  )ب( 
(  software developmentالبخمجيات)

(  transportationكالشقل)
( installationالتخكيب)ك 

(  customizationكالتخريز)
( integrationكالجمج)

(  commissioningكالتذغيل)
(  كالجعع trainingكالتجريب)

(  technical supportالفشي)
( maintenanceكالريانة)
(  كغيخىا مغ الخجمات، repairكالترميح)

مغ التعميسات إلى مقجمي  14.5كفقا لمسادة 
 العصاءات؛

(b)  The total price for all software 

development, transportation, 

insurance, installation, 

customization, integration, 

Commissioning, testing, training, 

technical support, repair, and 

other Services, in accordance 

with ITB 14.5; 

 

  :with amendments for  (c) ما يمي:مع تصبيق تعجيلبت كفق  )ج( 

الانحخافات السقتخحة عمى الججكؿ الدمشي  (1) 
لتشفيح السذخكع في الستصمبات الفشية، كالتي 
تؤدؼ إلى التأخيخ في الإنجاز أك إلى إنجاز 
مبكخ لشطاـ السعمػمات بالكامل، كإذا كاف 

، كعمى كرقة بيانات العصاءذلظ متاحاً كفق 
أف لا يتجاكز ىحا الانحخاؼ، الحج الأقرى 
السدسػح بو لمتأخيخ أك الإنجاز السبكخ 

. لأغخاض كرقة بيانات العصاءالسحجد في 
التقييع، سيتع زيادة سعخ العصاء الإجسالي أك 
تخؽيزو عغ كل أسبػع إنجاز مبكخ أك 
تأخيخ في إنجاز السذخكع بذكل تشاسبي، 

ئػية السحجدة في كذلظ باستخجاـ الشدبة الس
. ىحا كقج يتعّ رفس كرقة بيانات العصاء

العصاءات التي تقتخح إنحخافات تتجاكز الحج 

(1) Deviations proposed to the 
Implementation Schedule in the 
Technical Requirements resulting in 

delayed or advanced completion of the 
entire IT system, if permitted in the 
BDS and provided they do not exceed 
the maximum permissible advance or 
delay period specified in the BDS.  For 
evaluation purposes, a pro rata 
increase or decrease of the total bid 
price will be added or subtracted using 

the percentage(s) specified in the BDS 
for each week of delay or advance. 
Bids offering deliveries beyond the 
maximum permissible delay specified 
may be rejected. 
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 الأقرى السدسػح بو لمتأخيخ.

الانحخافات الستعمقة بججكؿ الجفعات  (2) 
. إذا الذخكط الخاصة لمعقجالسحجد في 

كرقة بيانات  كفق كاف ذلظ متاحاً 
، سيتع زيادة سعخ العصاء العصاء

الإجسالي بذكل تشاسبي عبخ زيادة 
مقجار الفائجة عمى ؾيسة أؼ دفعة يُقتخح 
تدجيجىا أبكخ مسا ىػ محجد في ججكؿ 
الجفعات، كذلظ كفق معجؿ الفائجة 

  .كرقة بيانات العصاءالدشػية السحجد في 

(2) Deviations taken to the Contract 
payment schedule specified in the 
SCC.  If deviations are permitted in 
the BDS, the total bid price will be 
increased pro rata by the amount of 
interest that could otherwise be earned 
on the amount of any payments that 
would fall due under the proposed 

schedule earlier than the schedule 
stipulated in the Tender Documents, at 
the annual interest rate specified in the 
BDS. 

 

في حاؿ إغفاؿ تدعيخ سمع كخجمات  (3) 
مصمػبة مغ أجل نطاـ السعمػمات أك 
لزخكرة ترحيح انحخافات بديصة في 
العصاء، ستزاؼ ؾيسة ىحه الدمع 

عمى سعخ العصاء الإجسالي،  كالخجمات
كذلظ باستخجاـ الدعخ الأعمى ليحه 
الدمع كالخجمات مغ بيغ العصاءات 
الأخخػ السدتجيبة لمذخكط؛ أما في 
حاؿ عجـ تػفخ مثل ىحه السعمػمات، 
فعشجىا سػؼ تُقجّر الكمفة كفق قػائع 
الأسعار الدائجة في حيشو. إذا كانت 
ىحه الدمع كالخجمات السغفمة تختبط 

سيدات أك معاييخ تفاضمية فشية، فعشجىا ب
 تُعصى علبمة الرفخ.

(3) Goods and Services that are required 
for the IT system but have been left 

out or are necessary to correct minor 
deviations of the bid will be added to 
the total bid price using costs taken 
from the highest prices from other 
responsive bids for the same Goods 
and Services, or in the absence of such 
information, the cost will be estimated 
at prevailing list prices. If the missing 

Goods and Services are a scored 
technical feature, the relevant score 
will be set at zero.  

 

ترحيح الأخصاء الحدابية كفقاً  لمسادة  (4) 
مغ التعميسات إلى مقجمي  26.2

 العصاءات.

(4)  Corrections to errors in arithmetic, in 

accordance with ITB Clause 26.2. 
 

(     تؤخح بعيغ الإعتبار أؼ تخؽيزات 5) 
 مقجمة في حاؿ فػز الستعاقج بأكثخ مغ
نطاـ فخعي أك جدء مغ نطاـ معمػماتي، 
كذلظ إذا كانت كرقة بيانات العصاء 

مغ التعميسات إلى مقجمي  28.1لمسادة 
العصاءات تحجد إمكانية الأخح بيحه 
التخؽيزات بعيغ الاعتبار عشج تحميل 

 الأسعار؛

(5)  Any discounts offered for the award of 
more than one Subsystem, lot, or slice, 
if the BDS for ITB Clause 28.1 
permits the consideration of discounts 
in the price evaluation. 

 

( إلى R)د( يتع تخؽيس ؾيسة التكاليف الستكخرة ) 
( net present valueصافي الؿيسة الحالية  )

 باستخجاـ السعادلة التالية:

(d)  The Recurrent Costs (R) are 

reduced to net present value and 

determined using the following 

formula:  

 

  where حيث 
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 N  عجد سشػات فتخة ضساف العيػب السحجدة =
 مغ الذخكط الخاصة لمعقج. 29.4في السادة 

N = number of years of the 

Warranty Period, defined in SCC 

Clause 29.4 

 

 M  الخجمة ما بعج انقزاء فتخة = عجد سشػات
 1.1ضساف العيػب، ككسا ىػ محجد في السادة 

 ( مغ الذخكط الخاصة لمعقج.12)ىػ.

M = number of years of the Post-

Warranty Services Period, as defined 

in SCC Clause 1.1.(e) (xii)  

 

 X  3، 2، 1= رقع ... ،N + M  يسثل كل سشة
مغ سشػات فتخة ضساف العيػب كسشػات خجمة 

 ما بعج إنقزاء فتخة ضساف العيػب.

x = an index number 1, 2, 3, ... N 

+ M representing each year of the 

combined Warranty Service and Post-

Warranty Service Periods. 

 

 Rx " مجسػع التكاليف الستكخرة لعاـ =x  كسا ،"
 ىػ محجد في نسػذج التكاليف الستكخرة.

Rx = total Recurrent Costs for year 
―x,‖ as recorded in the Recurrent Cost 
Form. 

 

 I  معجؿ التخؽيس، يدتخجـ لاحتداب صافي =
الؿيسة الحالية، عمى الشحػ السحجد في كرقة 

 بيانات العصاء

I = discount rate to be used for 

the Net Present Value calculation, as 

specified in the BDS. 

 

الأفزمية  .29
 السحمية

ما لع يحجد خلبؼ ذلظ في كرقة بيانات  29.1
العصاء، فإف لجشة التحميل ستسشح 
أفزمية لاستخجاـ تقشيات السعمػمات 
كالدمع السحمية. عشجىا ستقػـ لجشة 

مغ التحميل بديادة ؾيسة الدمع السدتػردة 
خارج العخاؽ بشدبة مئػية تسثل ىامر 

 التفزيل السحجد.

29.1 Unless otherwise specified in the 
BDS, the Contracting Entity will 
grant a margin of preference for use 
of domestic Information 
Technologies and related Goods. 

Under this preference, the price of 
Goods supplied from outside the 
Contracting Entity‘s Country shall be 
increased by the indicated percent of 
preference.   

29. Domestic 

Preference 

بعج فتح العصاءات، لغ يُدسح لسقجمي  29.2 
العصاءات أك يصمب مشيع تعجيل بمج 
مشذأ أؼ مغ التجييدات أك البخمجيات 

سعجات ذات الرمة أك السػاد أك أك ال
السشتجات أك غيخىا مغ الدمع، 

 بالإضافة إلى الخجمات السترمة بيا.
 

29.2 Bidders will not be permitted or 

required to amend the source of 

any hardware, Software, related 

equipment, Materials, products, 

or other Goods, as well as related 

Services after bid opening. 

 

الاتراؿ بجية  .30
 التعاقج

إذا رغب أؼ مقجـ عصاء بالإتراؿ  30.1
بجية التعاقج بذأف أؼ مدألة تتعمق 
بعصائو خلبؿ الفتخة السستجة مغ تاريخ 
فتح العصاءات إلى تاريخ تخسية العقج، 
فعميو أف يقػـ بحلظ تحخيخياً كعمى 

مغ  10.1سادة العشػاف السحجد في ال
 التعميسات إلى مقجمي العصاءات.

30.1 From the time of bid opening to the 
time of Contract award, if any Bidder 
wishes to contact the Contracting 
Entity on any matter related to the 
bid, it shall do so in writing at the 
address specified under ITB 10.1. 

 

30. Contacting 

the 

Contracting 

Entity 

إذا حاكؿ الستعاقج التأثيخ مباشخة عمى  30.2 
جية التعاقج أك التجخل في عسمية تقييع 
العصاءات أك في قخار تخسية العقج، فقج 

30.2 If a Bidder tries to directly 

influence the Contracting Entity 

or otherwise interfere in the bid 

evaluation process and the 

Contract award decision, its bid 
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  .may be rejected يؤدؼ ذلظ إلى استبعاد عصائو.
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العقج كتخسية اللبحق التأىيل – ىػ  E.  SUBSEQUENT QUALIFICATION 

AND AWARD OF CONTRACT 
سػؼ تحجد لجشة التحميل، كعمى   31.1 . التأىيل اللبحق31

نفقتيا كمدؤكليتيا الخاصة، ما إذا 
كاف الستعاقج الحؼ تع تحجيجه عمى 
انو قجّـ العصاء ذا التقييع الأقل كمفة 
مغ بيغ العصاءات السدتجيبة 
لمذخكط كػنو مؤىل لتشفيح العقج عمى 

مغ  6نحػ كاؼٍ كفقا لمسادة 
التعميسات إلى مقجمي العصاءات. إذا 

إجخاء عسمية تأىيل مدبق لمعقج تعّ 
مػضػع كثيقة السشاقرة ىحه، فإف 
جية التعاقج سػؼ تتأكج مغ عجـ 
حجكث أؼ تغييخات جػىخية بعج 
التأىيل السدبق ما قج يؤثخ سمباً عمى 

قجّـ العصاء ذا قجرة الستعاقج الحؼ 
 في تشفيح العقج.التقييع الأقل كمفةً، 

31.1 The Contracting Entity will 

determine at its own cost and to 

its satisfaction whether the Bidder 
that is selected as having 

submitted the Lowest Evaluated 

Bid is qualified to perform the 

Contract satisfactorily, in 

accordance with ITB Clause 6.  If 

a pre-qualification process was 

undertaken for the Contract(s) for 

which these Tender Documents 

were issued, the Contracting 

Entity will determine that no 

material changes have occurred 

after the pre-qualification that 
negatively affect the ability of the 

Bidder that has submitted the 

Lowest Evaluated Bid to perform 

the Contract. 

31.  

Subsequent 

qualification 

مغ التعميسات إلى  16ك 6كفقا لمسادتيغ  31.2  
مقجمي العصاءات كبحدب ما قج 
يحجد إضافةً الى ذلظ فيػرقة بيانات 

العصاء، سػؼ تقػـ لجشة التحميل  
بتحجيج كتقييع القجرات التي تخاىا 
ضخكرية عمى أساس دراسة الأدلة 
السػثقة لسؤىلبت الستعاقج، بالاضافة 

صمبيا. إلى أؼ معمػمات أخخػ قج ت
إفَّ عسمية تقييع قجرات الستعاقج قج 
تتزسغ زيارات أك مقابلبت مع 
أصحاب العسل الحيغ أنجد ليع 
الستعاقج مذاريع كتع تدسيتيع في 
عصائو، إضافةً الى زيارات ميجانية 
لسػاقع السذاريع التي أنجدىا كغيخىا 

كرقة بيانات مغ التجابيخ. إذا حجدت 
قج  ذلظ، فإف جية التعاقج العصاء

تقػـ خلبؿ التأىيل اللبحق بإجخاء 
اختبارات لتحجيج ما إذا كاف أداء 

(performance نطاـ السعمػمات )
السقجـ أك أداءه الػضيفي، مصابقيغ 
لمسػاصفات السحجدة في الستصمبات 

 الفشية.

31.2 Pursuant to ITB Clauses 6 and 16, 
and as additionally may be 

specified in the BDS, the 

determination will evaluate those  

Bidder‘s capabilities the 

Contracting Entity deems 

necessary based on an 

examination of the documentary 

evidence of the Bidder‘s 

qualifications, as well as other 

information the Contracting 

Entity requires. This 

determination may include visits 
or interviews with the Bidder‘s 

clients referenced in its bid, site 

inspections, and any other 

measures.  If so specified in the 

BDS, at the time of subsequent 

qualification the Contracting 

Entity may also carry out tests to 

determine that the performance or 

functionality of the IT system 

offered fulfills those stated in the 

Technical Requirements. 
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يعتبخ التأىيل اللبحق الشاجح شخشاً  31.3 
أساسياً لتخسية العقج عمى الستعاقج 
ذؼ التقييع الًأقل كمفةً. أما إذا كانت 

اللبحق سمبية، نتيجة التأىيل 
فديؤدؼ ذلظ إلى رفس عصاء 
الستعاقج ذؼ التقييع الًأقل كمفةً؛ كفي 
ىحه الحالة، ستقػـ لجشة التحميل 
بعسمية تقييع مذابية لقجرات الستعاقج 
ذؼ التقييع الحؼ يميو الأقل كمفة، 
لمتأكج مغ قجرتو عمى تشفيح العقج 

 بذكل مشاسب كمقبػؿ.

31.3 An affirmative subsequent 

qualification determination will 

be a prerequisite for award of the 

Contract to the Lowest Evaluated 

Bidder. A negative determination 

will result in rejection of the 

Bidder‘s bid, in which event the 

Contracting Entity will proceed to 

the following lowest evaluated 

Bidder to make a similar 
determination of that Bidder‘s 

capabilities to perform 

satisfactorily. 

 

مغ  34مع مخاعاة أحكاـ السادة  32.1 معاييخ التخسية .32
التعميسات إلى مقجمي العصاءات، 
تػصي لجشة التحميل الى جية التعاقج 

العقج عمى الستعاقج صاحب  بتخسية
العصاء السدتجيب جػىخياً كذك التقييع 
الأقل كمفةً، كذلظ شخط أف يكػف قج 
تع تأىيمو لتشفيح العقج بذكل مشاسب 

مغ التعميسات  31كمقبػؿ كفقاً لمسادة 
 إلى مقجمي العصاءات.

32.1 Subject to ITB Clause 34, the 

Contracting Entity will award the 

Contract to the Bidder whose bid 

has been determined to be 

substantially responsive and the 
Lowest Evaluated Bid, provided 

further that the Bidder has been 

determined to be qualified to 

perform the Contract 

satisfactorily, pursuant to ITB 

Clause 31. 

 

قبل تخسية العقج، يتػجب عمى جية    32.2 
التعاقج التأكج مغ صحة السدتشجات 
الأساسية السقجمة في العصاء لسقجـ 
العصاءالذكاز الفائد، كلا سيسا 

 خصاب الزساف لمعصاء.

32.2 Before the award, the Contracting 

Entity shall verify the authenticity 

of substantial forms provided in 

the Bid of the winning Bidder 

notably the Bid Guarantee. 

 

حق جية  .33
التعاقج في تعجيل 

الكسيات عشج إرساء 
 العقج

 

عشج تخسية العقج أك خلبؿ فتخة زمشية  33.1
لاحقة يتفق عمييا الصخفاف، تحتفع 
جية التعاقج بحقيا في زيادة أك 

ككفق الشدبة )الشدب(  -تخؽيس
كرقة بيانات السئػية السحجدة في 

 أؼ مسا يمي: -العصاء

33.1 The Contracting Entity reserves 

the right at the time of Contract 

award or within such other 

extended time agreed by both 

parties to increase or decrease, by 

the percentage(s) indicated in the 

BDS, any of the following: 

33. 

Contracting 

Entity‘s Right 

to Amend 

Quantities upon 

contract award 

جػىخياً، كسية الأنطسة الفخعية الستذابية  )أ( 
 أك

(a)  the quantity of substantially 
identical Subsystems; or  

 

كسية التجييدات كالبخمجيات كالسعجات  )ب( 
ذات الرمة كالسػاد كالسشتجات كغيخىا مغ 

 الدمع السكػنة لشطاـ السعمػمات، أك

(b)  the quantity of individual 

hardware, Software, related 

equipment, Materials, products, 

and other Goods components of 

the IT system; or  

 

  the quantity of Installation or  (c)كسية خجمات التخكيب كالخجمات الأخخػ  )ج( 
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  ,other Services to be performed السصمػب تشفيحىا،

عمى الكسيات السحجدة أصلًب في الستصمبات  
الفشية )كالسعجلة بسػجب ممحقات التعجيل 

مغ التعميسات إلى  11الرادرة كفقاً لمسادة 
مقجمي العصاءات(، كذلظ مغ دكف أؼ تغييخ 
في أسعار السكػنات أك الذخكط كالأحكاـ 

 الأخخػ.

from that originally specified in the 

Technical Requirements (as amended 

by any Addenda issued pursuant to 

ITB Clause 11), without any change in 

unit prices or other terms and 

Conditions. 

 

حق جية  .34
التعاقج في قبػؿ أك 

أك  عصاء رفس أؼ
 كل العصاءات

جية التعاقج غيخ ممدمة بقبػؿ إف  34.1
أكشأ العصاءات، كتحتفع بحقيا في 
قبػؿ أك رفس أؼ عصاء أك في 
إلغاء السشاقرة كرفس جسيع 
العصاءات حدب القػانيغ كالتعميسات 
الشافحة في العخاؽ في أؼ كقت قبل 
تخسية العقج، كذلظ مغ دكف أف 
تتحسل أؼ مدؤكلية قانػنية تجاه 

تعّ مقجمي العصاءات. في حاؿ 
الإلغاء، سػؼ تقػـ جية التعاقج 
بإعادة مبمغ رسع شخاء كثيقة 

 السشاقرة إلى مقجمي العصاءات.

34.1 The Contracting Entity is not 

bound to accept the lowest Bid. 
The Contracting Entity reserves 

the right to accept or reject any 

bid or to annul the bidding 

process and reject all bids at any 

time prior to Contract award, 

without thereby incurring any 

liability to the Bidders. In case of 

annulment, the Contracting Entity 

will refund to the bidders the 

Tender Document purchasing fee. 

34. Contracting 

Entity‘s Right 
to Accept or 

reject all or any 

of the bids 

بقخار  . إشعار35
 التخسية

قبل انتياء مجة نفاذ العصاءات، سػؼ   35.1
تقػـ جية التعاقج بإشعار مقجـ 
العصاء الفائد تحخيخياً بسػجب خصاب 
مدجّل أك عبخ الكابل عمى أف يُتبَع 
بخصاب  تحخيخؼ مدجّل، بأف 

 عصاءه قج قُبِل.

 

35.1  Prior to the expiration of the 

period of bid validity, the 

Contracting Entity will notify the 

winning Bidder in writing by 

registered letter,or by cable to be 

subsequently confirmed in 

writing by registered letter, that 

its bid has been accepted. 

35. Notice of 

Award 

Deceision  

في الػقت نفدو، يتعيغ عمى جية التعاقج  35.2 
إبلبغ كل مقجـ عصاء غيخ فائد، 
بالشتيجة كإشلبؽ ضسانات العصاءات 

مغ التعميسات إلى  17كفقاً لمسادة 
مقجمي العصاءات. كسا ستقػـ جية 
التعاقج في نفذ الػقت بشذخ الشتائج 
كفقاً لمقػانيغ العخاؾية الشافحة كذات 

اسع كمخجع الرمة، عمى أف تحجد 
السشاقرة كالسكػنات التي تتألف 

( 1مشيا، كحلظ السعمػمات التالية: )
أسساء جسيع مقجمي العصاءات الحيغ 

( أسعار العصاءات 2قجمػا عصاء، ك)
كسا تع الإعلبف عشيا في جمدة فتح 

35.2  At the same time, the Contracting 

Entity shall also notify each 

unwinning Bidder and will 

discharge its Bid Guarantee, 

pursuant to ITB Clause 17. The 

Contracting Entity will 

simultaneously publish the 

results, in accordance with the 

relevant applicable Iraqi Laws, 

identifying the bid and lot 

numbers and the following 
information: (1) name of each 

Bidder who submitted a Bid; (2) 

bid prices as read out at Bid 

Opening; (3) name and evaluated 

prices of each Bid that was 

evaluated; (iv) name of bidders 

whose bids were rejected and the 

reasons for their rejection; and (v) 
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( اسع كالدعخ الحؼ 3العصاءات، ك)
تع تقييسو كلكل عصاء تعَّ تحميمو، 

ءات الحيغ ( أسساء مقجمي العصا4ك)
رُفزت عصاءاتيع كأسباب رفزيا، 

( اسع مقجـ العصاء الفائد 5ك)
كالدعخ السقجـ كالعسمة، بالإضافة إلى 

 مجة العقج كمػجد عغ مػضػعو.

name of the winning Bidder, and 

the Price and currency it offered, 

as well as the duration and 

summary scope of the contract. 

يتعيغ عمى جية التعاقج الاستجابة فػراً  35.3 
كتحخيخياً إلى أؼ مقجـ عصاء غيخ 
فائد يتقجـ تحخيخياً مدتفدخاً عغ 
أسباب عجـ اختيار عصائو، بعج 
استلبمو لإشعار التخسية كفقاً لمسادة 

ات إلى مقجمي مغ التعميس 35.2
 العصاءات.

35.3 The Contracting Entity shall 
promptly respond in writing to 

any unwinning Bidder who, after 

notice of award in accordance 

with ITB 35.2, requests in writing 

the grounds on which its bid was 

not selected. 

 

نافحاً فػر الإشعار بقخار يعتبخ العقج  35.4 
 التخسية.

35.4 The Contract shall effective and 

in force upon notice of award is 

issued. 

 

 تػؾيع العقج .36

 

فػراً كبعج انتياء فتخة إنتطار تدػية   36.1
 39الذكاكػ كالصعػف كفقاً لمسادة 

مغ التعميسات إلى مقجمي العصاءات 
)إف كججت(، سػؼ تخسل جية 
التعاقج اتفاؾية العقج السحجدة في 
كثيقة السشاقرة كالتي تذسل كل ما 
تع الاتفاؽ عميو بيغ الصخفيغ، إلى 
مقجـ العصاء الفائد. يجب أف يتع 

كرقة جيق العقج كسا ىػ محجد في تر
 .بيانات العصاء

36.1 Promptly and after  lapse of the 

standstill period and settlement of 

Appeals as per ITB Clause 39 (if 

applicable), the Contracting 

Entity will send the winning 

Bidder the Form of Contract 

Agreement provided in the 

Tender Documents, incorporating 

all agreements between the 

parties. The Contract has to be 
endorsed as indicated in the BDS. 

36. Signing of 

Contract 

 

يتػجب عمى مقجـ العصاء الفائد  36.2 
التػؾيع )مع كضع التاريخ( عمى 
إتفاؾية العقج كإعادتيا إلى جية 

في أقخب كقت كفي مجة  لا  التعاقج
( يػماً مغ 14تتجاكز أربعة عذخ )

يػما بزسشيا  29إستلبمو ليا اك 
 مجة الانحار .

36.2 As soon as practically possible, 

but no more than a period of 

fourteen (14)days following 

receipt of the Form of Contract 
Agreement, the winning Bidder 

shall sign and date the Form of 

Contract Agreement and return it 

to the Contracting Entity within a 

period of (29) days including 

warning period. 

 

ضساف حدغ  .37
 الاداء

 

يتعيّغ عمى مقجـ العصاء الفائد أف  37.1
يقجّـ ضساناً لحدغ الاداء كفق 
الذخكط العامة لمعقج، كذلظ في أقخب 

 14كقت مسكغ كفي ميمة لا تتجاكز 
يػماً في حاؿ كجػد  29يػماً )أك 

37.1  The winning bidder shall provide 

a guarantee of good performance 

in accordance with the general 

Conditions of the contract, as 

soon as possible and within a 

period not exceeding 14 days (or 

29 days in the event of objections 
about the contracting procedures 

37. Good 

Performance 

Guarantee 
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إعتخاضات حػؿ إجخاءات التعاقج كفقاً 
مغ التعميسات إلى مقجمي  39لمسادة 

العصاءات( مغ تاريخ إستلبـ 
عار بقخار التخسية الرادر عغ الإش

جية التعاقج، كذلظ كفق الشسػذج 
السخفق في كثيقة السشاقرة أك كفق 
أؼ نسػذج آخخ مقبػؿ مغ قبل جية 
التعاقج. تعفى الذخكات العامة لمجكلة 
كالقصاع العاـ مغ مػجب تقجيع 
ضساف حدغ الاداء إذا كانت القػاعج 
كالأنطسة الشافحة كذات الرمة في 

العخاؽ تسشح ىحه جسيػرية 
 الاستثشاءات.

in accordance with Article 39 of 

the instructions to the bidders) 

from the date of receiving the 

notice By awarding the award 

issued by the contracting entity, 

according to the form attached in 

the tender document, or according 

to any other model accepted by 

the contracting entity. State 

companies and the public sector 
are exempted from the obligation 

to provide a performance bond if 

the applicable and relevant rules 

and regulations in the Republic of 

Iraq grant these exceptions. 

عشج فذل مقجـ العصاء الفائد في  37.2 
أك  36الامتثاؿ لستصمبات السادتيغ 

مغ التعميسات إلى مقجمي  37.1
العصاءات أعلبه، ستقػـ جية التعاقج 
بإرساؿ إشعار رسسي إلى مقجـ 
العصاء الفائد لتػؾيع العقج كتقجيع 

غزػف ضساف حدغ الاداء في 
( يػماً مغ تاريخ 15خسدة عذخ )

استلبـ ىحا الإشعار؛ كبعج مزي 
ىحه السجة، يجػز لجية التعاقج إلغاء 
التخسية كمرادرة ضساف العصاء، 
كتخسية العقج عمى الستعاقج ذؼ 
التقييع الحؼ يمي الأقل كمفة كالسؤىل، 

 أك الجعػة لتقجيع عصاءات ججيجة.

 

37.2 Upon the failure of the winning 

Bidder to comply with the 

requirements of ITB Clause 36 or 

ITB Clause 37.1, the Contracting 

Entity will send an official notice 

for the winning Bidder to sign the 
Contract and submit good 

performance guarantee within 

fifteen (15) days from receiving 

this notice, after which the 

Contracting Entity may annul the 

award and forfeit the Bid 

Guarantee, in which event the 

Contracting Entity may make the 

award to the next lowest 

evaluated bid submitted by a 

qualified Bidder or call for new 

bids. 

 

 لتدػيةكسيط . 38 
 ميوالستفق ع الشداعات

 

ما لع تحجد كرقة بيانات العصاء خلبؼ  38.1
ذلظ، تقتخح جية التعاقج أف يتع تعييغ 

كرقة الذخز السحجد إسسو في 
كػسيط غيخ رسسي  بيانات العصاء

متفق عميو لتدػية نداعات العقج كسا 
مغ الذخكط  6ىػ محجد في السادة 

العامة لمعقج. إف كجج، يتع إرفاؽ 
بػرقة الديخة الحاتية ليحا الذخز 

 .بيانات العصاء

38.1 Unless the BDS states otherwise, 
the Contracting Entity proposes 

that the person named in the BDS 

be appointed as an Agreed 

Dispute Settlement Broker under 

the Contract to assume the role of 

informal Contract dispute broker, 

as described in GCC Clause 6. In 

this case, a résumé of the named 

person is attached to the BDS.   

38. Broker 
for the 

settlement of 

agreed upon 

disputes 

 

يحجد بجؿ الأتعاب السقتخح لمػسيط )عغ كل  
. كسا كرقة بيانات العصاءساعة، إف كجج( في 

         The proposed hourly fee- if 

applicable- for the Broker is specified 

in the BDS.  The expenses that would 
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أؼ نفقات  كرقة بيانات العصاءتحجد أيزاً في 
 مدتخدة لمػسيط.

be considered reimbursable to the 

Broker are also specified in the BDS.   

إذا لع يقبل الستعاقج بػسيط تدػية الشداعات  
اقج، فعميو أف يبيّغ السقتخح مغ قبل جية التع

عجـ قبػلو في استسارة تقجيع عصائو، كأف يقتخح 
اسع كسيط آخخ مع تحجيج بجؿ الأتعاب عغ كل 
ساعة، كإرفاؽ الديخة الحاتية لو. إذا كاف مقجـ 
العصاء الفائد كالػسيط السعيَّغ في كرقة بيانات 
العصاء مغ نفذ الجكلة )غيخ العخاؽ(، تحتفع 

إلغاء تدسية الػسيط  جية التعاقج بحقيا في
السقتخح في كرقة بيانات العصاء كاقتخاح اسع 

 كسيط ججيج.

         If a Bidder does not accept the 

Dispute Settlement Broker proposed 

by the Contracting Entity, it shall state 

its non-acceptance in its Bid 

Submission Form and make a 

counterproposal of a Dispute 

Settlement Broker and an hourly fee, if 

applicable, attaching a résumé of the 

alternative. If the winning Bidder and 
the Broker nominated in the BDS 

happen to be from the same country, 

and this is not the country of the 

Contracting Entity too, the Contracting 

Entity reserves the right to cancel the 

Broker nominated in the BDS and 

propose a new one.   

 

إذا لع تكغ جية التعاقج كمقجـ العصاء الفائد قج  
اتفقا بعج عمى تعييغ الػسيط يػـ تػؾيع العقج، 
يعيَّغ كسيط، بشاء عمى شمب أؼ مغ الصخفيغ، 

قبل الدمصة السخجعية لتعييغ كسيط مغ 
مغ الذخكط  6.1.4كالسحجدة في السادة 

الخاصة كالذخكط العامة لمعقج؛ كإذا لع يتع 
تحجيج سمصة مخجعية لمتعييغ، سيتع تشفيح العقج 

 دكف كسيط لتدػية الشداعات.

If by the day the Contract is signed, 
the Contracting Entity and the winning 

Bidder have not agreed on the 

appointment of the Broker, the Broker 

shall be appointed, at the request of 

either party, by the Appointing 

Authority specified in the SCC clause 

relating to GCC Clause 6.1.4, or if no 

Appointing Authority is specified 

there, the Contract will be 

implemented without a Dispute 

Settlement Broker. 

 

الذكاوى  .39
 والطعهن 

تعتسج الالية السشرػص عمييا في تعميسات تشفيح 
 العقػد الحكػمية الشافحة في  العخاؽ.

The mechanism stipulated in the 

instructions for implementing 

government contracts in effect in Iraq 

is to be approved. 

39. Complaints 

and Appeals 
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SECTION II.  BID DATA SHEET (BDS)  ًورقة بٌانات العطاء  -القسم الثان 
 

 BDS ورقة بيانات العطاء

إف السعمػمات الخاصة التالية الستعمقة بالشطاـ السصمػب تجييده كإجخاءات 
ؿ الأحكاـ السحجدة  التعاقج التي سػؼ تعتسج سػؼ تُكسِّل أك تزيف أك تُعجِّ

في التعميسات الى مقجمي العصاءات. عشج كجػد أؼ تشاقس، تُعتسج الأحكاـ 
( بجؿ تمظ الػاردة في التعميسات BDSالػاردة في كرقة بيانات العصاء )

 لسقجمي العصاءات.

The following specific information relating to the 

System to be procured and the supply procedures that 

will be used shall complement, supplement, or amend 

the provisions in the Instructions to Bidders (ITB).  

Whenever there is a conflict, the provisions in the Bid 

Data Sheet (BDS) shall prevail over those in the ITB. 

 
 

 A. General عام . أ

التعميسات 
الى مقجمي 
العصاءات 
 رقع السادة

  Bidding data البيانات الخاصة بالعصاء
 

ITB 

 إسع جية التعاقج: ]حجد: اسع جية التعاقج[  1.1
 كصف الشطاـ مػضػع كتاب الجعػة: ]حجد: كصفاً مػجداً لمشطاـ[

}ملبحطة: يجب اعتساد الػصف السدتخجـ في كتاب الجعػة أك الإعلبف 
 الخاص بالسشاقرة.{ 

Name of Contracting Entity:[insert: name of 

Contracting Entity ] 
Description of the System for which bids are invited:  
[insert:  brief description of the System] 
{Note:  The description used in the Letter of 
invitation / Specific Supply Notice shall be used. } 
 

1.1 

 إسع السذخكع: ]حجد: اسع السذخكع مػضػع السشاقرة[ 1.2
 مخجع السذخكع: ]حجد: رقع السخجع لمسذخكع مػضػع السشاقرة[

  العقج )العقػد([إسع العقج) العقػد( الشاتج)ة( عغ العصاء: ]حجد: اسع 

Name of IFB: [ insert:  name of IFB ] 
Number of IFB: [ insert:  number of IFB ] 

Name of resulting Contract(s): [insert:  name of 
Contract(s) ] 
  

ITB
 

1.2 

 مرجر تسػيل ىحا العقج )ىحه العقػد(: ]حجد: مرجر التسػيل[ 2.1
الإتحادية السرجقة مغ قبل الدمصات السخترة مع ]حجد: سشة السػازنة 

 التبػيب الخاص بالسذخكع[ لػحداب ]أدخل: اسع جية التعاقج[

Source of Fund for this Contract[s]:  [insert: Source of 
Funding] 
[Specify the year of the Federal Budget as endorsed by 
competent authorities with the reference number] for 

[name of Contracting Entity] 

ITB
 
2.1 

قائسة بأسساء مقجمي العصاءات السدتبعجيغ )غيخ السؤىميغ(، متػفخة عمى  )أ( 4.2
 السػقع الإلكتخكني التالي: 

]حجد: السػقع/السػاقع الإلكتخكنية العائجة لجية التعاقج كتمظ العائجة لػزارة 
 العامة[دائخة العقػد  –التخصيط

تعتبخ غيخ مؤىمة مخاكد التجريب الػاقعة  في الجكؿ غيخ السعتسجة في شؤكف 
 التجريب مغ قبل الذخكات العالسية في مجاؿ تكشػلػجيا السعمػمات

The List of disqualified bidders is available on the 
following website address:  
[insert: the relevant website address/addresses of the 
Contracting Entity and that of the Ministry of Planning 
Directorate of General Government Contracts]. 

ITB 4.2 
(a) 

 متصمبات التأىيل لسقجمي العصاءات ىي: )أ( 6.1
]كفق ما ىػ مشاسب، حجد: معاييخ قابمة لمؿياس لسؤىلبت الخبخة ك/ أك 

 الدميسة السصمػبة مغ مقجمي العصاءات[.القجرة السالية 
}ملبحطة: إذا سُسح بتقجيع عصاءات لسكػنات أك أجداء أك أنطسة فخعية، 

 ؼيجب أف تحجد معاييخ التأىيل لكلٍ عمى حجة.
في حاؿ تعّ إجخاء تأىيل مدبق، يجب أف تعتسج في كثيقة العصاء ىحه نفذ 

 معاييخ التأىيل التي اعتسجت لمتأىيل السدبق.
حاؿ كانت الستصمبات السحجدة أعلبه تتصمب مغ مقجمي العصاءات تقجيع في 

 –مدتشجات إضاؼية غيخ تمظ السجرجة في الجدء الخامذ مغ القدع الخابع 
 مدتشجات العصاء، يخجى إضافة صيغ ليحه الشساذج في ذلظ الجدء{.
) ادخً ِطٍٛة أٚ غ١ش ِطٍٛة( ٚفٟ ؽبٌخ وٛٔٗ 

 (3.1ط )ِطٍٛة رؼزّذ الاسزّبسح ٌٍّٕٛر

 

Qualification requirements for Bidders are: 
[As appropriate, specify: quantifiable qualification 
criteria for experience and/or financial viability ]. 
{Note:  If bids for individual lots, slices, or 
Subsystems are permitted, the qualification criteria for 
each lot, slice, or Subsystem shall be given separately. 

 In case a pre-qualification process has been 
undertaken, the qualification criteria stated here shall 
be the same criteria established in the pre-qualification.  
            In case the requirements set above require 
bidders to provide additional forms, other than the ones 
listed under part 5 of Section IV – Bidding Forms, 
please insert templates of such additional forms under 
that part.} 

(Enter required or not required) and in case it is 
required the form is approved for Form (3.1) 

ITB
 
6.1 (a) 

Manufacturer's Authorizations for Information ITB –يتػجب تقجيع تخاخيز مغ الجيات/الذخكات السرشعة لتقشيات السعمػمات  )ب( 6.1
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للؤنػاع/الفئات  –باستثشاء تمظ التكشػلػجيات التي يرشعيا الستعاقج بشفدو 
 التالية:  

"السعجات ككافة البخمجيات ]حجد، عمى سبيل السثاؿ: "لا شيء"/ "جسيع" / 
 السُذَغّمة"[.

Technologies - except for those technologies which the 
Bidder itself manufactures - are required for the 

following types/categories:   
[ specify, for example:  ―none‖ / ―all‖ / ―all active (i.e. 
powered) equipment and all software‖ ] 

 
6.1 (b) 

 B. TENDER DOCUMENTS العصاء كثيقة . ب

عشػاف جية التعاقج: ]حجد: العشػاف الكامل لجية التعاقج كأرقاـ  10.1
الياتف كالفاكذ ك البخيج الإلكتخكني إف كجج، حجد أيزاً: إسع 

تػجيو مخاسلبت مقجمي  الذخز أك السدؤكؿ الحؼ سيتع
 العصاءات إليو[

 

Contracting Entity‘s address:  [ insert:  

Contracting Entity‘s address, telephone,  

facsimile numbers, and e-mail address if 

any; also specify a responsible contact 

person or officer to whom bidder 
cottresspondence shall be addressed ] 

ITB
 
10.1 

 التاريخ كالػقت كمكاف مؤتسخ ما قبل تدميع العصاءات: 10.2
]إذا لع يخصط لعقج مؤتسخ ما قبل تدميع العصاءات، إذكخ: "لا 

عمى  -شيء"، كإلا أَدخل: التاريخ )التػاريخ(، الػقت )الأكقات(
 -أياـ قبل السػعج الشيائي   لغمق السشاقرة 7الأقل سبعة 

 كالسكاف )الأماكغ([
}ملبحطة: قج يكػف مغ الرعب عمى جيات التعاقج كصف 
متصمبات أنطسة السعمػمات بذكل دقيق. لحا، يفزل 
عقج مؤتسخ ما قبل تدميع العصاءات لكل مذاريع 
تجييد أنطسة السعمػمات الخئيدية قبل مػعج تقجيع 

 العصاءات بسجة مشاسبة.{

Date, time, and place for the pre-bid 

submission:   

[ if no pre-bid submission is planned, state 
―none,‖ otherwise insert: date(s), time(s), 

and place(s) at least 7 days before the 

deadline for bid submission] 

 

{Note:  It may be difficult for the 

Contracting Entities to describe perfectly 

their IT system requirements.    Therefore, 

it is strongly recommended that a pre-bid 

submission is set up for all major IT 

systems supply well ahead of the Bid 

Submission Date.  } 

ITB
 
10.2 
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 C. PREPARATION OF BIDS العطاءات إعجاد ج.

إف لغة جسيع السخاسلبت كالػثائق الستعمقة بالعصاء ىي: ]إختخ  12.1
لغة كاحجة أك أكثخ: العخبية أك الكخدية أك الإنكميدية[. ما لع 
يحجد صخاحةً عكذ ذلظ في الستصمبات الفشية، فإف الشرػص 
الأساسية مغ كل السصبػعات السخفقة كالسكتػبة بأؼ لغةٍ أخخػ، 

 حجدة أعلبه. يجب أف تتُخجَع إلى المغة الس
]إذا اعتسجت أكثخ مغ لغة كاحجة، حجد: "يدسح لسقجمي  

العصاءات بتقجيع عصاءاتيع في إحجػ المغات السحكػرة أعلبه. 
كلكغ، لا يسكغ لسقجمي العصاءات تقجيع عصاءاتيع في أكثخ 

 مغ لغة كاحجة".[

The language of all correspondence and 
documents related to the bid is:  [select one 
language or combination:  Arabic or  Kurdish or 
English]. Unless explicitly specified otherwise in 
the Technical Requirements section, the key 
passages of all accompanying printed literature in 
any other language shall be translated into the 
above language.  
[If more than one language is adopted, state: 

―Bidders are permitted to submit their bids in any 
of the above languages. However, Bidders shall 
not submit bids in more than one language‖.] 

ITB 12.1 

عغ الستعاقج تحخيخياً بسػجب  يجب أف يكػف التفػيس بالتػؾيع )د( 13.1
محزخ تأسيذ الذخكة, إما بريغة تػكيل صادر عغ 
الستعاقج كمرجؽ بذكل أصػلي، لا يديج عسخه عغ ثلبثة 

( أشيخ، أك بريغة شيادة تدجيل الذخكة )شيادة 3)
 تأسيذ الذخكة، تطيخ حق التػؾيع عشيا(.

 

The written confirmation of authorization to sign 
on behalf of the Bidder shall consist of a 
Power of Attorney issued by the Bidder 
and dated no more than three (3) months or 

Company Registration Form (Certificate of 
establishment showing the authorized 
signatory). 

ITB 13.1 (d) 

التجريب مصمػباً، أَدخِل: "يجب أف يكػف بخنامج ]إذا كاف  (8)ىػ( ) 13.1
التجريب مفرلًب يحجد السػاضيع كفتخات كبخنامج كأماكغ التجريب 
كعجد الستجربيغ، إلخ... يجب أف يقجـ الستعاقج التبخيخات اللبزمة 

 إذا كاف التجريب سيتع خارج العخاؽ".[
 ]أدخل: أؼ مدتشجات إضاؼية مصمػبة كجدء مغ العصاء أك حجد:

 "لا يػجج"[

[If training is required, insert: ―The Training 
Program shall be explicitly elaborated specifying 
topics, durations, schedules, locations, number of 

trainees, etc… If the training venue is outside 
IRAQ, the Bidder shall provide relevant 
justifications.‖]  
 [insert: any additional documents required as part 
of the Bid or state: ―not applicable‖] 

ITB 13.1 (e) 
(viii) 

1
4
.
4 

  :a) For Goods supplied from outside IRAQ لمدمع التي يتع استيخادىا مغ خارج العخاؽ: (أ 

 CIP   ،DDPيجب أف تجكف الأسعار عمى أساس ]حجد -1 
،DAP   ])إلخ...)مكاف التجييد ، 

1- The prices shall be quoted on a [specify: CIP, 
DDP, DAP, etc… (named place of 
destination)] basis; 

 

سػؼ  ]حجد: تذسل أك لا تذسل[ الأسعار جسيع الزخائب  -2 
كرسع الصػابع كالجبايات كالتعخفات كالخسػـ السعسػؿ بيا في 

 العخاؽ.

2- The prices shall [state: include or exclude] all 
taxes, stamps, duties, levies, and fees 
applicable in IRAQ.   

 

 The prices shall [state: include or exclude] -3 سػؼ ]حجد: تذسل أك لا تذسل[ الأسعار الخسػـ الكسخكية؛ -3 
custom duties; 

 

الأسعار الزخيبة عمى سػؼ ]حجد: تذسل أك لا تذسل[  -4 
 الؿيسة السزافة أك أؼ ضخائب عمى السبيعات؛

4- The prices shall [state: include or exclude] 
VAT or any sales taxes; 

 

 specify: any special instructions for the] -5 ]حجد: أؼ تعميسات خاصة لعقج الشقل/الذحغ[.  -5 
contract of carriage].   

 

  :b) For Locally supplied Goods يتع تقجيسيا محمياً: لمدمع التي (ب  

 ,EXW،DAPيجب أف تجكف الأسعار عمى أساس ]حجد: -1 
DDP إلخ... )مكاف التجييد([؛ ، 

1. The prices shall be quoted on a [specify: 
EXW, DAP, DDP, etc…(named place)] 
basis; 

 

الزخائب سػؼ ]حجد: تذسل أك لا تذسل[ الأسعار جسيع  -2 
كرسع الصػابع كالجبايات كالتعخفات كالخسػـ السعسػؿ بيا في 

 العخاؽ.

2. The prices shall [state: include or exclude] 
all taxes, stamps, duties, levies, and fees 
applicable in IRAQ. 

 

 The prices shall [state: include or exclude] .3 سػؼ ]حجد: تذسل أك لا تذسل[ الأسعار الخسػـ الكسخكية؛ -3 
custom duties; 

 

سػؼ ]حجد: تذسل أك لا تذسل[ الأسعار الزخيبة عمى  -4 
 الؿيسة السزافة أك أؼ ضخائب عمى السبيعات؛

4. The prices shall [state: include or exclude] 
VAT or any sales taxes; 

 

 specify: any special instructions for the]  .5  .]حجد: أؼ تعميسات خاصة لعقج الشقل/الذحغ[  -5 
contract of carriage].   
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كالتي ترجر –إصجار "]أدخل الدشة[   INCOTERMS (ج  
الأحكاـ الخسسية لتفديخ  –عغ غخفة التجارة الجكلية 

 Official Rules for the -السرصمحات التجارية 
Interpretation of Trade Terms." 

c) The INCOTERMS edition is ―[insert the 
year] — issued by the International 

Chamber of Commerce -ICC for Official 
Rules for the Interpretation of Trade 
Terms‖. 

 

ملبحطة: لمحرػؿ عمى الإصجار الحالي مغ شخكط التجارة  
(، راجع السػقع الإلكتخكني الخاص بغخفة Incotermsالجكلية )

 التجارة الجكلية عمى العشػاف التالي:

{Note: For the current version of Incoterms 
consult the ICC web site at  

 

 http://www.iccwbo.org/index_incoterms.as http://www.iccwbo.org/index_incoterms.as  

}بذكلٍ عاـ، لا ضخكرة لتحجيج أحكاـ في كرقة بيانات العصاء  )ب( 14.4
إضافةً لسا ىػ محجد في ىحه السادة في التعميسات الى مقجمي 
العصاءات. كإلا، أدخل ما يمي معجلًا كفق الحاجة: تتحسل جية 

في ذلظ مخاشخ الشقل ، تجبيخ الشقل الجاخمي التعاقج مدؤكلية، بسا 
 {[إلى مػاقع السذخكع عمى نفقتيا، كذلظ لمدمع ]إف كججت: التالية

 

{In general, there is no need to specify provisions 
in the BDS in addition to what is specified in this 
article in the instructions to bidders. Otherwise, 
enter the following as modified according to the 
need: The Contracting Entity bears responsibility, 
including transportation risks, for internal 
transportation to the project sites at its expense, 
for the goods [if any: the following]} 

ITB 14.4 
(b)  

}بذكلٍ عاـ، لا ضخكرة لتحجيج أحكاـ في كرقة بيانات العصاء  14.5
إضافةً لسا ىػ محجد في ىحه  السادة في التعميسات الى مقجمي 
العصاءات. كإلا: حجد أؼ مراريف نثخية/عخضية متعمقة بتقجيع 
الخجمات كالتي سيتكبجىا الستعاقج، كالتي ستقػـ جية التعاقج 

ت، أك التي سيتع تسػيميا مغ خارج ىحا بتدجيج كمفتيا لقاء ايرالا
 العقج كتكػف بالتالي خارج ؾيسة العصاء

{In general, there is no need to specify 
provisions in the BDS in addition to what is 
specified in this article in the instructions to 
bidders. Otherwise: specify any incidental 
expenses related to the provision of services that 
will be incurred by the contractor, and that the 
Contracting Entity will pay its costs against 

receipts, or that will be funded from outside this 
contract and therefore outside the bid value. } 

ITB 14.5 
 

 
14.7 

يجب أف تكػف الأسعار السقجمة مغ قبل الستعاقج ] حجد "ثابتة" أك 
إذا سػؼ تعتسج آلية تعجيل الأسعار، عمى سبيل السثاؿ، عمى 
التكاليف الستكخرة، عشجىا حجد: السعادلة الجؾيقة التي ستصبق، 
بسا في ذلظ شبيعة السؤشخات التي ستدتخجـ كذلظ بحدب 

ادرة عغ كزارة التخصيط  في الإجػخاءات كالزػابػط الخاصة الر
 ىحا الذأف [.

}ملبحطة: في عسميات تجييد أنطسة السعمػمات، تقترخ عادة 
الحاجة إلى تعجيل الأسعار عمى التكاليف السدتقبمية لميج العاممة 
السترمة بالجعع الفشي كالخجمات السساثمة. في مثل ىحه الحالات، 

مة في قصاعات يجب أف يُدتخجـ مؤشخ خاص بتكاليف اليج العام
 تقشيات السعمػمات كسخجع يعتسج في التعجيل. {

Prices quoted by the Bidder shall be [ state: 
―fixed;‖ or, if a price amendment mechanism is 
required, for example, for Recurrent Costs, then 
specify the exact formula that will be applied, 
including the nature of the indicators to be used, 
according to the special procedures and controls 

issued by the Ministry of Planning in this regard]. 
 
 
{Note:  In the supplying processes of IT 
systems, the need for price amendment is 
typically restricted to future labor costs for 
technical support and similar services.  In such 
cases, a relevant price index linked to Information 

Technology labor costs shall be used as adopted 
reference in the amendment. } 

ITB 14.7 
 

 يجب أف تكػف عسمة )عسلبت( العصاء كفق ما  يمي: 15.1
 ]إختخ فقط أحج الخيارات التالية:

الخيار )أ( )عمى مقجمي العصاءات أف يقجمػا أسعارىع حرخاً 
بالجيشار العخاقي(: عمى مقجمي العصاءات أف يقجمػا أسعار 
السكػنات كالأسعار الاجسالية في ججاكؿ الأسعار حرخاً بالجيشار 

 العخاقي.
 أك

أسعارىع  الخيار )ب( )يدسح لسقجمي العصاءات أف يقجمػا
 بالعسلبت السحمية كالأجشبية(:

عمى مقجمي العصاءات أف يقجمػا أسعار السكػنات كالأسعار 
الاجسالية في ججاكؿ الأسعار في العسلبت التالية كذلظ بذكل 

 مشفرل:
غ داخل العخاؽ، بالجيشار لمدمع التي سيتع تقجيسيا م (1)

 ؛العخاقي

The currency(ies) of the bid shall be as follows: 
[Choose just one of the following options below: 

 

Option A (Bidders shall quote entirely in Iraqi 

Dinar): The unit rates and the prices shall be 

quoted by the Bidder in the Schedules, entirely in 

Iraqi Dinar.   

 

OR 

Option B (Bidders  are allowed to quote in local 

and foreign currencies): 
 

The unit rates and prices shall be quoted by the 

Bidder in the Schedules separately in the 

following currencies: 

 

(1) for those items to be supplied from IRAQ, 

in Iraqi Dinar; and 

(2)  for those items to be supplied from outside 

ITB 15.1 

http://www.iccwbo.org/index_incoterms.as
http://www.iccwbo.org/index_incoterms.as
http://www.iccwbo.org/index_incoterms.as
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لمدمع التي سيتع استيخادىا مغ خارج العخاؽ، )السحجدة بػػ  (2)
"مكػنات بالعسلبت الأجشبية"( يسكغ استخجاـ ثلبث 

عسلبت مغ عسلبت الجكؿ السؤىمة كحجً أقرى، شخط أف 
تكػف ىحه العسمة )العسلبت( مغ ضسغ قائسة العسلبت 

التي يُرجرىا البشظ السخكدؼ في العخاؽ أسعار صخفيا الى 
 العخاقي.الجيشار 

 

IRAQ, (referred to as ―the foreign currency 

items‖), in up to any three currencies of any 

eligible country, provided that the 

currency(ies) selected by the Bidder shall be 

from the list of currencies for which the 

Central Bank of Iraq quotes the rate of 

exchange to the Iraqi Dinar. 

)ج( مغ  16.2بالإضافة إلى السػاضيع السحجدة في السادة  )ج( 16.2
التعميسات الى مقجمي العصاءات، يجب أف تذسل خصة السذخكع 

 الأكلية السػاضيع التالية:
]كسا ىػ مشاسب، أدرج السػاضيع الإضاؼية التي يجب أف تذسميا 
خصة السذخكع الأكلية )أك أشخ إلى خصة السذخكع التفريمية في 
الذخكط الخاصة لمعقج، ك/ أك في الستصمبات الفشية(، كإلا، أدخل: 

 "لا يػجج"[ 
}ملبحطة: يتػجب تػفيخ عشاية خاصة بيحه السادة مغ كرقة 

يعتسج نجاح عقج نطاـ السعمػمات عمى  بيانات العصاء. إذ
التخصيط الجيج كالتشطيع الدميع. فإف جػدة خصة السذخكع الأكلية 
كالاشخاص الحيغ تتزسشيع ىحه الخصة للئشخاؼ عمى إدارة العقج 
كلتشفيح الخجمات الفشية  كالخجمات الأخخػ ىي جسيعيا مؤشخات 

 رئيدية لمشجاح.{

In addition to the topics described in ITB Clause 

16.2 (c), the Initial Project Plan shall address the 

following topics:   

 

[as appropriate, list additional topics for the 

Initial Project Plan (or reference the outline in the 

SCC and/or Technical Requirements), otherwise, 

state  ―none‖ ]  

 

{Note:  Careful attention shall be given to this 

item of the BDS.  IT system contract performance 

is winning only when it is well planned and 

organized.  The quality of a Bidder‘s Initial 

Project Plan and the people it offers to carry out 

its contract management, technical, and other 

services are key indicators of success.} 

ITB 16.2 
(c) 

( لشطاـ effective integrationفي سبيل تأميغ الجمج الفعاؿ ) 16.3
-costالسعمػمات كالجعع الفشي الفعاؿ مغ حيث الكمفة )

effective technical support كتخؽيس تكاليف إعادة )
كالتػضيف، يُصمب مغ مقجمي العصاءات تقجيع أسساء  التجريب

 تجارية كنساذج خاصة لعجد محجكد مغ السكػنات كسا يمي:
]كفق ما ىػ مشاسب، حجد: "لا شيء"،  أك أدرج السكػنات 
كأسساؤىا كعلبماتيا التجارية السصمػبة مع الإشارة إلى قدع 

 الستصمبات الفشية حيث تخد تفاصيل ىحه السكػنات[

In the interest of effective integration, cost-

effective technical support, and reduced re-

training and staffing costs, Bidders are required to 

offer specific brand names and models for the 

following limited number of specific items:  [as 

appropriate, state ―none‖ or list brand-name items 

and references to the Technical Requirements 

where the items are detailed ]. 

ITB 16.3 

]إذا لع يكغ مدسػحاً تقجيع عصاءات بجيمة، حجد: "لا يدسح بتقجيع  16.4
 عصاءات أك حمػؿ بجيمة"؛ 
 خلبفاً لحلظ، حجد ما يمي :

 اقتخاح بجائل عشيا أك حمػؿ بجيمة ليا؛السكػنات التي يسكغ  -
ما إذا كاف يسكغ تقجيع  الحمػؿ )العصاءات( البجيمة مع أك   -

مغ دكف الحمػؿ )العصاءات( الأساسية السصابقة لمستصمبات 
 ؛

مػضػع الحمػؿ )العصاءات( البجيمة كالقيػد كالذخكط  -
الأساسية التي تعتسج كالحج الأدنى مغ السعاييخ كالسيدات 

 جب أف تتػفخ فييا؛التي ي
شخيقة تقجيع الحمػؿ )العصاءات( البجيمة )في نفذ  -

 الغلبؼ/الغلبؼ الجاخمي أك في غلبؼ مشفرل(؛
 شخيقة تقييع الحمػؿ )العصاءات( البجيمة؛ إضافة إلى -
 .أية شخكط أخخػ قج تكػف ضخكرية -

[If alternative bids are NOT permitted, state: 

―Alternative or Variant Solutions are not 

allowed‖;  

otherwise, specify the following: 

- the items to which alternative/variant 

solutions may be proposed; 

- whether a variant solution may be 

provided without a compliant solution or 

otherwise; 

- the subject, limits and basic Conditions 

applicable to variants and the minimum 

Conditions that shall be met; 

- the mode of submittal of variants (within 

same inner envelope or in a separate 

envelope); 

-  the mode of evaluation of variants; and 

- other Conditions as may be necessary. 

ITB 16.4 

: باستثشاء  17.1 يتػجب تقجيع ضساف عصاء، ]أدخل عشج المدكـ
 الحالات الإضاؼية التالية أححؼ أؼ شخط لا يعتسج:

 87كفقًا لأمخ سمصة الائتلبؼ السؤقتة )السشحمة( رقع   -1

A Bid Guarantee willbe required[insert when 
applicableexcept for the following additional 
Conditions delete whichever condition that does 
not apply: 

ITB 17.1 
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كتعميسات تشفيح اك اؼ قانػف يحل محمو  2004سشة 
العقػد الحكػمية الشافحة ،)  تعفى، لا تعفى ( 
الذخكات العامة لمجكلة كالقصاع العاـ مغ تقجيع 

 ضسانات العصاء؛
 ك / أك

قخرت جية التعاقج عجـ شمب ضسانات العصاء مغ الذخكات  -2
 الخصيشة كفقًا لمقػانيغ كالأنطسة العخاؾية الشافحة كذات الرمة[

ضساف العصاء مبمغ يحقق ندبة تتخاكح بيغ    يجب أف تكػف ؾيسة
)%(   مغ الكمفة التخسيشية لمسشاقرة[ أك ما  -]أدخل:) ٪ ( 

 يعادليا بعسمةٍ قابمة لمتحػيل.
}ملبحطة: إذا كانت كثيقة العصاء تتزسغ أجداء متعجدة، يجب 
أف يحجد ضساف العصاء عمى أف لا تقل ؾيستو عغ 

، أك أف لا تقل مجسػع مبالغ ضساف العصاء لكل جدء
ندبة مئػية مغ مجسػع ؾيسة الأجداء ” x“عغ 

 السذسػلة بالعصاء.{

1- In accordance with the Order of the Coalition 
Provisional Authority (dissolved) No. 87 of 

2004 or any law that replaces it and the 
instructions for implementing government 
contracts in force, (public companies of the 
state and the public sector (shall, shall not) 
be exempted from providing bid guarantees; 

and/or 

2- The Contracting Entity has decided not to 

ask for Bid Securities from the Decent Firms 

in accordance with the Iraqi applicable laws 

and regulations;] 

The amount of the Bid Guarantee shall 

achievethe percentage of [insert % - % of the Bid 

Tender estimated cost] or its equivalent in a 

convertible currency. 

{Note: In the case of Tender Documents 

covering multiple lots, a Bid Guarantee shall be 

specified as representing no less than the total of 

the required Bid Guarantee amounts per each lot, 

or no less than ―x‖ percent of the total bid price 

for all lots, as covered by the bid.} 

 

في حالة الشكػؿ ، ستقػـ جية التعاقج  ، كمغ دكف الإجحاؼ بأية  17.2
تجابيخ أخخػ، بإبلبغ كزارة التخصيط لإتخاذ التجابيخ اللبزمة )بسا 

في مشاقرات أُخخػ أك إدراج إسسو عمى  في ذلظ تعميق مذاركتو
 القائسة الدػداء(، كذلظ كفقاً لمقػانيغ العخاؾية الشافحة.

 

In case of breach, the contracting entity will, 
without prejudice to any other measures, inform 
the Ministry of Planning to take the necessary 

measures (including suspending its participation 
in other tenders or including its name on the 
black list), in accordance with the Iraqi laws in 
effect. 

ITB 17.2 

يجب أف تكػف مجة نفاذ العصاء ]أدخل: رقع )عجد الأياـ([ يػماً  18.1
السحجد في  بعج السػعج الشيائي  لغمق السشاقرة، كذلظ عمى الشحػ

مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات السحجدة أدناه.  21السادة 
لحلظ، ؼيجب أف يكػف كل عصاء نافحاً لغاية ]أدخل: تاريخ إنتياء 
مجة نفاذ العصاء )عمى سبيل السثاؿ، التاريخ الحؼ يرادؼ يػـ 

 )عجد الأياـ( مغ تاريخ فتح العصاءات([.
صاء كاؼية لانجاز تحميل }ملبحطة: يجب أف تكػف مجة نفاذ الع

العصاءات كمخاجعة إحالة التخسية مغ قبل الجيات السخترة 
كإصجار إشعار التخسية. يجب أف تكػف ىحه السجة الدمشية كفق 
السجة السحجدة في شخكط السشاقرة في كرقة البيانات كاف تكػف 

 كاؼية في معطع حالات تجييد أنطسة السعمػماتية.{
مغ التعميسات  17.1مصمػباً كفقا لمسادة ]اذا كاف ضساف العصاء 

 لسقجمي العصاءات، أضف:
)ك( مغ التعميسات الى مقجمي  17.2كفقاً لحلظ، كعسلًب بالسادة 

العصاءات، إف العصاء الحؼ يُقجـ مع ضساف عصاء تشتيي نفاذيتو 
قبل ]أدخل: التاريخ الفعمي لانتياء مجة نفاذ ضساف العصاء، أؼ 

اً بعج نفاذ مجة العصاء[ سيتع رفزو ( يػم29تدعة كعذخكف )
 عمى أنو غيخ مدتجيب لمذخكط.[

The bid validity period shall be [insert:  

number (X)] days after the deadline for bid 

submission, as specified below in reference 

to ITB Clause 21.  Accordingly, each bid 

shall be valid through [insert:  the actual 

date-day and time- of the expiration of the 

bid validity period (i.e., the date that 

happens to be X days after the date of bid 
opening)]. 

{Note:  The bid validity period shall be 

sufficient to permit completion of the 

evaluation, review of the recommended 

award by the management of the Contracting 

Entity, and issuance of the notice of award. 

In most cases for straightforward IT 

systems,  

[If a Bid Guarantee is required pursuant to 

ITB Clause 17.1, add: 

 
Accordingly, and pursuant to ITB Clause 

17.2 (f), a bid with a Bid Guarantee that 

expires before [ insert: the actual date of the 

expiration of the Bid Guarantee, i.e., twenty-

eight (29) days after the end of the bid 

validity period ] shall be rejected as non-

responsive.] 

ITB 18.1 

عجد ندخ العصاء شبق الاصل السصمػبة بالإضافة إلى العصاء  19.1
 الأصمي: ]أدخل:عجد  الشدخ[.

Required number of bid copies, besides the 
original: [ insert: number (X) of copies] 
 
 
 

ITB 19.1 
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 D. SUBMISSION OF BIDS العصاءات تقجيع  د.

] أدخل: العشػاف السخرز لتقجيع العصاءات ىػ:  )أ( 20.2
 [اسع جية التعاقج

أدخل: اسع الذخز السدؤكؿ عغ :  ] انتباه الآسم
 [استلبـ العصاءات

 [] حجدعشهان الذارع: 
 د[حج]: السبشى والطابق/ رقم الغخفة

 د[حج]: السجيشة
 [حجد] صشجوق البخيج:

 د[حج]: البمج
 د[حج] رقم الياتف:

The address for bid submission is:  
[        ] 

Name : [ insert: name of the person in 

charge of receiving the Bids  ]. 
Street Address: [insert]   

Building and Floor/Room number: 

[insert]   

City: [insert]   
B.O . BOX: [insert]   

Country: [insert]   

Telephone No: [insert]   
 

ITB 20.2 

(a)  

السػعج الشيائي  لغمق السشاقرة ىػ : ]أدخل: التاريخ  21.1
 كالػقت[.

}ملبحطة: السػعج الشيائي لغمق السشاقرة ىػ عادة مغ 
يػماً مغ تاريخ نذخ آخخ إعلبف  60إلى  10

لمسشاقرة، كذلظ بحدب ؾيسة ك/أك نصاؽ 
 ك/أك درجة تعقيج الشطاـ.{

Deadline for bid submission is:  [ insert: 

date and time  ]. 
{Note:  The bid closing date is generally 

10 to 60 days from the date of 

publication of the latest 

announcement, depending on 
the value, scope, and/or 

complexity of the System.  } 

ITB 21.1 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

61 
 

 E.  OPENING AND EVALUATION OF BIDS العصاءات كتقػيع فتح  ىػ.

تػقيت كتاريخ كمكاف فتح العصاءات ىػ: ]أدخل: الداعة  24.1
 كالتاريخ كالسكاف[.

يجب أف يكػف تاريخ فتح العصاءات في نفذ  ملبحطة:}
السػعج الشيائي لغمق السشاقرة؛ كيجب أف يكػف تػقيت 
فتح العصاء مباشخةً بعج إنقزاء كقت غمق السشاقرة، 
كذلظ مغ أجل الحج مغ الذكاكػ السحتسمة الستعمقة 
بتخديغ العصاءات بصخيقة غيخآمشة. في حالات إستثشائية 

العصاءات في نفذ التاريخ  حيغ لا يسكغ الؿياـ بفتح
الشيائي السحجد لغمق السشاقرة، كبعج مػافقة رئيذ جية 
التعاقج، يجػز تحجيج تاريخ فتح العصاءات في صباح يػـ 

 {.العسل التالي، كذلظ كفقاً لمقػانيغ العخاؾية الشافحة 

Time, date, and place for bid opening are:   

[ insert: time, date, and place ]. 

{Note:  The date for the bid opening shall be 

the same as specified for the bid submission 

deadline, and the time shall be shortly 

thereafter, to minimize possible complaints 

regarding insecure storage. In exceptional 

circumstances and where the Bid Opening 

cannot be held at the same time of the Bid 

Submission date and upon the approval of the 

Contracting entity, the Bid Submission date 

may be set in the morning of the next 

working day in compliance with the relevant 

applicable Iraqi Laws} 

ITB 24.1 

]أدخل: "لا يػجج" إذا تعَ اعتساد الخيَار )أ( في السادة  27.1
 مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات[ 15.1

 15.1] أدخل التالي فقط إذا تعَ اعتساد الخيَار )ب( في السادة 
مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات: "سػؼ يتع 
تحػيل عسمة )عسلبت( العصاء إلى عسمة كاحجة 

 كسا يمي:
خجـ الجيشار العخاقي في تقػيع كمقارنة العصاءات سػؼ يدت

كسيتع تحػيل أسعار العصاءات السقجمة بعسلبت أخخػ الى 
 الجيشار العخاقي.

سيكػف السرجر السعتسج لدعخ الرخؼ: ]أدخل: اسع السرجر 
السختز بإصجار أسعار الرخؼ )عمى سبيل السثاؿ، البشظ 

 السخكدؼ في العخاؽ(.[
، الذيخ سيكػف التاريخ  السعتسج لدعخ الرخؼ: َ]أدخل: اليػـ

يػماً قبل السػعج  29كالدشة، شخط أف لا يكػف أكثخ مغ 
الشيائي  لغمق السشاقرة، كأف لا يتخصى مجة نفاذ العصاء. في 
حاؿ عجـ تػفخ سعخ الرخؼ مغ السرجر السحكػر أعلبه في 
ىحا التاريخ، فديتع اعتساد آخخ أسعار الرخؼ الرادرة عغ 

 السرجر قبل ىحا التاريخ.[ىحا 

[Insert: ―Not Applicable‖ if Option A is 

retained for ITB 15.1] 

[Insert the following only if Option B is 

retained for ITB 15.1: The currency(ies) of 

the Bid shall be converted into a single 

currency as follows:  

The currency that shall be used for bid 

evaluation and comparison purposes to 

convert all bid prices expressed in various 

currencies into a single currency is the Iraqi 

Dinar. 

The source of exchange rate shall be: [Insert: 

name of the source of exchange rates (e.g., 

the Central Bank of IRAQ).] 

The adopted date for the exchange rate shall 

be:  [insert: day, month and year, neither 

earlier than 28 days prior to the deadline for 

submission of the Bids, nor later than the 

original date for the expiry of bid validity. In 

case that no exchange rates are available on 

this date from the source indicated above, the 

latest available exchange rates from the same 

source prior to this date will be used.] 

ITB  7.1 

العصاءات السقجمة للؤنطسة لغ تقبل[ أك: سػؼ تقبل حجد] 28.1
أك الأجداء مغ نطاـ  الفخعية أك لمسكػنات

 السعمػمات.
: مغ الػاضح أف عجـ تقديع عصاء ما إلى أجداء }ملبحطة

يبدط عسمية التقييع كيجعل تشفيح الشطاـ الذامل 
كالسدؤكليات الستعمقة بالزساف أكثخ كضػحاً. كمع 

[Specify: Bids will or will not be accepted] 

for subsystems, components, or parts of the 

IT system. 

{Note: It is clear that the failure to split a 

tender into parts simplifies the evaluation 

process and makes the implementation of the 

overall system and the responsibilities related 

ITB 8.1 
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ذلظ، فقج تكػف ىشالظ أسباب عسمية لتجدئة 
مشاقرة إلى أجداء يسكغ تقجيع عصاءات لكل جدء 

يا عمى حجة. إذا كانت العصاءات السقجمة لػاحج مش
أك أكثخ مغ الأنطسة الفخعية أك لأجداء مغ أنطسة 
معمػماتية، فعشجىا أَدخِل ىشا إسع كل نطاـ فخعي 
أك جدء مغ نطاـ معمػماتي الحؼ يجػز تقجيع 
عصاء مدتقل لو، كذلظ مع الإشارة إلى القدع 

صف السعشي مغ الستصمبات الفشية حيث يػجج الػ 
العائج لكل كاحج مشيا. يجب أف يحجد ىشا أؼ 
معيار آخخ قج يؤثخ عمى تخسية أكثخ مغ نطاـ 

 فخعي أك جدء مغ الشطاـ السعمػماتي.{
التخؽيزات في الاعتبار في  [لغ تؤخحك أسػؼ تؤخح  :حجد]

تقييع العصاءات في حاؿ تخسية عجة أنطسة فخعية 
 أك مكػنات أك أجداء.

 

في حاؿ اعتساد عشاصخ مفاضمة في التقييع الفشي  ملبحطة:}
تُعتسج في تخجيح العصاءات، يجب تجشب 
التخؽيزات السقجمة في حاؿ تخسية عجة أنطسة 
فخعية أكمكػنات أك أجداء مغ أنطسة معمػماتية، 
كذلظ بدبب صعػبة تحجيج تختيب العصاءات 
لتخسية كل الأنطسة الفخعية أك أجداء مغ الشطاـ 

 ي عشجىا.{السعمػمات

to the guarantee more clear. However, there 

may be practical reasons for splitting a tender 

into parts, of which individual bids may be 

submitted. If the bids submitted for one or 

more of the subsystems or parts of IT 

systems, then enter the name of each sub-

system or part of an IT system for which a 

separate bid may be submitted, with 

reference to the relevant section of the 

technical requirements where there is a 

description belonging to each one Of which. 

Any other criterion that may affect the 

awarding of more than one subsystem or part 

of the informational system shall be specified 

here.} 

[Specify: discounts will or will not be taken 

into account in bid evaluation if several 

subsystems, components, or parts are 

awarded. 

{Note: In the event that differential elements 

are adopted in the technical evaluation that 

are used in bidding, the discounts offered 

should be avoided if several subsystems, 

components, or parts of IT systems are 

awarded, due to the difficulty in determining 

the bidding arrangement for awarding all 

subsystems or parts of the IT system then. } 

إف تقييع العصاءات ]حجد: سػؼ يأخح أك لغ يأخح[ في  28.4
الاعتبار العػامل الفشية )عشاصخ السفاضمة الفشية(، 

  بالإضافة إلى عػامل الكمفة.
سيتع اعتساد العػامل الفشية، أَدخل ما يمي، إذا كاف  ملبحطة:}

 كإلا أححفو
في معادلة  100" مزخكباً بػػ Xكزف أك ندبة تخجيح الدعخ )"

مجسػع علبمات العصاء الحؼ تع تقييسو( = 
 [الشدبة السئػيةأدخل: ]

: إف السعيار الخئيدي في تحجيج ىحا الػزف ىػ مجػ }ملبحطة
كالقخارات السيشية أىسية السيارة في إتخاذ الأحكاـ 

كفي إدارة السذاريع كفي إدارة السخاشخ، السصمػبة 
مغ فخيق الستعاقج. كمسا ازدادت أىسية ىحه 
السيارات السصمػبة، كمسا ارتفعت أىسية الػزف 

   الفشي.
يجب أف يُصبّق عمى حدـ البخمجيات التصبيؿية  

 Complex application softwareالسعقجة )
packagesبة تخجيح فشية تداكؼ أك ( أيزاً ند

%(، كذلظ بذكل خاص 50تتخصى السعجّؿ )أؼ 

The bid evaluation [ specify:  will or will 

not] take into account technical factors in 

addition to cost factors. 

{Note:  If technical factors will be taken into 

account, insert the following, otherwise 

omit}   

The weight of the Price (―X‖ multiplied by 

100 in the Evaluated Bid Score formula) = 

[ insert:  percentage ]  

{Note:  The main criterion to determine this 

weight is the degree of professional 

judgment, project management, and risk 

management skills required from the 

Bidder‘s team. As the required skills become 

more and more critical, the higher the 

importance of the technical weight becomes.   

Complex application software packages are 

also candidates for average or above average 

technical weighting especially when the 

market shows significant differences between 

the quality and prices of packages. 

ITB 28.4
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عشجما يُطيخ الدػؽ إختلبفات كبيخة بيغ جػدة 
. كعمى العكذ، عشجما  كأسعار مثل ىحه الحدـ
يتبيغ تػفخ مشتجات في الدػؽ ذات ميدات متصػرة 
كمتذابية، فعشجىا يسكغ أف تتخاكح ندبة التخجيح 

 الرفخ كالػسط.الفشي )الػزف الفشي( بيغ 
يسكغ أف يتع تقييع العصاءات لمسذاريع السباشخة  

كالغيخ السعقجة كالتي تتزسغ ندبةً محجكدةً مغ 
مكػنات "الخجمات"، عمى أساس الدعخ مع إعصاء 
الشػعية /الجػدة الفشية كزف مشخفس أك حتى 

 صفخ.
إف ندبة التخجيح الفشية )الػزف( لمعصاء ككل ىي  

لفخعية السشاسبة كالعائجة مجسػع ندب التخجيح ا
لسكػنات العصاء الخئيدية. ؼيسا يمي آلية/مقاربة 

 مقتخحة لتحجيج مديج مشاسب مغ الأكزاف الفخعية:
( Eأكلًا، يجب تجدئة الؿيسة التقجيخية لمسشاقرة )

الى أقداـ يعػد كلٌ مشيا الى مكػّف أساسي مغ 
مكػنات السشاقرة، كذلظ كفق الفئات الأساسية 

 ك السعاييخ الفشية؛ كعمى سبيل السثاؿ،لمسيدات 
E1   الخجمات  ذات شابع معقج، مع كزف فشي  =
e1    (؛60)مثلًب٪ 
E2  حدمة البخمجيات ذات شابع معقج، مع كزف =

 ٪(؛40)مثلًب  e2فشي 
… 
En  ( التجييدات =hardware  مع كزف فشي ،)
en  ً(؛10)مثلب٪ 

 .E = E1 + E2 + … + Enحيث  
، يكػف مجسػع الأكزاف لمعلبمة في ىحه الحالة

الفشية لمعصاء ككل محجدة كشدبة مئػية عمى 
 الذكل التالي:

y = (E1*e1 + E2*e2 + … + En*en) / 
E 

 

 كبحلظ يحجد كزف الدعخ كفق السعادلة التالية:
X = (100 – y) / 100}} 

Conversely, where markets have resulted in a 

few mature products with, basically, similar 

advanced features, the technical weight can 

be zero to modest. 

 Straightforward non-complex 

supplying with very little ―service‖ 

components can be evaluated primarily on a 

price basis, giving quality a low weight 

ranging or even zero. 

 The total weight for the Technical 

Bid Score for a particular supply package 

will be a blend of suitable weights of its 

major components.  An approach to arriving 

at a blended figure is as follows: 

First, the total pre-bid price estimate E needs 

to be broken down into the price estimates of 

the main components by technical weight 

categories, e.g., 

E1 = complex services, with technical weight 

e1 (say, 60%); 

E2 = complex application package, with 

technical weight e2 (say, 40%); 

En = hardware, with technical weight en (say, 

10%); 

Where E = E1 + E2 + … + En. 

In this case, the total weight for the 

Technical Bid Score for the entire supply 

package expressed as a percentage figure 

would be: 

y = (E1*e1 + E2*e2 + … + En*en) / E 

thereby determining the weight for Price in 

the formula for this ITB Clause as: 

X = (100 – y) / 100}  

مغ كرقة بيانات العصاء أعلبه تذيخ  28.4]اذا كانت السادة  28.5
إلى أف لجشة التحميل لغ تأخح في الاعتبار العػامل 

عػامل الكمفة في تقييع الفشية بالإضافة إلى 
العصاءات، أححؼ كل الشرػص الستبؿية في كرقة 
بيانات العصاء ىحه، كحجد:"لغ تدتخجـ معاييخ 
التقييع )السفاضمة( الفشية/الجػدة في ىحه 
د السعمػمات الستعمقة بالتقييع  السشاقرة". كإلا، حجِّ

[If the BDS for ITB Clause 28.4 above 

indicates that the Contracting Entity will not 

take into account technical factors in addition 

to cost factors in the bid evaluation, delete all 

remaining text in this BDS entry and state:  

―No technical/quality evaluation parameters 

are used in this supply.‖  Otherwise, provide 

the technical evaluation data below. 

ITB 28.5
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 الفشي الػاردة أدناه
 

التي  فئات التقييع الفشي كالسيدات )أ( ك )ب(:
سيتع تقييسيا في كل فئة عمى الشحػ 
التالي: ]أَدخل: قائسة السيدات لكل 

 [فئة مغ الفئات الفشية
يجب أف يكػف عجد السيدات كالشقاط ملبحطة:}

السخررة لكل مشيا، مرسسيغ 
جيجاً لتفادؼ إضعاؼ أثخ العػامل 

 .{الفشية السيسة
)ج( ك )ىػ( ك )ك(: أكزاف )ندب تخجيح( كالسيدات 
الفشية ضسغ الفئات ىي: ]أَدخل: 

 الأكزاف لمسيدات كالفئات[.
عمى سبيل السثاؿ، إذا تعَّ استخجاـ الآلية  ملبحطة:}

مغ  28.4السقتخحة في كرقة بيانات العصاء لمسادة 
التعميسات الى مقجمي العصاءات، لتحجيج الػزف الإجسالي 

و لمعلبمة الفشية لمعصاء، كإذا تعَّ استخجاـ التبػيب نفد
( لتحجيج فئات السيدات nEإلى  1E)السذابو لمتقجيخات مغ 

الفشية، فعشجىا يسكغ أف يُحتدب كزف التقييع لكل فئة عمى 
 الشحػ التالي:

 ىػ Ej لمفئة الفشية    Wj الػزف  
 Wj = Ej*ej / (E1*e1 + E2*e2 + … + 

En*en) 
 numerator and)مغ السلبحع إف شخفي السعادلة  

denominator )  قج تع احتدابيسا مدبقاً خلبؿ إحتداب
الػزف )ندبة التخجيح( الإجسالي لعلبمة العصاء الفشية 
لمسجسػعة )الحدمة( أك الجدء كفق ما ىػ محكػر في 

مغ  28.4السلبحطة في  كرقة بيانات العصاء لمسادة 
 التعميسات الى مقجمي العصاءات.

 

   

(a),(b) The technical evaluation categories 

and the features to be evaluated within each 

category are as follows: [insert:  the list of 

categories and technical features within 

categories.]   

{Note:  The number and scores of scored 

features shall be well designed to 

prevent the dilution of weight of 

critical technical factors.}  

(c),(e),(f)  The evaluation weights for 

categories and technical features within 

categories are: [insert weights for features 

and categories ]. 

{Note:  For instance, if the approach 

recommended in the Note under BDS for ITB 

Clause 28.4 is used to determine the overall 

weight of the Technical Bid Score, and if the 

same break-down (corresponding to estimates 

E1 to En) is used to define the technical 

scoring categories, then the evaluation weight 

for each category can be computed as 

follows: 

 The weight Wj for technical 

category Ej is: 

 Wj = Ej*ej / (E1*e1 + E2*e2 + … + 

En*en) 

As can be seen, both the numerators and the 

denominator in this formula are values 

already computed per the Note under BDS 

for ITB Clause 28.4 for the total (blended) 

weight for the Technical Bid Score for the 

supply package or lot.  

28.6 

 (1)ج( )

إف لجشة التحميل  ]إختخ:سػؼ تقبل أك لغ تقبل[ 
بالإنحخافات في الججكؿ الدمشي لمتخكيب كالتذغيل 
كالسحجد في الججكؿ الدمشي لمتشفيح مغ ضسغ الستصمبات 

 الفشية.
د:  ]إذ كانت الانحخافات في الججكؿ الدمشي مقبػلة، حجِّ
السجة القرػػ السقبػلة للئنجاز  السبكخ ىي ]عجد 
الأسابيع[، كالسجة القرػػ السقبػلة لمتأخيخ في الإنجاز 

 ي ]عجد الأسابيع[.[ى
الشدبة السئػية التي ستعتسج في تعجيل سعخ )زيادةً أك 

The analysis committee [select: will or will 

not accept] deviations in the installation and 

commissioning schedule specified in the 

implementation schedule are among the 

technical requirements. 

[If deviations in the timetable were 

acceptable, specify: the maximum 

acceptable period for early completion is 

[number of weeks], and the maximum 

acceptable duration for delay in completion 

is [number of weeks].] 

The percentage that will be adopted in 

adjusting the price (increase or decrease) of 

ITB
 28.6 (c) (1) 
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ـ بإنحخاؼ عمى الججكؿ الدمشي  إنقاصاً( عصاءٍ ما تقجَّ
لمتشفيح )عمى ألا يتخصى الحج الأقرى لمتأخيخ أك 
للئنجاز السبكخ السحجد أعلبه(، ىي ]أدخل: الشدبة 

أك السئػية[% مغ سعخ العصاء عغ كل أسبػع تأخيخ 
   إنجاز مبكخ.

%( في 0.5}ملبحطة: إف ندبة نرف في السئة )
 الأسبػع تعتبخ ندبة معقػلة{.

a bid submitted with a deviation from the 

implementation schedule (provided that it 

does not exceed the maximum delay or early 

completion specified above), is [insert: the 

percentage]% of the bid price for each week 

of delay or Early achievement. 

{Note:  A rate of one-half percent (0.5%) 

per week is reasonable.} 

28.6  

 )د(

جية التعاقج ]إختخ:سػؼ تقبل أك لغ تقبل[ بالانحخافات في 
 ججكؿ الجفعات السحجد في الذخكط الخاصة لمعقج.

 طة: إذا تعَّ قبػؿ ىحه الانحخافات، أضف الشز التالي:}ملبح

الشدبة السئػية لتعجيل سعخ العصاء نتيجة الإنحخافات في ججكؿ 
الجفعات ىي: ]أَدخل: الشدبة السئػية[ % عغ كل 

 أسبػع.

القيػد السفخكضة عمى ججكؿ الجفعات كفقاً لمقانػف كالتي لا 
قيػد يجػز الإنحخاؼ عشيا ىي التالية: ]أدخل: ال

التي  تتعمق بالحج الأقرى السقبػؿ لمجفعات 
 السقجمة، كالحج الأدنى لفتخات الجفع، الخ ...[

%( في الأسبػع ىي 0.5}ملبحطة: إف ندبة نرف في السئة )
 ندبة معقػلة{.

The Contracting Entity [ select: will or 

will not ] accept deviations in the 

payment schedule in the SCC.  

{Note:  If deviations are accepted, add the 

following text: 

The percentage amendment for payment 

schedule deviations is:   [ insert:  

percentage ] % per week. 

The limitations as per law for payment 

schedules are the following: [ insert:  

limitations regarding maximum acceptable 

amounts for advances, minimum payment 

periods, etc… ] 

{Note:  A rate of one-half percent (0.5%) 

per week is reasonable.}  

ITB
 28.6 (d) 

( لحدابات الؿيسة interest rate) (1معجؿ الفائجة ) )د( 28.6
الحالية الراؼية لمتكاليف الستكخرة ىي ]أدخِل: معجؿ 

 الفائجة[ في السئة سشػياً.

}ملبحطة: عذخة في السئة سشػياً ىي الشدبة السدتخجمة 
 عادةً{. 

Interest Rate (1) for net present value 

calculations of recurrent costs = [ insert:  

interest rate ] percent per annum. 

{Note:  Ten percent per annum is a 

typical rate used}.   

 

ITB 

28.6(d) 

]حجد: سػؼ يعتسج أك لغ يعتسج[ ىامر الأفزمية  29.1
السحمية؛ كفي حاؿ اعتساده، سػؼ يتع  زيادة ؾيسة 

العخاؽ بشدبة ) ( تسثل  السشتجات السقجمة مغ خارج
 ىامر التفزيل .

A margin of domestic preference 

[ specify:   will or will not ]  In case shall 

be applicable, the value of products out 

side IRAQ shall be increased b ( ) as the 

preference margin. 

ITB 29.1

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

66 
 

 F.  SUBSEQUENT QUALIFICATION AND AWARD OF العقج وإرساء اللاحق التأىيل  و.

CONTRACT 

قج يخزع نطاـ السعمػمات )أك مكػنات / أجداء  31.2
مشو( السقجَـ مغ قبل الستعاقج ذؼ التقييع الأقل 
كمفة، للبختبارات كفحػصات الأداء التالية، كذلظ 
كتجابيخ إضاؼية لمتأىيل اللبحق قبل تخسية العقج: 

حجد: التجابيخ التي سيتع الؿياـ بيا في تقييع ] 
العصاءات، عمى سبيل السثاؿ إجخاء اختبارات 
كفحػصات أداء كمخاجعة الػثائق كزيارات لمسػاقع 
التي أكردىا الستعاقج في عصائو كسخجع لمسذاريع 
التي نفحّىا، الخ...، كمغ الحؼ سيقػـ بيا ككيف 

 سيتع إجخاؤىا[.

As additional subsequent qualification 

measures, the IT system (or 
components/parts of it) offered by the 

Lowest Evaluated Bidder may be 

subjected to the following tests and 
performance benchmarks prior to 

Contract award: [ specify: measures that 

will be used in the evaluation of bids, 
such as demonstration tests, 

performance benchmarks, 

documentation reviews, reference site 

visits, etc., and who will carry them out 
and how they will be conducted ]. 

ITB 31.2 

الشدبة السئػية السدسػح بيا لديادة أك إنقاص الكسية لا  33.1
%( أك حدب القػانيغ 20عذخكف بالسائة ) تتجاكز 

 العخاؾية الشافحة .

Percentage for quantity increase or 
decrease is  20%. Or per the IRAQI 

applicable laws. 

 

ITB 33.1 

يجب أف يُحخر العقج الحؼ سيػقَع مع مقجـ العصاء  36.1
ـ بيا العصاء، كىي المغة  التي الفائد بالمغة التي قُجِّ

ستعتسج في العلبقة التعاقجية بيغ جية التعاقج كمقجـ 
العصاء الفائد. لا يجػز أف يػقع مقجـ العصاء الفائد 

 عمى ندخة متخجسة عغ العقج.
عمى كاتب العجؿ الاشلبع كمعخفة عقج السشاقرة 
كتجقيق فقخاتو. إذا كاف الستعاقج جية حكػمية فيتػجب 

مغ  9)السادة ترجيق العقج مشيا كمغ كاتب العجؿ 
(، أما إذا كاف 33/1998القانػف الخاص بكتاب العجؿ 

الستعاقج جية غيخ حكػمية، فيتػجب ترجيق العقج مغ 
كاتب العجؿ بعج استحراؿ مػافقة الييئة العامة 
لمزخائب كمغ مدجل الذخكات )في حاؿ كاف الستعاقج 

 شخكة(.

 

The Contract shall be signed with the 
winning Bidder shall be written in the 

language in which the Bid was submitted, 

and which will be the language that shall 

govern the contractual relations between the 

Contracting Entity and the winning Bidder. 

A Bidder shall not sign a translated version 
of its Contract.  

The Notary public has to acknowledge the 

Contract and verify its clauses. If a 

Government Entity is involved as a Bidder, 

the Government Entity and the Public Notary 

have to endorse the Contract. (Clause 9, 
Public Notary Law 33/1998). If the bidder is 

not a Government Entity, then Contract has 

to be endorsed by the Public Notary after 

receiving the approval of the General 

Commission for Taxes and Companies 

Register (in case  if a bidder is a firm). 

ITB 36.1 

]أَدخِل: الػسيط الستفق عميو لتدػية الشداعات ىػ:  38.1
الإسع كغيخىا مغ معمػمات التعخيف 
"كفق الديخة الحاتية السخفقة بػرقة بيانات 
العصاء ىحه"، أك حجد: "لغ يكػف ىشاؾ 

 كسيط لتدػية الشداعات في ىحا العقج."[

}ملبحطة: إذا تع استخجاـ كسيط لتدػية الشداعات، 
كإذا تػجب تدجيج بجؿ أتعاب لو، أدخل 

The Agreed Dispute Settlement Broker 

is:  [ insert: name and other 

identifying information ―as per the 

résumé attached to this BDS‖, or 

state ―There will be no Broker under 

this Contract.‖ ] 

{Note:  If a Dispute Settlement 

Broker is used and if fees are 

ITB 

38.1 
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 ما يمي:
 

الأتعاب السقتخح لكل ساعة عسل ىػ إف بجؿ 
 ]أدخل: السبمغ كالعسمة[.

الشفقات السدتخدة التي سيتع إعادة تدجيجىا إلى 
 الػسيط ىي: ]حجد: فئات الشفقات[{

ساً أك مُػفِّقاً أك  }ملبحطة: الػسيط قج يكػف مُحكِّ
 ميشجساً محتخفاً، الخ ... 

إضافة إلى بجؿ الأتعاب التي تُجفع لمػسيط مقابل 
اعات العسل الفعمية التي يقزييا في س

دراسة الحالة السقجمة كلإعصاء السذػرة، 
فإف الػسيط يتػقع أف تُدجد لو جسيع 
تكاليف الاترالات الخاصة بالشداع، 
بالاضافة إلى التكاليف الخاصة بأؼ 
زيارة قج قاـ بيا لمسػقع )لمسػاقع(، إف 

 كججت.{

applicable, state the following: 

The proposed hourly fee is [ insert: 

amount and currency ].  

The expenses that would be 

considered reimbursable to the 

Broker are:  [ specify:  

expense categories ].} 

{Note:  The Broker can be an 

Adjudicator, Facilitator, Conciliator, 

Professional Engineer, etc… In 

addition to a fee for actual hours 

spent studying a case submitted for 

advice, an Broker would expect to be 

reimbursed for all dispute-related 

communications costs, as well as all 

costs associated with any trips to the 

site(s), if any.} 
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 ِشفك: اٌس١شح اٌزار١خ ٌٍٛس١ؾ اٌّمزشػ ٌزس٠ٛخ إٌضاػبد

( إٌضاػبد ٌزس٠ٛخ اٌّمزشػ ٌٍٛس١ؾ اٌزار١خ اٌس١شح رٛػغ ٕ٘ب ) 

Enclosure: CV of the proposed broker for dispute settlement 

(Here is the CV of the proposed broker for dispute settlement). 
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والتأىيل التقييم معاييخ – الثالث القدم  

التقهيم معاييخ  

سيتع فتح العصاءات كتقػيسيا تبعاً للآلية السفرمة في القدع )ىػ( مغ 
التعميسات الى مقجمي العصاءات )فتح كتقػيع العصاءات( بالإضافة الى 

 مػاد بيانات العصاء ذات الرمة.

التأىيل معاييخ  

مغ التعميسات الى مقجمي  6.1تع تفريل معاييخ التأىيل في السادة 
العصاءات كمػاد بيانات العصاء ذات الرمة. ستدتشج عسمية التأىيل الى 
السدتشجات )الشساذج( الػاردة في القدع الخابع، كالتي يتػجب عمى مقجمي 

 العصاءات تعبئتيا. 

SECTION III.  EVALUATION AND 

QUALIFICATION CRITERIA 

EVALUATION CRITERIA 

Bids will be opened and evaluated following the process 

elaborated under section E of the ITB (Bid Opening and 

Evaluation) and the respective BDS clauses. 

 

QUALIFICATION CRITERIA 

Bidder Qualification Criteria are elaborated in ITB 6.1 

and the respective BDS clause. Qualification would be 

based on the Forms to be filled by the Bidders under 

Section IV 
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 SECTION IV.  BIDDING FORMS مستندات العطاء –القسم الرابع 

 

Table of Sample Forms and Procedures لبئّخ ثبٌّٕبرط ٚالإعشاءاد 
1.Bid Submission Form (Single-phase Bidding) 77 77 7- (واحدة مرحلة) العطاء تقدٌماستمارة 

2. Price Schedule Forms 75 75 2- الأسعار جداولنماذج 
2.1 Preamble 76 76 2 .7 مقدمة 

2.2 Grand Summary Cost Table 78 78 2. 2 الإجمالً السعر موجز جدول 

2.3 Supply and Installation Cost Summary Table 88 87 2 .3 والتركٌب جهٌزالت سعر موجز جدول 

 والتشغٌل
2.4 Recurrent Cost Summary Table 85 85 2. 4 المتكررة التكالٌف موجز جدول 
2.5 Supply and Installation Cost Sub-Table 87 88 2. 5 والتركٌب جهٌزالت لسعر الفرعً الجدول 

 والتشغٌل
2.6 Recurrent Cost Sub-Table [insert:  list number] 98 97 2 .6 الجدول الفرعً للتكالٌف المتكررة 

2.7 Country of Origin code Table 94 94 2.7 المنشأ بلدان رموز جدول 
3. Other Bid Forms and Lists 95 95 3. أخرى ولوائح عطاء نماذج 
3.1 Manufacturer’s Authorization Form 95 95 3. 7 المصنعّة الجهة تصرٌح 
3.2 List of Proposed Subbidders 96 96 3 .2 المقترحٌن الثانوٌٌن المقاولٌن لائحة 
3.3 Software List 97 97 3 .3 البرمجٌات لائحة 
3.4 List of Custom Materials 98 98 3 .4 المخصصة المواد لائحة 
4. Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 99 99 4 .(مصرفٌة كفالة) العطاء ضمان 
5.Additional Eligibility and Qualification Forms 100 100 5. والمؤهلات القانونٌة للأهلٌة إضافٌة نماذج 
5.1 General Information Form 101 101 5 .7 العامة المعلومات نموذج 
5.2 General IT Systems Experience Record 102 102 5 .2 المعلوماتٌة الأنظمة فً العامة الخبرة سجل 
5.2 a) Joint Venture Summary 103 103 5 .2 )الشراكة أو الشركات إئتلاف موجز)أ 
5.3 Specialized IT Systems Experience Record 104 104 5 .3 الأنظمة فً المتخصصة الخبرة سجل 

 المعلوماتٌة
5.3 (a) Details of Contracts of Similar Nature and 
Complexity 

 بطبٌعتها المشابهة العقود تفاصٌل )أ(3. 5 786 105

 وتعقٌداتها
5.4 Summary Sheet:  Current Contract Commitments / 
Ongoing contracts 

 الجاري والعقود/  التعاقدٌة الإلتزامات موجز 4. 5 787 107

 تنفٌذها
5.5Financial Capabilities 108 789 5 .5 المالٌة القدرات 
5.6 Human Resources 112 772 5 .6 البشرٌة الكوادر 

5.6 (a) Candidate Summary 114 774 5 .6)المرشح بٌانات موجز )أ 
5.7 Technical Capabilities 116 776 5 .7 الفنٌة القدرات 
5.8 Judicial Disputes History 117 777 5 .8 القضائٌة النزاعات سٌرة 
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  BID SUBMISSION FORM (SINGLE-PHASE)  .1(ٚاؽذح ِشؽٍخ) اٌؼطبء رمذ٠ُ اسزّبسح .1

] :اٌزبس٠خ اٌزبس٠خ أدخً: ] 
 [اسع كرقع العصاء]أدخل:  اسع كرقع العصاء:
 [الخقع ]أدخل رقع كتاب الجعػة:

 اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[ 
 [إسع جية التعاقج كعشػانيا]أدخل:  الى:

 حزخة الديج/الديجة،
بعج اف قسشا بجراسة كثيقة السشاقرة، بسا فييا التعجيلبت رقع 

[، التي نقخّ باستلبمشا اياىا، نحغ، السػقعػف الأرقاـ ]ادخل:
أدناه، نتقجـ بعصائشا ىحا لتجييد كتخكيب كتذغيل نطاـ 

ي كتقجيع الجعع الفشي لو، السعمػمات كإنجاز الاستلبـ الأكل
كذلظ بسػجب العقج السحكػر اعلبه كبالإلتداـ الكامل بػثائق 

 [العصاء، كذلظ بسبمغ: ]حجد كفق الحالة
 

Date: [ insert:  date of bid ] 

Tender name and No.: :[ insert:  tender name and 

No. ] 

IFB No.:[ insert:  number ] 

Contract name and No. :[ insert:  contract name 

and No. ] 

To:  [ insert:  name and address of Contracting 

Entity ] 

Dear Sir or Madam: 

 Having examined the Tender Documents, 

including amendments Nos. [ insert numbers ], the 

receipt of which is hereby acknowledged, we, the 

undersigned, offer to supply, install, achieve    

Initial acceptance of, and support the IT system 

under the above-named Contract in full conformity 

with the said Tender Documents for the sum of: 

[ as appropriate, insert:] 
 

الؿيسة بالجيشار العخاقي  :]أدخل(
بالأرقاـ استشاداً الى الخقع الػارد في 

 )] السػجد الإجسالي للؤسعار
 

الؿيسة  :]أدخل
بالجيشار العخاقي 

 ] بالكمسات

 

الؿيسة بالعسمة الأجشبية  :]أدخل(
الأكلى  بالأرقاـ استشاداً الى الخقع 

الػارد في السػجد الإجسالي 
 )] للؤسعار

الؿيسة  :]أدخل
بالعسمة الأجشبية 

 ] الأكلى   بالكمسات

 9زائج

الؿيسة بالعسمة الأجشبية  :]أدخل(
الثانية  بالأرقاـ استشاداً الى الخقع 

الػارد في السػجد الإجسالي 
 )] ارللؤسع

الؿيسة  :]أدخل
بالعسمة الأجشبية 
 ] الثانية   بالكمسات

)كفق ]10زائج
 [الحالة(

 

الؿيسة بالعسمة الأجشبية  :]أدخل(
الثالثة  بالأرقاـ استشاداً الى الخقع 

الػارد في السػجد الإجسالي 
 )] للؤسعار

الؿيسة  :]أدخل
بالعسمة الأجشبية 
 ] الثالثة   بالكمسات

) كفق ]11زائج
 [الحالة(

 

 [ insert:  

amount of Iraqi 
Dinar in 
words ] 

([ insert:  amount of 

local currency in figures 
from corresponding 
Grand Total entry of the 
Grand Summary Cost 
Table ]) 

Plus10 [ insert:  
amount of 
foreign 

currency A  in 
words ] 

([ insert:  amount of 
foreign currency A in 
figures from 

corresponding Grand 
Total entry of the Grand  
Summary Cost Table ]) 

Plus11 

(As 
appropriate) 

[ insert:  
amount of 
foreign 
currency B  in 
words ] 

([ insert:  amount of 
foreign currency B in 
figures from 
corresponding Grand 
Total entry of the Grand 

Summary Cost Table ]) 

Plus12 [ insert:  
amount of 
foreign 
currency C  in 
words ] 

([ insert:  amount of 
foreign currency C in 
figures from 
corresponding Grand 
Total entry of the Grand 
Summary Cost Table ]) 

 

  

                                                             
 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد. 15.1لإٌغبئٙب فٟ ؽبي إػزّبد اٌخ١بس )أ( فٟ اٌّبدح   9

10 For cancellarion in case of adopting option (a) in ITB 15.1 

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد. 15.1لإٌغبئٙب فٟ ؽبي إػزّبد اٌخ١بس )أ( فٟ اٌّبدح   10

11 For cancellarion in case of adopting option (a) in ITB 15.1 

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد. 15.1لإٌغبئٙب فٟ ؽبي إػزّبد اٌخ١بس )أ( فٟ اٌّبدح   11

12 For cancellarion in case of adopting option (a) in ITB 15.1  
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الأخخػ التي يجخؼ تحجيجىا استشاداً الى أحكاـ كشخكط اك تمظ السبالغ 
العقج. السبالغ أعلبه ىي كفقاً لججاكؿ الأسعار السخفقة كالتي ىي جدء مغ 

 ىحا العصاء.
 نتعيج بسا يمي:

إنشا، كأؼٍ مغ مقاكليشا الثانػييغ كالسرشّعيغ لأؼ مكػف اك جدء  .1
غ م 4مغ ىحا العقج، نحسل جشديات دكؿ مؤىمة كفق السادة 

التعميسات الى مقجمي العصاءات كالقدع الخامذ مغ كثائق 
 العصاء؛

أؼٍ مغ مقاكليشا الثانػييغ كالسرشّعيغ لأؼ  ليذ لجيشا كليذ لجػ .2
مكػف اك جدء مغ ىحا العقج أؼ تزارب في السرالح كفق السادة 

 مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات؛ 4.5
يغ أك السرشّعيغ لأؼ لع يتع إعلبنشا أك أؼٍ مغ مقاكليشا الثانػي .3

مكػف اك جدء مغ ىحا العقج، غيخ مؤىميغ مغ قبل جية التعاقج 
كلع يتع تعميق انذصتشا التعاقجية اك ادراجشا في القائسة الدػداء 
مغ قبل كزارة التخصيط بسػجب القػانيغ العخاؾية الشافحة أك 

قخار صادر عغ مجمذ التعميسات الخسسية ذات الرمة أك التداماً ب
 مغ التابع للبمع الستحجة؛ الا

إنشا لدشا شخكة لمجكلة / إنشا شخكة عامة لمجكلة كالقصاع العاـ  .4
مغ التعميسات الى مقجمي )ج(  4.2كتشصبق عميشا شخكط السادة 

 12 العصاءات.
في حاؿ قبػؿ عصائشا، نتعيج بالسباشخة بتشفيح الأعساؿ الستعمقة بشطاـ 

الاكلي ضسغ السيل الدمشية السحجدة السعمػمات كبإنجاز التخكيب كالاستلبـ 
 لحلظ عمى التػالي في كثائق العصاء.

 
في حاؿ قبػؿ عصائشا، نتعيج بتقجيع ضساف الجفعة السقجمة كضساف حدغ 

 الاداء بالذكل كالسبالغ كضسغ السيل السحجدة في كثائق العصاء.
 

ىحا نرخح ىشا بأف البخمجيات السذسػلة في العصاء كالتي سيتع تقجيسيا في 
( إف لع يكغ كحلظ، 2( مصػرة مغ قبمشا كىي مُمظٌ لشا، أك )1العقج ىي إما )

 فإف ىحه البخمجيات مغصاة بخخرة نافحة مغ مالظ ىحه البخمجيات.
 

مغ  16ك 13نػافق عمى الالتداـ بيحا العصاء الحؼ ككفق السادتيغ 
جيع التعميسات الى مقجمي العصاءات، يتألّف مغ ىحا الكتاب )إستسارة تق

]أدخل: الخقع مغ كرقة  العصاء( كالسمحقات السجرجة أدناه، كذلظ لسجة 
يػماً مغ السػعج الشيائي  لغمق السشاقرة؛ سيبقى ىحا  [بيانات العصاء

العصاء ممدماً لشا خلبؿ ىحه الفتخة كالتي يسكغ أف تقبمػه في أؼ كقت 
 خلبليا.

or such other sums as may be determined in accordance 

with the terms and Conditions of the Contract. The 

above amounts are in accordance with the Price 

Schedules attached herewith and made part of this bid. 

We undertake with the following: 

1- We, including any subbidders or manufacturers for 

any part of the contract, have or will have 

nationalities from eligible countries, in accordance 

with ITB-4 and Section V of the Tender Document; 

2- We, including any subbidders or manufacturers for 

any part of the contract, do not have any conflict of 

interest in accordance with ITB-4.5;  

3-  We, including any of our subbidders or 

manufacturers for any part of the contract, have not 

been declared ineligible by the Contracting Entity, 

and our contractual activities have not been 

suspended or been enlisted in the black list, under 

the Contracting Entity‘s country laws or official 

regulations or by an act of compliance with a 

decision of the United Nations Security Council; 

4- We are not a government owned entity/ We are a 

government owned entity but fulfill the requirements 

of ITB- 4.2 (c).13 

 

If our bid is accepted, we undertake to commence work 

on the IT system and to achieve Installation and Initial 

acceptance within the respective times stated in the 

Tender Documents. 

If our bid is accepted, we undertake to provide an 

advance payment security and a good performance 

guarantee in the form, in the amounts, and within the 

times specified in the Tender Documents. 

We hereby certify that the Software offered in this bid 

and to be supplied under the Contract (1) either is owned 

by us, or (2) if not owned by us, is covered by a valid 

license from the proprietor of the Software.    

We agree to abide by this bid, which, in accordance with 

ITB Clauses 13 and 16, consists of this letter (Bid 

Submission Form) and the enclosures listed below, for a 

period of [ Contracting Entity insert:  number from 

BDS ] days from the date fixed for submission of bids as 

stipulated in the Tender Documents, and it shall remain 

binding upon us and may be accepted by you at any time 

before the expiration of that period. 

                                                             
12

 ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء الإخز١بس ثؾست اٌّلاءِخ.   

13 The bidde shall select as appropriate.  
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: عشػاف السػقع ]أدخلنفيج بأف عشػانشا عمى السػقع الالكتخكني ىػ 
إف  .]: عشػاف البخيجؼ]أدخل، كعشػانشا البخيجؼ ىػ ]الالكتخكني

: السدسى ]أدخلذات السدسى الػضيفي  ]: الاسع]أدخلالديج/الديجة 
 [: عشػاف البخيج الالكتخكني]أدخلكالبخيج الالكتخكني   ]الػضيفي

سيتابع/ستتابع كل الأمػر الستعمقة بأؼ  تػضيحات قج تصمبػنيا خلبؿ 
 السشاقرة.

سيكػف ىحا لحيغ إعجاد الريغة الشيائية لمعقج الخسسي كابخامو بيششا، 
العصاء، مع قبػلكع التحخيخؼ لو كإشعاركع بتخسية العقج، بسثابة عقج مُمدـ 
بيششا. نجرؾ بأنكع غيخ ممدميغ بقبػؿ العصاء الأكشأ أك أؼ عصاء أخخ قج 

 .تدتمسػنو
 []ادخل:الدشة، سشة []ادخل: الذيخ مغ شيخ []ادخل: الخقعمؤرخ في اليػـ 

 ___التػؾيع:________________________
 التاريخ:__________________________

 []ادخل: مشرب اك أؼ تعخيف اخخبسشرب:            
كذلظ كذخز مخػؿ رسسيا بتػؾيع ىحا العصاء لرالح كبالشيابة عغ 

 []ادخل: اسع الستعاقج
 السخفقات:

 ججاكؿ الأسعار -
 ضساف العصاء -
بالإضافة الى الفػيزات الأخخػ السساثمة في ]التفػيس بالتػؾيع  -

مغ  6.2حاؿ كاف الستعاقج عبارة عغ إئتلبؼ شخكات بسػجب السادة 
 [التعميسات الى مقجمي العصاءات

 : الأىمية القانػنية لسقجـ العصاء1السمحق  -
 : مؤىلبت الستعاقج )مع تراريح الجيات السرشعة(2السمحق  -
 : أىمية الدمع كالخجمات3السمحق  -
 : مصابقة نطاـ السعمػمات لػثائق العصاء4السمحق  -
 : السقاكليغ الثانػييغ السقتخحيغ5السمحق  -
 : السمكية الفكخية )لػائح البخمجيات كالسػاد(6السمحق  -
 : ...7السمحق  -

 
 ] عشج المدكـ ممحقات أك مخفقات أخخػ  ]أدخل

We confirm that our website address is [insert: entity 
website ] and our mail address is: [insert:  entity email 
address ]. Our Mr./Ms. [insert: name of person ] holding 
the Job Title: [insert: Job title of person ] and email 
address: [insert:  person’s email address ] will be following 
up all matters relevant to any Clarifications you may have 
during the tender. 

Until the formal final Contract is prepared and 
executed between us, this bid, together with your written 
acceptance of the bid and your notice of award, shall 
constitute a binding contract between us. We understand 
that you are not bound to accept the lowest or any bid you 
may receive. 

Dated this [ insert: No. ] day of  [ insert: month ], [ insert: 
year ]. 

Signed:    

Date:    

At the function of:  [ insert:  job title or any other 
definition ] 

 As the duly authorized person to sign this bid for and on 
behalf of [ insert:  name of Bidder ] 

ENCLOSURES: 

Price Schedules 

Bid Guarantee 

Signature Authorization Authorization to sign [in addition 
to other similar mandates in the event that the contractor 
is a coalition of companies under ITB Clause 6.2] 

Addendum1 Bidder’s Eligibility 

Addendum 2 Bidder’s Qualifications (including 
Manufacturer’s Authorizations) 

Enclosure 3 Addendum 3    Eligibility of Goods and Services 

Enclosure 4 Addendum 4    Conformity of the IT system to the Tender 
Documents 

Addendum 5 Proposed Subbidders 

Addendum 6 Intellectual Property (Software and 
Materials Lists) 

Addendum 7 … 

[ if appropriate, specify further addendums or other 
enclosures] 
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 قائسة بسحتػيات العصاء 
جية التعاقج تػسيع كتعجيل القائسة التي تمي بحدب : عمى ملبحطة{

الحاجة، كذلظ لتذسل كافة أقداـ العصاءات السصمػبة. ككسا في شخح 
السلبحطة التالية الى مقجمي العصاءات، إف في تقجيع ىحه القائسة 

 }.كفي تعبئتيا بجقة مرمحة لسقجـ العصاء كجية التعاقج معاً 
( كتعبئة ىحه ملبحطة: عمى الستعاقج تػسيع  كتعجيل )عشج المدكـ

القائسة. إف ىجؼ ىحه القائسة ىػ تػفيخ مػجد لكافة السدتشجات 
كالػثائق التي يجب أف يتزسشيا العصاء كسا ىػ محجد في السادتيغ 

مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات، كذلظ لكي يكػف  16ك 13.1
سة أيزاً مغ السسكغ قبػؿ ىحا العصاء لتخسية العقج. تتزسغ القائ

إشارة الى الرفحات  التي يتػاجج فييا كل مدتشج مغ كثائق العصاء 
 تدييلًب لسيسة جية التعاقج في التقييع كتدخيعاً ليا.

Bid Table of Contents and Checklist 

{Note:  The contracting entity shall expand and 

amend (as appropriate) the following table to reflect 

the required elements of the Bidder‘s bid. As the 

following note to Bidders explains, it is in both the 

Contracting Entity‘s and Bidder‘s interest to 

provide this table and accurately fill it out.  }   

Note:  The bidder shall shall expand and (if 

appropriate) amend and complete the following 

table. The purpose of the table is to provide the 

Bidder with a summary checklist of items that shall 

be included in the bid as described in ITB 

Clauses 13.1 and 16, in order for the bid to be 

considered for Contract award. The table also 

provides a summary page reference scheme to ease 

and speed the Contracting Entity‘s bid evaluation 

process.     

ػد: مػج السدتشج أك الػثيقة
 لا/نعع

 رقع الرفحة

 Bid Submissionاستسارة تقجيع العصاء )
Form) 

  

   Price Schedules)ججاكؿ الأسعار )
   (Bid Securityضساف العصاء )

بالإضافة الى التػكيلبت [التفػيس بالتػؾيع 
الأخخػ السساثمة في حاؿ كاف الستعاقج عبارة 

مغ  6.2عغ إئتلبؼ شخكات بسػجب السادة 
 ]التعميسات الى مقجمي العصاءات

  

   1السمحق 
   2السمحق 
   3السمحق 
   4السمحق 
   5السمحق 
   6السمحق 
   7السمحق 

.............................    

Item present: y/n page no. 

Bid Submission Form   

Price Schedules   

Bid Guarantee   

Signature Authorization 

(for Joint Ventures 

additionally including 

the authorizations listed 

in ITB Clause 6.2) 

  

Addendum 1   

Addendum2   

Addendum3   

Addendum4   

Addendum5   

Addendum6   

Addendum 7   

……………………..    
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الأسؼبس عذاٚي ّٔبرط.2  
 

ِشبس٠غ أٔظّخ اٌّؼٍِٛبد، ٠غت لذس اٌّسزطبع ِلاؽظخ: فٟ 

سثؾ ل١ّخ اٌؼمذ )ٚعذٚي اٌذفؼبد( ثئٔغبص إِىب١ٔبد رشغ١ٍ١خ 

(operational capabilities ً١ٌٚس فمؾ ثزٛط١ ،)

 اٌف١ٕبد اٌٝ اٌّٛلغ.

2.  PRICE SCHEDULE FORMS 

 

Note:  in IT systems projects, the Contract Price 
(and payment schedule) shall be linked as much as 
possible to achievement of operational 
capabilities, not just to the physical delivery of 
technology.  

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

76 
 

 مقجمة 2.1
 
: عمى جية التعاقج الإشارة الى أية متصمبات خاصة بالشطاـ أك ملبحطة{

العقج في مدتيلّ ججاكؿ الأسعار. ؼيسا يمي مثاؿ عغ ىكحا 
  }.مقجمة

 
 General -عاـ 

 تقدع ججاكؿ الأسعار الى ججاكؿ مشفرمة عمى الذكل التالي:   . 1
 Grand Summary Cost -ججكؿ مػجد الدعخ الإجسالي  2.2

Table 
 Supply -ججكؿ مػجد سعخ التجييد كالتخكيب كالتذغيل  3 .2

and Installation Cost Summary Table 
 Recurrent Cost -ججكؿ مػجد التكاليف الستكخرة  4 .2

Summary Table 
الججكؿ الفخعي )أك الججاكؿ الفخعية( لدعخ التجييد كالتخكيب  5 .2

-Supply and Installation Cost Sub -كالتذغيل 
Table(s) 

 -الججكؿ الفخعي )أك الججاكؿ الفخعية( لمتكاليف الستكخرة  6 .2
Recurrent Cost Sub-Tables(s) 

 Country of Origin Code -ججكؿ رمػز بمجاف السشذأ  7 .2
Table 

 ]ادخل: أؼ ججكؿ آخخ كسا ىػ مشاسب[
 
.    إف الججاكؿ عامةً لا تعصي كصفاً كاملًب لتقشيات السعمػمات 2 

كتخكيبيا كأختبارىا كتذغيميا كاستلبميا اكلياً أك الستػجب تجييدىا 
الخجمات الستػجب تأديتيا مغ ضسغ كل مكػف. كلكغ مغ السفتخض 
أف يكػف الستعاقج قج إشمع عمى الستصمبات الفشية كالأقداـ الأخخػ 
مغ كثائق العصاء لمتأكّج مغ الشصاؽ الكامل لمستصمبات الستعمقة بكل 

ار قبل ؾيامو بتعبئة أسعار مكػف مغ مكػنات ججاكؿ الأسع
السكػنات. إف الأسعار السجكنة سػؼ تذسل كامل نصاؽ الستصمبات 
الفشية بالإضافة الى الأرباح كالتكاليف الإدارية كالعامة 

(overhead .) 
.     إذا كاف لجػ الستعاقج أؼ شظ أك عجـ كضػح لجية نصاؽ أؼ 3

ع عصائو كفق مكػف، فعميو الاستفدار مغ جية التعاقج قبل تقجي
  التعميسات الى مقجمي العصاءات.  

 

2.1 Preamble 

 

{Note: Contracting Entities shall highlight any 

special requirements of the System and 

Contract in a Preamble to the Price 

Schedules.  The following is an example of 

one such preamble.} 

General 

1. The Price Schedules are divided into 

separate Schedules as follows: 

2.2 Grand Summary Cost Table 

2.3 Supply and Installation Cost Summary 

Table 

2.4 Recurrent Cost Summary Table 

2.5 Supply and Installation Cost Sub-Table(s) 

2.6 Recurrent Cost Sub-Tables(s) 

2.7 Country of Origin Code Table 

 

 

[ insert: any other Schedules as appropriate ] 

 

2. The Schedules do not generally give a full description of 

the information technologies to be supplied, installed, 

and operationally accepted, or the Services to be 

performed under each item.  However, it is assumed that 

Bidders shall have read the Technical Requirements and 

other sections of these Tender Documents to ascertain 

the full scope of the requirements associated with each 

item prior to filling in the rates and prices.  The quoted 

rates and prices shall be deemed to cover the full scope 

of these Technical Requirements, as well as overhead 

and profit. 

3. If the bidder has any doubt or lack of clarity regarding 

the scope of any component, he should inquire from the 

contacting entity before submitting his bid in accordance 

with the instructions to the bidders. 
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 Pricing –التدعيخ 

.      يجب تعبئة الأسعار بحبخ لا يدكؿ؛ يتػجب عمى الستعاقج التػؾيع 4
عمى أؼ تعجيل يجخيو عمييا نتيجة خصأ ما. ككسا ىػ محكػر في 
كرقة بيانات العصاء، فإف الأسعار ثابتة كغيخ قابمة لمسخاجعة خلبؿ 

 فتخة تشفيح العقج. 

ستشاد الى .      يجب تقجيع الأسعار كفق الصخيقة السحجدة كبالا5 
مغ التعميسات الى مقجمي  14العسلبت السحكػرة في السادة 

العصاءات. يجب أف تكػف الاسعار مخادفة لمشصاؽ كالجػدة 
السحجدتيغ في الستصمبات الفشية أك في أؼ قدع آخخ مغ أقداـ 

 كثائق العصاء.

يجب أف يسارس الستعاقج أعمى مدتػيات العشاية في إعجاد حداباتو  .    6
أف لا مجاؿ لترحيح أخصاء بعج إنقزاء ميمة تقجيع  حيث

العصاءات. إف خصأً كحيجاً في تحجيج سعخ جدء ما قج يؤدؼ بالتالي 
الى تغييخ ؾيسة العصاء الإجسالية بذكل جػىخؼ أك الى جعل 
العصاء غيخ تشافدي أك الى إخزاع الستعاقج الى خدارة محتسمة. 

ي بسػجب السادة ستقػـ جية التعاقج بترحيح أؼ خصأ حداب
 مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات. 26.2

باستثشاء ما قج تحجده كرقة بيانات العصاء خلبفاً لحلظ، فإف حرل  .   7
إختلبؼ بيغ نتيجة ضخب الكسية بدعخ الجدء )أك السعجؿ( كبيغ السجسػع 
السترل )أك السجسػع الفخعي السترل(، فإنو يعػؿ عمى نتيجة ضخب 

لجدء )أك السعجؿ( كسيتع ترحيح السجسػع السترل )أك الكسية بدعخ ا
السجسػع الفخعي السترل( عمى ىحا الأساس. كأيزاً في حاؿ كجػد 
تزارب بيغ مجاميع فخعية كبيغ السجاميع الشيائية )أك السجاميع التخاكسية 
الأخخػ(، فإنو يعػؿ عمى السجسػعات فخعية كسيتع ترحيح السجاميع 

 التخاكسية الأخخػ( عمى ىحا الأساس.    الشيائية )أك السجاميع

.      سيتع تدجيج الجفعات الى الستعاقج بالعسمة أك العسلبت السحجدة لكل 8
مكػف. سيكػف سعخ السكػف نفدو بغس الشطخ عغ مػقع 

 التخكيب. 

: يتػجب إلغاء أؼ إشارة الى "عسلبت أجشبية" في ججاكؿ الأسعار ملبحطة{
مغ  15.1اد الخيار )أ( في السادة كالتكاليف تمي إذا تع إعتس

التعميسات الى مقجمي العصاءات )أؼ أنو عمى مقجمي العصاءات 
 }استخجاـ الجيشار العخاقي فقط(.

 

Pricing 

4. Prices shall be filled in indelible ink, and any 
alterations necessary due to errors, etc., shall be 
initialed by the Bidder.  As specified in the BDS, 
prices shall be fixed and firm for the duration of 
the Contract. 

5. Bid prices shall be quoted in the manner indicated and 
in the currencies specified in Clause 14 of the 
Instructions to Bidders in the Tender Documents. Prices 
shall correspond to items of the scope and quality 
defined in the Technical Requirements or elsewhere in 
these Tender Documents. 

6. The Bidder shall exercise great care in preparing its 

calculations, since there is no opportunity to correct errors 

once the deadline for submission of bids has passed.  A single 

error in specifying a unit price can therefore change a Bidder’s 

overall total bid price substantially, make the bid 

noncompetitive, or subject the Bidder to possible loss. The 

Contracting Entity will correct any arithmetic error in 

accordance with the provisions of ITB Clause 26.2 (IS1STG 

SSBD). 

7. Unless otherwise indicated in the BDS, where 
there are discrepancies between the product of 
quantities and unit prices (or rates) and the 
relevant total (or subtotals), the product of prices 
and quantities shall prevail, and the totals (or 
subtotals) shall be corrected accordingly. 
Similarly, where there are discrepancies between 
subtotals and totals (or higher aggregates), the 
subtotals shall prevail, and the totals (or higher 
aggregates) shall be corrected accordingly.  

8. Payments will be made to the Bidder in the 
currency or currencies indicated under each 
respective item. The price of an item shall be 
unique regardless of installation site. 

{Note: Reference in the below Price/Cost Schedules to 
“foreign currencies” shall be deleted and the 
respective columns deleted if Option A is adopted 
in ITB 15.1 (i.e. Bidders shall quote in Iraqi Dinars 
only).}  
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2.2 Grand Summary Cost Table 

 
  [ insert:  Local 

Currency ] 
 Price 

[ insert:  

Foreign 

Currency A ]  
Price 

[ insert:  

Foreign 

Currency B ]  
Price 

[ insert:  

Foreign 

Currency C ]  
Price 

 
      

 
1. Supply and Installation 

Costs (from Supply and 

Installation Cost Summary 

Table) 

    

 
      

 
2. Recurrent Costs (from 

Recurrent Cost Summary 

Table) 

    

 
      

 
      

 
      

 
3. Grand Totals (to Bid 

Submission Form) 

Price in words and figures 

    

   

Name of Bidder:   

   

Authorized Signature of Bidder:   

 

Grand Summary Cost Table -عذٚي ِٛعض اٌسؼش )سلّب ٚوزبثخ( الإعّبٌٟ   2.2

اٌذ٠ٕبس  :]أدخً  
 ]اٌؼشالٟ 

 اٌسؼش

 )إْ ٚعذد(

اٌؼٍّخ الأعٕج١خ  :]أدخً
 ]الأٌٚٝ 

 اٌسؼش

 (إْ ٚعذد)

اٌؼٍّخ الأعٕج١خ  :]أدخً
 ]اٌضب١ٔخ

 اٌسؼش

 (إْ ٚعذد)

اٌؼٍّخ الأعٕج١خ  :]أدخً
 ]اٌضبٌضخ

 اٌسؼش

 (إْ ٚعذد)

      

أسؼبس اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً )ِٓ عذٚي  .1
 ِٛعض سؼش اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً(
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اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح )ِٓ عذٚي ِٛعض اٌزىب١ٌف  2

 اٌّزىشسح(

    

      

      

      

 اٌّغّٛع الإعّبٌٟ )اٌٝ اسزّبسح رمذ٠ُ اٌؼطبء( .3

  الأسؼبس سلّب ٚوزبثزب

    

   

   اسُ اٌّزؼبلذ:

   

   رٛل١غ اٌّخٛي ثبٌزٛل١غ ػٓ اٌّزؼبلذ: 
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2.3 Supply and Installation Cost Summary Table 

System or Subsystem number:  [ if a multi-lot supply, insert: Subsystem number; otherwise state “entire System  supply” ]  [ as 
necessary for supply, installation, and achieving Initial acceptance of the System, specify items in the Table below, amending, 
deleting, or expanding the sample line items and sample table entries as needed. ] 

Costs SHALL reflect prices and rates quoted in accordance with ITB Clauses 14 and 15 (IS1STG SSBD). 

   Supply & Installation Prices  

   

 

Locally supplied items Items supplied from outside the Contracting Entity’s Country 

Line Item 

No. 

 

 
Subsystem / Item 

Supply and 

Installation 
Cost Sub-
Table No. 

 

[ insert:  Local 
Currency ] 
 Price 

 

[ insert:  Local 
Currency ] 
 Price 

[ insert:  

Foreign 
Currency A ]  
Price 

[ insert:  

Foreign 
Currency B ]  
Price 

[ insert:  

Foreign 
Currenc
y C ]  
Price 

        

0 Project Plan - - - - - - - - - - - - 

        

1 Headquarters 
Subsystem 

1      

1.1 Hardware, LAN 
& general-
purpose 
Software 

1      

1.2 Database 
System 

1      

1.3 Training 1      

        

2 Region 1 Branch 
Offices Subsystems 

2      

2.1 Hardware, LAN 
& general-
purpose 
Software  

2      

2.2 Training 2      

J Region J Branch 
Offices Subsystems 

j      
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j.1 Hardware, LAN 
& general-
purpose 
Software 

“      

j.2 Subsystem 
Design and 
Programming 
Services 

      

j.3 Training “      

:        

K WAN and integrated 
database access 
Subsystems 

k      

k.1 WAN “      

k.2 Database 
Access 
Software 

“      

k.3 Training “      

:        

M Data Conversion 
Service 

m      

SUBTOTALS     

TOTAL (To Grand Summary Table) 

Price in words and figures 

    

 

Note: - - indicates not applicable.  “ indicates repetition of table entry above.  Refer to the relevant Supply and 
Installation Cost Sub-Table for the specific components that constitute each Subsystem or line item in this 
summary table 

 

   

Name of Bidder:   

   

Authorized Signature of Bidder:   
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 Supply and -عذٚي ِٛعض سؼش )سلّب ٚوزبثزب( اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً  3 .2

Installation Cost Summary Table 

 –رٛس٠ذ إٌظبَ وىً ٚإلا أدخً: "؛ سلُ إٌظبَ اٌفشػٟفٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ اعضاء، أدخً: [سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ: 

supplyentire system  ٖوّب ٘ٛ ػشٚسٞ ٌزغ١ٙض ٚرشو١ت ٚرشغ١ً ٚإٔغبص الاسزلاَ الاٌٟٚ ٌٍٕظبَ، ؽذداٌّىٛٔبد فٟ اٌغذٚي أدٔب]  ["
 .]ػجش رؼذ٠ً أٚ ؽزف أٚ رفظ١ً اٌّىٛٔبد إٌّٛرع١خ اٌّمزشؽخ ٕ٘ب

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد.   15ٚ 14بد اٌّبدر١ٓ ػٍٝ الأسؼبس ٚاٌّؼذلاد اٌّمذِخ ٕ٘ب أْ رؼىس ِمزؼ١

 Supply & Installation -أسؼبس اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً    

Prices 

   

 

اٌّىٛٔبد 

 ِٓ اٌؼشاق

Locally 

supplied 

items 

اٌّىٛٔبد راد اٌّظذس الأعٕجٟ )اٌزٟ س١زُ 

 اسز١شاد٘ب ِٓ خبسط اٌؼشاق(

Items supplied from outside the Contracting 

Entity’s Country 

سلُ 

 اٌّىْٛ

 

 إٌظبَ اٌفشػٟ /  اٌّىْٛ

  Subsystem / Item 

سلُ اٌغذٚي 

 اٌفشػٟ

Supply and 

Installation 

Cost Sub-

Table No. 

 

 :]أدخً

اٌذ٠ٕبس 
 ]اٌؼشالٟ 

 اٌسؼش

 )إْ ٚعذد(

 

 :]أدخً

اٌذ٠ٕبس 
 ]اٌؼشالٟ 

 اٌسؼش

 )إْ ٚعذد(

 :]أدخً

اٌؼٍّخ 

الأعٕج١خ 
 ]الأٌٚٝ 

 اٌسؼش

 )إْ ٚعذد(

 :]أدخً

اٌؼٍّخ 

الأعٕج١خ 
 ]اٌضب١ٔخ

 اٌسؼش

 )إْ ٚعذد(

 :]أدخً

اٌؼٍّخ 

الأعٕج١خ 
 ]اٌضبٌضخ

 اٌسؼش

)إْ 
 ٚعذد(

        

 - - - - - - - - - - - - Project Plan -خطخ اٌّششٚع  0

        

 -إٌظبَ فٟ اٌّشوض اٌشئ١سٟ  1

Headquarters Subsystem 
1      

اٌزغ١ٙضاد ٚ اٌشجىبد   1.1

اٌّؾ١ٍخ ٚثشِغ١بد الأغشاع 

 ,Hardware -اٌؼبِخ 
LAN & general-

purpose Software 

1      

 -ٔظبَ لبػذح اٌج١بٔبد  1.2

Database System 
1      

      Training 1 -اٌزذس٠ت  1.3

        

الأٔظّخ اٌفشػ١خ فٟ ِىبرت اٌفشٚع  2

 Region 1  -فٟ الإل١ٍُ )أ( 

Branch Offices 

Subsystems 

2      
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اٌزغ١ٙضاد ٚ اٌشجىبد  2.1

اٌّؾ١ٍخ ٚثشِغ١بد الأغشاع 

 ,Hardware -اٌؼبِخ 

LAN & general-
purpose Software 

2      

      Training 2 –اٌزذس٠ت  2.2

الأٔظّخ اٌفشػ١خ فٟ ِىبرت اٌفشٚع  ٞ

 Region J  -فٟ الإل١ٍُ )ٞ( 

Branch Offices 
Subsystems 

ٞ      

اٌزغ١ٙضاد ٚ اٌشجىبد  1ٞ.

اٌّؾ١ٍخ ٚثشِغ١بد الأغشاع 

 ,Hardware -اٌؼبِخ 
LAN & general-

purpose Software 

―      

خذِبد رظ١ُّ ٚثشِغخ  2ٞ.

 -إٌظبَ اٌفشػٟ 
Subsystem Design 

and Programming 

Services 

      

      ― Training -اٌزذس٠ت  3ٞ.

:        

الأٔظّخ اٌفشػ١خ ٌٌٍٛٛط اٌٝ لبػذح  ن

اٌج١بٔبد اٌّذِغخ ٌٌٍٚٛٛط اٌٝ 

 WAN -شجىخ إٌّطمخ اٌٛاسؼخ 

and integrated database 
access Subsystems 

      ن

 –شجىخ إٌّطمخ اٌٛاسؼخ  1ن.

WAN 
―      

ثشِغ١بد اٌٌٛٛط اٌٝ لبػذح  2ن.

 Database -اٌج١بٔبد 
Access Software 

―      

      ― Training -اٌزذس٠ت  3ن.

:        

 Data -خذِبد رؾ٠ًٛ اٌج١بٔبد  َ

Conversion Service 
َ      

     SUBTOTALS –اٌّغّٛع اٌفشػٟ 

      (اٌٝ عذٚي ِٛعض الأسؼبس الإعّب١ٌخ)اٌّغّٛع 
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 ٚوزبثزبالأسؼبس سلّب 

 
رش١ش اٌٝ رىشاس ِب سجك أػلاٖ فٟ اٌغذٚي. ٠غت ِشاعؼخ اٌغذٚي اٌفشػٟ لاسؼبس “ " رش١ش اٌٝ "لا ٠ٛعذ". اٌؼلاِخ --:  اٌؼلاِخ: "ِلاؽظخ

 اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً ٌلألسبَ اٌّؼ١ٕخ اٌزٟ رؤٌف وً ٔظبَ فشػٟ ٠شد فٟ ٘زا اٌغذٚي أٚ وً ِىْٛ ِٓ ِىٛٔبد ٘زا اٌغذٚي.   

    

   اٌّزؼبلذ:اسُ 

   

   اٌّزؼبلذ: رٛل١غ اٌّخٛي ثبٌزٛل١غ ػٓ 

   

 

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

85 
 

2.4 Recurrent Cost Summary Table 

System or Subsystem number:  [ if a multi-lot Supply , insert: Subsystem number, otherwise state “entire System Supply ” ]  [ as 
necessary for the operation of the System, specify items in the Table below, amending the sample line items and sample table 
entries as needed. ] 

Costs SHALL reflect prices and rates quoted in accordance with ITB Clause 14 (IS1STG SSBD). 

 
Line 
Item 

No. 

 
 
 

Subsystem / Item 

 
Recurrent 

Cost Sub-Table 

No. 

[ insert:  Local 
Currency ] 

 Price 

[ insert:  
Foreign 

Currency A ]  

Price 

[ insert:  
Foreign 

Currency 

B ]  
Price 

[ insert:  Foreign 
Currency C ]  

Price 

       

Z Recurrent Cost Items      

z.1 Headquarters Recurrent Cost 
Items 

n.1     

z.2 Region 1 Recurrent Cost Items n.2     

       

 Subtotals (to Grand Summary Table) 

Price in words and figures 

    

Note: - - indicates not applicable.  “ indicates repetition of table entry above.  Refer to the relevant Recurrent Cost Sub-
Tables for the specific components that constitute the Subsystem or line item in this summary table. 

   

Name of Bidder:   

   

Authorized Signature of Bidder:   

 

 Recurrent Cost Summary Table -اٌّزىشسح  زىب١ٌف )سلّب ٚوزبثزب(عذٚي ِٛعض اٌ 4 .2

 –رٛس٠ذ إٌظبَ وىً ؛ ٚإلا أدخً: "سلُ إٌظبَ اٌفشػٟفٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ اعضاء ، أدخً: ]سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ: 

entire system Supply "]  [ ًإٌّٛرع١خ  اٌّىٛٔبدوّب ٘ٛ ػشٚسٞ ٌزشغ١ً إٌظبَ، ؽذد اٌّىٛٔبد  اٌّطٍٛثخ فٟ اٌغذٚي أدٔبٖ ػجش رؼذ٠

 .[اٌّمزشؽخ ٕ٘ب

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد.   14ػٍٝ الأسؼبس ٚاٌّؼذلاد اٌّمذِخ ٕ٘ب أْ رؼىس ِمزؼ١بد اٌّبدح 

 

سلُ 
 اٌّىْٛ 

 

 إٌظبَ اٌفشػٟ / اٌّىْٛ 
Subsystem / Item 

 

سلُ اٌغذٚي 

اٌفشػٟ 
Recurrent 

Cost Sub-

Table No. 

 :]أدخً

اٌذ٠ٕبس 

 ]اٌؼشالٟ 

 اٌسؼش

)إْ 

 :]أدخً

اٌؼٍّخ 

الأعٕج١خ 

 ]الأٌٚٝ 

 اٌسؼش

 :]أدخً

اٌؼٍّخ 

الأعٕج١خ 

 ]اٌضب١ٔخ

 اٌسؼش

 :]أدخً

اٌؼٍّخ 

الأعٕج١خ 

 ]اٌضبٌضخ

 اٌسؼش
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)إْ  ٚعذد(

 ٚعذد(

)إْ 

 ٚعذد(

)إْ 

 ٚعذد(

       

 -ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح  ص

Recurrent Cost Items 
     

ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح  1ص.

 -فٟ اٌّشوض اٌشئ١سٟ 

Headquarters 

Recurrent Cost Items 

.ْ1     

ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح  2ص.

 Region -فٟ الإل١ٍُ )أ( 

1 Recurrent Cost 

Items 

.ْ2     

       

اٌّغّٛع اٌفشػٟ )اٌٝ عذٚي ِٛعض الأسؼبس  

  الإعّب١ٌخ(

 الأسؼبس سلّب ٚوزبثزب

    

رش١ش اٌٝ رىشاس ِب سجك أػلاٖ فٟ اٌغذٚي. ٠غت ِشاعؼخ اٌغذٚي اٌفشػٟ ٌٍزىب١ٌف اٌّزىشسح “ " رش١ش اٌٝ "لا ٠ٛعذ". اٌؼلاِخ --:  اٌؼلاِخ: "ِلاؽظخ

 ٌلألسبَ اٌّؼ١ٕخ اٌزٟ رؤٌف وً ٔظبَ فشػٟ ٠شد فٟ ٘زا اٌغذٚي أٚ وً ِىْٛ ِٓ ِىٛٔبد ٘زا اٌغذٚي.   

   

   اٌّزؼبلذ:اسُ 

   

   اٌّزؼبلذ: رٛل١غ اٌّخٛي ثبٌزٛل١غ ػٓ 
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2.5 Supply and Installation Cost Sub-Table  [ insert:  list number ] 

System or Subsystem number:  [ if a multi-lot Supply , insert: Subsystem number; otherwise state “entire System Supply ” ] 

Line item number:  [ specify:  relevant line item number from the Supply and Installation Cost Summary Table (e.g., 1.1) ] 

[ as necessary for supply, installation, and achieving Initial acceptance of the System, specify:  the detailed components and quantities in the 
Sub-Table below for the line item specified above, amending the sample components and sample table entries as needed.  Repeat the Sub-
Table as needed to cover each and every line item in the Supply and Installation Cost Summary Table that requires elaboration. ] 

Prices, rates, and subtotals SHALL be quoted in accordance with ITB Clauses 14 and 15 (IS1STG SSBD).  Unit prices for the same item 
appearing several times in the table shall be identical in amount and currency.  

    Unit Prices / Rates Total Prices  

    Supplied 
Locally  

Supplied from outside the Contracting Entity’s Country Supplied 
Locally 

Supplied from outside the Contracting Entity’s Country 

Component  
No. 

Component Description Country of 
Origin Code 

Quantity  

[insert: local 
currency] 

[insert: local 
currency] 

[insert: foreign 
currency A] 

[insert foreign 
currency B] 

[insert: 
foreign 

currency C] 

[insert: local 
currency] 

[insert: local 
currency] 

[insert: foreign 
currency A] 

[insert: foreign 
currency B] 

[insert: 
foreign 
currency C] 

              

1.1 Hardware – Finance 
Department 

- - - - - - - - - - - - - -      

1.1.1 Supply of Advanced 
workstations 

  
4 

          

1.1.2 Standard Workstations   
12 

          

1.1.3 High-speed Laser Printer   
1 

          

1.1.4 Standard-speed Laser 
Printer 

  
3 

          

1.1.5 Continuous-feed Printer   
3 

          

1.1.6 Design and Programming 
Services related to Financial 
Report 

            

:1.1.7 Local transport and 
insurance 

            

2. LAN -Headquarters  - - - - - - - - - - - -      

2.1 Supply of Wiring Closet 
Hardware 

 - - - - - - - - - - - -      

2.1.1 Hubs  7           

2.1.2 Punch-down panel  7           

2.1.3 Uninterrupted Power Supply 
(small) 

 7           

2.1.4 Lockable Equipment Rack  7           

:              

2.2 In-Building Wiring  - - - - - - - - - - - -      

2.2.1 Server Room  - - - - - - - - - - - -      
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2.2.1.1 Dedicated Telephone Lines 
(data) 

  
 
2 nodes 

          

2.2.2 Backbone and Risers (Fiber 
optic) 

 28 nodes           

2.2.3 Departmental Wiring  - - - - - - - - - - - -      

 
2.2.3.1 

Finance Department  40 nodes           

2.3 In-Building Wiring (Goods)  - - - - - - - - - - - -      

2.4 Local transport and 
insurance for Region 1 sites 

            

3. Supply of General-Purpose 
Software 

- - - - - - - - - - - - - -      

Subtotals (to [ insert:  line item ] of Supply and Installation Cost Summary Table) in words and figures      

Note: - -  indicates not applicable.  “  indicates repetition of table entry above 

Name of Bidder:   

   

Authorized Signature of Bidder:   

 

 [سلُ اٌغذٚي اٌفشػٟ: ]أدخًسلُ:  –اٌغذٚي اٌفشػٟ ٌسؼش اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً   5 .2 

 Supply, Installation and Operation Cost Sub-Table  

 ]" entire system Supply –رٛس٠ذ إٌظبَ وىً ؛ ٚإلا أدخً: "سلُ إٌظبَ اٌفشػٟفٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ  اعضاء ، أدخً: ]سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ: 

 ] (1.1سلُ اٌّىْٛ  ِٓ عذٚي ِٛعض سؼش اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً  )ِضبي: ؽذد: ]سلُ  اٌّىْٛ: 

اٌؼبئذح ٌٍّىْٛ اٌّسّٝ أػلاٖ، اٌزفظ١ٍ١خ ٚاٌى١ّبد وّب ٘ٛ ػشٚسٞ ٌزغ١ٙض ٚرشو١ت ٚرشغ١ً ٚإٔغبص الاسزلاَ الاٌٟٚ ٌٍٕظبَ، ؽذد فٟ اٌغذٚي اٌفشػٟ أدٔبٖ: اٌّىٛٔبد ]
ّٛرع١خ اٌّمزشؽخ ٕ٘ب ً ؽزٝ شّٛي وً ِىْٛ  ِٓ اٌّىٛٔبد اٌزٟ رؾزبط اٌٝ رفظ١ً ػجش رؼذ٠ً اٌّىٛٔبد إٌ ي اٌفشػ١خ رىشاسا . ٠غت إسزخذاَ اٌؼذد اٌّطٍٛة ِٓ اٌغذاٚ

 [.سؼش اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً ٚاٌٛاسدح فٟ عذٚي ٍِخض 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد. ٠غت أْ رىْٛ أسؼبس اٌّىٛٔبد ٔفسٙب ٚاٌّىشسح  15ٚ 14شػ١خ اٌّمذِخ ٕ٘ب أْ رؼىس ِمزؼ١بد اٌّبدر١ٓ ػٍٝ الأسؼبس ٚاٌّغب١ِغ اٌف
 فٟ اٌغذاٚي ِزطبثمخ فٟ اٌم١ّخ ٚاٌؼٍّخ. 

  Total Prices -اٌّغّٛع سلّب ٚوزبثزب   Unit Prices -أسؼبس اٌّىٛٔبد سلّب ٚوزبثزب    

 اٌّىٛٔبد ِٓ اٌؼشاق    

Lclly 

supplied items 

اٌّىٛٔبد  راد اٌّظذس الأعٕجٟ )اٌزٟ س١زُ  اسز١شاد٘ب ِٓ خبسط 
 اٌؼشاق(

Items supplied from outside the Contracting 

Entity’s Country 

 اٌّىٛٔبد  ِٓ اٌؼشاق

Locally 

supplied items 

شاد٘ب ِٓ خبسط اٌّىٛٔبد راد اٌّظذس الأعٕجٟ )اٌزٟ س١زُ اسز١
 اٌؼشاق(

tems supplied from outside the Contracting 

Entity’s Country 

سلُ اٌّىْٛ 
Component  

No. 

 Componentٚطف اٌّىْٛ 

Description 

 Country ofسِض ثٍذ إٌّشؤ

Origin Code 

 اٌى١ّخ

Quantity 
اٌذ٠ٕبس  :]أدخً

 ]اٌؼشالٟ 

  

اٌذ٠ٕبس  :]أدخً
 ]اٌؼشالٟ 

  

اٌؼٍّخ  :]أدخً
الأعٕج١خ الأٌٚٝ 

[ 

  

اٌؼٍّخ  :]أدخً
 ]الأعٕج١خ اٌضب١ٔخ

  

اٌؼٍّخ  :]أدخً
الأعٕج١خ 

 ]اٌضبٌضخ

  

اٌذ٠ٕبس  :]أدخً
 ]اٌؼشالٟ 

  

اٌذ٠ٕبس  :]أدخً
 ]اٌؼشالٟ 

  

اٌؼٍّخ  :]أدخً
الأعٕج١خ الأٌٚٝ 

[ 

  

اٌؼٍّخ  :]أدخً
 ]الأعٕج١خ اٌضب١ٔخ

  

اٌؼٍّخ  :]أدخً
 ]الأعٕج١خ اٌضبٌضخ

  

              

الإداسح اٌّب١ٌخ  –رغ١ٙضاد لسُ  1.1
Hardware – Finance 

Department 

- - - - - - - - - - - - - -      

 Supply -رس١ٍُ رغ١ٙضاد ِزطٛسح  1.1.1

of Advanced workstations 

  

4 
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 Standard -رغ١ٙضاد ل١بس١خ  1.1.2

Workstations 

  

12 

          

 -ؽبثؼخ لا٠ضس فبئمخ اٌسشػخ  1.1.3

High-speed Laser Printer 

  

1 

          

 -ؽبثؼخ لا٠ضس ل١بس١خ اٌسشػخ  1.1.4
Standard-speed Laser 

Printer 

  

3 

          

 -ؽبثؼخ راد رغز٠خ غ١ش ِٕمطؼخ  1.1.5

Continuous-feed Printer 

  

3 

          

خذِبد رظ١ُّ ٚثشِغخ ٌٍزمش٠ش  1.1.6
 Design and -اٌّبٌٟ 

Progrmig Services 

related to Financial Report 

            

 Local -اٌزٕملاد اٌّؾ١ٍخ ٚاٌزؤ١ِٓ  1.1.7:

transport and insurance 

            

اٌشجىخ اٌّؾ١ٍخ فٟ اٌّشوض اٌشئ١سٟ  .2

- LAN –Headquarters 

 - - - - - - - - - - - -      

 -رس١ٍُ خضٔخ أسلان اٌزغ١ٙضاد  2.1
Spl of Wiring Closet 

Hardware 

 - - - - - - - - - - - -      

           Hubs  7 -اٌّشافك  2.1.1

           Punch-down panel  7ٌٛؽخ  2.1.2

ِظذس وٙشثبء غ١ش ِٕمطغ )ؽغُ  2.1.3
 Uninterrupted-طغ١ش( 

Power Supply (small) 

 7           

-سف ِغ لفً ٌٍّؼذاد  2.1.4
Lokbe Equipment 

Rack 

 7           

:              

-In -ِذ أسلان داخً اٌّجٕٝ  2.2

Building Wiring 

 - - - - - - - - - - - -      

      - - - - - - - - - - - -  Server Room -غشفخ اٌخبدَ  2.2.1

 -خطٛؽ ٘برف ِىشّسخ )ٌٍج١بٔبد(  2.2.1.1
Dedicated Telephone Lines 

(data) 

  
 

 ٔمطخ  2

          

 Backbone and -أ١ٌبف ػٛئ١خ 2.2.2

Risers (Fiber optic) 

           ٔمطخ  28 

2.2.3  ُ  Departmental -ِذ أسلان ٌٍمس

Wiring 

 - - - - - - - - - - - -      

 

2.2.3.1 

 Finance -لسُ اٌّب١ٌخ 

Department 

           ٔمطخ  40 

-In -ِذ أسلان داخً اٌّجٕٝ )سٍغ(  2.3

Building Wiring (Goods) 

 - - - - - - - - - - - -      

رٕملاد ِؾ١ٍخ ٚرؤ١ِٓ فٟ ِٛالغ  2.4
 Local transport -الإل١ٍُ )أ( 

and insurance for Region 1 

sites 

            

 -رس١ٍُ ثشِغ١بد الأغشاع اٌؼبِخ  .3
Supply of General-Purpose 

Software 

- - -- - - - - - - - - - -      

      ِٓ عذٚي ِٛعض سؼش اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت( سلّب ٚوزبثزب. ]اٌّىْٛ: ]أدخًاٌّغّٛع اٌفشػٟ )اٌٝ 

 رىشاس ِب سجك أػلاٖ فٟ اٌغذٚي.رش١ش اٌٝ “ " رش١ش اٌٝ "لا ٠ٛعذ". اٌؼلاِخ --:  اٌؼلاِخ: "ِلاؽظخ

   اسُ اٌّزؼبلذ:

   رٛل١غ اٌّخٛي ثبٌزٛل١غ ػٓ اٌّزؼبلذ: 
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2.6 Recurrent Cost Sub-Table [insert:  list number] 

Lot number:  [if a multi-lot Supply , insert:  lot number, otherwise state “single lot Supply ” ] 

Line item number:  [specify:  relevant line item number from the Recurrent Cost Summary Table (e.g., z.1) ] 

Currency:  [specify:  the currency of the Recurrent Costs in which the costs expressed in this Sub-Table are expressed ] 

[as necessary for operation of the System, specify:  the detailed components and quantities in the Sub-Table below for the line 

item specified above, amending the sample components and sample table entries as needed.  Repeat the Sub-Table as needed to 
cover each and every line item in the Recurrent Cost Summary Table that requires elaboration. ] 

Costs SHALL reflect prices and rates quoted in accordance with ITB Clauses 14 and 15 (IS1STG SSBD).  Unit prices for the 

same item appearing several times in the table shall be identical in amount and currency. 

  Maximum all-inclusive costs (for costs in [ insert:  currency ]) 

  Warranty Period Post-Warranty Service 
Period 

 

Component  
No. 

 
Component 

 
Y1 

 
Y2 

 
Y3 

 
Y4 

 
... 

 
Yn 

Sub-total for 
[ insert:  

currency ] 

1. Hardware Maintenance 
(Post-Warranty Period) 

- - - - - -     

2. Software Licenses & 
Updates  

- -       

2.1 System and General-
Purpose Software 

- -       

2.2 Application, Standard 
and Custom Software 

- -       

3. Technical Services        

3.1 Sr. Systems Analyst        

3.2 Sr. Programmer        

3.3 Sr. Network 
Specialist, …..  etc. 

       

4. Telecommunications        
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costs [to be detailed] 

5. [Identify other recurrent 
costs as may apply] 

       

 Annual Subtotals:       - - 

Cumulative Subtotal (to [ insert: currency ] entry for [ insert:  line item ] in the 
Recurrent Cost Summary Table) 

Price in words and figures 

 

Note: - -  indicates not applicable.  “  indicates repetition of table entry above.  

 

Name of Bidder:   

   

Authorized Signature of Bidder:   

   

 

 [أدخم:سلىاندذولانفشػٍ]سلى:–اندذولانفشػٍنهركانُفانًركشسج2.6

Recurrent Cost Sub-Table 

 [" single lot Supply–فٍحالكاَدانًُالصحيمسًحإنًاخضاء،أدخم:سلىااندضء؛وإلاأدخم:"ذىسَذتدضءواحذ]سلىاندضء:

[(1انركانُفانًركشسج)يثال:ص.حذد:سلىانًكىٌيٍخذوليىخض]سلىانًكىٌ:

فانًركشسجانًؼرًذجفٍهزااندذولانفشػ]انؼًهح:  [ٍحذد:َىعػًهحانركانُ

نهُظاو،حذدفٍاندذولانفشػٍأدَاِ:الأخضاءانرفصُهُحوانكًُا] خانؼائذجنهًكىٌانًسًًكًاهىضشوسٌذدهُضوذشكُةوأخرثاسوذشغُموإَداصالاسرلاوالاونٍ

كميكىٌيٍانًكىَاخانرٍأػلاِ،ػثشذؼذَمالأخضاءأوانًكىَاخانًُىرخُحانًمرشححهُا.َدةإسرخذاوانؼذدانًطهىبيٍاندذاولانفشػُحذكشاساًحرًشًىل
ذفصُموانىاسدجف  [.ٍخذوليىخضانركانُفانًركشسجذحراجانً

 وانًكشسج َفسها انًكىَاخ أسؼاس ذكىٌ أٌ َدة .انؼطاءاخ يمذيٍ انً انرؼهًُاخ يٍ 15و 14 انًادذٍُ يمرضُاخ ذؼكس أٌ هُا انًمذيح انفشػُح وانًدايُغ الأسؼاس ػهً

  .وانؼًهح انمًُح فٍ يرطاتمح اندذاول فٍ
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-[(انؼًهح :أدخم]تانؼًهح هركانُف)ن شُئ نكم وانشايهح انمصىي الأسؼاس  
Maximum all-inclusive costs  

 - انؼُىب ضًاٌ فرشج  
Warranty Period 

 خذيح فرشج ذهٍ انرٍ انفرشج
  انؼُىب ضًاٌ

Post-Warranty 
Service Period 

 

 سلى
  Componentانًكىٌ

No. 

 
 انًكىٌ

Component 

 
 1 سُح

 
 2 سُح

 
 3 سُح

 
 4 سُح

 
... 

 
 حسُ
 )ن(

 تانؼًهح انًدًىع
 ]انؼًهح :أدخم[

 

 إَمضاء تؼذ)انردهُضا صُاَح .1
 - )انؼُىب ضًاٌ فرشج

Hardware Maintenance 
(Post-Warranty Period) 

- - - - - -     

 - انثشيدُاخ وذحذَثاخ ذشاخُص .2
Software Licenses & 

Updates  

- -       

 وتشيدُاخ انُظاو تشيدُاخ 2.1
 System and - انؼايح الأغشاض

General-Purpose 
Software 

- -       

  انرطثُماخ تشيدُاخ 2.2
 - وانًخصصح انمُاسُح

Application, 
Standard and 

Custom Software 

- -       

 Technical - فُُح خذياخ .3
Services 

       

 .Sr - سئُسٍ َظى يحهم 3.1
Systems Analyst 

       

 .Sr - سئُسٍ يثشيح 3.2
Programmer 

       

 سئُسٍ شثكاخ إخرصاصٍ 3.3
 Sr. Network...انخ –

Specialist, …..  etc. 

       

 َدة[ الإذصالاخ ذكانُف 4
 - ]ذفصُهها

Telecommunications 
costs  

       



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

93 
 

 أخشي يركشسج ذكانُف أَح ]ؽذد 5
 ]انحاخح تحسة

 

       

 Annual Subtotals:       - - 

 (انًركشسج انركانُف يىخض خذول يٍ[انؼًهح :أدخم]تانؼًم [انًكىٌ سلى :أدخمٌ]انًكى انًٍانرشاكً انًدًىع)

 وكراتح سلًا الأسؼاس

 

 .اندذول فٍ أػلاِ سثك يا ذكشاس انً ذشُش “ انؼلايح .الإَطثاق ػذو انً ذشُش "--" :انؼلايح  :يلاحظح

   :انًرؼالذ اسى

   

    :يمذوانؼطاء ػٍ تانرىلُغ انًخىل ذىلُغ
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2.7 Country of Origin Code Table 

Country of Origin Country 

Code 
 Country of 

Origin 
Country 

Code 
 Country of 

Origin 
Country 

Code 

        

        

        

        

        

        

        

 

 Country of Origin Code Table -عذٚي سِٛص ثٍذاْ إٌّشؤ  7 .2

 سِض ثٍذ إٌّشؤ  سِض اٌجٍذ ثٍذ إٌّشؤ

 اٌجٍذ

 سِض اٌجٍذ ثٍذ إٌّشؤ 
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3. OTHER BID FORMS AND LISTS  3 .أخشٜ ٌٚٛائؼ ػطبء ّٔبرط  

 

 Manufacturer‘s Authorization Form 3.1 السرشّعة الجية ترخيح 1 .3

  :Date  التارٌخ

  :.OT No  المناقصة رقم

  :.Invitation for Bid No  رقم الدعوة كتاب

  :.Bid & Lot Nos  العطاء رقم

 ________________________________  :To ---------------------------------------------------: الى

حيث أنشا نحغ ]ادخل: الاسع الكامل لمذخكة السرشّعة[، 
]ادخل: نػع الدمع السرشّعة[، كمرانعشا السرشّعػف الخسسيػف لػ 

في ]ادخل: العشػاف الكامل لسرانع الذخكة[، نخخّز ىيشا لػػ 
]ادخل: الاسع الكامل لسقجـ العصاء[، عشػانو ]ادخل: عشػاف 
الستعاقج[ )يدسى في ما يمي "مقجـ العصاء"(، بتقجيع عصاء لكع 

يع كمغ ثع التفاكض عمى عقج كتػؾيعو معكع، كذلظ لإعادة ب
السشتجات التالية كالسرشّعة مغ قبمشا، كذلظ بالكسيات 
كالسػاصفات السصمػبة ككفق ججكؿ التجييد السحجد لحلظ في 

 متصمبات التعاقج السحجدة في كثائق العصاء:

WHEREAS 

_______________________________________ who are 

official producers of 

_________________________________ and having 

production facilities at _____________ do hereby authorize 

______________________________ located at 

_________________________________________ 

(hereinafter, the ―Bidder‖) to submit a bid and subsequently 

negotiate and sign a Contract with you for resale of the 
following Products produced by us, for the quantities, 

specifications and delivery schedule called for by the Supply 

Requirements associated with the above Letter of invitation: 
 

 [insert: names and/or brief description of products]  ]ادخل: الاسع ك/أك كصف مػجد لمدمع

مغ الذخكط  29نقجـ لكع ىيشا كفالة كاممة كضساف شامل كفق السادة 
العامة لمعقج )ضساف العيػب( بالإضافة الى الزساف الؿياسي 

(، كنفػض مقجـ العصاء standard product warrantyلسشتجاتشا )
بتسثيمشا كإتساـ كافة إلتدامات ضساف العيػب الستعمقة بالسشتجات 
السحجدة أعلبه كالسعخكضة لإعادة البيع مغ قبل مقجـ العصاء إستجابةً 

 لكتاب الجعػة السحكػر أعلبه. 

We hereby extend to you a full guarantee and warranty in 

accordance with Clause 29, Defect Liability, of the General 

Conditions of Contract and with our own standard product 

warranty, and duly authorize the Bidder to act on our behalf 

in fulfilling all warranty obligations with respect to the 

above-listed products offered for resale by the Bidder in 

relation to this Letter of invitation. 

 الريانة خجمات لتقجيع قبمشا مغ مؤىل العصاء مقجـ بأف كنرخّح كسا
 كتػفيخ( help desk) السداعجة مكتب كخجمات الفشي كالجعع

 بالسشتجات السترمة الأخخػ  الخجمات تقجيع أك/ك الحجيثة الإصجارات
 العامة الذخكط مغ( الشطاـ نصاؽ) 7 السادة الى استشاداً  أعلبه السحكػرة

 :لمعقج

We also certify that the Bidder is qualified by us to provide 

the following maintenance, technical or help desk support, 

new version upgrade and/or other services related to the 

above-listed Products in accordance with Clause 7-Scope of 
the System, of the General Conditions of Contract:  

 [insert: name of product and brief description of services] [.لمخجمات مػجد كصف السشتج اسع:ادخل]

 السرشعة الجية( مسثمي) مسثل( تػاؾيع) تػؾيع: ادخل: ]التػؾيع
 [بالتػؾيع( السخػليغ) السخػّؿ

Signature: (insert: signature(s) of the manufacturer‘s 

representative(s) who are authorized for signature.)  

 السخػّؿ السرشعة الجية( مسثمي) مسثل( اسساء) اسع ادخل: ]الاسع
 [بالتػؾيع( السخػليغ)

Name: (Insert name(s) of the manufacturer‘s 

representative(s) who are authorized for signature.) 

 Title: (insert: the title.) [السشرب: ادخل: ]السشرب

: ادخل: ]عغ كبالشيابة لرالح الترخيح ىحا بتػؾيع الخسسي السفػض
 [العصاء لسقجـ الكامل الاسع

Duly authorized to sign the authorization for and on behalf 

of : ________________________  

 ،____________ شيخ مغ______________ اليػـ في مؤرخ
 [التػؾيع تاريخ: ادخل__________ ]

Dated on _______________________________ day of 

______________________, ______. 

 Note:  This letter of authority shall be on the letterhead of الخسالة نسػذج عمى ىحا الترخيح كتاب إعجاد يتع أف يجب: ملبحطة

the Producer, shall be signed by a competent person 
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 شخز قبل مغ يُػقّع أف كيجب السُرشّعة؛ لمذخكة العائجة الخسسية
 الجية لإلداـ بالأىمية كيتستع بالتػؾيع( رسسي تخػيل بسػجب) مخػؿ

 ىػ كسا عصائو الى الكتاب ىحا العصاء مقجـ يزع أف يجب. السرشعة
 .العصاءات مقجمي الى التعميسات في محجد

(according to an official authorization) and having the power 

of attorney to bind the Producer, and shall be included by 

the Bidder in its bid as specified in the Instructions to 

Bidders. 

 

3.2 List of Proposed Subbidders 

Item Proposed 

Subbidder 

Place of 

Registration & 

Qualifications 

 

   

   

   

   

   

   

   

 

لائؾخ اٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ اٌّمزشؽ١ٓ  2. 3

اٌّمبٚي  اٌّىْٛ

اٌضبٔٛٞ 

 اٌّمزشػ

ِىبْ 

اٌزسغ١ً 

 ٚاٌّؤ٘لاد 
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3.3 Software List  

 

 (select one per item) (select one per item) 

 
 

Softwa
re Item 

 
System 
Softwar

e 

General
- 

Purpose 
Softwar

e 

 
Applicati

on 
Softwar

e 

 
Standar

d 
Softwar

e 

 
Custom Software 

      

      

      

      

      

 

 لائؾخ اٌجشِغ١بد  3.3

 )إخزش ٚاؽذح( )إخزش ٚاؽذح( 

 

 اٌجشِغ١بد

Software 

ثشِغ١بد 
 إٌظبَ

System 
Softwar

e 

ثشِغ١بد 
الأغشاع 

اٌؼبِخ 
General- 

Purpose 
Software 

 
ثشِغ١بد 
اٌزطج١مبد 
Applicati

on 
Software 

 
ثشِغ١بد 
ل١بس١خ 

Standard 

Software 

 
ثشِغ١بد 
ِخظظخ 
Custom 

Softwar
e 
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3.4 List of Custom Materials 

Custom Materils 

 

Example: H/Books 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لائؾخ اٌّٛاد اٌّخظظخ  4 .3

 Custom  -اٌّٛاد اٌّخظظخ 

Materials 

 H/booksِضً 
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4.  BID GUARANTEE FORM (BANK 
GUARANTEE). 

 (ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة -4
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 ADDITIONAL ELIGIBILITY AND QUALIFICATION .5 كالسؤىلبت القانػنية للؤىمية إضاؼية نساذج.  5

FORMS 

  
  

 إضاؼية مدتشجات أية كتقجيع كافةً  الشساذج تعبئة العصاءات مقجمي عمى
 .العصاء كثائق في مصمػبة

Bidders shall fill all the Forms and provide any required 

additional and supporting documentation requested in 

this Tender Document. 

  

  

 :Sample Forms are listed below :الؿياسية بالشساذج لائحة يمي ؼيسا

  

 General Information Form 101 5.1    - العامة السعمػمات نسػذج 1 .5

 General IT systems Experience Record 102 5.2  السعمػماتية الأنطسة في العامة الخبخة سجل 2 .5

 5.2a  Joint Venture Summary 103  الذخاكة أك الذخكات إئتلبؼ مػجد  ( أ)2 .5

 Specialized IT systems Experience Record 104 5.3  السعمػماتية الأنطسة في الستخررة الخبخة سجل 3 .5

 5.3a  Details of Contracts of Similar Nature and  كتعقيجاتيا بصبيعتيا السذابية العقػد تفاصيل(  أ)3 .5

Complexity 105 

 / Summary Sheet:  Current Contract Commitments 5.4 تشفيحىا الجارؼ  كالعقػد/  التعاقجية الإلتدامات مػجد 4 .5

Ongoing contracts 106 

  Financial Capabilities 5.5   السالية القجرات 5 .5

  Human Resources 5.6   البذخية السػارد 6 .5

  5.6a   Candidate Summary  السخشح بيانات مػجد ( أ)6 .5

  Technical Capabilities 5.7   الفشية القجرات 7 .5

  Litigation History 5.8  القزائية الشداعات سيخة 8 .5
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 General Information Form 5.1 نسهذج السعمهمات العامة 1 .5

 jointيتػجب عمى كل شخكة فخدية ككل شخكة في إئتلبؼ شخكات )
venture أف تكسل ىحا الشسػذج. يجب إعصاء السعمػمات الستعمقة )

بالجشدية لكل مالظ مغ مالكي الذخكات السسمػكة فخدياً كلكل مالظ مغ 
 مالكي الذخاكات.  

All individual firms and each partner of a Joint Venture  

shall complete the information in this form. Nationality 

information shall be provided for all owners or Bidders 
that are partnerships or individually owned firms. 

إذا إقتخح مقجـ العصاء استخجاـ مقاكليغ ثانػييغ لأجداء مغ نطاـ السعمػمات 
شجيجة التخرز،  فعشجىا يتػجب عميو تقجيع السعػمات التالية ليؤلاء 

ك  5.3ك  5.2ضافة الى السعمػمات السصمػبة في الشساذج السقاكليغ بالإ
؛ عمى ائتلبؼ الذخكات أيزاً تقجيع ىحه السعمػمات 5.5ك 5.4)أ( ك 5.3

 )أ(.5.2السصمػبة في الشسػذج 

If the Bidder proposes to employee named Subbidders 

for highly specialized components of the IT system, the 

following information shall also be supplied for the 

Subbidder(s), together with the information in Forms 

5.2, 5.3, 5.3a, 5.4, and 5.5.  Joint Ventures shall also fill 

out Form 5.2a. 

  

1. Name of firm 

2. Head office address 

3. Telephone officer in charge 

4. Fax Telex 

5. Place of 
incorporation / 
registration 

Year of 
incorporation / 
registration 

Nationality of owners¹ 

Name Nationality 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

¹/ To be completed by all owners of 
partnerships or individually owned firms. 

 

 اٌششوخإسُ  .1 

 ػٕٛاْ اٌّشوض اٌشئ١سٟ .2 

 إسُ اٌّسؤٚي ٘برف .3 

 رٍىس فبوس .4 

ِىبْ اٌزسغ١ً أٚ  .5 
 اٌزؤس١س

 

 سٕخ اٌزسغ١ً أٚ اٌزؤس١س

 ¹عٕس١خ اٌّبٌى١ٓ

 اٌغٕس١خ الإسُ

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

٠غت رؼجئزٙب ِٓ لجً وً اٌّبٌى١ٓ ٌٍششاوبد أٚ  /¹

 ً  .اٌششوبد اٌٍّّٛوخ فشد٠ب
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 General IT systems Experience Record 5.2 السعمهماتية الأنظسة في العامة الخبخة سجل 2 .5

 Joint) الذخكات ائتلبؼ في الذخيظ اسع أك العصاء مقجـ اسع
Venture) 

Name of Bidder or partner of a Joint Venture 

 (ئتلبؼ ) شخاكةيتػجب عمى الذخكات السشفخدة كالذخكات الأعزاء في إ
أف يقجمػا بيانات ىحا الشسػذج كاممة، كالستعمقة بإدارة عقػد أنطسة 

( annual turnoverالسعمػمات عسػماً. يجب أف يكػف الجخل الدشػؼ )
لسقجـ العصاء )أك لكل شخكة مغ شخكات الإئتلبؼ( السحجد أدناه عبارةً عغ 

)أصحاب العسل( سشػياً، مجسػع السبالغ التي تعّ شمب تدجيجىا مغ الدبائغ 
كذلظ عغ أعساؿ مشجدة أك قيج الإنجاز، عمى أف يتع تحػيميا الى عسمة 
الجكلار الأميخكي باستخجاـ سعخ الرخؼ الدائج في نياية الدشة السعشية. 
يجب أف تكػف الفتخات الدشػية السحجدة أدناه، سشػات كاممة مغ التقػيع 

العصاء جدئياً كحتى تاريخ تقجيع الذسدي، عمى أف تقجـ بيانات سشة تقجيع 
 العصاء.

All individual firms and all partners of a Joint 

Venture(coalition )  shall complete the information in 

this form with regard to the management of IT systems 

contracts generally. The information supplied shall be 

the annual turnover of the Bidder (or each member of a 

Joint Venture), in terms of the amounts billed to clients 

for each year for ongoing contracts or completed, 

converted to U.S. dollars at the rate of exchange at the 

end of the period reported.  The annual periods shall be 

calendar years, with partial accounting for the year up to 

the date of submission of applications.   

يتػجب إرفاؽ مػجد مرغّخ حػؿ كل عقج يحكخ في ىحا الشسػذج، عمى أف 
يتزسغ السػجد شبيعة نطاـ السعمػمات كمجة العقج كؾيستو، بالإضافة الى 

 الإدارية الستبعة كاسع جية التعاقج كأية تفاصيل ذات صمة.  الإجخاءات

A brief note on each contract shall be appended, 

describing the nature of the IT system, duration and 

amount of contract, managerial arrangements, 

Contracting Entity, and other relevant details. 

 .Use a separate sheet for each partner of a Joint Venture استخجاـ نسػذج مشفرل لكل شخيظ مغ الذخكاء في الإئتلبؼ. يجب

يتػجب عمى مقجمي العصاءات عجـ  تزسيغ العصاء شيادات الخبخة 
كتراريح أصحاب العسل كأية مػاد دعائية أخخػ، إذ لغ تؤخح بالاعتبار 

 أثشاء تقييع السؤىلبت.

Bidders shall not enclose testimonials, certificates, and 

publicity material with their applications; they will not 

be taken into account in the evaluation of qualifications 

  

Annual turnover data (applicable activities related activities 
only) 

Year¹ Turnover US$ equivalent 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

 

¹/  Commencing with the partial year up 
to the date of submission of bids 

 

 ( ٌٍٕشبؽبد راد اٌظٍخ فمؾ)ث١بٔبد اٌذخً اٌسٕٛٞ 

اٌم١ّخ ثبٌذٚلاس  Turnover -اٌذخً اٌسٕٛٞ  ¹سٕخ

 الأ١ِشوٟ 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

 

رجذأ ِٓ عضء اٌسٕخ ٚؽزٝ اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌغٍك  / ¹

إٌّبلظخ 
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5.2a  Joint Venture Summary 

Names of all partners of a Joint 
Venture 

1. Partner in charge 

2. Partner 

3. Partner 

4. Partner 

5. Partner 

6. etc. 

Total value of annual turnover, in terms of IT system 
billed to clients, in US$ equivalent, converted at the rate 
of exchange at the end of the period reported: 

Annual turnover data (applicable activities 
only; US$ equivalent) 

Partner Form 
2 
page 
no. 

Year 1 Year 
2 

Year 
3 

Year 
4 

Year 
5 

1. 
Partner 
in charge 

      

2. 
Partner 

      

3. 
Partner 

      

4. 
Partner 

      

5. 
Partner 

      

6. Etc.       

Totals      

 

 ِٛعض إئزلاف اٌششوبد أٚ اٌششاوخ( أ)2 .5

 Names of all  -أسّبء وبفخ اٌششوبء فٟ الإئزلاف أٚ اٌششاوخ 
partners of a Joint Venture 

 اٌشش٠ه اٌّسؤٚي . 1

 اٌشش٠ه. 2

 اٌشش٠ه. 3

 اٌشش٠ه. 4

 اٌشش٠ه. 5

 ...اٌخ. 6

اٌم١ّخ الإعّب١ٌخ ٌٍذخً اٌسٕٛٞ ػٓ إٌشبؽبد اٌّزظٍخ ثؤٔظّخ اٌّؼٍِٛبد 

أطؾبة اٌؼًّ رسذ٠ذ وٍفزٙب، ػٍٝ أْ ٠زُ /اٌزٟ رُ اٌطٍت ِٓ اٌضثبئٓ

اٌذٚلاس الأ١ِشوٟ ثبسزخذاَ سؼش اٌظشف اٌسبئذ فٟ رؾ٠ٍٛٙب اٌٝ ػٍّخ 

 :ٔٙب٠خ اٌسٕخ اٌّؼ١ٕخ

 ثبٌذٚلاس الأ١ِشوٟ(  ٌٍٕشبؽبد راد اٌظٍخ فمؾ)ث١بٔبد اٌذخً اٌسٕٛٞ 

سلُ  اٌشش٠ه
طفؾخ 

إٌّٛرط 

5.2 

سٕخ 

1 
سٕخ 

2 
 5سٕخ  4سٕخ  3سٕخ 

اٌشش٠ه . 1

 اٌّسؤٚي 

      

       اٌشش٠ه. 2

       اٌشش٠ه. 3

       اٌشش٠ه. 4

       اٌشش٠ه. 5

       ...اٌخ. 6

      اٌّغّٛع
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5.3 Specialized IT systems Experience 

Record 

Name of Bidder or partner of a Joint 

Venture 

 

On separate pages, using the format of Form 5.3a, 

the Bidder is requested to list contracts of a 

similar nature, complexity, and requiring similar 

information technology and methodologies to the 

contract or contracts for which these Tender 

Documents are issued, and which the Bidder has 

undertaken during the period, and of the number, 

specified in the BDS for ITB Clause 6.1 (a).  

Each partner of a Joint Venture shall separately 

provide details of its own relevant contracts.  The 

contract value shall be based on the payment 

currencies of the contracts converted into U.S. 

dollars, at the date of substantial completion 

(provisional acceptance),  or at the awarding date 

for the underprogress contract.  

سجل الخبخة الستخررة في الأنظسة  3 .5
 السعمهماتية 

صاء أك اسع الذخيظ في الائتلبؼ أك الذخاكةاسع مقجـ الع  
(Joint Venture) 

أ يتػجب عمى مقجـ العصاء أف يقجـ  5.3باستخجاـ الشسػذج 
لائحة بالعقػد ذات الصبيعة كدرجة التعقيج السذابيتيغ كالتي 
قجّـ فييا تقشيات معمػمات كاستخجـ آليات تشفيح مذابيتيغ ليحا 

و تع إصجار كثيقة العصاء العقج )أك العقػد( كالحؼ مغ أجم
ىحه. يجب عمى مقجـ العصاء إدراج عجد تمظ العقػد التي قاـ 
بتشفيحىا كالسجة كسا ىػمحجد في كرقة بيانات العصاء لمسادة 

)أ( مغ التعميسات الى مقجمي العصاءات. عمى كل  6.1
شخيظ مغ شخكاء الإئتلبؼ استخجاـ نسػذج مشفرل لتقجيع 

ا. يجب أف تحجد ؾيسة العقػد تفاصيل العقػد التي نفحى
بالجكلار الأميخكي عبخ تحػيميا الى ىحه العسمة باستخجاـ سعخ 
الرخؼ بتاريخ الإنجاز الجػىخؼ )الاستلبـ الأكلي(، أك 

 .بتاريخ تخسية العقج بالشدبة لمعقػد قيج الإنجاز
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5.3a  Details of Contracts of Similar Nature and Complexity 

Name of Bidder or partner of a Joint Venture 

Use a separate sheet for each contract. 

1. Number of contract  

 Name of contract  

 Country 

2. Name of Contracting Entity 

3. Contracting Entity address 

4. Nature of IT systems and special features relevant to the contract for which the Tender 

Documents are issued 

5. Contract role (check one) 

•Prime Bidder      •  Management bidder        • Subbidder     • Partner in a Joint Venture 

6. Amount of the total contract/subcontract/partner share (in specified currencies at completion, 
or at date of award for current contracts) 

Currency Currency Currency 

7. Equivalent amount US$ 

Total contract: $_______;  Subcontract: $_______;  Partner share: $_______; 

8. Date of award/completion 

9. Contract was completed _____ months ahead/behind original schedule (if behind, provide 

explanation). 

10. Contract was completed US$ _________ equivalent under/over original contract amount (if 

over, provide explanation). 

11. Special contractual/technical requirements. 

12. Indicate the approximate percent of total contract value (and US$ amount) of IT system 

undertaken by subcontract, if any, and the nature of such IT system. 
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  )أ(  رفبط١ً اٌؼمٛد اٌّشبثٙخ ثطج١ؼزٙب ٚرؼم١ذارٙب3 .5

 (Joint Venture)أٚ اسُ اٌشش٠ه فٟ ائزلاف اٌششوبد  ِمذَ اٌؼطبءاسُ 

 .إسزخذَ عذٚي ِٕفظً ٌىً ػمذ

  سلُ اٌؼمذ )اٌّشعغ( .1

 اسُ اٌؼمذ 

 اٌجٍذ 

 اسُ عٙخ اٌزؼبلذ .2

 ػٕٛاْ عٙخ اٌزؼبلذ .3

 ؽج١ؼخ أٔظّخ اٌّؼٍِٛبد ٚاٌخظبئض اٌّزظٍخ ثبٌؼمذ ِٛػٛع ٚصبئك اٌؼطبء ٘زٖ .4

 اٌذٚس فٟ اٌؼمذ )أشش اٌٝ أؽذ ٘زٖ الأدٚاس(   .5

 شش٠ه فٟ إئزلاف•ِمبٚي صبٔٛٞ         • ِمبٚي إداسح ِششٚع         •         ِغٙض سئ١سٟ•  

اٌم١ّخ الإعّب١ٌخ ٌٍؼمذ/ل١ّخ اٌؼمذ اٌضبٔٛٞ/ل١ّخ اٌؾظخ فٟ ارفبق اٌششاوخ )ثبٌؼّلاد اٌّؾذدح ثزبس٠خ الإٔغبص أٚ  .6

 ثزبس٠خ الإسسبء ٌٍؼمٛد ل١ذ الإٔغبص(

 اٌؼٍّخ اٌؼٍّخ اٌؼٍّخ

 اٌّؼبدٌخ ثبٌذٚلاس الأ١ِشوٟاٌم١ّخ  .7

  ل١ّخ اٌؼمذ اٌضبٔٛٞ: $_______  اٌم١ّخ الإعّب١ٌخ ٌٍؼمذ: $_______ 

 ل١ّخ اٌؾظخ فٟ اٌششاوخ: $_______

 ربس٠خ اٌزشس١خ / الإٔغبص .8

 رُ إٔغبص اٌؼمذ _______ شٙشاً لجً/ثؼذ ٍِٙخ الإٔغبص الأسبس١خ. )اششػ فٟ ؽبي رُ اٌزؤخ١ش فٟ الإٔغبص(. .9

ً أوضش/ ألً ِٓ اٌم١ّخ الاسبس١خ ٌٍؼمذ. )اششػ فٟ ؽبي رُ  .10 ً أ١ِشو١ب رُ إٔغبص اٌؼمذ ثّب ٠ؼبدي _______ دٚلاسا

 إٔغبص اٌؼمذ ثم١ّخ أػٍٝ ِٓ اٌم١ّخ الأسبس١خ(.

 ِزطٍجبد رؼبلذ٠خ أٚ ف١ٕخ خبطخ ٌٍّششٚع.  .11

اٌم١ّخ الإعّب١ٌخ ٌٍؼمذ لأٔظّخ اٌّؼٍِٛبد اٌزٟ رُ رٕف١ز٘ب ؽذد إٌسجخ اٌزمذ٠ش٠خ )ٚاٌم١ّخ ثبٌذٚلاس الأ١ِشوٟ( ِٓ  .12

 ثٛاسطخ ِمبٚي صبٔٛٞ )ٚفك اٌؾبٌخ( ٚؽج١ؼخ ٘زٖ الأٔظّخ.
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5.4 Summary Sheet:  Current Contract Commitments / Ongoing contracts 

Name of Bidder or partner of a Joint Venture 

Bidders and each partner to a Joint Venture bid shall provide information on their current commitments on all 
contracts that have been awarded, or for which a letter of intent or acceptance has been received, or for contracts 

approaching completion, but for which an unqualified, full completion certificate has yet to be issued. 

Name of contract Contracting Entity, 

contact 
address/tel./fax 

Value of outstanding 

IT system (current 
US$ equivalent) 

Estimated 

completion date 

Average monthly 

invoicing over last 
six months 
(US$/month) 

1.     

2.     

3.     

4.     

5.     

etc.     

 

  ِٛعض الإٌزضاِبد اٌزؼبلذ٠خ / ٚاٌؼمٛد اٌغبسٞ رٕف١ز٘ب 4 .5

 (Joint Venture)أٚ اسُ اٌشش٠ه فٟ ائزلاف اٌششوبد  ِمذَ اٌؼطبءاسُ 

ثبٌزضاِبرُٙ اٌؾب١ٌخ فٟ وً اٌؼمٛد اٌزٟ سسذ ػ١ٍُٙ أٚ ٌىً ٠زٛعت ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ٚػٍٝ وً شش٠ه ِٓ ششوبء الإئزلاف، رمذ٠ُ اٌج١بٔبد اٌّزؼٍمخ 
(  أٚ اٌؼمٛد اٌزٟ رشبسف ػٍٝ الإٔزٙبء ٚاٌزٟ ٌُ ٠ظذس ٌٙب letter of intent or acceptanceاٌؼمٛد اٌزٟ طذس ِٓ أعٍٙب خطبة الإؽبٌخ أٚ اٌمجٛي )

 ٌزبس٠خٗ شٙبدح أغبص إٌٙبئٟ غ١ش لبثٍخ ٌٍٕمغ.

عٙخ اٌزؼبلذ  اسُ اٌؼمذ
 ٚاٌؼٕٛاْ/٘برف/فبوس

 

ل١ّخ أٔظّخ اٌّؼٍِٛبد اٌغ١ش 
ِٕغضح )ثبٌذٚلاس الأ١ِشوٟ 

)  ثسؼش اٌظشف اٌؾبٌٟ

ِؼذي ل١ّخ اٌفٛار١ش اٌظبدسح  اٌّٛػذ اٌّزٛلغ ٌلإٔغبص
شٙش٠بً خلاي اٌسزخ أشٙش 

اٌّبػ١خ )دٚلاس أ١ِشوٟ فٟ 
 اٌشٙش(

1.     

2.     

3.     

4.     

5.     

     اٌخ...
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5.5 Financial Capabilities 

Name of Bidder or partner of a Joint Venture 

Bidders, including each partner of a Joint Venture, shall provide financial information to demonstrate that they fulfill the 
requirements stated in the BDS for ITB Clause 6.1 (a).  Each Bidder or partner of a Joint Venture shall complete this form. If 
necessary, separate sheets shall be used to provide complete banker information.  A copy of the audited balance sheets shall  be 
attached. 

Autonomous subdivisions of parent conglomerate businesses shall submit financial information related only to the particular 
activities of the subdivision.  

Banker Name of banker 

 Address of banker 

  

 Telephone Contact name and title 

 Fax Telex 

Summarize actual assets and liabilities in U.S. dollar equivalent (at the rates of exchange current at the end of each year) for the 
previous five calendar years.  Based upon known commitments, summarize projected assets and liabilities in U.S. dollar 
equivalent for the next two calendar years, unless the withholding of such information by stock market listed public companies 
can be substantiated by the Bidder. 

Financial information in 
US$ equivalent 

Actual: 

Previous five years 

Projected: 

Next two years 

 5 4 3 2 1 1 2 

1.  Total assets        

2.  Current assets        

3.  Total liabilities        

4.  Current liabilities        

5.  Profits before taxes        

6.  Profits after taxes        

Specify proposed sources of financing, such as liquid assets, unencumbered real assets, lines of credit, and other financial 
means, net of current commitments, available to fulfill the total cash flow demands of the subject contract or contracts as 
indicated in the BDS for ITB Clause 6.1 (a). 
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 اٌمذساد اٌّب١ٌخ 5.5

 (Joint Venture)أٚ اسُ اٌشش٠ه فٟ ائزلاف اٌششوبد  ِمذَ اٌؼطبءاسُ 

اٌّؾذدح ٠زٛعت ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ٚػٍٝ وً شش٠ه ِٓ ششوبء الإئزلاف، رمذ٠ُ اٌج١بٔبد اٌّب١ٌخ اٌزب١ٌخ لإصجبد ِطبثمزُٙ ٌٍّؤ٘لاد اٌّب١ٌخ 

)أ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد. ٠زٛعت ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ٚػٍٝ وً شش٠ه ِٓ ششوبء  6.1فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٌٍّبدح 

الإئزلاف رؼجئخ ٘زا إٌّٛرط. ٠غٛص اسزخذاَ ٔسخ إػبف١خ لاسزىّبي ث١بٔبد اٌّظشف. ٠زٛعت إسفبق ٔسخخ ػٓ عذاٚي ؽسبثبد اٌشط١ذ 

 ( ثٙزا إٌّٛرط. audited balance sheetsاٌّذلمخ )

(، رمذ٠ُ parent conglomerate businesses( ٌٍششوبد الأَ اٌؼخّخ )٠autonomous subdivisionsزٛعت ػٍٝ اٌفشٚع اٌّسزمٍخ )

 اٌج١بٔبد اٌّب١ٌخ اٌؼبئذح ٌٕشبؽبد ٘زٖ اٌفشٚع فمؾ.

 اسُ اٌّظشف اٌّظشف

 ػٕٛاْ اٌّظشف 

  

 اسُ طٍخ الإرظبي ٚإٌّظت  ٘برف 

 رٍىس فبوس 

، ٚرٌه (ثبسزخذاَ سؼش اٌظشف اٌسبئذ فٟ ٔٙب٠خ وً سٕخ)٠غت إ٠غبص ِب ٠ؼبدي اٌّٛعٛداد ٚالأػجبء اٌفؼ١ٍخ ثبٌذٚلاس الا١ِشوٟ 

٠ٚغت إ٠غبص اٌزٛلؼبد ٌٍسٕز١ٓ اٌمبدِز١ٓ اسزٕبداً اٌٝ الاٌزضاِبد اٌّؼشٚفخ، ٚرٌه ثبسزضٕبء رٍه اٌج١بٔبد . ٌٍسٕٛاد اٌخّس اٌّبػ١خ

 .  رجش٠ش ػذَ اٌىشف ػٕٙب( فٟ ؽبٌخ اٌششوبد اٌؼبِخ اٌّذسعخ فٟ سٛق الأسُٙ)ٌّمذَ اٌؼطبءاٌزٟ ٠ّىٓ 

اٌج١بٔبد اٌّب١ٌخ ثبٌذٚلاس 

 الأ١ِشوٟ 

 اٌفؼٍٟ:

 اٌّبػ١خٌٍسٕٛاد اٌخّس 

 اٌّزٛلغ:

 ٌٍسٕز١ٓ اٌمبدِز١ٓ

 5 4 3 2 1 1 2 

 . ِغًّ اٌّٛعٛداد1

Total assets  

       

 . اٌّٛعٛداد اٌؾب١ٌخ2

 Current assets 

       

 اٌذ٠ْٛ. ِغًّ 3

Total debts 

       

 اٌؾب١ٌخ اٌذ٠ْٛ. 4

Current debts 

       

 . الأسثبػ لجً اٌؼشائت5

Profits before taxes 
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 . الأسثبػ ثؼذ اٌؼشائت6

Profits after taxes 

       

بد ٠زٛعت رؾذ٠ذ ِظبدس اٌز٠ًّٛ اٌّمزشؽخ ٚاٌّزٛفشح ٌزؤ١ِٓ اٌس١ٌٛخ إٌمذ٠خ اٌّطٍٛثخ ٌزٕف١ز اٌؼمذ أٚ اٌؼمٛد وّب ٟ٘ ِؾذدح فٟ ٚسلخ ث١بٔ

( ٚالأِٛاي liquid assets٘زٖ اٌّظبدس، الأِٛاي إٌّمٌٛخ ))أ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد. ِٓ الأِضٍخ ػٓ 6.1اٌؼطبء ٌٍّبدح 

( ٚٚسبئً ِب١ٌخ أخشٜ، ٚرٌه  ثبسزضٕبء lines of credit( ٚؽسبثبد اٌذ٠ٓ اٌّفزٛؽخ )unencumbered real assetsغ١ش ِٕمٌٛخ )

 الاٌزضاِبد اٌؾب١ٌخ.
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Source of financing Amount (US$ equivalent) 

1.  

2.  

3.  

4.  

 

Attach audited financial statements—including, as a minimum, profit and loss account, balance 

sheet, and explanatory notes—for the period stated in the BDS for ITB Clause 6.1 (a) (for the 

individual Bidder or each partner of a Joint Venture). 

If audits are not required by the laws of Bidders' countries of origin, partnerships and firms 

owned by individuals may submit their financial statements certified by a registered accountant, 

and supported by copies of tax returns.  

 

 اٌّجٍغ ثبٌذٚلاس الأ١ِشوٟ ِب ٠ؼبدي ِظذس اٌز٠ًّٛ

1.  

2.  

3.  

4.  

ثٙزا إٌّٛرط، ػٍٝ أْ رزؼّٓ وؾذً أدٔٝ، ؽسبثبد ( audited financial statements)٠غت إسفبق اٌغذاٚي اٌّب١ٌخ اٌّذلمخ 

ٚاٌششٚؽبد، ٚرٌه ( balance sheets)، ٚعذاٚي ؽسبثبد اٌشط١ذ (profit and loss account)الأسثبػ ٚاٌخسبئش 

ٌٚىً شش٠ه ِٓ  ٌّمذَ اٌؼطبء)ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ( أ) 6.1ٌٍسٕٛاد اٌّؾذدح فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٌٍّبدح 

 (.ششوبء الإئزلاف

ً ٌٍمٛا١ٔٓ اٌجٍذ اٌزٞ ٠ٕزّٟ ا١ٌٗ  ً ٚفمب شاوبد ، ٠زٛعت ػٍٝ اٌشِمذَ اٌؼطبءإرا ٌُ ٠ىٓ رذل١ك عذاٚي اٌؾسبثبد اٌّب١ٌخ ِطٍٛثب

 .ٚاٌششوبد اٌٍّّٛوخ ِٓ أفشاد رمذ٠ُ ؽسبثبرُٙ اٌّب١ٌخ ِظذلخ ِٓ ِؾبست ِؾٍف ِٚذػِٛخ ثٕسخ ػٓ ػبئذاد اٌؼشائت
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5.6 Human Resources 

Name of Bidder 

For specific Job Titles essential to contract management and implementation (and/or those specified in the Tender Documents, if 
any), Bidders shall provide the names of at least two candidates qualified to fulfill the specified requirements stated for each Job 
Title.  The data on their experience shall be supplied on separate sheets using one Form 5.6a for each candidate. 

Bidders may propose alternative management and implementation arrangements requiring different key personnel, whose 
experience records shall be provided. 

1. Title of Job Title 

 Name of prime candidate 

 Name of alternate candidate 

2. Title of Job Title 

 Name of prime candidate 

 Name of alternate candidate 

3. Title of Job Title 

 Name of prime candidate 

 Name of alternate candidate 

4. Title of Job Title 

 Name of prime candidate 

 Name of alternate candidate 

 

 اٌجشش٠خ   اٌىٛادس 6 .5

 ِمذَ اٌؼطبءاسُ 

، ٠زٛعت ػٍٝ (أٚ رٍه إٌّبطت، إرا ٚعذد، اٌّؾذدح فٟ ٚصبئك اٌؼطبء/ٚ)ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌّٕبطت الأسبس١خ لإداسح اٌؼمذ ٚاٌزٕف١ز 

. ِمذِٟ اٌؼطبءاد رس١ّخ ِششؾ١ٓ اص١ٕٓ ػٓ وً ِٕظت، ػٍٝ أْ ٠زّزؼبْ ثّؤ٘لاد ِطبثمخ ٌٍّزطٍجبد اٌّؾذدح ٌٍّٕظت اٌّزوٛس

 .ٌىً ِششؼ( أ) ٠5.6زٛعت رمذ٠ُ اٌج١بٔبد اٌّزؼٍمخ ثخجشارُٙ ثبسزخذاَ إٌّٛرط سلُ 

٠غٛص ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد رمذ٠ُ آ١ٌبد إداسح ٚرٕف١ز ثذ٠ٍخ رزطٍت اسزخذاَ ِٛاسد ثشش٠خ أسبس١خ ِخزٍفخ، ػٍٝ أْ ٠زُ رفظ١ً خجشارُٙ 

 .ثٕفس اٌطش٠مخ

 اسُ إٌّظت/اٌٛظ١فخ .1

 اسُ اٌّششؼ اٌشئ١سٟ 

 اسُ اٌّششؼ اٌجذ٠ً 

 اسُ إٌّظت/اٌٛظ١فخ .2
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 اسُ اٌّششؼ اٌشئ١سٟ 

 اسُ اٌّششؼ اٌجذ٠ً 

 اسُ إٌّظت/اٌٛظ١فخ .3

 اسُ اٌّششؼ اٌشئ١سٟ 

 اسُ اٌّششؼ اٌجذ٠ً 

 اسُ إٌّظت/اٌٛظ١فخ .4

 اسُ اٌّششؼ اٌشئ١سٟ 

 اسُ اٌّششؼ اٌجذ٠ً 
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5.6 a   Summary of candidate data  

Name of Bidder 

Job Title 

 

Candidate 

• Prime • Alternate 

Candidate 
information 

Name of candidate Date of birth 

 Professional qualifications 

Present 
employment 

Name of Employer 

 Address of Employer 

  

 Telephone Contact (manager / personnel officer) 

 Fax Telex 

 Job title of candidate Years with present Employer 

Summarize professional experience over the last twenty years, in reverse chronological order. Indicate particular technical and 
managerial experience relevant to the project. 

From To Company/Project/ Job Title/Relevant technical and management experience 

   

   

   

   

   

   

 

 ِٛعض ث١بٔبد اٌّششؼ)أ(  6. 5

 ِمذَ اٌؼطبءاسُ 

 إٌّظت

 

 اٌّششؼ

 اٌجذ٠ً•  اٌشئ١سٟ• 

 ربس٠خ اٌٛلادح اسُ اٌّششؼ ث١بٔبد اٌّششؼ

 اٌّؤ٘لاد الإؽزشاف١خ / ا١ٌّٕٙخ 
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ُّسزخذَِ اٌٛظ١فخ اٌؾب١ٌخ  اسُ طبؽت اٌؼًّ/اٌ

 ػٕٛاْ طبؽت اٌؼًّ 

 اسُ طٍخ الإرظبي )اٌّذ٠ش أٚ ِذ٠ش اٌّٛاسد اٌجشش٠خ(  ٘برف 

 رٍىس فبوس 

 ػذد سٕٛاد اٌؼًّ ِغ طبؽت اٌؼًّ اٌؾبٌٟ اٌّسّٝ اٌٛظ١فٟ 

ٚاٌزٟ ٌٙب طٍخ  لإ٠غبص ف١ّب ٠ٍٟ اٌخجشح ا١ٌّٕٙخ خلاي ااٌسٕٛاد اٌّطٍٛثخ فٟ اٌج١بٔبد ثذءاً ِٓ اٌخجشح الأؽذس. ؽذد اٌخجشاد الإداس٠خ ٚاٌف١ٕخ اٌخبطخ

 ثبٌّششٚع. 

 اٌششوخ/اٌّششٚع/إٌّظت/اٌخجشح الإداس٠خ ٚاٌف١ٕخ راد اٌظٍخ اٌٝ ِٓ
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5.7 Technical Capabilities 

Name of Bidder 

 

The Bidder shall provide adequate information 

to demonstrate clearly that it has the technical 

capability to fulfill the requirements for the IT 

system.  With this form, the Bidder shall 

summarize important certifications, proprietary 

methodologies, and/or specialized technologies 

which the Bidder proposes to utilize in the 

execution of the Contract or Contracts. 

 القجرات الفشية  7 .5

 اسع مقجـ العصاء

 

يتػجب عمى مقجـ العصاء تقجيع السعمػمات الكاؼية كالتي تُبخِزُ 
العصاء الفشية السصابقة لستصمبات بذكلٍ كاضحٍ قجرات مقجـ 

نطاـ السعمػمات. يتػجب عمى مقجـ العصاء إعجاد ىحا الشسػذج 
الحؼ يمخز الذيادات السيسة ك/أك الآليات الحرخية ك/أك  
التقشيات الستخررة التي يقتخح مقجـ العصاء استخجاميا في 

 تشفيح العقج )أك العقػد(.
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5.8 Judicial Disputes History 

Name of Bidder or partner of a Joint Venture 

Bidders, including each of the partners of a Joint Venture, shall provide information on any 

history of litigation or arbitration resulting from contracts executed in the last five years or 

currently under execution. A separate sheet shall be used for each partner of a Joint Venture. 

Year Award FOR 

or AGAINST 
Bidder 

Name of client, cause of litigation, and matter 

in dispute 

Disputed amount 

(current value, 

US$ equivalent) 

    

    

    

    

    

    

 

 س١شح إٌضاػبد اٌمؼبئ١خ  5.8

 (Joint Venture)أٚ اسُ اٌشش٠ه فٟ ائزلاف اٌششوبد  ِمذَ اٌؼطبءاسُ 

أٚ ( litigation)٠زٛعت ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ٚػٍٝ وً شش٠ه ِٓ ششوبء الإئزلاف، رمذ٠ُ ِؼٍِٛبد ؽٛي أٞ ٔضاع لؼبئٟ 

ػٍٝ وً . اٌّبػ١خ أٚ رٍه اٌزٟ لا رضاي ل١ذ الإٔغبص ٔبرغ١ٓ ػٓ ػمٛد رُ رٕف١ز٘ب خلاي اٌخّس سٕٛاد( arbitration)رؾى١ُ 

 .شش٠ه ِٓ ششوبء الإئزلاف اسزخذاَ ّٔٛرط ِٕفظً

ً٘ وبْ اٌمشاس  اٌسٕخ

إٌٙبئٟ ٌّظٍؾخ 

أٚ  ِمذَ اٌؼطبء
 ػذٖ؟

 اسُ طبؽت اٌؼًّ ٚسجت إٌضاع ِٚٛػٛػٗ

 

ِب ٠ؼبدي اٌّجٍغ ِٛػٛع 

إٌضاع ثبٌذٚلاس الا١ِشوٟ 

 )ثسؼش اٌظشف اٌؾبٌٟ(
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PART 2 – Contracting Procedures اٌزؼبلذ ِزطٍجبد– اٌضبٟٔ اٌغضء 
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 ججول ضسشيا ومن) الفشية الستطمبات – الخامذ القدم
 (التشفيح

  الفشية الستصمبات لتحزيخ ملبحطات

 

 يحتاجيا التي الفشية التفاصيل كافة الفشية الستصمبات تتزسغ}
 الكسيات، كقػائع التشفيح ججكؿ إلى إضافةً  العصاءات مقجمػا
 ككاقعية كمدتجيبة تشافدية عصاءات لإعجاد

 

 إلى الفشية الستصمبات تدتشج أف السدتصاع، كقجر يتػجب،
 مغ بجلاً ( business needs) التعاقج جية عسل حاجات

 أماـ السجاؿ يفدح أف شأنو مغ ما التكشػلػجية، الحاجات
 تمبيةً  السعمػمات تقشيات أفزل كتحجيج عغ لمبحث الدػؽ 

 يتػجب الأحػاؿ، مصمق كفي. التعاقج لجية العسمية لمحاجات
 لكي إنحيازية كغيخ مػضػعية الفشية الستصمبات تكػف  أف

 الستاحة الفشية الحمػؿ مغ تذكيمة أكسع تدتجرج

 

 أك مػديلبت أرقاـ أك تجارية أسساء إلى الإشارة تفادؼ يتػجب
 بذخكة مكػف  أك جدء أؼ مرجر تحرخ أخخػ  تفاصيل أية

 إشارة، ىكحا مغ مفخّ  مغ يكػف  لا عشجما. معيّشة مُرشّعة
" الجػىخ في يعادليا ما أك" عبارة إضافة يتػجب فعشجىا
 أك لمسصمػب معادلة مكػنات تقجيع العصاءات لسقجمي لمدساح
 مغ الصمب يجػز ججاً، إستثشائية حالات في. عميو متفػقة
 دكف  مغ معيشة تجارية بأسساء مكػنات تقجيع العصاءات مقجمي
 الحالات في كذلظ الجػىخ، في يعادليا بسا حتى الدساح
 :التالية

 باسع لسكػف  متفػقا أك مساثلب بجيلب يػجج لا أنو يتبيّغ(  أ)
 الإنجماج عمى الفخيجة قجرتو بدبب كذلظ معيغ، تجارؼ 

 تقشيات مغ كاسعة مشطػمة في البيشي كالتذغيل

SECTION V.  TECHNICAL 

REQUIREMENTS (INCLUDING 

IMPLEMENTATION SCHEDULE) 

Notes on the preparation of the Technical 

Requirements 

{The Technical Requirements shall include all 

the technical details that Bidders need, in 

combination with the program and the 

supporting System Inventory Tables, to prepare 

realistic, responsive, and competitive bids.  

The Technical Requirementsshall, as much as 

possible, be based on and expressed in terms of 

the Contracting Entity‘s business, rather than 

technological needs.  This shall be based on the 

market to determine what specific Information 

Technologies can best satisfy these business 

needs. In all cases, the requirements shall be 

subjectective and not neutral to elicit the widest 

range of possible technical responses.   

  

References to brand names, catalog numbers, 

or other details that limit the source of any item 

or component to a specific manufacturer shall 

be avoided.  Where such references are 

unavoidable, the words ―or substantially 

equivalent‖ shall be added to permit Bidders to 

bid equivalent or superior technologies.  Only 

in the most exceptional circumstances may 

Bidders be required to offer brand-name items 

and the equivalency clause be omitted. Such 

exception may be granted if:   

(a) a brand-name component appears to have 

no equivalent or superior alternative, 

because of its unique ability to reliably 

interoperate with a relatively large base of 

existing technologies, to conform with the 

Contracting Entity‘s adopted technological 

standards, and to offer overwhelming 

savings in terms of avoided costs for 

retraining, data conversion, macro / 
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 الفشية السعاييخ مصابقة كفي السػجػدة؛ السعمػمات
 ضخسة مبالغ تػفيخ كفي التعاقج؛ جية قبل مغ السعتسجة

 بدبب آخخ نػع مغ مكػف  تجييد تع ما إذا تشجع، قج
 البيانات كتحػيل التجريب إعادة عغ مثلًب، عشجىا الحاجة

(data conversion )الشساذج تصػيخ كإعادة 
(template macro/business 

redevelopment)، ك... الخ 

 الأدنى بالحجّ  ىي معيشة تجارية بأسساء السكػنات ىحه( ب)
 تحجيجه تعّ  قج السكػنات ىحه مغ مكػف  ككل السعقػؿ؛
 مغ 16.3 لمسادة العصاء بيانات كرقة في بػضػح

 .العصاءات مقجمي إلى التعميسات

 قػاعج أك كششية مقاييذ تحجيج فعشج سبق، ما إلى إضافةً 
 ما إضافة التعاقج جية عمى يتػجب معيشة، حخؼية أك ميشية
 معادلة" أخخػ  دكلية أك كششية مقاييذ أيزاً  ستقبل بأنيا مفاده

 .لمسصمػب" الجػىخ في

 

 الإلدامية السيدات بيغ ما بػضػح الستصمبات تسيّد أف يجب
(mandatory features( )عصاء بيا يمتدـ لع ما إذا كالتي 

 السيدات كبيغ( لمستصمبات الإستجابة عجـ بدبب يخفس فقج ما،
 العصاء لسقجـ يجػز كالتي( preferred features) السفزمة
 كضػح في زيادةً . اختياره بحدب عجمو أك تقجيسيا

 أك" يجب" الكمسة استخجاـ التعاقج جية عمى يُقتخح السػاصفات،
 ميدات ترف التي الجسل في الجاكغ الأسػد بالمػف " يتػجب"

 Technical) الفشية الإستجابة قائسة إف. الدامية
Responsiveness Checklist)، أيزاً  مفيجة كسيمة ىي 

 . السفزمة كتمظ الإلدامية السيدات بيغ لمتسييد

 

 عيشة عمى الشسػذجية العصاء كثائق مغ القدع ىحا يحتػؼ 

business template redevelopment, etc.; and 

(b) such brand-name components are the 

absolute fewest possible and each 

component has been explicitly identified in 

the BDS for ITB Clause 16.3.  

 

In addition to the foregoing, when determining 

specific national standards or professional or 

professional rules, the contacting entity must 

add what is stated that it will also accept other 

national or international standards "equivalent 

in substance" to the requirement. 

Requirements must clearly distinguish between 

mandatory features (which if a bid does not 

comply with them, it may be refused due to the 

failure to respond to the requirements) and 

preferred features that the bidder may or may 

not provide according to his choice. To 

increase the clarity of specifications, it is 

suggested that the contacting entity use the 

word ―shall‖ in a dark black color in sentences 

describing the mandatory features. The 

Technical Responsiveness Checklist is also a 

useful way to distinguish between mandatory 

and preferred features. 

 

This section of the SSBD contains a sample 

outline that will help Contracting Entities 

organize and present in a comprehensive way 

both the business purpose and technical 

characteristics of the System to be supplied and 

installed.} 
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 العسمي اليجؼ تحجيج عمى التعاقج جية تداعج عخيزة خصػط
 كشامل مشطع بذكل الفشية كمػاصفاتو لمشطاـ
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  التشفيح ججكؿ لتحزيخ ملبحطات

 :يمي ما التشفيح ججكؿ يمخز}

 

 كالخجمات كالدمع كالسػاد الأساسية السعمػمات تقشيات (أ)
 تجييده يتػجب الحؼ الشطاـ بسجسػعيا تذكّل التي الأخخػ 

 مع) الفائد العصاء مقجـ مؤىلبت قبل مغ تشفيحه أك/ك
 ؛(الفخعية الأنطسة يبيّغ تفريل

 كالخجمات كالدمع كالسػاد السعمػمات تقشيات كسيات( ب)
 ىحه؛ الأخخػ 

 كتقجيع الشطاـ تخكيب سيتع حيث( السػاقع) السػقع( ج)
 ك الخجمات؛

 الأنطسة لكافة الأكلي كالإستلبـ التخكيب إنجاز يتػجب متى( د)
 ككل، كلمشطاـ الأساسية الشطاـ أجداء أك/ك الفخعية

 مغ أخخػ  أساسية مخاحل أؼ إنجاز تػقيت إلى بالإضافة
 ججكؿ في الاستلبـ/ التجييد تاريخ يُتخؾ. العقج مخاحل
 .العصاء مقجـ قبل مغ تعبئتو تتع لكي شاغخاً  التشفيح

 

 جية قبل مغ كالسحجدة السصمػبة الإنجاز تػاريخ تكػف  أف يجب
 ججكؿ يتزسغ أف كيجب. كاقعية التشفيح، ججكؿ في التعاقج
 في العصاءات مقجمي تداعج ككاضحة، كاؼية تفاصيل التشفيح
 تشافدية كبأسعار بدخعة لمستصمبات، السدتجيبة عصاءاتيع إعجاد

 التشفيح ججكؿ في السعتسج التفريل يتصابق أف يجب. ككاقعية
 .الأسعار ججاكؿ في السعتسج التفريل مع

 

 فرػؿ مغ القدع ىحا في الػاردة الججاكؿ عيشات ترسيع تع
 إعجاد في التعاقج جية لسداعجة الشسػذجية، العصاء كثائق

 .الزخكرية السعمػمات كعخض كتشطيع

Notes on preparation of the Implementation 

Schedule 

{The Implementation Schedule presents in 

summary form : 

(a) the key Information Technologies, 

Materials, and other Goods and Services 

that comprise the System to be supplied 

and/or performed by the winning Bidder 

(including a breakdown showing all 

Subsystems ;) 

(b) the quantities of such Information 

Technologies, Materials, and other Goods 

and Services ; 

(c) the site(s) where the System will be 

installed and the services performed; and  

(d) when Installation, and Initial acceptance 

shall take place for all Subsystems and/or 

major components of the System, and the 

overall System itself, as well as any other 

major Contract milestones.  The delivery 

date is not presented in the Implementation 

Schedule but left for bidders to provide . 

  

The required completion dates specified by the 

contacting entity in the implementation 

schedule must be realistic. The implementation 

schedule must include sufficient and clear 

details, to assist bidders in preparing their 

bidding that responds to requirements quickly, 

at competitive prices and realistic. The detail 

approved in the implementation schedule must 

match the detail approved in the price 

schedules . 

The sample tables provided in this section of 

the SSBD are designed to help the Contracting 

Entity organize and present the necessary 

information . 

 

The Contracting Entity shall amend these 
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 الحاجة كفق الججاكؿ ىحه تعجيل التعاقج جية عمى يتػجب
. الخرػصية( الفخعية كالأنطسة) الشطاـ متصمبات مع لتتلبءـ

 تػضيحية ىي الججاكؿ ىحه في الػاردة الشرػص عيشات إف
 .الحاجة كفق ححفيا أك تعجيميا كيجب فقط

 

 :يمي ما التشفيح ججكؿ يحجد أف يجب

 أجداء أك/ك الأساسية الفخعية للؤنطسة مقتزبا كصفا (1)
 التخكيب؛( مػاقع) كمػقع الأساسية الشطاـ

 

 كالاستلبـ كالتذغيل كالاختبار التخكيب إنجاز فتخات (2)
 عشج) ككل كلمشطاـ أساسي كجدء فخعي نطاـ لكل الأكلي
 نفاذ تاريخ مغ بجءاً  السحتدبة بالأسابيع كذلظ ،(الحاجة
 ك التعاقج؛ جية متصمبات ككفق العقج،

 

 تخصييا، سيكػف  التي الإنجاز لسػاعيج كاضحا تعييشا (3)
 .التأخيخية لمغخامات عخضةً 

 كصفاً (  Inventory TablesSystem) الكسيات قػائع تُعصي
 كالدمع كالسػاد السعمػمات تقشيات مغ لكل تفريلبً  أكثخ

 كفق فخعية أنطسة إلى مجدّأة ) لمشطاـ السكػّنة الأخخػ  كالخجمات
 في مشيا كل كمكاف مشيا لكل السصمػبة كالكسيات( الحالة
 .السعيّغ السػقع

 

 لتجييد الفعمي السكاف حػؿ معمػمات السػاقع ججاكؿ تُعصي
 ىحه تحجيج التعاقج جية عمى كيتػجب. الشطاـ كتذغيل كتخكيب

 تقجيخ العصاءات لسقجمي يتيح مسا كاؼٍ  بتفريلٍ  السعمػمات
 :بجقة التالية التكاليف

 

tables, as required, to suit the particulars of the 

System (and Subsystems) to be supplied and 

installed. The sample text provided for various 

sections of the tables is illustrative only and 

shall be modified or deleted as appropriate. 

The Implementation Schedule list shall 

provide : 

(1) brief identifying descriptions for the 

major Subsystems and/or major 

components of the System and the site(s) 

where they will be installed ; 

(2) the Contracting Entity‘s required 

completion time, specified in weeks from 

date of Contract Effectiveness, for 

Installation and Achieving Initial 

acceptance, for each Subsystem and 

major component (as necessary) in 

accordance with the weeks specified from 

the effective date of the contract and 

Contrqcting Entity‘s requirements.; and  

(3) a clear indication of which completion 

date(s) would be used for assessment of 

Delay fines . 

The System Inventory Tables give a more 

detailed description of each of the Information 

Technologies, Materials, and other Goods and 

Services needed for the System (broken down 

by Subsystem, if applicable), the required 

quantities of each, and the location of each on 

a specific site  . 

The Site Table(s) provides information 

regarding the physical location of the site(s) 

where the System is to be supplied, installed, 

and operated. The Contracting Entity shall 

specify this information in sufficient detail so 

that Bidders can accurately estimate costs 

related to: 

1) Delivery and insurance ; 

2) Installation, including cabling and inter-

building communications, etc ;. 
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 كالتأميغ؛ التػصيل -1

 بيغ الاتّراؿ كخصػط الكابلبت لسج الذامل التخكيب -2
 ؛...الخ السباني،

 التذغيمي الجعع خجمات لتشفيح السصمػبة الثانػية العقػد -3
 ك العيػب؛ ضساف فتخة انقزاء بعج

 مقجـ مؤىلبت عمى يتػجب أخخػ  مترمة خجمات أية -4
 .العقج بسػجب تقجيسيا الفائد العصاء

 تمظ تحجيج في أيزا العصاءات مقجمي السعمػمات ىحه ستداعج
. عصاءاتيع إعجاد فتخة خلبؿ معايشة زيارة تتصمب التي السػاقع
 تػقّعت حاؿ في لمسػقع، مخصصاً  العصاء كثائق تزسيغ يتػجب

 . التخكيب أثشاء معقجة مذاكل بخكز التعاقج جية

 أكالسكػنات الفخعية الأنطسة مغ عجد مغ الشطاـ تألّف حاؿ في
 كتع مشفرل بذكل كتذغيميا كتخكيبيا تجييدىا يسكغ التي

 تقجيع) السشاقرة لأغخاض مدتقمة أجداء  في تشطيسيا
 استعساؿ عشجىا يتػجب ،(العقػد كتخسية كالتقييع العصاءات

 {.مجسػعة/جدء بكل خاصة كمػاقع ككسيات تشفيح ججاكؿ

3) any subcontracts needed to perform post-

warranty operational support services; and  

4) any other related Service obligations the 

winning Bidder will have to perform 

under the Contract  . 

This information will also help Bidders 

identify which site(s) may warrant a site visit 

during the period they are preparing their bids. 

If the System presents complex installation 

problems, a detailed site layout drawings shall 

be included in the Tender Documents. 

If the System comprises a number of 

Subsystems or components that can be 

supplied and installed separately and are 

organized into separate ―lots‖ for bidding, 

evaluation, and Contract award purposes, each 

such lot shall be described in separate sets of 

Implementation Schedule, System Inventory, 

and Site Tables.} 
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 Technical Requirements Technical Requirements – الفشية الستصمبات

 يتػجب. الفشية لمستصمبات ـيكمية يتزسغ مثاؿ ىػ يمي ما إف: ملبحطة}
 مػضػع لمشطاـ مشاسب ىػ كسا ححفيا أك/ك تػسعتيا أك/ك محتػياتو تعجيل

 {.السشاقرة

{Note:  The following is only a sample outline. Entries shall be 
modified, extended, and/or deleted, as appropriate for the particular 
System to be supplied and installed.} 

 BACKGROUND A.  BACKGROUND – الخمؽية. أ

 The Contracting Entity 0.1 التعاقج جية  0.1

: ممخز حػؿ الدشج القانػني لمجية كدكرىا التشطيسي كأىجافيا ]أدخل 0.1.1
  ] الأساسية

0.1.1 [ provide: an overview of the Agency’s legal basis, 

organizational role, and core objectives ] 

  

 

اتخاذ القخارات ؼيسا : ممخز حػؿ أصحاب السرمحة كتجابيخ ]أدخل 0.1.2
  ] يتعمق بالشطاـ كبتشفيح العقج

0.1.2 [ provide:an overview of the stakeholders and decision-

making arrangements applicable to the System and 

performance of the Contract ]  

أكثخ  " بالستصمبات الفشية، كصفاً Xأدخل: "يعصي مخفق رقع "كفق الحاجة،  [
تفريلًب لأصحاب السرمحة كلتجابيخ إدارة السذاريع السعتسجة لجػ جية 

 التعاقج."

[ as applicable, state:  “Enclosure X to these Technical 

Requirements provides a more detailed description regarding 

stakeholders and the Contracting Entity’s project management 

arrangements.” ] 

 Business Objectives of the Contracting Entity 0.2 التعاقج جية عسل أىجاؼ 0.2

 التعاقج جية لعسل الحالية الأىجاؼ حػؿ ممخز: أدخل ] 0.2.1
(business objectives )تعتسجىا التي كالآليات كالإجخاءات 

 [ بالشطاـ كميا ىحه ستتأثّخ ككيف عسميا في حالياً 

0.2.1 [ provide:  an overview of the current business objectives, 

procedures, and processes and how they will be affected by 

the System ] 

 في الشطاـ سيحجثيا التي التغييخات حػؿ ممخز: أدخل] 0.2.2
 [عسميا كآليات كإجخاءاتيا التعاقج جية عسل أىجاؼ

0.2.2 [ provide:  an overview of the changes in objectives, 

procedures, and processes to be made possible by the 

System ] 

 provide:  a brief description of the expected benefits of the ] 0.2.3 [ الشطاما مغ الستػقعة الفػائج حػؿ ممخز: أدخل ] 0.2.3

System ] 

 Acronyms 0.3 Acronyms Used in These Technical Requirements  - الفشية الستصمبات في السدتخجمة السخترخات 0.3

 في السدتخجمة كالفشية التشطيسية بالسخترخات قائسة: أدخل ] 0.3.1
 [ كتػسيعيا التالية القائسة الى مثلبً  الاستشاد كيسكغ الستصمبات؛

0.3.1 [ compile:  a table of organizational and technical acronyms 

used in the Requirements. This can be done, for example, by 

extending the following table ] 

 Note: Other terms are added as needed الحاجة بحدب أخخػ  مرصمحات تزاؼ:  ملبحطة
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 اٌزفس١ش اٌزؼج١ش/اٌّظطٍؼ 

   

 bps bits per second 

 cps characters per second 

 DBMS Database management system 

 DOS Disk Operating System 

 dpi dots per inch 

 Ethernet IEEE 802.3 Standard LAN 

protocol 

 GB Gigabyte 

 Hz Hertz (cycles per second) 

 IEEE Institute of Electrical and 
Electronics Engineers 

 ISO United Nations International 

Standards Organization 

 KB Kilobyte 

 kVA Kilovolt ampere 

 LAN Local area network 

 lpi lines per inch 

 lpm lines per minute 

 MB Megabyte 

 MTBF Mean time between failures 

 NIC Network interface card 

 NOS Network operating system 

 ODBC Open Database Connectivity 

 OLE Object Linking and Embedding 

 OS Operating system 

 PCL Printer Command Language 

 ppm pages per minute 

 RAID Redundant array of 

inexpensive disks 

 RAM Random access memory 

 RISC Reduced instruction-set 

computer 
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 SCSI Small Computer System 

Interface 

 SNMP Simple Network Management 
Protocol 

 SQL Structured Query Language 

 TCP/IP Transmission Control Protocol 
/ Internet Protocol 

 V Volt 
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 B.  BUSINESS FUNCTION AND PERFORMANCE REQUIREMENTS ٚالأداء ٚاٌٛظ١فخ اٌؼًّ ِزطٍجبد ة.

BUSINESS FUNCTION AND PERFORMANCE REQUIREMENTS  

( اٌزٟ ٠غت أْ ٠ٍج١ٙب business requirementsِزطٍجبد اٌؼًّ ) 1.1
 إٌظبَ 

1.1 Business Requirements to Be Met by the System 

 

٠زؼٍك ثبٌٕظبَ اٌّؾذد ِٛػٛع إٌّبلظخ: اششػ ثبٌزفظ١ً اٌّلائُ ٚف١ّب  [ 1.1.1
( اٌّؾذدح procedures and processesالإعشاءاد ٚآ١ٌبد اٌؼًّ )

  ] اٌزٟ ٠زؼ١ّٓ ػٍٝ إٌظبَ ِىٕٕزٙب

1.1.1 [ describe, at the appropriate level of detail for the 
System being supplied and installed:  the specific 
business processes and procedures that will be 
automated by the System ] 

اششػ وّب ٘ٛ ِلائُ: الأٔظّخ ٚاٌّؼب١٠ش اٌمب١ٔٛٔخ راد اٌظٍخ ٚاٌزٟ  [ 1.1.2 
رشػٝ ػًّ عٙخ اٌزؼبلذ )إعشاءارٙب ٚآ١ٌبد ػٍّٙب اٌزٟ س١ّىٕٕٙب إٌظبَ(؛ 

ٚ إرا وبْ رٌه ِٕبسجبً، ٠زٛعت إػذاد ِشفك ٠ؾزٛٞ ػٍٝ اٌّشاعغ أ
  ] اٌّمزطفبد إٌّبسجخ ِٓ ٘زٖ الأٔظّخ ٚاٌّؼب١٠ش

1.1.2 [ as appropriate, describe: the relevant legal codes and 
regulations that govern the business processes and 
procedures that will be automated with the System; if 
appropriate, prepare:  an Enclosure with the proper 
references or quotations from the regulations and 
standards. ] 

 functional performance) الوظٌفً الأداء متطلبات 1.2  
requirements) ًالنظام ٌلبٌها أن ٌجب الت   

1.2 Functional Performance Requirements of the System 

 موضوع المحدد بالنظام ٌتعلق وفٌما الملائم بالتفصٌل اشرح [ 1.2.1

 الإستجابة سرعة أو/و (throughput) الإنتاجٌة القدرة: المناقصة
(response times) ٌتعٌنّ التً المحددة العمل وآلٌات للإجراءات 

 ٌتوجب التً والحالات الأوضاع: أٌضا   اشرح مكننتها؛ النظام على
 آلٌات مقتضٌات وفق وذلك فٌها، هذه الأداء مقاٌٌس تحقٌق النظام على
 concurrent – نفسه الوقت فً النظام مستخدمً عدد مثلا ،) العمل

users، المعاملات نوع – transactions، العمل بٌانات وكمٌة نوع 
– business data -  ًتحقٌق خلال معالجتها النظام على ٌتوجب الت 

  ]   ...الخ هذه، الأداء مقاٌٌس

1.2.1 [ describe, at the appropriate level of detail for the 
particular System being supplied and installed:  the 
relevant throughput and/or response times for specific 
business processes and procedures automated by the 
System; also describe: in business process terms, the 
relevant Conditions under which the System shall 
achieve these performance standards (e.g., the number 
of concurrent users, type of transactions, type and 

quantity of business data that the System shall process 
in achieving these performance standards, etc.)  ] 

: كفق ما ىػ مذار إليو أعلبه، فإف أىسيّة متصمبات الأداء ملبحطة{
(performance requirements( كفق السقتزيات الػضيؽية )in 

business function terms تشخفس في معطع الأنطسة التي يجخؼ ،)
تػريجىا باستخجاـ السشاقرة عمى مخحمة كاحجة. كبالخغع مغ ذلظ، ككمسا كاف ذلظ 

( كيجب business functionsعسمياً كمسكشاً، يجب تحجيج كضائف العسل )
(. إف performqance specificationsاستخجاميا كأساس تػصيف الأداء )

الاستشاد الى متصمبات تكشػلػجية حرخاً قج يؤدؼ كبذكل غيخ مقرػد الى الحج مغ 
   }.السشافدة

{Note: As indicated above, performance requirements in 
business function terms are less critical for many of the 
Systems to be procured using the single-phase bidding process.  
Nevertheless, whenever feasible, business functions shall be 
stated and used as the basis for performance specifications.  
Relying solely on technological requirements can inadvertently 

restrict competition. } 
 

 Related Information Technology Issues and Initiatives 1.3   الرمة ذات السعمػمات بتقشيات تتعمق كإشكاليات مبادرات 1.3

 حاؿ في كذلظ الرمة، ذات كالاشكاليات السبادرات حػؿ ممخرا: أدخل] 1.3.1
 تقشيات الى تدتشج مػجػدة بأنطسة تتعمق إشكاليات مغ ىشاؾ كاف

 بسبادرات الؿياـ تشػؼ  التعاقج جية كانت حاؿ في أك أخخػ، معمػمات
 الترسيع عمى يؤثخ قج ما أخخػ، معمػمات تقشيات الى تدتشج أخخػ 

 [السشاقرة مػضػع لمشطاـ ملبءمة الأكثخ التشفيح أكسياسة

1.3.1 [ if compatibility with existing systems based on other 

information technologies is an issue, or if the 
Contracting Entity plans to undertake any other 
information technology initiatives that might affect the 
most appropriate design or implementation strategy for 
the System to be supplied and installed, provide, at the 
appropriate level of detail: an overview of the related 
issue or initiatives ] 

 C.  TECHNICAL SPECIFICATIONS الفشية السػاصفات. ج

 General Technical Requirements 2.0 General Technical Requirements  - العامة الفشية الستصمبات 2.0

 تقشيات كافة عمى يتػجب: language support – المغػؼ  الجعع 2.0.1
 لغة أك العخبية  المغة: ]أدخل بػاسصة لمعسل قابمة تكػف  أف السعمػمات

 كتحجيجاً،( ]. الشيائييغ السدتخجميغ) الشيائي السدتخجـ عسل( لغات)
 display) العخض كبخمجيات تقشيات كافة عمى يتػجب

technologies and software  )الػػ مع لمعسل قابمة تكػف  أف ISO  
 استشاداً   sorting الػػ كتؤدؼ]     character set number: ]أدخل

    [   السشاسبة الؿياسية الآلية: ]أدخل  الى

2.0.1 Language Support:  All information technologies shall 
provide support for the [ insert: either national or 
business language(s) of the end-user(s)].  Specifically, 
all display technologies and software shall support the 
ISO [ insert: character set number ] character set and 

perform sorting according to [ insert:  appropriate 
standard method]. 

 كتشقل كتحدب تعخض أف السعمػمات تقشيات كافة عمى يتػجب: التػاريخ 2.0.2
 كالعذخكف  الػاحج القخف  تػاريخ بيانات ضسشيا كمغ التػاريخ بيانات

2.0.2 DATES:  All information technologies SHALL 
properly display, calculate, and transmit date data, 
including, but not restricted to 21st-Century date data. 

 Electrical Power:  All active (powered) equipment 2.0.3 بالصاقة تتغحػ التي السعجات كافة تعسل أف يجب: الكيخبائية الصاقة 2.0.3
shall operate on [ specify:  voltage range and 
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 ,voltage range and frequency range: ] ]أدخلعمى الكيخبائية
e.g. 220v +/- 20v, 50Hz +/- 2Hz .ىحه تكػف  أف يجب 

 في ؾياسياً  مدتعسمة( power plugs) شاقة بسخارج مدكدة السعجات
 .العخاؽ

frequency range, e.g., 220v +/- 20v, 50Hz +/- 2Hz].  
All active equipment shall include power plugs 

standard in IRAQ. 

: التالية البيئة في السعجات كافة تعسل أف يجب: البيئية الستصمبات 2.0.4
( percent) الخشػبة كندبة( in degrees) الحخارة درجة: أدخل]

 [...الخ ،(in grams per cubic meter of dust) الػبار كحالات
 .ذلظ خلبؼ العقج حجد إذا إلا

2.0.4 Environmental:  Unless otherwise specified, all 
equipment shall operate in environments of [specify, 
temperature, humidity, and dust Conditions, e.g., 10-
30 degrees centigrade, 20-80 percent relative humidity, 

and 0-40 grams per cubic meter of dust ]. 

   :Safety  : 2.0.5 Safety - الحساية  2.0.5

 لا( noise levels) ضجيج مدتػػ  في السعجات كافة تعسل أف يجب  2.0.5.1
 حجد إذا إلا ،[  decibels 55: مثاؿ الأقرى، الحج: أدخل]  الػػ تتعجػ
  .ذلظ خلبؼ العقج

2.0.5.1 Unless otherwise specified, all equipment shall operate 
at noise levels no greater than [ insert:  maximum 
number, e.g., 55 ] decibels.   

 شاقة تصمق التي الإلكتخكنية السعجات جسيع تحسل أف يجب 2.0.5.2
 emission) الإنبعاثات لسقاييذ مصابقة شيادة الكتخكمغشصيدية،

standards )مثاؿ الإنبعاثات، مؿياس: ]أدخل: التالية :US FCC 
Class B   أك EN 55022 and EN 50082-1 ] يعادليا ما أك. 

2.0.5.2 All electronic equipment that emits electromagnetic 
energy shall be certified as fulfilling [ insert: emission 
standard, e.g., US FCC class B or EN 55022 and EN 
50082-1 ], or equivalent, emission standards. 

 Computing Hardware - الحػاسيب تجييدات مػاصفات 2.1
Specifications 

2.1 Computing Hardware Specifications 

 :2.1.1 [ specify: processing unit 1 ] [: processing unit 1 – الأكلى السعالجة كحجة: ]أدخل 2.1.1

 ىػ ككسا السعالجة، كحجة عمى يتػجب أدنى، كحجٍ : السعالجة كحجة أداء  2.1.1.1
 أف العصاء، في محجد

2.1.1.1 Processing unit performance:  As configured for the 
bid, the processing unit shall, at a minimum, 

 standard benchmark test or tests and: ]أدخل تجتاز (أ)
minimum performance levels, for example, 

“SPECint92 rating of 2000”] 

(a) achieve [ specify:  standard benchmark test or tests and 

minimum performance levels, for example, 
―SPECint92 rating of 2000‖ ] 

 (or, for PCs) (PC’s – بالحػاسيب يتعمق ؼيسا أك)

 كأف]    جػىخياً  يعادلو ما أك  microprocessor type: ]أدخل بػػ مجيدة تكػف 
 [minimum clock speed: ]أدخل: التالية بالدخعة تعسل

be equipped with [ specify: microprocessor type or a 
substantially equivalent‖ ] and operate at [ specify: minimum 

clock speed ] 

: يمي كسا( input-output performance) السعالجة أداء تقجـ (ب)
 ,.minimum input-output performance levels (e.g: ]أدخل

data bus transfer rates; standard peripheral interfaces; 
minimum number of concurrent terminal sessions, 

etc).] 

(b) provide input-output performance, as follows [ specify: 
minimum input-output performance levels (e.g., data 
bus transfer rates; standard peripheral interfaces; 
minimum number of concurrent terminal sessions, 
etc.) ] 

 ]أدخل: processor expandability – التػسّع عمى السعالج قجرة  2.1.1.2
 ;minimum acceptable number of processors مثلًب،

minimum acceptable levels of performance; minimum 
acceptable degree of expandability for processors / 
performance, relative to bid configuration; minimum 
acceptable number of internal Subsystem expansion 

slots; etc] ,. 

2.1.1.2 Processor expandability:  [ for example, specify: 
minimum acceptable number of processors; minimum 
acceptable levels of performance; minimum acceptable 
degree of expandability for processors / performance, 
relative to bid configuration; minimum acceptable 
number of internal Subsystem expansion slots; etc., ] 

 processor memory and other – التخديغ كقجرة السعالج ذاكخة  2.1.1.3
storage   :مثلًب، ]أدخل main memory; cache memory; 

disk storage; tape storage; CD-ROM; optical WORM; 
etc] .. 

2.1.1.3 Processor memory and other storage: [ for example, 
specify:  main memory; cache memory; disk storage; 
tape storage; CD-ROM; optical WORM; etc. ] 

 كالقجرة السعالجة قجرة( upgrade)  تخؼيع متصمبات كانت حاؿ في: ملبحطة}
 خلبؿ…( supply power, memory, etc) كالحاكخة الاستيعابية

 السشاقرة، إشلبؽ بتاريخ معقػؿ بذكل معخكفةً  القادمة القميمة الدشػات

{Note: If the upgrade requirements over the next few years for 
supply power, memory, etc., are reasonably well 
known at the time the Tender Documents are to be 
issued, the Contracting Entity is encouraged to 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

132 
 

 ججاكؿ ضسغ الستصمبات ىحه تحجيج التعاقج جية عمى يُقتخح فعشجىا
 الؿياـ شأف مغ. العقج ؾيسة داخل كمفتيع كتزسيغ الستكخرة التكاليف

 كسيمة كتأميغ السشافدة الى السدتقبمية الستصمبات ىحه إخزاع بحلظ،
 التعاقج جية تحتفع كبحلظ. مدتؿبلبً  الاسعار بارتفاع لمتحكع تعاقجية
 التخؼيعات ىحه العقج تزسيغ بإمكانية

incorporate these requirements in the Recurrent Cost 
Table and include them in the Contract Price.  This 

will 

. ع.خ.ش الػػ في مادة إدخاؿ يتػجب. الشياية في ستذتخييع أك تحتاجيع تكغ لع كلػ
 {.الشيائي العقج في( upgrades) التخؼيعات مػضػع معالجة كيؽية تػضح

subject them to competition and provide a way contractually to 
control future price increases. This approach reserves for the 
Contracting Entity the option of including upgrades in the 

Contract, even if upgrades are not needed in the end.  An SCC 
needs to be included clarifying how upgrades will be treated in 
the final Contract. } 

 Processing unit fault – السعالجة كحجة فذل سساح درجة 2.1.1.4
tolerance  :مثلبً  ]أدخل، error checking; failure detection, 

prediction, reporting, and management; redundant 
power supplies and other modules; “hot-swappable 

modules”;  etc] ,. 

2.1.1.4 Processing unit fault tolerance: [ for example, specify: 
error checking; failure detection, prediction, reporting, 
and management; redundant power supplies and other 
modules; ―hot-swappable modules‖; etc. ] 

 Processing unit management - السعالجة كحجة إدارة ميدات 2.1.1.5
features  :مثلًب، ]أدخل features and supported standards; 

local and remote management;  etc] . 

2.1.1.5 Processing unit management features: [ for example, 
specify:  features and supported standards; local and 
remote management; etc. ] 

 Processing  - السعالجة كحجة كمخارج مجاخل معجات 2.1.1.6
unit input & output devices  :مثلًب، ]أدخل network 

interfaces and controllers; display; keyboard; mouse; 
bar-code, smart-card, and identification-card 
readers; modems; audio and video interfaces and 

devices;  etc,.] 

2.1.1.6 Processing unit input and output devices: [ for 
example, specify: network interfaces and controllers; 
display; keyboard; mouse; bar-code, smart-card, and 
identification-card readers; modems; audio and video 
interfaces and devices; etc. ] 

  Other processing unit features – السعالجة لػحجة أخخػ  ميدات 2.1.1.7
 power-saving features; battery life for مثلًب، ]أدخل: 

portable equipment;  etc] ,. 

2.1.1.7 Other processing unit features: [ for example, specify: 
power-saving features; battery life for portable 
equipment; etc. ] 

 Other processing – السعالجة بػحجة مترمة أخخػ  كلػازـ معجات  2.1.1.8
unit-related equipment and submitings :مثلًب، ]أدخل 

UPS, equipment cabinet, data safe, environmental 
control equipment,  etc.] 

2.1.1.8 Other processing unit-related equipment and 
submitings: [ for example, specify: UPS, equipment 
cabinet, data safe, environmental control equipment, 

etc. ] 

 :2.1.2 [ specify:  processing unit  type 2 ] [:processing unit 2 – الثانية السعالجة كحجة: ]أدخل 2.1.2

 Shared Output and Input  - مذتخكة إخخاج-إدخاؿ معجات 2.1.ف
Devices : 

2.1.n Shared Output and Input Devices: 

 أف السذتخكة الإخخاج-الإدخاؿ معجات عمى يتػجب: عامة متصمبات 2.1.ف.0
 Unless. ذلظ خلبؼ تحجيج تع إذا إلا ،A4 حجع مغ الػرؽ  تعالج

otherwise specified, all shared output and input 
devices shall be capable of handling A4 standard 

sized paper. 

2.1.n.0 General Requirements:  Unless otherwise specified, all 
shared output and input devices shall be capable of 
handling A4 standard sized paper. 

 high-speed, high-quality مثلًب، ]أدخل: printers – الصابعات  2.1.ف.1
printer; standard-speed, high-quality printer; high-
speed, large-format (A3) printer; color, high-quality 

printer, video and output devices; etc]  .  

2.1.n.1 Printers: [ for example, specify: high-speed, high-

quality printer; standard-speed, high-quality printer; 
high-speed, large-format (A3) printer; color, high-
quality printer, video and output devices; etc. ] 

 ;scanner settlement مثلًب، ]أدخل:  scanners – الساسحات  2.1.ف.2
paper- / film-handling features; speed; etc]. 

2.1.n.2 Scanners: [ for example, specify: scanner settlement; 
paper- / film-handling features; speed; etc. ] 

 Network and  - كالإترالات الذبكة مػاصفات        2.2
Communications Specifications 

2.2 Network and Communications Specifications 
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 :Local Area Network(S:) 2.2.1 Local Area Network(S) - السحمية( الذبكات) الذبكة 2.2.1
 

: Equipment and software – ليا التابعة كالبخمجيات السعجات 2.2.1.1
: كالبخمجيات السعجات مغ نػع لكل مشاسب ىػ ككسا مثلبً  ]أدخل

protocols supported; performance levels; 
expandability, fault tolerance, administration, 

management and security features; etc].  

2.2.1.1 Equipment and software: [ for example, specify: as 
appropriate, for each type of equipment and software:  
protocols supported; performance levels; 
expandability, fault tolerance, administration, 
management and security features; etc. ] 

 ;cable type(s): مثلبً  ]أدخل:  cabling – الكابلبت مجّ  2.2.1.2
topology(ies); cable protectors, channels and other 
installation standards; cable labeling schemes,  

references to drawings; etc].  

2.2.1.2 Cabling: [ for example, specify:  cable type(s); 
topology(ies); cable protectors, channels and other 
installation standards; cable labeling schemes,  
references to drawings; etc. ] 

 :Wide-Area Network: 2.2.2 Wide-Area Network    - الشصاؽ كاسعة الذبكة 2.2.2

: Equipment and software – ليا التابعة كالبخمجيات السعجات 2.2.2.1
 ;protocols supported; performance levels: مثلبً  ]أدخل

expandability, fault tolerance, administration, 
management and security features; etc].  

2.2.2.1 Equipment and software: [ for example, specify:  
protocols supported; performance levels; 
expandability; fault tolerance; administration, 
management, and security features; etc. ] 

 ]أدخل: Telecommunications Services – الإترالات خجمات  2.2.2.2
 ;media; capacity; protocols supported: مثلبً 

performance levels; expandability; fault tolerance; 
administration, management, and security features; 

etc.  2.2.3 الأخخػ  الإترالات معجات – Other 
communications equipment :مثلبً  ]أدخل :modems; 

facsimile devices; modem and facsimile servers, etc]    . 

2.2.2.2 Telecommunications Services: [ for example, specify:  
media; capacity; protocols supported; performance 
levels; expandability; fault tolerance; administration, 
management, and security features; etc. ] 

 Software Specifications 2.3 Software Specifications - البخمجيات مػاصفات 2.3

 System Software and - الشطاـ كإدارة الشطاـ بخمجيات مخافق 2.3.1
System-Management Utilities: 

2.3.1 System Software and System-Management Utilities: 

: مثلبً  ]أدخل: processing unit type 1 – الأكلى السعالجة كحجة 2.3.1.1
operating system; back-up, optimization, anti-virus, 
and other utilities; systems administration, 

maintenance, and troubleshooting tools; etc]. 

2.3.1.1 Processing unit type 1: [ for example, specify: 
operating system; back-up, optimization, anti-virus, 
and other utilities; systems administration, 
maintenance, and troubleshooting tools; etc. ]   

 Networking and – كالإترالات الذبكة بخمجيات 2.3.2
Communications Software :مثلبً  ]أدخل :protocols, media 

and equipment to be supported; network services, 
management and administration features; security and 

failure management features; etc].  

2.3.2 Networking and Communications Software:  [ for 
example, specify:  protocols, media and equipment to 
be supported; network services, management and 
administration features; security and failure 
management features; etc. ] 

: General-Purpose Software – العامة الأغخاض بخمجيات 2.3.3
 office automation software; programming: مثلبً  ]أدخل

tools and libraries;etc].  

2.3.3 General-Purpose Software: [ for example, specify:  
office automation software; programming tools and 
libraries; etc. ] 

 Database Software – كالتصػيخ البيانات قاعجة بخمجيات كسائل 2.3.4
and Development Tools :مثلبً  ]أدخل :database and 

database management feature; development tools and 
environments; etc].  

2.3.4 Database Software and Development Tools: [ for 
example, specify:  database and database management 
feature; development tools and environments; etc. ] 

: Business Application Software – العسمية التصبيقات بخمجيات 2.3.5
 ;specific business functions to be supported: مثلبً  ]أدخل

application management feature; customization 
options and tools; etc].  

2.3.5 Business Application Software:  [ for example, 
specify:  specific business functions to be supported; 
application management feature; customization 
options and tools; etc. ] 

 ,System Management - كحسايتو الشطاـ إدارة مػاصفات 2.4
Administration, and Security Specifications 

2.4 System Management, Administration, and Security 
Specifications 

 في السحجدة الشطاـ كحساية إدارة متصمبات إلى إضافةً : عامة متصمبات 2.4.0
 تجييدات مغ السختمفة الشطاـ بأجداء تُعشى التي السػاد مختمف

 كالأماف كالحساية الإدارة مدايا يحقق أف الشطاـ عمى يتػجب كبخمجيات،

2.4.0 General Requirements:  In addition to the 
management, administration, and security 
requirements specified in each section covering the 

various hardware and software components of the 
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 In addition to the. )ككل الشطاـ مدتػػ  كعمى أدناه السحجدة
management, administration, and security 
requirements specified in each section covering the 
various hardware and software components of the 
System, the System shall also provide for the 
following management, administration, and security 

features at the overall system level) . 

System, the System shall also provide for the 
following management, administration, and security 

features at the overall system level. 

 Technical management and - الإشكاليات كحل الفشية الإدارة 2.4.1
troubleshooting: 

2.4.1 Technical management and troubleshooting: 

 User and usage  - كالاستخجاـ السدتخجميغ إدارة 2.4.2
administration: 

2.4.2 User and usage administration: 

 :Security: 2.4.3 Security - الحساية 2.4.3

 Service Specifications 2.5 Service Specifications - الخجمات مػاصفات 2.5

 existing IT: مثلبً  ]أدخل: System Integration – الشطاـ دمج 2.5.1
systems (as appropriate, reference the relevant 
Enclosure to the Technical Specifications containing 
any detailed description of existing Systems); and 
specify: technical and functional level of integration 

with the System]. 

2.5.1 System Integration: [ for example, describe:  existing 
IT systems (as appropriate, reference the relevant 
Enclosure to the Technical Specifications containing 
any detailed description of existing Systems); and 
specify: technical and functional level of integration 
with the System. ] 

 :Training and Training Materials: 2.5.2 Training and Training Materials - التجريب كمػاد التجريب 2.5.2

 أدنى كحجً  السصمػبة السػاضيع: مثلبً  ]أدخل: user – السدتخجـ  2.5.2.1
 الى مجخل: لػػ التجريب كمػاد الإختبار ككسائل التجريب ككسائل

 الشطاـ؛ ضسغ مغ الرمة ذات كالبخمجيات السعجات تذغيل الحػاسيب؛
 مشذآت يحجد الحؼ الفشية بالستصمبات السمحق الى أشخ مشاسب، ىػ ككسا

 ...  الخ الستػفخة؛ التجريب

2.5.2.1 User: [ for example, specify:  minimum curricula, 
modes of training, modes of testing, and training 
materials for: the introduction to computers, the 

operation of the relevant equipment incorporated in the 
System, as well as the operation of the Software 
applications incorporated in the System; as 
appropriate, reference the relevant Enclosure to the 
Technical Requirements containing any detailed 
information regarding the available training facilities; 
etc. ] 

   :Technical  : 2.5.2.2 Technical - فشياً    2.5.2.2

   :Management  : 2.5.2.3 Management - إدارياً   2.5.2.3

 :Technical Support: 2.5.3 Technical Support - الفشي الجعع 2.5.3

 فتخة: مثلبً  ]أدخل: Warranty Service – العيػب ضساف خجمة 2.5.3.1
 تقجيع آلية السذاكل؛ حل أداء كمقاييذ الاستجابة ميل العيػب؛ ضساف
...   الخ السدتػدع؛ الى بالخد أك الياتف عمى أك السػقع في مثلبً  الخجمة

coverage period; response time and problem-
settlement performance standards; modes of service, 

such as on-site, on-call, or return to warehouse; etc. 

2.5.3.1 Warranty Service: [ for example, specify: coverage 
period; response time and problem-settlement 
performance standards; modes of service, such as on-

site, on-call, or return to warehouse; etc. ] 

 ]أدخل: User support / hot line – الداخغ الخط/  السدتخجـ دعع 2.5.3.2
...   الخ السذاكل؛ حل أداء كمقاييذ الاستجابة ميل التغصية؛ فتخة: مثلبً 

coverage period; response time and problem-
settlement performance standards; etc]. 

2.5.3.2 User support / hot line: [ for example, specify: 
coverage period; response time and problem settlement 

performance standards; etc. ] 

 فئات: مثلبً  ]أدخل: Technical Assistance – الفشية السداعجة  2.5.3.3
 ميل أداء مقاييذ الستػقعة؛ كالأىجاؼ السياـ السصمػبة؛ الفشييغ الخبخاء

 ;categories of technical staff required...   الخ الاستجابة؛
anticipated tasks and objectives; response-time 

performance standards; etc]. 

2.5.3.3 Technical Assistance: [ for example, specify: 
categories of technical staff required; anticipated tasks 
and objectives; response-time performance standards; 
etc. ] 

 ,Post-warranty 2.5.3.4 Post-warranty maintenance services: [ for example – العيػب ضساف فتخة انقزاء بعج الريانة خجمات 2.5.3.4
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maintenance services :ميل العيػب؛ ضساف فتخة: مثلبً  ]أدخل t; 
medium; reproduction and distribution methods;  etc.]

 ]أدخل: Technical Documents – الفشية الػثائق 2.6.2 
 حل أداء كمقاييذ المغةالاستجابة الفشية؛ الػثائق أنػاع أك نػع: مثلبً 

 الى بالخد أك الياتف عمى أك السػقع في مثلبً  الخجمة تقجيع آلية السذاكل؛
 coverage period; response time and...   الخ السدتػدع؛

problem-settlement performance standards; modes of 
service, such as on-site, on-call, or return to 

warehouse; etc].  

specify: coverage period; response time and problem-
settlement performance standards; modes of service, 

such as on-site, on-call, or return to warehouse; etc. ] 

: Data Conversion and Migration – البيانات كنقل تحػيل 2.5.4.
يكمية نػع البيانات؛ حجع:مثلبً  ]أدخل  فتخات البيانات؛ ككاسصة كـ

 ;volume of data...   الخ  التجقيق؛ كآليات الجػدة ضساف التحػيل؛
type, structure, and media of data; timing of 
conversion; quality assurance and validation methods; 

  etc].  

2.5.4 Data Conversion and Migration: [ for example, 
specify: volume of data; type, structure, and media of 
data; timing of conversion; quality assurance and 
validation methods;  etc. ] 

 Documentation Requirements 2.6 Documentation Requirements - التػثيق متصمبات 2.6

: مثلبً  ]أدخل: END-User documents – الشيائي السدتخجـ كثائق 2.6.1
 السحتػػ؛ المغة؛ الشيائي؛ السدتخجـ يحتاجيا التي الػثائق أنػاع أك نػع

...   الخ  التػزيع؛ الشدخ آلية الػاسصة؛ الإصجارات؛ كإدارة الجػدة الذكل؛
type(s) of end-user documents; language; content; 
formats; quality control and revision managemen؛ 

 الشدخ آلية الػاسصة؛ الإصجارات؛ كإدارة الجػدة الذكل؛ السحتػػ؛
 ;type(s) of technical documents...   الخ  التػزيع؛

language; content; formats; quality control and 
revision management; medium;, reproduction and 

distribution methods;  etc].  

2.6.1 END-User documents:  [ for example, specify: type(s) 
of end-user documents; language; content; formats; 
quality control and revision management; medium; 

reproduction and distribution methods;  etc. ] 

 أنػاع أك نػع: مثلبً  ]أدخل: Technical Documents – الفشية الػثائق 2.6.2
 الإصجارات؛ كإدارة الجػدة الذكل؛ السحتػػ؛ المغة؛ الفشية؛ الػثائق

 type(s) of technical...   الخ  التػزيع؛ الشدخ آلية الػاسصة؛
documents; language; content; formats; quality control 
and revision management; medium;, reproduction and 

distribution methods;  etc]. 

2.6.2 Technical Documents: [ for example, specify: type(s) 
of technical documents; language; content; formats; 
quality control and revision management; medium;, 
reproduction and distribution methods; etc. ] 

 - الأخخػ  الستكخرة التكاليف كمكػنات الاستيلبكية السػاد 2.7
Consumables and Other Recurrent Cost Items 

2.7 Consumables and Other Recurrent Cost Items 

 Other Non-IT Goods 2.8 Other Non-IT Goods - السعمػمات بتقشيات تتعمق لا أخخػ  سمع 2.8
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 D.  TESTING AND QUALITY ASSURANCE متطمبات الإختبارات وضسان الجهدةد. 

REQUIREMENTS 

 Inspections 3.1 Inspections -السعايشة  3.1

عشج  ]أدخل: Factory Inspections –السعايشة في السرشع  3.1.1
الإقتزاء: البشػد كالسعاييخ كالػسائل التي ستعتسجىا جية 
التعاقج أك ككيميا خلبؿ معايشة تقشيات السعمػمات كالدمع 
الأخخػ  في السرشع كقبل شحشيا الى السػقع أك السػاقع؛ 

 the items, criteria, and methods to beالخ...   
employed by the Contracting Entity, or its 
agent, during factory inspections of the 
Information Technologies and other Goods 

prior to their shipment to the site(s].) 

3.1.1 Factory Inspections:  [ if any, specify:  the 

items, criteria, and methods to be employed by 

the Contracting Entity, or its agent, during 

factory inspections of the Information 

Technologies and other Goods prior to their 

shipment to the site(s).] 

 Inspections following –السعايشة بعج التػصيل  3.1.2
delivery :عشج الإقتزاء: البشػد كالسعاييخ كالػسائل  ]أدخل

ككيميا عشج كصػؿ كتفخيغ  التي ستعتسجىا جية التعاقج أك
تقشيات السعمػمات كالدمع الأخخػ الى السػقع أك السػاقع؛ 

 the items, criteria, and methods to beالخ...   
employed by the Contracting Entity, or its 
agent, upon delivery and unpacking of the 
Information Technologies and other Goods to 

the Site(s] .)  

3.1.2 Inspections following delivery:  [ if any, 

specify:  the items, criteria, and methods to be 

employed by the Contracting Entity, or its 

agent, upon delivery and unpacking of the 

Information Technologies and other Goods to 

the Site(s). ] 

 Pre-commissioning Tests 3.2 Pre-commissioning Tests -إختبارات ما قبل التذغيل  3.2

إضافةً الى الفحػصات الؿياسية كالخكتيشية كفحػصات تجسيع  3.2.0
(، standard check-out and set-up testsالشطاـ )

يتػجب عمى مقجـ العصاء )كبسداعجة جية التعاقج( إجخاء 
الإختبارات التالية عمى الشطاـ كعمى الأنطسة الفخعية قبل أف 
يتع اعتبار التخكيب ناجداً، كعمى إثخىا سترجر جية التعاقج 

مغ ش.ع.ع.  26شيادة )أك شيادات( التخكيب )كفق السادة 
 كما يقابميا في ش.خ.ع.( 

In addition to the Bidder‘s standard check-out 

and set-up tests, the Bidder (with the 

assistance of the Contracting Entity) shall 

perform the following tests on the System and 
its Subsystems before Installation will be 

deemed to have occurred and the Contracting 

Entity will issue the Installation Certificate(s) 

(pursuant to GCC Clause 26 and related SCC 

clauses). 

3.2.0 

)كسا ىػ محجد في ججكؿ )ججاكؿ(  1حجد: لمشطاـ الفخعي ] 3.2.1
السػاقع السخفقة بججكؿ التشفيح(: الإختبارات كأكضاعيا 

 ,tests, test Conditionsكمعاييخ نجاحيا، الخ... )
success criteria, etc. ] 

[ specify:  Subsystem 1 (as defined in the Site 

Table[s] attached to the Implementation 

Schedule) specify:  tests, test Conditions, 

success criteria, etc. ] 

3.2.1 

)كسا ىػ محجد في ججكؿ )ججاكؿ(  2حجد: لمشطاـ الفخعي ] 3.2.2
السػاقع السخفقة بججكؿ التشفيح(: الإختبارات كأكضاعيا 

 ,tests, test Conditionsكمعاييخ نجاحيا، الخ... )
success criteria, etc.] 

[ specify:  Subsystem 2 (as defined in the Site 

Table{s}) specify:  tests, test Conditions, 

success criteria, etc. ] 

3.2.2 
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ؼيسا يتعمق بالشطاـ ككل: إف إختبارات ما قبل التذغيل لمشطاـ  3.2ف.
حجد: الإختبارات كأكضاعيا كمعاييخ نجاحيا، ]ككل ىي: 

 ,tests, test Conditions, success criteriaالخ...
etc.] 

The Entire System: Pre-commissioning Tests 

for the entire System are: [ specify:  tests, test 

Conditions, success criteria, etc. ] 

3.2.n 

 Initial acceptance Tests 3.3 Initial acceptance Tests -إختبارات الاستلبـ الأكلي  3.3

مغ ش.ع.ع. كما يقابميا في ش.ع.ع.،  28كفق السادة  3.3.0
يتػجب عمى جية التعاقج )كبسداعجة مقجـ العصاء( إجخاء 

الشطاـ كعمى الأنطسة الفخعية بعج  الإختبارات التالية عمى
التخكيب، كذلظ لمتأكج مغ أف الشطاـ كالأنطسة الفخعية تحقق 

 متصمبات الاستلبـ الأكلي.

Pursuant to GCC Clause 28 and related SCC 

clauses, the Contracting Entity (with the 

assistance of the Bidder) will perform the 

following tests on the System and its 

Subsystems following Installation to 

determine whether the System and the 

Subsystems fulfill all the requirements 

mandated for Initial acceptance. 

3.3.0 

)كسا ىػ محجد في ججكؿ التشفيح(:  1حجد: لمشطاـ الفخعي ] 3.3.1
 tests, test[الإختبارات كأكضاعيا كمعاييخ نجاحيا، الخ... 

Conditions, success criteria, etc. 

[ specify:  Subsystem 1 (as defined in the 

Implementation Schedule) specify:  tests, test 
Conditions, success criteria, etc. ] 

3.3.1 

)كسا ىػ محجد في ججكؿ التشفيح(:  2حجد: لمشطاـ الفخعي ] 3.3.2
 tests, test[الإختبارات كأكضاعيا كمعاييخ نجاحيا، الخ... 

Conditions, success criteria, etc. 

[ specify:  Subsystem 2 (as defined in the 

Implementation Schedule) specify:  tests, test 

Conditions, success criteria, etc. ] 

3.3.2 

ؼيسا يتعمق بالشطاـ ككل: إف إختبارات الاستلبـ الأكلي   3.3ف.
حجد: الإختبارات كأكضاعيا كمعاييخ ]لمشطاـ ككل ىي: 

 tests, test Conditions, successنجاحيا، الخ...
criteria, etc.] 

The Entire System: Initial acceptance Tests for 

the entire System are: [ specify:  tests, test 

Conditions, success criteria, etc. ] 

3.3.n 
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Implementation Schedule list 

System, Subsystem, or lot number:  [ if a multi-lot supply, insert:  lot number, otherwise state “entire System supply” ] 

[ Specify desired installation and acceptance dates for all items in Schedule below, amending the sample line items and sample table entries as 
needed. ] 

Line Item 
No. 

 
 

Subsystem / Item 

 
Configuration 

Table No. 

 
Site / Site 

Code 

Delivery 
(Bidder to specify in 

the Initial Project Plan) 

 

Installation 
(weeks from 

Effectiveness) 

 

Acceptance 
(weeks from 

Effectiveness) 

 

Liquidated 
Damages 
Milestone 

        

0 Project Plan - - - -  - - W6 no 

        

1 Headquarters 

Subsystem 

1 HQ  - - - - - - 

1.1 Hardware, 
LAN & 

General-
Purpose 
Software 

1 “  W16 W20 yes 

1.2 Database 
system 

1 “  W20 W24 yes 

1.3 Training 1 “  - - W44 no 

2.0 Region 1 
Branch 
Offices 

Subsystem(s) 

2 R1.1, 
R1.2, … 

R1.n 

    

2.1 Hardware, 

LAN & 
General-
Purpose 
Software 

2 “     

2.2 Training 2 “     

        etc.       

        

j Region J Branch 

Offices Subsystems 

 

j 

Rj.1, Rj.2, 

... Rj.m 

    

j.1 Hardware, LAN & 
General-Purpose 

Software 

“ “     

j.2 Training “ “     

j.3        etc.       

:        

k WAN and integrated 
database access 
Subsystems 

k all sites     
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k.1 WAN “      

k.2 Database access 
software 

“      

k.3 Training “      

k.4        etc.       

l        etc.       

m Data conversion 

service 

m HQ     

:        etc.       

x Initial acceptance of 
Complete and 
Integrated System 

- - all sites  - - W__ yes 

        

z Recurrent Cost 

Items 

 - -     

z.1 Headquarters 
Recurrent 

Cost Items 

n.1 HQ    no 

x.2 Region 1 
Recurrent 

Cost Items 

n.2 R1.1, 
R1.2, ... 

R1.m 

   no 

x.3  etc. : :     

x.j+1 Region J 
Recurrent 
Cost Items 

n.j Rj.1, Rj.2, 
... Rj.m 

   no 

        etc.       

 

 Implementation Schedule list -لبئّخ عذٚي اٌزٕف١ز 

 entire system –رٛس٠ذ إٌظبَ وىً " ٚإلا أدخً: ؛سلُ اٌّغّٛػخ أٚ اٌغضء :فٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ  اعضاء ، أدخً[سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ أٚ اٌغضء/اٌّغّٛػخ: 

supply"] 

 .]  اٌّمزشؽخ ٕ٘ب ٚفك اٌؾبعخ رٛاس٠خ اٌزشو١ت ٚالاسزلاَ اٌزٟ رشغجٙب عٙخ اٌزؼبلذ ٌىً اٌّىٛٔبد اٌٛاسدح فٟ اٌغذٚي أدٔبٖ ػجش رؼذ٠ً الأعضاء أٚ اٌّىٛٔبد إٌّٛرع١خ ]ؽذد

سلُ 

 اٌّىْٛ

 

 اٌفشػٟ / اٌّىْٛإٌظبَ 

 Subsystem / Item 

 

Configuration 

Table No. 

 

اٌّٛلغ / سِض 

 اٌّٛلغ

Site / Site 

Code 

 -اٌزٛط١ً 

Delivery 

)ػٍٝ ِمذَ  

اٌؼطبء اٌزؾذ٠ذ 

فٟ خطخ 

اٌّششٚع 

 الأ١ٌٚخ(

 

 

 -اٌزشو١ت 

Installation   

)ػذد الأسبث١غ ِٓ 

ربس٠خ ثذء ٔفبر 

 اٌؼمذ( 

 

 

 -الاسزلاَ 

Acceptance  

ِٓ )ػذد الأسبث١غ 

 ربس٠خ ثذء ٔفبر اٌؼمذ(

 

خبػغ 

ٌٍغشاِبد 

-اٌزؤخ١ش٠خ 

Liquidated 

Damages 

Milestone 

        

 ولا 6أسجٛع  - -  - - - - Project Plan -خطخ اٌّششٚع  0
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إٌظبَ اٌفشػٟ فٟ اٌّشوض اٌشئ١سٟ  1

- Headquarters Subsystem 

1 HQ  - - - - - - 

اٌزغ١ٙضاد ٚ اٌشجىبد   1.1

اٌّؾ١ٍخ ٚثشِغ١بد 

 -الأغشاع اٌؼبِخ 

Hardware, LAN & 

general-purpose 

Software 

 ٔؼُ 20أسجٛع  16أسجٛع   ― 1

 -ٔظبَ لبػذح اٌج١بٔبد  1.2

Database System 

 ٔؼُ 24أسجٛع  20أسجٛع   ― 1

 ولا 44أسجٛع  - -  ― Training 1 -اٌزذس٠ت  1.3

الأٔظّخ اٌفشػ١خ فٟ ِىبرت  2.0

  -اٌفشٚع فٟ الإل١ٍُ )أ( 

Region 1 Branch 

Offices Subsystems 

2 R1.1, 

R1.2, … 

R1.n 

    

اٌزغ١ٙضاد ٚ اٌشجىبد  2.1

اٌّؾ١ٍخ ٚثشِغ١بد 

 -الأغشاع اٌؼبِخ 

Hardware, LAN & 

general-purpose 

Software 

2 ―     

     ― Training 2 -اٌزذس٠ت  2.2

       اٌخ... 

        

 

ٞ 

الأٔظّخ اٌفشػ١خ فٟ ِىبرت اٌفشٚع 

 Region J  -فٟ الإل١ٍُ )ٞ( 

Branch Offices Subsystems 

 

ٞ 

Rj.1, Rj.2, 

... Rj.m 

    

اٌزغ١ٙضاد ٚ اٌشجىبد  1ٞ.

اٌّؾ١ٍخ ٚثشِغ١بد 

 -الأغشاع اٌؼبِخ 

Hardware, LAN & 

general-purpose 

Software 

― ―     

     ― ― Training -اٌزذس٠ت  2ٞ.

       اٌخ... 3ٞ.

:        

الأٔظّخ اٌفشػ١خ ٌٌٍٛٛط اٌٝ لبػذح  ن

اٌج١بٔبد اٌّذِغخ ٌٌٍٚٛٛط اٌٝ شجىخ 

 WAN and -إٌّطمخ اٌٛاسؼخ 

integrated database access 

Subsystems 

     وً اٌّٛالغ ن

 –شجىخ إٌّطمخ اٌٛاسؼخ  1ن.

WAN 

―      

ثشِغ١بد اٌٌٛٛط اٌٝ لبػذح  2ن.

 Database -اٌج١بٔبد 

Access Software 

―      

      ― Training -اٌزذس٠ت  3ن.
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       اٌخ... 4ن.

       اٌخ... ي

 Data -خذِبد رؾ٠ًٛ اٌج١بٔبد  َ

Conversion Service 

َ HQ     

       اٌخ... :

الاسزلاَ الاٌٟٚ ٌٍٕظبَ اٌىبًِ  ْ

 –ٚاٌّذِظ 

 Initial acceptance of 

Complete and Integrated 

System 

 ٔؼُ أسجٛع ____ - -  وً اٌّٛالغ - -

        

 -ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح  ص

Recurrent Cost Items 

 - -     

ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح  1ص.

 –فٟ اٌّشوض اٌشئ١سٟ 

 Headquarters 

Recurrent Cost Items 

 ولا    HQ 1ص.

ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح  2ص.

 –فٟ الإل١ٍُ )أ( 

 Region 1 Recurrent 

Cost Items 

 ,R1.1 2ص.

R1.2, ... 

R1.m 

 ولا   

     : : اٌخ... 3ص.

ص.ٞ+

1 

ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح 

 –فٟ الإل١ٍُ )ٞ( 

 Region J Recurrent 

Cost Items 

ٞ.ْ Rj.1, Rj.2, 

... Rj.m 

 ولا   

       اٌخ... 

 .٠ؾك ٌغٙخ اٌزؼبلذ أػبفخ فمشاد اخشٜ ٚاْ اٌفمشاد اٌّزوٛسح أػلاٖ ٟ٘ ِضبي اسزششبدٞ ِلاؽظخ:  

Note: The contracting party has the right to add other paragraphs, and the above-mentioned paragraphs are a guiding example. 

 رش١ش اٌٝ رىشاس ِب سجك أػلاٖ فٟ اٌغذٚي.“ اٌؼلاِخ " رش١ش اٌٝ "لا ٠ٛعذ". --اٌؼلاِخ: "

The sign: ―-‖ denotes ―none‖.  The mark ―denotes a repetition of the above in the table. 
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System Inventory Table (Supply and Installation Cost Items)  [ insert:  list number ] 

System, Subsystem, or lot number:  [ if a multi-lot supply, insert:  lot number, otherwise state “entire System supply” ] 

Line item number:  [ specify:  relevant line item number from the Implementation Schedule (e.g., 1.1) ] 

[ as necessary for the supply and installation of the System, specify:  the detailed components and quantities in the System Inventory Table below for the line item specified 
above, amending the sample components and sample table entries as needed.  Repeat the System Inventory Table as needed to cover each and every line item in the 

Implementation Schedule that requires elaboration. ] 

 
Component  

No. 

 
 

Component 

Relevant Technical 
Specifications  

No. 

Additional Site Information (e.g., 
building, floor, department, etc.) 

 
 

Quantity 

     

1. Hardware (Headquarters)  - - - - 

1.1 Hardware -- Finance Department  Main Building, fourth floor - - 

1.1.1 Advanced workstations  “ 4 

1.1.2 Standard workstations  “ 12 

1.1.3 High-speed laser printer  “ 1 

1.1.4 Standard-speed laser printer  “ 3 

1.1.4 Continuous-feed printer  “ 3 

1.1.5               etc.    

:     

2. LAN (Headquarters)   - - 

2.1 Wiring Closet Hardware  One set each for floors 1-5 of Main 
Building and floors 3-4 of Annex  

- - 

2.1.1 Hubs  “ 7 

2.1.2 Punch-down panel  “ 7 

2.1.3 Uninterruptible power supply (small)  “ 7 

2.1.4 Lockable equipment rack  “ 7 

2.1.5 etc.    

2.2 In-building Wiring   - - 

2.2.1 Server Room  Room 44, 4th floor of Annex - - 

2.2.1.1 dedicated telephone lines (data)  “ 2 nodes 

2.2.2 Backbone and risers (fiber optic)  Server room and all wiring closets 28 nodes 

2.2.3 Departmental wiring   - - 

2.2.3.1 Finance Department  Main Building, 4th floor, all offices, 
secretarial stations, and printer stations 

40 nodes 

3. General-Purpose Software    

:     
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Note: - - indicates not applicable.  “ indicates repetition of table entry above. 

 ] سلُ اٌمبئّخ: ]أدخًلبئّخ اٌى١ّبد )ِىٛٔبد أسؼبس اٌزغ١ٙض ٚاٌزشو١ت ٚاٌزشغ١ً( سلُ: 

 System Inventory Table (Supply and Installation Cost Items)  

 ]"entire system supply –رٛس٠ذ إٌظبَ وىً " ؛ ٚإلا أدخً:سلُ اٌّغّٛػخ / اٌغضء فٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ اعضاء  ، أدخً: [سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ أٚ اٌغضء / اٌّغّٛػخ: 

 [)1.1اٌّىْٛ  ِٓ عذٚي اٌزٕف١ز )ِضبي:  سلُؽذد: ]سلُ اٌّىْٛ: 

. ٠غت إسزخذاَ اٌؼذد اٌّطٍٛة ِٓ لٛائُ اٌزفظ١ٍ١خ ٚاٌى١ّبد اٌؼبئذح ٌٍّىْٛ  اٌّسّٝ أػلاٖ، ػجش رؼذ٠ً الأعضاء أٚ اٌّىٛٔبد إٌّٛرع١خ اٌّمزشؽخ ٕ٘بوّب ٘ٛ ػشٚسٞ ٌزغ١ٙض ٚرشو١ت ٚرشغ١ً إٌظبَ، ؽذد:الأعضاء [

 .] وً ِىْٛ ِٓ ِىٛٔبد عذٚي اٌزٕف١ز اٌزٟ رؾزبط اٌٝ رفظ١ًاٌى١ّبد رىشاساً ؽزٝ شّٛي 

 

 -سلُ اٌّىْٛ 

Component  

No. 

 

 

 Component –اٌّىْٛ 

سلُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ راد 

 Relevant -اٌظٍخ 

Technical 

Specifications  

N. 

ِؼٍِٛبد إػبف١خ ؽٛي اٌّٛلغ 

)ِضبي، اٌّجٕٝ ٚاٌطبثك ٚاٌمسُ، 

 Additional Site -اٌخ...( 

Information (e.g., building, 

floor, department, etc.) 

 

 

 -اٌى١ّخ 

Quantity 

     

 - - - -  Hardware (Headquarters) -اٌزغ١ٙضاد )اٌّشوض اٌشئ١سٟ(  .1

 Hardware – Finance -رغ١ٙضاد اٌمسُ اٌّبٌٟ  1.1

Department 

 - - اٌّجٕٝ اٌشئ١سٟ، اٌطبثك اٌشاثغ 

 Advanced -رغ١ٙض ؽبسجبد ِزطٛسح  1.1.1

workstations 

 ― 4 

 Standard Workstations  ― 12 -رغ١ٙضاد ل١بس١خ  1.1.2

 High-speed Laser -ؽبثؼخ لا٠ضس فبئمخ اٌسشػخ  1.1.3

Printer 

 ― 1 

 Standard-speed -ؽبثؼخ لا٠ضس ل١بس١خ اٌسشػخ  1.1.4

Laser Printer 

 ― 3 

-Continuous -ؽبثؼخ راد رغز٠خ غ١ش ِٕمطؼخ  1.1.4

feed Printer 

 ― 3 

    اٌخ... 1.1.5

:     

 - -   LAN –Headquarters -اٌشجىخ اٌّؾ١ٍخ فٟ اٌّشوض اٌشئ١سٟ  .2

 Supply of Wiring -رغ١ٙض خضٔخ أسلان اٌزغ١ٙضاد  2.1

loset Hardware 

ِٓ  5-1ِغّٛػخ ٌىً ِٓ اٌطٛاثك  

فٟ  4-3ٚاٌطبثم١ٓ  اٌّجٕٝ اٌشئ١سٟ

  اٌّجٕٝ اٌٍّؾك

- - 

 Hubs  ― 7 –اٌّشافك  2.1.1

 Punch-down panel  ― 7ٌٛؽخ  2.1.2

-ِظذس وٙشثبء غ١ش ِٕمطغ )ؽغُ طغ١ش(  2.1.3

Uninterrupted Power Supply (small) 

 ― 7 

 Lockable Equipment-سف ِغ لفً ٌٍّؼذاد  2.1.4

Rack 

 ― 7 

    اٌخ... 2.1.5

:     

 - -   In-Building Wiring -ِذ أسلان داخً اٌّجٕٝ  2.2
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ِٓ اٌطبثك اٌشاثغ فٟ  44اٌغشفخ سلُ   Server Room -غشفخ اٌخبدَ  2.2.1

 اٌٍّؾك

- - 

 -خطٛؽ ٘برف ِىشّسخ )ٌٍج١بٔبد(  2.2.1.1

Dedicated Telephone Lins 

(data) 

 ٔمطزبْ ― 

 Backbone and Risers -أ١ٌبف ػٛئ١خ 2.2.2

(Fiber optic) 

( ٚوبفخ serverغشفخ اٌخبدَ ) 

 wiringخضائٓ اٌىبثلاد )

closets) 

 ٔمطخ 28

 - -   Departmental Wiring –ِذ أسلان ٌٍمسُ  2.2.3

 

 

2.2.3.1 

اٌّجٕٝ اٌشئ١سٟ، اٌطبثك اٌشاثغ، وبفخ   Finance Department -لسُ اٌّب١ٌخ 

 اٌّىبرت، ِشاوض اٌسىشربس٠ب ٚاٌطجغ

 ٔمطخ 40

:     

    General-Purpose Software -ثشِغ١بد الأغشاع اٌؼبِخ  .3

:     

     

 ٠ؾك ٌغٙخ اٌزؼبلذ أػبفخ فمشاد اخشٜ ٚاْ اٌفمشاد اٌّزوٛسح أػلاٖ ٟ٘ ِضبي اسزششبدِٞلاؽظخ:    

Note: The contracting party has the right to add other paragraphs, and the above-mentioned paragraphs are a guiding example. 
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System Inventory Table (Recurrent Cost Items)  [ insert:  list number ] 

System, Subsystem, or lot number:  [ if a multi-lot supply, insert:  lot number, otherwise state “entire System supply” ] 

Line item number:  [ specify:  relevant line item number from the Implementation Schedule (e.g., z.1) ] 

[ as necessary for the supply and installation of the System, specify:  the detailed components and quantities in the System Inventory Table below for the 

line item specified above, amending the sample components and sample table entries as needed.  Repeat the System Inventory Table as needed to cover 
each and every line item in the Implementation Schedule that requires elaboration. ] 

   Warranty Period 
Quantities/Requirements 

Post-Warranty Service Period 
Quantities/Requirements 

Component  
No. 

 
Component 

Relevant Technical 
Specifications No. 

 
Y1 

 
Y2 

 
Y3 

 
Y4 

 
… 

 
Yn 

         

 
1. 

Hardware Maintenance (Post 
Warranty Period) 

  

- - 

 

- - 

 

- - 

all items, all 
sites 

 

… 

main 
server & WAN 

 …        

2. Software Licenses and Updates:  - -      

 

2.1 

System and General-Purpose 

Software 

  

- - 

all 

items, 
all sites 

all items, 

all sites 

all items, all 

sites 

non

e 

none 

2.2 Application, Standard, and 

Custom Software 

 - - HQ HQ HQ HQ HQ 

 …        

3. Technical Services        

3.1 Sr. Systems Analyst  80 days 40 days 20 days 10 days 0 0 

3.2 Sr. Programmer  20 days 40 days 60 days 40 days 0 0 

3.3 Sr. Network Specialist, …. etc.  - - 20 days 20 days 0 0 0 

               …        

4. Telecommunications Services  … … … ... … … 

5. [Other recurrent services, if any]  … … … … … … 

Note: - -  indicates not applicable.  ―  indicates repetition of table entry above. 

 

 ] سلُ اٌمبئّخ: ]أدخًلبئّخ اٌى١ّبد )ِىٛٔبد اٌزىب١ٌف اٌّزىشسح( سلُ: 

System Inventory Table (Recurrent Cost Items)  

 ]"entire system supply –رٛس٠ذ إٌظبَ وىً " ؛ ٚإلا أدخً:سلُ اٌّغّٛػخ/اٌغضءفٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ اعضاء ، أدخً: [سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ أٚ اٌغضء/اٌّغّٛػخ: 

 ([1اٌّىْٛ ِٓ عذٚي اٌزٕف١ز )ِضبي: ص. سلُؽذد: ]سلُ اٌّىْٛ: 

. ٠غت إسزخذاَ اٌؼذد اٌزفظ١ٍ١خ ٚاٌى١ّبد اٌؼبئذح ٌٍّىْٛ اٌّسّٝ أػلاٖ، ػجش رؼذ٠ً الأعضاء اٚ اٌّىٛٔبد إٌّٛرع١خ اٌّمزشؽخ ٕ٘بوّب ٘ٛ ػشٚسٞ ٌزغ١ٙض ٚرشو١ت إٌظبَ، ؽذد:اٌّىٛٔبد  [

 .] ِىْٛ ِٓ ِىٛٔبد عذٚي اٌزٕف١ز اٌزٟ رؾزبط اٌٝ رفظ١ًاٌّطٍٛة ِٓ لٛائُ اٌى١ّبد رىشاساً ؽزٝ شّٛي وً  
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 –فزشح ػّبْ اٌؼ١ٛة    

 Warranty -اٌى١ّبد/اٌّزطٍجبد 

Peiod 

Quantities/Requirements 

 –فزشح ِب ثؼذ أمؼبء ػّبْ اٌؼ١ٛة 

 اٌى١ّبد/اٌّزطٍجبد

Post-Warranty Service Period 

Quantities/Requirements 

 

 -سلُ اٌّىْٛ  

Component  

No. 

 

 

 Component –اٌّىْٛ  

سلُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ 

 -راد اٌظٍخ 

Relevant 

Technical 

Specifications  

No 

 

 1 سٕخ

 

 2 سٕخ

 

 3 سٕخ

 

 4 سٕخ

 

… 

 

 سٕخ ْ

         

 

1. 

ط١بٔخ اٌزغ١ٙضاد )ثؼذ إٔمؼبء فزشح 

 Hardware -ػّبْ اٌؼ١ٛة( 

Maintenance (Post-

Warranty Period) 

  

- - 

 

- - 

 

- - 

وً 

اٌّىٛٔبد 

ٚوً 

 اٌّٛالغ

 

… 

اٌخبدَ 

الأسبسٟ 

  ٚاٌــ

WAN 

 …        

 -رشاخ١ض ٚرؾذ٠ضبد اٌجشِغ١بد  .2

Software Licenses & 

Updates  

 - -      

 

2.1 

ثشِغ١بد إٌظبَ ٚثشِغ١بد 

 -الأغشاع اٌؼبِخ 

System and General-

Purpose Software 

  

- - 

وً 

اٌّىٛٔبد 

ٚوً 

 اٌّٛالغ

وً 

اٌّىٛٔبد 

ٚوً 

 اٌّٛالغ

وً  

اٌّىٛٔبد  

ٚوً 

 اٌّٛالغ

 

 

 لا ٠ٛعذ

 

 

 لا ٠ٛعذ

ثشِغ١بد اٌزطج١مبد   2.2

 -اٌم١بس١خ ٚاٌّخظظخ 

Application, 

Standard and 

Custom Software 

 - - HQ HQ HQ HQ HQ 

 …        

 Technical -خذِبد ف١ٕخ  .3

Services 

       

 .Sr -ِؾًٍ ٔظُ سئ١سٟ  3.1

Systems Analyst 

 80 

 ٠ِٛب

 0 0 أ٠بَ 10 ٠ِٛب 20 ٠ِٛب 40

 .Sr -ِجشِظ سئ١سٟ  3.2

Programmer 

 20 

 ٠ِٛب

 0 0 ٠ِٛب 40 ٠ِٛب 60 ٠ِٛب 40

إخزظبطٟ شجىبد سئ١سٟ  3.3

- Sr. Network 

Specialist 

 0 0 0 ٠ِٛب 20 ٠ِٛب 20 - - 

 ...        

 -رىب١ٌف الإرظبلاد   .4

Telecommunications costs  

 … … … ... … … 

[ أ٠خ خذِبد ِزىشسح أخشٜ ثؾست  .5

 اٌؾبعخ]

 

 … … … … … … 
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Site Table(s) 

System, Subsystem, or lot number:  [ if a multi-lot supply, insert:  lot number, otherwise state “entire System supply” ] 

 [ specify:  the detailed information regarding the site(s) at which the System is to be operated  ] 

Site Code Site City / Town / Region Primary Street Address Drawing Reference No. (if any) 

     

HQ Headquarters    

     

R1 Region 1    

R1.1 Region 1 Head Office    

R1.2 ABC Branch Office    

R1.3 DEF Branch Office    

     

 

 Site Table(s) - لبئّخ )لٛائُ( اٌّٛالغ 

 "]entire system supply –: "رٛس٠ذ إٌظبَ وىً سلُ إٌظبَ أٚ إٌظبَ اٌفشػٟ أٚ اٌغضء/اٌّغّٛػخ: [فٟ ؽبي وبٔذ إٌّبلظخ ِمسّخ إٌٝ اعضاء ، أدخً: سلُ اٌّغّٛػخ / اٌغضء ؛ ٚإلا أدخً

 [١زُ رشغ١ً إٌظبَؽذد: اٌزفبط١ً اٌّزؼٍمخ ثبٌّٛلغ )اٌّٛالغ( ؽ١ش س]

سلُ ِشعغ اٌّخطؾ  اٌؼٕٛاْ اٌشئ١سٟ ٌٍشبسع اٌّذ٠ٕخ / اٌمش٠خ / الإل١ٍُ اٌّٛلغ سِض اٌّٛلغ

 )إرا ٚعذ(

     

HQ  ٟاٌّشوض اٌشئ١س- Headquarters    

     

R1  ُ1الإل١ٍ - Region 1    

R1.1  ُ1اٌّىزت اٌشئ١سٟ فٟ الإل١ٍ - Region 1 

Head Office 

   

R1.2  اٌّىزت اٌفشػٟ أثظ- ABC Branch Office    

R1.3  ٚ اٌّىزت اٌفشػٟ د٘ـ– DEF Branch 

Office 
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 F.  REQUIRED FORMAT OF TECHNICAL BIDS الفشية لمعصاءات السصمػب الذكل ك.

 Description of the Information 5.1 كصف تقشيات السعمػمات كالسػاد كالدمع كالخجمات الأخخػ  5.1

Technologies, Materials, Other Goods, and 

Services 

يتػجب عمى مقجـ العصاء تقجيع كصف مفرل لكافة الخرائز  5.1.0
الفشية كخرائز الأداء كالخرائز الأساسية الأخخػ العائجة إلى 
كافة تقشيات السعمػمات كالسػاد كالدمع كالخجمات الأخخػ الأساسية 

كالشدخ كالتي تخد في عصائو )مثاؿ أرقاـ السػديلبت كالإصجارات 
(version, release, and model numbers إف عجـ تقجيع .)

تفريل كاضح ككاؼٍ قج يعخض مقجـ العصاء الى خصخ اعتبار 
 عصائو غيخ مدتجيب.

5.1.0 The Bidder shall provide detailed descriptions 

of the essential technical, performance, or 

other relevant characteristics of all key 

Information Technologies, Materials, other 

Goods, and Services offered in the bid (e.g., 

version, release, and model numbers).  Without 

providing sufficient clear detail, Bidders run 

the risk of their bids being declared non-

responsive.   

لمسداعجة في تقييع العصاءات، يتػجب أف يكػف الػصف التفريمي  5.1.1
مشطساً مع الإشارة الى السخاجع كالسلبحق كسا ىي الحاؿ بالشدبة الى 

-item-byججكؿ مقارنة كل مكػف  مغ مكػنات الستصمبات الفشية )
item commentary أدناه. كسا يشبغي أف  5.2( السحجد في السادة
ات الػاردة عمى شكل إشارة الى ممحق ما، تتزسغ كافة السعمػم

 عشاكيغ كاضحة كأرقاـ صفحات.    

5.1.1 To assist in the bid evaluation, the detailed 

descriptions shall be organized and cross 
referenced in the same manner as the Bidder‘s 

item-by-item commentary on the Technical 

Requirements described in Section 5.2 below. 

All information provided by cross reference 

shall, at a minimum, include clear titles and 

page numbers.   

: أية معمػمات فشية أخخػ تتعمق بتقشيات السعمػمات كالسػاد ]حجد 5.1.2
استجابة العصاء  كالدمع كالخجمات الأخخػ، كالزخكرية لتقييع مجػ

الفشي، مثاؿ: سيخة تاريخية لتقشيات السعمػمات السعخكضة إذا كانت 
يخ السمدمة القجرة السثيتة عمى تعجيل كتصػيخ التقشيات ىي مغ السعاي

 [للبستجابة الفشية.

5.1.2 [ specify: any other technical information 

related to the Information Technologies, 

Materials, other Goods, and Services 

necessary to assess the responsiveness of the 

Technical Bid, for example, histories of the 

Information Technologies offered, if 
demonstrated capacity to revise and extend 

these technologies is a mandatory criterion for 

technical responsiveness to be used in the 

evaluation. ] 

-Item  -ججكؿ مقارنة كل مكػف  مغ مكػنات الستصمبات الفشية  5.2 
by-Item Commentary on the Technical 

Requirements 

5.2 Item-by-Item Commentary on the 

Technical Requirements 

يتػجب عمى مقجـ العصاء تقجيع ججكؿ مقارنة كل مكػف مغ مكػنات  5.2.0
الستصمبات الفشية التي أعجتيا جية التعاقج، كذلظ لإثبات إستجابة 
ترسيع الشطاـ ككل كتقشيات السعمػمات الفخدية كالدمع كالخجمات 
السعخكضة لتمظ السحجدة في الستصمبات بذكل جػىخؼ )أنطخ السادة 

 سات الى مقجمي العصاءات(.    )ب( مغ التعمي 16.2

5.2.0 The Bidder shall provide an item-by-item 

commentary on the Contracting Entity‘s 

Technical Requirements, demonstrating the 

substantial responsiveness of the overall design 

of the System and the individual Information 

Technologies, Goods, and Services offered to 

those Requirements, see ITB Clause 16.2 (b) 

(IS1STG SSBD). 

حتى يُثبت استجابة عصائو، يتػجب عمى مقجـ العصاء ضخكرة  5.2.1
 Technical Responsivenessاستخجاـ قائسة الاستجابة الفشية )

Checklistمبات الفشية. إف عجـ ( السحجدة في القدع )ز( مغ الستص
استخجاـ ىحه القائسة يديج بذكل كبيخ خصخ اعتبار العصاء الفشي غيخ 

مغ مجسل  -مدتجيبٍ لمستصمبات الفشية. يجب أف تتزسغ ىحه القائسة
 إشارات كاضحة الى أرقاـ الرفحات في العصاء الفشي.  -ما تتزسغ

5.2.1 In demonstrating the responsiveness of its bid, 

the Bidder is strongly urged to use the 

Technical Responsiveness Checklist provided 
in Section G of the Technical Requirements.  

Failure to do so increases significantly the risk 

that the Bidder‘s Technical Bid will be 

declared technically non-responsive. Among 

other things, the checklist shall contain explicit 

cross references to the relevant pages in the 

Bidder‘s Technical Bid.  
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 Initial Project Plan -خصة السذخكع الأكلية  5.3
     

5.3 Initial Project Plan 

 -يتػجب عمى مقجـ العصاء إعجاد خصة السذخكع الأكلية الي تتزسغ 5.3.0
آليات التشفيح كالسػارد البذخية كالسػارد  -مغ مجسل ما تتزسغ

( methods and human and material resourcesالأخخػ )
التي يقتخح مقجـ العصاء استخجاميا في ترسيع كإدارة كتشديق كتشفيح 

سا العقج عميو؛ كذلظ بالإضافة إلى السيل كافة مدؤكلياتو إذا ر 
التقجيخية لتشفيح كل نذاط أساسي كمػعج إنجازه. يتػجب أف تعالج 
خصة السذخكع الأكلية أيزاً السػاضيع كالشقاط السيسة كالسحجدة في 

." بالإضافة الى أية مكػنات أخخػ مغ ش.ع.ع 19السادة : "]حجد
)ج( مغ التعميسات إلى  16.2محجدة في كرقة بيانات العصاء لمسادة 

مقجمي العصاءات ]. يجب أف يحجد مقجـ العصاء في خصة السذخكع 
الأكلية، تقييسو لسدؤكليات جية التعاقج الأساسية كلأؼ شخؼ ثالث 

الشطاـ؛ كذلظ بالإضافة إلى الػسائل  عمى علبقة بتجييد كتخكيب
تأخيخ التي يقتخحيا لتشديق نذاشات كل شخؼ معشي بالشطاـ تفادياً لم

 أك التجاخل.

5.3.0 The Bidder shall prepare a Initial Project Plan 

describing, among other things, the methods 

and human and material resources that the 

Bidder proposes to employ in the design, 

management, coordination, and execution of 

all its responsibilities, if awarded the Contract, 

as well as the estimated duration and 
completion date for each major activity. The 

Initial Project Plan shall also address the topics 

and points of emphasis specified in [ state:  

―SCC Clause 19‖ including any additional 

items stated in the BDS for ITB 

Clause 16.2 (c) (IS1STG SSBD)]. The Initial 

Project Plan shall also state the Bidder‘s 

assessment of the major responsibilities of the 

Contracting Entity and any other involved third 

parties in System supply and installation, as 

well as the Bidder‘s proposed means for 

coordinating activities by each of the 

involved parties to avoid delays or 

interference. 

إضافةً إلى السػاضيع كالشقاط التي تذجد عمييا جية التعاقج، يتػجب  5.3.1
مثلًب: الخصػات التي  ]حجدأف تعالج خصة السذخكع الأكلية أيزاً 

 [ؽية التبميغ بتقجـ العسل؛ الخ...سيتبعيا في حاؿ حرػؿ فذلٍ ما؛ كي

In addition to the topics and points of emphasis, 

the Initial Project Plan SHALL address [ for 

example, specify: what steps will be taken if 
there is a failure; how project progress will be 

reported; etc. ]. 

5.3.1 

: أية متصمبات إضاؼية بخرػص شكل خصة السذخكع الأكلية، ]حجد 5.3.2
 wordمثاؿ، ضخكرة تقجيسيا بػاسصة بخنامج معالجة معيغ )

supply format ...بالإضافة الى الشدخ الػرؾية، الخ )]. 

[ specify:  any additional requirements 

regarding the format of the Initial Project Plan, 

for example, shall it be submitted in a specific 

word supply format, in addition to hard copy, 

etc. ]. 

5.3.2 

التأكيج بأف مقجـ العصاء يتحسل مدؤكلية الانجماج كالتذغيل البيشي  5.4
 –لتقشيات السعمػمات 

Confirmation of Responsibility for 

Integration and Interoperability of 

Information Technologies 

5.4 

يتػجب عمى مقجـ العصاء تقجيع تأكيج تحخيخؼ بأنو كفي حاؿ رسا العصاء     5.4.0
( الشاجح كالتذغيل integrationعميو، سيتحسل مدؤكلية الانجماج )

( لجسيع تقشيات السعمػمات السكػنة لمشطاـ interoperabilityالبيشي )
 كفق ما ىػ مصمػب في كثيقة العصاء.

The Bidder shall submit a written confirmation 

that, if awarded the Contract, it shall accept 

responsibility for winning integration and 

interoperability of all the proposed Information 
Technologies included in the System, as further 

specified in the Tender Documents. 

5.4.0 
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 G.  TECHNICAL RESPONSIVENESS CHECKLIST اٌف١ٕخ الاسزغبثخ لبئّخ ص.

ِلاؽظخ ؽٛي إػذاد اٌمبئّخ ِٓ لجً عٙخ اٌزؼبلذ: ٠ٙذف {

رسبػذ ِمذِٟ اٌؼطبءاد فٟ اٌفُٙ اٌّضبي/اٌظ١غخ اٌزب١ٌخ أْ 

  اٌسش٠غ ٌّب ٠ٍٟ:

{Note on Preparation of the Checklist for 

Contracting Entities:  The following is a 

sample format that is designed to help Bidders 

quickly understand:  

 the Technical Specification given in the (a) اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌّؾذدح فٟ اٌّزطٍجبد اٌف١ٕخ؛  )أ(

Technical Requirements;  

 whether each Requirement is mandatory or (b) ِب إرا وبٔذ وً ١ِضح اٌضا١ِخ أٚ ِفؼٍخ؛ ٚ )ة(

only ―preferred‖; and  

ػشٚسح أْ ٠ؾذد ِمذَ اٌؼطبء إشبسح ٚاػؾخ اٌٝ  )ط(

 ِٚىبٔٙب. اٌّؼٍِٛبد اٌّشفمخ ثبٌؼطبء اٌفٕٟ

(c) to ensure that each Bidder includes along 

with a specific response to the Contracting 

Entity, a cross reference to the supporting 

information provided elsewhere in its 

Technical Bid.   

ٝ ِٓ اٌُّٙ إػذاد اٌمٛائُ وبٍِخً ٚثؼٕب٠خ ِغ إشبساد دل١مخ اٌ

اٌّىٛٔبد ٚأسلبَ اٌّٛاد ٚاٌفمشاد فٟ اٌّزطٍجبد اٌف١ٕخ، ٚرٌه 

ٌزضداد فشص إػذاد ٚرمذ٠ُ ػطبءاد وبٍِخ ٚخبطخ فٟ ِب 

٠زؼٍك ثبٌّزطٍجبد الإٌضا١ِخ ٚرٍه اٌزفبػ١ٍخ. ػٕذ إػذاد وً 

لبئّخ، ػٍٝ عٙخ اٌزؼبلذ إػطبء وً ١ِضح أٚ ِؼ١بس اسُ ِخزظش 

(abbreviated textٌزسًٙ ػ١ٍّخ الاس ) زغبثخ ٌزٍه ا١ٌّضاد

ٚاٌز١١ّض ف١ّب ث١ٕٙب. ٠غت رفبدٞ أٞ رؼبسة ث١ٓ اٌمبئّخ ٘زٖ 

ٚث١ٓ اٌمسُ اٌّؼٕٟ ِٓ اٌّزطٍجبد اٌف١ٕخ. إْ إػطبء ِمذِٟ 

اٌؼطبءاد ط١غخ اٌىزش١ٔٚخ ػٓ ٘زٖ اٌمبئّخ ِٓ ػّٓ ٚصبئك 

اٌؼطبء، لبثٍخ ٌٍزؼذ٠ً س١سبُ٘ فٟ إػذاد ٚاسزلاَ ػطبءاد 

    }ِىزٍّخ.

It is important that the tables be prepared 

carefully and completely, with accurate 

references to the relevant section and paragraph 

numbers in the Technical Requirements so that 

Bidders will be more likely to submit complete 

information, particularly regarding the 

mandatory and scored Requirements.  In 

preparing each Checklist entry, Contracting 

Entities shall start with an abbreviated text of 

each Requirement so that Bidders can quickly 

confirm that they are responding to the right 

Requirement.  Inconsistencies between the 

Checklist and the referenced section in the 

Technical Requirements shall be avoided. 

Giving Bidders a revisable, ―electronic‖ 

version of the Checklist as part of the Tender 

Documents will enhance the completeness of 

bids.}    
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 Technical Responsiveness Checklist بة الفشية قائسة الاستجا

ملبحطة إلى مقجمي العصاءات: تيجؼ القائسة التالية إلى مداعجة مقجـ العصاء في 
تشطيع كتقجيع عصائو الفشي. يتػجب عمى مقجـ العصاء شخح كيؽية استجابة عصائو 

أك السخافق ذات لكل مغ السيدات أك السعاييخ التالية مع إشارة كاضحة الى السمحقات 
الرمة )إذا كججت في عصائو(. يجب أف تحجد ىحه الإشارة الػثائق ذات الرمة 
كأرقاـ صفحاتيا كالفقخات. لا تتفػؽ قائسة الاستجابة الفشية عمى باقي أقداـ 

 الستصمبات الفشية )أك أؼ قدع آخخ مغ أقداـ كثائق العصاء(.

Note to Bidders:  The following Checklist is provided to help 
the Bidder organize and consistently present its Technical Bid.  
For each of the following Technical Requirements, the Bidder 
shall describe how its Technical Bid responds to each 
Requirement. In addition, the Bidder shall provide cross 
references to the relevant supporting information, if any, 
included in the bid.  The cross reference shall identify the 
relevant document(s), page number(s), and paragraph(s). The 

Technical Responsiveness Checklist does not supersede the rest 
of the Technical Requirements (or any other part of the Tender 
Documents).  

في حاؿ لع تخد إحجػ السيدات السصمػبة في ىحه القائسة، فحلظ لا يعف مقجـ  
العصاء مغ مػجب تزسيغ عصائو كثائق تثبت مصابقة عصائو ليحه السيدة. إف 

ة أك كمستيغ )مثاؿ: "نعع"، أك "كلب"، أك "مصابق"، الخ...( ىي عادة الإجابة بكمس
 غيخ كاؼية لتأكيج الإستجابة لمستصمبات الفشية.

 If a requirement is not mentioned in the Checklist, that does 
not relieve the Bidder from the responsibility of including 
supporting evidence of compliance with that other requirement 
in its Technical Bid.  One- or two-word responses (e.g. ―Yes,‖ 
―No,‖ ―Will comply,‖ etc.) are normally not sufficient to 

confirm technical responsiveness with Technical 
Requirements. 

السيدة الفشية:  ]مُمدِمة أك مُفزّمة :]حجد
Technical 

Requirement 

 .Tech. Require. No 1السيدة الفشية رقع 
1   

Technical 
Requirement: 

[ specify:  

Mandatory or 

Preferred ]   

 

كصف مػجد : ]أدخل 
 ]لمسيدة السصمػبة

Tech. Require. 
No. 1   

 [ insert:  

abbreviated 

description of 
Requirement ] 

 

 Bidder’s technical reasons -الأسباب التقشية التي تؤكج السصابقة 
supporting compliance  : 

Bidder‘s technical reasons supporting compliance:   

 Bidder’s cross  -الإشارة إلى الػثائق السخفقة كالسعمػمات الجاعسة 
references to supporting information in Technical Bid: 

Bidder‘s cross references to supporting information in 
Technical Bid: 

السيدة الفشية:  ]مُمدِمة أك مُفزّمة :]حجد
Technical 

Requirement 

 2السيدة الفشية رقع 
 

Tech. Require. No. 

2   

Technical 

Requirement: 
[ specify:  

Mandatory or 

Preferred ]   

 

كصف مػجد : ]أدخل 
 ]لمسيدة السصمػبة

Tech. Require. 
No. 2   

 [ insert:  

abbreviated 

description of 
Requirement  

 

 Bidder’s technical reasons -الأسباب التقشية التي تؤكج السصابقة 
supporting compliance  : 

Bidder‘s technical reasons supporting compliance:   

 Bidder’s cross  -الإشارة إلى الػثائق السخفقة كالسعمػمات الجاعسة 
references to supporting information in Technical Bid: 

Bidder‘s cross references to supporting information in 

Technical Bid: 
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اٌّشفمبد ػ.   H.  ENCLOSURES 

 

:1اٌّشفك 

  

أٔظّخ اٌّؼٍِٛبد ٚرم١ٕبد اٌّؼٍِٛبد 

 / Existing IT systems -اٌّٛعٛدح ؽب١ٌبً 

Information Technologies 

Existing IT systems / Information 
Technologies 

Enclosure 1: 

:2اٌّشفك 

  

 Site -ِخططبد اٌّٛلغ ٚث١بٔبد ِسؼ اٌّٛلغ 

Drawings and Site Survey 

Information

Site Drawings and Site Survey 

Information 

Enclosure 2: 

:3اٌّشفك 

  

ّٔبرط رمبس٠ش ّٚٔبرط لإدخبي اٌج١بٔبد، ث١بٔبد، 

 Sample -ِخطؾ اٌزش١ِض، اٌخ... 

Reports, Data Entry Forms, 

Data, Coding Schemes, Etc.

Sample Reports, Data Entry 

Forms, Data, Coding Schemes, 
Etc. 

Enclosure 3: 

:4اٌّشفك 

  

الأٔظّخ ٚاٌّؼب١٠ش اٌمب١ٔٛٔخ راد اٌظٍخ، اٌخ... 

- Relevant Legal Codes, 

Regulations, Etc.

Relevant Legal Codes, 

Regulations, Etc. 

Enclosure 4: 

:5اٌّشفك 

   

 Available -ِٕشآد اٌزذس٠ت اٌّزٛفشح  

Training Facilities 

Available Training Facilities Enclosure 5: 

:6اٌّشفك 
  

١٘ى١ٍخ إداسح اٌّشبس٠غ ٚالإداسح اٌؼ١ٍب ٌذٜ عٙخ 

 The Contracting Entity’s  -اٌزؼبلذ 
Project and Corporate Management 

Structure

The Contracting Entity‘s Project 
and Corporate Management 

Structure 

Enclosure 6: 

 

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

153 
 

PART 3 – Contract Conditions and Forms  شخكط كنساذج العقج –الجدء الثالث 
 

 

 

 

 

SECTION VI.  GENERAL 

CONDITIONS OF CONTRACT 
 الذخكط العامة لمعقج -القدع الدادس 
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Notes on the General Conditions of Contract 

(GCC) 
 ملبحطات حػؿ الذخكط العامة لمعقج

The General Conditions of Contract (GCC) 

contained in this section are to be read in 
conjunction with the Special Conditions of 

Contract (SCC) in Section VII and the other 

documents listed in the Contract Agreement. 
Together they form a complete document 

expressing all the rights and obligations of the 

parties to the Contract. 

تُقخأ الذخكط العامة لمعقج في ىحا القدع بسػازاة الذخكط الخاصة لمعقج 
الػاردة في القدع الدابع كسا كبسػازاة الػثائق الػاردة في اتفاؾية العقج 
حيث تُذكِل ىحه الػثائق مدتشجاً متكاملًب يحجد كافة حقػؽ 

 .كمدؤكليات شخفي العقج

{The general terms of the contract shall be 
preserved without any change or modification. Any 

amendment, extension, cancellation or addition to 

each contract shall be entered in Section Seven 
(Special Conditions of the Contract) by the 

contracting entity only. }   

يجب السحافطة عمى الذخكط العامة لمعقج مغ دكف أؼ تغييخ أك {
تعجيل. كيتع إدخاؿ أؼ تعجيل أك تسجيج أك إلغاء أك إضافة خاصة 
بكل عقج في القدع الدابع )الذخكط الخاصة لمعقج( كذلظ مغ قبل 

 }.جية التعاقج فقط
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 Section VII.  Special Conditions of Contract (SCC) لمعقج الخاصةالذخوط القدم الدابع: 

 A.  CONTRACT AND INTERPRETATION التعخيفات  أ. العقج و 

الكمسات كالسرصمحات التالية ستكػف ليا  1.1 . التعخيفات1
 السعاني السجرجة أدناه:

1.1 In this Contract, the following 

terms shall be interpreted as 

indicated below. 

1. Definitions 

  contract elements  (a) مكػنات العقج )أ( 

"العقج" أك "إتفاؾية العقج" يعشي الاتفاؾية التي  (1)أ. 
يبخميا الصخفيغ أك الفخيقيغ )جية التعاقج 
كمقجـ العصاء(، بالإضافة إلى كثائق العقج 

 السذار إلييا ىشا. 

(a.1) ―Contract‖ or ―Contract 

Agreement‖ means the 

Agreement entered into between 

the Contracting Entity and the 
Bidder, together with the 

Contract Documents referred to 

therein.   

 

 GCC‖ means the General― (a.2)  (  "ش.ع.ع." تعشي الذخكط العامة لمعقج.2)أ. 

Conditions of Contract. 

 

 SCC‖ means the Special― (a.3) "ش.ع.خ." تعشي الذخكط الخاصة لمعقج (3)أ. 

Conditions of Contract. 

 

يُقرج بػػ "الستصمبات الفشية" القدع السخرز  (4)أ. 
 لمستصمبات الفشية في كثائق العصاء.

(a.4)  ―Technical Requirements‖ 

means the Technical 

Requirements Section of the 

Tender Documents. 

 

يُقرج بػ "ججكؿ التشفيح" القدع الفخعي مغ  (5)أ.  
الستصمبات الفشية كالسخرز لججكؿ التشفيح 

 كفقاً لبخنامج العسل السعتسج.

(a.5) ―Implementation Schedule‖ 

means the Implementation 

Schedule Sub-section of the 

Technical Requirements. 

 

"ؾيسة العقج" تعشي الدعخ أك الأسعار السحجدة  (6)أ. 
بسػجب السادة الثانية )ؾيسة العقج كشخكط 

 الجفع( مغ إتفاؾية العقج.

(a.6) ―Contract Price‖ means the price 
or prices defined in Article 2 

(Contract Price and Terms of 

Payment) of the Contract 

Agreement. 

 

يُقرج بػػ "إجخاءات التعاقج" تمظ الأنطسة  (7)أ. 
كالقػانيغ كالتعميسات الدارية السفعػؿ في 

 العخاؽ كالسحجدة في ش.ع.خ.

(a.7) ―Supply Regulations‖ refers to 

the applicable Iraqi Public 

Supply Regulations specified in 

the SCC. 

 

(   يُقرج بػػ "كثائق العصاء" مجسػعة السدتشجات 8)أ. 
مي  الرادرة عغ جية التعاقج لتػجيو مقجِّ
العصاءات السحتسميغ كإبلبغيع بإجخاءات 

التعاقج السعتسجة كآليات إختيار العصاء 
الأفزل كإعجاد العقج، كسا كالذخكط التعاقجية 

التي تحكع العلبقة بيغ جية التعاقج كمقجـ 
  العصاء.   

(a.8)  ―Tender Documents‖ refers to 

the collection of documents 

issued by the Contracting Entity 

to instruct and inform potential 

bidders of the processes for 

bidding, selection of the winning 

bid, and Contract formation, as 

well as the contractual 

Conditions governing the 
relationship between the 

Contracting entity and the 

Bidder.   

 

  entities  (b) الاشخاؼ )الفخقاء( كالاشخاص )ب( 

"جية التعاقج" تعشي الذخز /  الجية  (1)ب. 
السجيدة لمشطاـ السعمػماتي، كسا ىػ مبيغ في 

 شخكط العقج الخاصة.

(b.1) ―Contracting Entity or 

Contracting entity‖ means the 

person purchasing the IT 
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system, as specified in the SCC. 

(   "مجيخ العقج" يعشي الذخز السعيّغ مغ قبل 2)ب. 
مغ الذخكط  18.1جية التعاقج كفق السادة 

الذخكط العامة لمعقج كالسدسى كحلظ في 
ؿياـ بالسياـ السػكمة ، كذلظ لمالخاصة لمعقج

 اليو مغ قبل ىحه الجية. 

(b.2) ―Project Manager‖ means the 

person(s) appointed by the 
Contracting entity in the manner 

provided in GCC Clause 18.1 

(Project Manager) and named as 

such in the SCC to perform the 

duties delegated by the 

Contracting entity. 

 

(   "مقجـ العصاء" يعشي الذخز )أك الأشخاص( 3)ب. 
الحؼ قبمت جية التعاقج عصاءه كىػ السدسى 

 كحلظ في إتفاؾية العقج. 

(b.3) ―Bidder‖ means the person(s) 

whose bid to perform the 

Contract has been accepted by 

the Contracting entity and is 

named as such in the Contract 

Agreement. 

 

(   "مسثل مقجـ العصاء" يعشي أؼ شخز يدسيو 4)ب. 
مقجـ العصاء كتػافق عميو جية التعاقج لمؿياـ 
بالسياـ السػكمة اليو مغ قبل مقجـ العصاء 

مغ الذخكط العامة  18.2كذلظ كفق السادة 
 لمعقج )مسثل مقجـ العصاء(.

(b.4) ―Bidder‘s Representative‖ 

means any person nominated by 

the Bidder and approved by the 

Contracting entity in the manner 

provided in GCC Clause 18.2 

(Bidder‘s Representative) to 

perform the duties delegated by 

the Bidder. 

 

( يُقرج بػػ "السقاكؿ الثانػؼ أك السقاكؿ مغ 5)ب. 
الباشغ،" متزسشاً مقجـ العصاء الثانػؼ، أؼ 
شخز يقػـ بالتعاقج بذكل مباشخ أك غيخ 
مباشخ مع مقجـ العصاء لتقجيع أؼٍ مغ 

  كاجبات الأخيخ في العقج.

(b.5) ―Subbidder,‖ including vendors, 

means any person to whom any 

of the obligations of the Bidder 

is subcontracted directly or 

indirectly by the Bidder. 

 

(  "الػسيط أك السحكّع" ىػ الذخز السدسّى في 6)ب. 
لإتفاؾية العقج كىػ السعيّغ بالإتفاؽ  2السمحق 

ؼيسا بيغ جية التعاقج كمقجـ العصاء لإتخاذ 
القخارات أك لفس الشداعات السحالة اليو مغ 

مغ  6.1قبل أؼٍ مغ الصخفيغ بسػجب السادة 
 الذخكط العامة لمعقج )تدػية الشداع(.

(b.6)  ―Agreed Dispute Settlement 

Broker‖ means the person 

named in Appendix 2 of the 

Contract Agreement, appointed 

by agreement between the 
Contracting entity and the 

Bidder to make a decision on or 

to settle any dispute or 

difference between the 

Contracting entity and the 

Bidder referred to him or her by 

the parties, pursuant to GCC 

Clause 6.1 (Agreed Dispute 

Settlement Broker). 

 

(  يُقرج بػػ "ديػاف الخقابة السالية" تمظ الجية 7)ب.  
العخاؾية الخسسية السدؤكلة عغ مخاؾبة الأداء 

 في عسميات السشاقرات كالعقػد العامة.

(b.7) ―The Iraqi Board of Supreme 

Audit‖ (also called ―The IBSA‖) 

means the Iraqi public agency 

responsible for auditing the 

public tenders and contracts. 

 

  scope of work  (c) نصاؽ العسل )ج( 

أك ”  IT system“"نطاـ السعمػمات" أك  (1)ج. 
"الشطاـ" كىػ كافة تقشيات السعمػمات كالسػاد 
كالدمع الأخخػ التي عمى مقجـ العصاء 
تقجيسيا كتخكيبيا كدمجيا كتذغيميا )بإستثشاء 

(c.1) ―IT system,‖ means all the 

Information Technologies, 

Materials, and other Goods to be 

supplied, installed, integrated, 

and made operational (exclusive 
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مقجـ العصاء( بالإضافة الى كافة معجات 
الخجمات التي سيقػـ بيا مقجـ العصاء كفق 

 العقج.  

of the Bidder‘s Equipment), 

together with the Services to be 

carried out by the Bidder under 

the Contract.   

(  يُقرج بػػ "الشطاـ الفخعي" أؼ جدء مغ الشطاـ 2)ج. 
يسكغ تجييده كتخكيبو كتذغيمو بذكل مشفخد 
قبل تجييد كتخكيب كتذغيل  الشطاـ الكامل 

 كىػ معخّؼ عمى ىحا الشحػ في العقج.

(c.2)  ―Subsystem‖ means any subset 

of the System identified as such 

in the Contract that may be 

delivered and commissioned 

individually before 

Commissioning of the entire 

System. 

 

 Information“( "تقشيات السعمػمات" أك 3)ج.  
Technologies ” كىي كافة البخمجيات

(software( كالتجييدات )hardware )
كالمػازـ كالسػاد الاستيلبكية 

(consumables العائجة لسعالجة )
السعمػمات كمدتمدمات الإترالات كالتي 
عمى مقجـ العصاء تقجيسيا كتخكيبيا بسػجب 

 العقج.  

(c.3)  ―Information Technologies‖ 

means all information supply 

and communications-related 

hardware, Software, supplies, 

and consumable items that the 

Bidder is required to supply and 

install under the Contract. 

 

" كمعشاىا البزائع كالسػاد goods"الدمع" أك " ( 4)ج. 
كالآليات كالسعجات كالسفخكشات ك/أك السػاد 
الأخخػ التي يجب عمى مقجـ العصاء أف 
يؤمشيا لجية التعاقج بسػجب العقج، كتذسل 
كافة تقشيات كأجيدة السعمػمات  مغ دكف 

 معجات مقجـ العصاء. 

(c.4) ―Goods‖ means all equipment, 

machinery, submitings, 
Materials, and other tangible 

items that the Bidder is required 

to supply or supply and install 

under the Contract, including, 

without limitation, the 

Information Technologies and 

Materials, but excluding the 

Bidder‘s Equipment. 

 

" كمعشاىا كافة services"الخجمات" أك " (  5)ج. 
الخجمات الفشية كالمػجدتية كالادارية كسا 
كالخجمات الأخخػ التي يجب عمى مقجـ 
العصاء أف يؤمشيا لإنجاز الشطاـ بسػجب 
العقج. تذسل ىحه الخجمات، عمى سبيل 
السثاؿ لا الحرخ، إدارة الشذاشات كضساف 
الجػدة كالترسيع كالتصػيخ كالتكييف كالتػثيق 

لتأميغ كالتجقيق كالإسخاع كإعجاد كالشقل كا
السػقع كالتجييد كالتخكيب كالجمج كالتذغيل 
كالتجريب كنقل البيانات  كالريانة كالجعع 
الفشي كما يتختب عميو مغ احتياجات لتذغيل 

 السذخكع عمى أكسل كجو. 

(c.5)  ―Services‖ means all technical, 

logistical, management, and any 

other Services to be provided by 

the Bidder under the Contract to 

complete the System. Such 

Services may include, but are 

not restricted to, activity 

management and quality 
assurance, design, development, 

customization, documentation, 

transportation, insurance, 

inspection, expediting, site 

preparation, installation, 

integration, training, data 

migration, Pre-commissioning, 

Commissioning, maintenance, 

and technical support. 

 

"خصة السذخكع" تعشي الػثيقة التي يعجّىا  (6)ج.  
مغ الذخكط  19مقجـ العصاء بسػجب السادة 

مة لمعقج ككفق متصمبات العقج كاستشاداً العا
الى خصة السذخكع السبجئية التي أدرجيا مقجـ 
العصاء في عصائو، كيقجّميا الى جية التعاقج 
لمسػافقة عمييا. في حاؿ التزارب بيغ خصة 
السذخكع كالعقج بأؼ شكلٍ كاف، يتع اعتساد 

(c.6) ―The Project Plan‖ means the 

document to be developed by 

the Bidder and approved by the 

Contracting entity, pursuant to 

GCC Clause 19, based on the 

requirements of the Contract and 

the Initial Project Plan included 
in the Bidder‘s bid. Shall the 

Project Plan conflict with the 
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 Contract in any way, the مشجرجات العقج كأؼ تعجيل عميو. 

relevant provisions of the 

Contract, including any 

amendments, shall prevail. 

" كتعشي ىحا Software(    "البخمجيات" أك "7)ج. 
الجدء مغ الشطاـ السؤلّف مغ التعميسات التي 
تحفّد مشطػمات معالجة السعمػمات للؤداء 

 بصخيقة معيشة أك لتشفيح عسميات محجدة. 

(c.7) ―Software‖ means that part of 

the System which are 

instructions that cause 

information supply Subsystems 

to perform in a specific manner 

or execute specific operations. 

 

" System Software"بخمجيات الشطاـ" أك " (8)ج. 
كتعشي البخمجيات التي تػفخ تعميسات التذغيل 
كالإدارة للؤجيدة الأساسية كالسكػنات الأخخػ، 

لإتفاؾية  4كيجخؼ تحجيجىا كحلظ في السمحق 
رخاً، العقج. تذسل بخمجيات الشطاـ، كليذ ح

-microالخمد الجدئي السدركع في الأجيدة )
code embedded in hardware )

كالأنطسة التذغيمية كبخمجيات التػاصل كإدارة 
الأنطسة كالذبكات كسا كبخمجيات السشافع أك 

 (. utility softwareالسخافق )

(c.8)  ―System Software‖ means 

Software that provides the 

operating and management 

instructions for the underlying 

hardware and other components, 

and is identified as such in 

Appendix 4 of the Contract 

Agreement.  Such System 

Software includes, but is not 

restricted to, micro-code 
embedded in hardware (i.e., 

―firmware‖), operating systems, 

communications, system and 

network management, and 

utility software.   

 

-General(   "بخمجيات الأغخاض العامة" أك "9)ج. 
purpose Software كتعشي البخمجيات "

كالتصػيخ  التي تجعع نذاشات البخمجة
السكتبية لأغخاض عامة، كيجخؼ تحجيجىا 

لإتفاؾية العقج. تذسل  4كحلظ في السمحق 
بخمجيات الأغخاض العامة، كلكغ ليذ 

 wordحرخاً، بخامج معالجة الشرػص )
supply كججاكؿ البيانات )

(spreadsheet كالإدارة السبجئية لقػاعج )
 generic databaseالبيانات )

managementجيات تصػيخ ( كبخم
 application developmentالتصبيقات )
software  .)  

(c.9) ―General-Purpose Software‖ 

means Software that supports 

general-purpose office and 

software development activities 

and is identified as such in 

Appendix 4 of the Contract 

Agreement.  Such General-

Purpose Software may include, 

but is not restricted to, word 

supply, spreadsheet, generic 

database management, and 
application development 

software. 

 

 Application(  "بخمجيات التصبيقات" أك "10)ج. 
Software كتعشي البخمجيات السصػّرة لأداء "

أك أعساؿ محجدة، كلمتفاعل مع كضائف فشية 
كافة مدتخجمي الشطاـ، كيجخؼ تحجيجىا 

 لإتفاؾية العقج. 4كحلظ في السمحق 

(c.10) ―Application Software‖ 
means Software formulated 

to perform specific business 

or technical functions and 
interface with the business or 

technical users of the System 

and is identified as such in 

Appendix 4 of the Contract 

Agreement. 

 

 Standard(  "البخمجيات الؿياسية" أك "11)ج. 
Software كتعشي البخمجيات السعخّفة كحلظ "
  لإتفاؾية العقج. 4في السمحق 

(c.11) ―Standard Software‖ means 

Software identified as such in 

Appendix 4 of the Contract. 

 

  Custom (c.12) ―Custom Software‖ means( "البخمجيات السخررة" أك "12)ج. 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

160 
 

Software كتعشي البخمجيات السعخّفة كحلظ "
  لإتفاؾية العقج. 4في السمحق 

Software identified as such in 

Appendix 4 of the Contract 

Agreement. 

" كيعشي Source Codeالسرجر" أك "( "رمد 13)ج. 
الذفخات السرجرية لمبخمجيات كالأنطسة 
السعمػماتية بسا ؼيو ـياكل قػاعج البيانات 

((database structures  كالقػاميذ
كالتعخيفات كممفات مرادر البخامج 

(program source files كغيخىا مغ )
البيانات الخمدية اللبزمة لتجسيع كتشفيح 

جيات )عادةً كلكغ ليذ حرخاً، كصيانة البخم
  مصمػبة لمبخمجيات السخررة(.

(c.13) ―Source Code‖ means the 

database structures, dictionaries, 

definitions, program source 

files, and any other symbolic 

representations necessary for the 

compilation, execution, and 

subsequent maintenance of the 

Software (typically, but not 

exclusively, required for Custom 

Software).   

 

" كتعشي جسيع Materials(  "السػاد" أك "14)ج. 
الػثائق في شكل مصبػع أك قابل لمصباعة 
كجسيع كسائل التعميع أك الإرشاد  في أؼ 
شكل كاف )بسا في ذلظ الرػتي كالفيجيػ 
كالشري( كعمى أؼ كسيط كاف، يقجميا مقجـ 

 العصاء كفق العقج الى جية التعاقج. 

(c.14) ―Materials‖ means all 

documentation in printed or 

printable form and all 

instructional and informational 

aides in any form (including 

audio, video, and text) and on 

any medium, provided to the 
Contracting entity under the 

Contract. 

 

 Standard(  "السػاد الؿياسية" أك "15)ج. 
Materialsلسػاد " كتعشي كافة السػاد غيخ ا

 السخررة. 

(c.15) ―Standard Materials‖ means all 

Materials not specified as 

Custom Materials.   

 

 Custom(   "السػاد السخررة" أك "16)ج. 
Materials كتعشي تمظ السػاد السصػّرة مغ "

قبل مقجـ العصاء لرالح جية التعاقج كعمى 
نفقتو كفق العقج، كيجخؼ تحجيجىا كحلظ في 

لإتفاؾية العقج. تذسل السػاد  5السمحق 
السخررة تمظ السػاد السرشػعة أك السصػّرة 

  استشاداً الى مػاد ؾياسية. 

(c.16) ―Custom Materials‖ means 

Materials developed by the 

Bidder at the Contracting 

entity‘s expense under the 

Contract and identified as such 

in Appendix 5 of the Contract 

Agreement. Custom Materials 

includes Materials created from 

Standard Materials. 

 

أؼ كافة (   يُقرج بػػ"حقػؽ السمكية الفكخية" 17)ج. 
( كالحقػؽ الأدبية copyrightحقػؽ الشذخ )

(moral rights كالعلبمات التجارية )
(trademark كحقػؽ السمكية الرشاعية )
(patent كأؼ حقػؽ أك اىتسامات فكخية أك )

ممكية أخخػ، أك لقب أك اىتسامات عالسية، 
كمغ ضسشيا، كليذ حرخاً، كافة الحقػؽ 

  الاقترادية أك الحرخية.

(c.17) ―Intellectual Property Rights‖ 

means any and all copyright, 

moral rights, trademark, patent, 

and other intellectual and 

proprietary rights, title and 
interests worldwide, including 

without limitation all economic 

rights and all exclusive rights.  

 

 Bidder’s(  "معجات مقجـ العصاء" أك "18)ج. 
Equipment كتعشي تمظ السعجات كالأدكات "

ككافة الأشياء السصمػبة لتخكيب كإنجاز 
كصيانة الشطاـ باستثشاء تقشيات السعمػمات أك 

أؼ مغ السكػنات الأخخػ التي تذكّل أك 
 يقرج بيا أف تذكل جدءاً مغ الشطاـ.    

(c.18) ―Bidder‘s Equipment‖ means all 

equipment, tools, or things of 

every kind required in or for 

installation, completion and 

maintenance of the System that 

are to be provided by the Bidder, 

but excluding the Information 

Technologies, or other items 

forming part of the System. 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

161 
 

  activities  (d) الشذاشات )د( 

" كيعشي نقل الدمع Delivery(  "التػصيل" أك "1)د. 
مغ مقجـ العصاء الى جية التعاقج كفق شخكط 
التجييد السشرػص عشيا في العقج تبعاً لآخخ 

 (.Incotermsإصجار إنكػتخمد )

(d.1)  ―Delivery‖ means the transfer of 

the Goods from the Bidder to 

the Contracting entity in 

accordance with the current 

edition IINCOTERMS ® 

specified in the Contract.   

 

" كيقرج بو أف Installation(  "التخكيب" أك "2)د. 
الشطاـ أك نطاـ فخعي ما جاىد بذكل كامل 

مغ  26لإجخاءات التجييد كفق السادة 
 الذخكط العامة لمعقج )التخكيب(.

(d.2)  ―Installation‖ means that the 

System or a Subsystem as 

specified in the Contract is ready 

for Commissioning as provided 

in GCC Clause 26 (Installation). 

 

-Pre" أك ""أعساؿ ما قبل التذغيل (3)د.  
commissioning كتعشي عسميات الفحز "

كالتجقيق كأؼ نذاط آخخ مصمػب مغ مقجـ 
العصاء كفق الستصمبات الفشية إستكسالاً 
للئجخاءات التي تدبق التذغيل كفق السادة 

 مغ الذخكط العامة لمعقج )التخكيب(.     26

(d.3)  ―Pre-commissioning‖ means the 
testing, checking, and any other 
required activity that may be 
specified in the Technical 
Requirements that are to be carried 
out by the Bidder in preparation for 
Commissioning of the System as 
provided in GCC Clause 26 

(Installation). 

 

 "Commissioning"التذغيل الأكلي" أك " ( 4)د. 
Activation and Registration   كيعشي

تفعيل كتدجيل الشطاـ أك أؼ نطاـ فخعي بعج 
مغ الذخكط  27.1التخكيب كفق السادة 

العامة لمعقج )التذغيل( كذلظ لغخض إجخاء 
 فحػصات الإستلبـ الأكلي )التذغيمي(. 

(d.4)  ―Commissioning‖ means 

operation of the System or any 

Subsystem by the Bidder 
following Installation, as 

provided in GCC Clause 27.1 

(Commissioning), for the 

purpose of carrying out Initial 

acceptance Test(s). 

 

(  يُقرج بػػ "فحػصات الإستلبـ الأكلي" أك 5)د. 
"Initial acceptance Tests تمظ "

الستصمبات الفحػصات السشرػص عشيا في 
الفشية كفي خصة العسل الشيائية كالسقبػلة، يتع 
إجخاؤىا لمتأكّج مغ مصابقة الشطاـ أك أؼ نطاـ 

فخعي لمستصمبات الفشية كمتصمبات الأداء   
السشرػص عشيا في الستصمبات الفشية كفي 
خصة العسل الشيائية كالسقبػلة، كذلظ كفق 

مغ الذخكط العامة لمعقج  27.2السادة 
  ت الإستلبـ الأكلي(.)فحػصا

(d.5)  ―Initial acceptance Tests‖ means 

the tests specified in the 

Technical Requirements and 

Agreed and Finalized Project 

Plan to be carried out to 

ascertain whether the System, or 

a specified Subsystem, is able to 
attain the functional and 

performance requirements 

specified in the Technical 

Requirements and Agreed and 

Finalized Project Plan, in 

accordance with the provisions 

of GCC Clause 27.2 (Initial 

acceptance Test). 

 

 Initial(    "الاستلبـ الأكلي" أك  "6)د.  
acceptanceلبـ كقبػؿ الشطاـ " كيعشي است

)أك أؼ نطاـ فخعي في حاؿ تزسغ العقج 
إمكانية إجخاء استلبـ جدئي( مغ قبل جية 

مغ الذخكط  27.3التعاقج، كذلظ كفق السادة 
 العامة لمعقج )الإستلبـ الأكلي(.

  

(d.6)  ―Initial acceptance‖ means the 

acceptance by the Contracting 

entity of the System (or any 

Subsystem(s) where the 

Contract provides for acceptance 
of the System in parts), in 

accordance with GCC 

Clause 27.3 (Initial acceptance). 

 

(   "الاستلبـ الشيائي" أك "القبػؿ الشيائي" أك 7)د. 
"Final Acceptance كيعشي قبػؿ جية "

لػاجباتو خلبؿ فتخة التعاقج لأداء مقجـ العصاء 

(d.7)  ―Final Acceptance‖ means the 

acceptance by the Contracting 

entity of the performance of the 

Bidder obligations under the 
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 29.14ضساف العيػب، كذلظ كفق السادة 
  مغ الذخكط العامة لمعقج.

warranty and defects liability 

period(s), in accordance with 

GCC Clause 29.14. 

  place and time  (e) التػاريخ كالأمكشة )ىػ(  

 ‖Contracting entity‘s Country― (e.1)   (  "بمج جية التعاقج" ىػ جسيػرية العخاؽ.1)ىػ. 

is IRAQ. 

 

(  "بمج مقجـ العصاء" كىػ بمج السػشغ القانػني 2)ىػ. 
 لمسجيد كسا ىػ محجد في اتفاؾية العقج. 

(e.2) ―Bidder‘s Country‖ is the 

country in which the Bidder is 

legally organized, as named in 

the Contract Agreement. 

 

(   "مػقع )أك مػاقع( السذخكع" كىػ السكاف أك 3)ىػ. 
 الذخكط الخاصة لمعقجالأمكشة السحجدة في 

 لتجييد كتخكيب كتذغيل  الشطاـ. 

(e.3)   ―Project Site(s)‖ means the 

place(s) specified in the SCC 

for the supply and installation of 

the System. 

 

مة" كىي الجكؿ كالسشاشق السؤىمة (  "الجكؿ السؤىّ 4)ىػ. 
لمسذاركة في مشاقرات العقػد العامة )أك 

التعاقج في القصاع العاـ( في جسيػرية 
 العخاؽ.

(e.4)  ―Eligible Country‖ means the 

countries and territories eligible 

for participation in public 

supplys in IRAQ.  

 

" يعشي يػماً شسدياً. 5)ىػ.   Day‖ means calendar day of―  (e.5)  (  "اليػـ

the Gregorian Calendar. 

 

(  "الاسبػع" ىػ سبعة أياـ متتالية، تبجأ كسا ىػ 6)ىػ.  
 معتسج في العخاؽ. 

(e.6)   ―Week‖ means seven (7) 
consecutive Days, beginning the 
day of the week as is customary in 
the Contracting entity‘s Country. 

 

 Month‖ means calendar month of the― (e.7)  ( "الذيخ" ىػ الذيخ في التقػيع الذسدي.  7)ىػ.  
Gregorian Calendar. 

 

 Year‖ means twelve (12)― (e.8) ( شيخاً متتالياً.  12( "الدشة" تعشي اثشي عذخ )8)ىػ.  

consecutive Months. 

 

" كيعشي Effective Date( "تاريخ الشفاذ" أك "9)ىػ. 
)تاريخ الشفاذ( مغ  3التاريخ السحجد في السادة 

اتفاؾية العقج، كيعتسج لتحجيج مػاعيج التػصيل 
كالتخكيب كالاستلبـ الأكلي لمشطاـ )أك أؼ 

  نطاـ فخعي(. 

(e.9) ―Effective Date‖ means the date 

specified in Article 3 (Effective 
Date) of the Contract 

Agreement, for the purpose of 

determining the Delivery, 

Installation, and Initial 

acceptance dates for the System 

or Subsystem(s). 

 

( "]"، كىي السيمة الدمشية التي يحكع فييا العقج 10)ىػ. 
يغ كمدؤكلياتيسا الستعمقة العلبقة بيغ الصخف

الذخكط الخاصة بالشطاـ، كسا ىي محجدة في 
  .لمعقج

(e.10) ―Contract Period‖ is the time 

period during which this 

Contract governs the relations 

and obligations of the 

Contracting entity and Bidder in 

relation to the System, as 

specified in the SCC. 

 

 Defect(   "مجة ضساف العيػب" أك "11)ىػ. 
Liability/ Warranty Period كتعشي مجة "

نفاذ الزسانات التي يقجميا مقجـ العصاء، 
كالتي تبجأ مغ تاريخ صجكر شيادة الاستلبـ 

 Initial acceptanceالأكلي )
Certificate ،)( لمشطاـ )أك أؼ نطاـ فخعي

كيكػف مقجـ العصاء خلبليا مدؤكلًا عغ أؼ 

 (e.11) ―Defect Liability Period‖ (also 

referred to as the ―Warranty 

Period‖) means the period of 

validity of the warranties given 

by the Bidder commencing at 

date of the Initial acceptance 

Certificate of the System or 

Subsystem(s), during which the 
Bidder is responsible for defects 
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عيب في الشطاـ أك الشطاـ الفخعي مػضػع 
)ضساف  29الزساف، كذلظ كفق السادة 

 العيػب( مغ الذخكط العامة لمعقج. 

with respect to the System (or 

the relevant Subsystem[s]) as 

provided in GCC Clause 29 

(Defect Liability). 

 (  يُقرج بػػ "مجة الخجمات ما بعج الزساف" أك 12)ىػ. 
"Post-Warranty Services Period تمظ السيمة ،"

، كالتي الذخكط الخاصة لمعقجالدمشية كسا  تُحجد في 
تمي انتياء مجة ضساف العيػب، كالتي قج يكػف مقجـ 

مدؤكلًا عغ تقجيع رخز إضاؼية  العصاء خلبليا
لمبخمجيات ك/أك إجخاء أعساؿ الريانة ك/أك تأدية 
خجمات الجعع الفشي لمشطاـ، كذلظ إما في نصاؽ ىحا 

  العقج أك مغ خلبؿ عقج أك عقػد مشفرمة.

(e.12) ―The Post-Warranty Services 

Period‖ means the number of 

years defined in the SCC (if 

any), following the expiration of 

the Warranty Period during 

which the Bidder may be 

obligated to provide Software 

licenses, maintenance, and/or 

technical support services for 

the System, either under this 

Contract or under separate 

contract(s).  

 

)أسبؿية  1.2بحدب تختيبيا في السادة  2.1 ٚصبئك اٌؼمذ . 2
الػثائق( مغ اتفاؾية العقج، تعتبخ جسيع 
الػثائق السكػنة لمعقج )كجسيع أجدائيا ككسا 

( الذخكط الخاصة لمعقجىػ محجد في 
متخابصة كمتكاممة كيفدخ بعزيا البعس. تقخأ 

 كثائق العقج كػحجة متكاممة.

2.1 Subject to Article 1.2 (Order of 

Precedence) of the Contract 

Agreement, all documents 

forming part of the Contract 

(and all parts of these documents 

and as specified in the SCC) are 

intended to be correlative, 

complementary, and mutually 

explanatory.  The Contract shall 

be read as a whole. 

2. Contract 
Documents 

 .Language 3 3.1 المغة 3.1 اٌزفس١ش. 3

Interpretation 

يجب أف تكتب كافة كثائق العقج كجسيع   3.1.1 
السخاسلبت كالإترالات الستبادلة بيغ جية 
التعاقج كمقجـ العصاء بالمغة السحجدة في 
شخكط العقج الخاصة. ىحا كيجخؼ تفديخ 

 العقج استشاداً الى ىحه المغة.

3.1.1 All Contract Documents, all 

correspondence, and 

communications to be given 

shall be written in the language 

specified in the SCC, and the 

Contract shall be construed and 

interpreted in accordance with 
that language. 

 

السحجدة في حاؿ استخجاـ لغة غيخ تمظ   3.1.2 
مغ الذخكط العامة  3.1.1بسػجب السادة 

لمعقج، كذلظ في أؼٍ مغ كثائق العقج أك 
السخاسلبت أك الإترالات، تعتسج التخجسة الى 
لغة العقج لغايات التفديخ. يتحسّل مقجـ 
العصاء تكاليف التخجسة كمدؤكلية السخاشخ 

 السختبصة بيا.

3.1.2 If any of the Contract Documents, 
correspondence, or communications 
are prepared in any language other 

than the governing language under 
GCC Clause 3.1.1 above, the 
translation of such documents, 
correspondence, or communications 
shall prevail in matters of 
interpretation. The Bidder shall bear 
the costs and risks of such 
translation. 

 

  Singular and Plural 3.2 السفخد كالجسع 3.2 

الكمسات بريغة السفخد تتزسغ أيزاً الجسع  
كالكمسات بريغة الجسع تتزسغ أيزاً 

 السفخد، إلا إذا اقتزى الدياؽ غيخ ذلظ. 

The singular shall include the plural and 

the plural the singular, except 

where the context otherwise 

requires. 

 

  Headings 3.3 العشاكيغ  3.3 
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لا تعتبخ العشاكيغ كالسلبحطات الجانبية  
الػاردة في الذخكط العامة لمعقج جدءاً مغ 
العقج كسا كلا تؤثخ بأؼ شكل عمى تفديخه. لقج 
تع اعتسادىا فقط لتدييل عسمية البحث 

 كالخجػع الى السػاد. 

The headings and marginal notes in 
the GCC are included for ease of 

reference and shall neither 
constitute a part of the Contract nor 
affect its interpretation. 

 

  Persons 3.4 الأشخاص 3.4 

الكمسات التي تذيخ الى أشخاص أك أشخاؼ  
تتزسغ أيزاً السؤسدات كالذخكات كالجيات 

 الحكػمية.

Words importing persons or parties 

shall include firms, corporations, 
and government entities. 

 

  ® Incoterms" 3.5 INCOTERMSالإنكػتخمد أك " 3.5 

يجخؼ تفديخ أؼ عبارة تجارية كالحقػؽ كالػاجبات   
السختبصة بيا استشاداً الى آخخ إصجار مغ إصجارات 
الإنكػتخمد. أما في حاؿ التزارب بيغ إصجار 
الانكػتخمد كبيغ كثائق العقج، تُعتسج الأخيخة. الإنكػتخمد 
ىي السعاييخ كالسبادغ الجكلية الرادرة عغ غخفة التجارة 

خ العبارات الجكلية في با د كتفدِّ ريذ، كالتي تحجِّ
 )الذخكط(  التجارية. 

Any commercial term, and the 

rights and duties associated with it, 
are interpreted according to the 
latest version of Incoterms. In the 
event of inconsistencies between the 
issuance of the Incoterms and the 
contract documents, the latter shall 
be approved. Incoterms are the 
international standards and 

principles issued by the 
International Chamber of 
Commerce in Paris, which define 
and interpret trade terms 
(conditions). 

 

  Entire Agreement 3.6 كامل الاتفاؽ 3.6 

يعتبخ العقج بسثابة كامل الاتفاؽ بيغ الصخفيغ في كل ما  
يتعمق بسػضػع العقج، كتبقى الاسبؿية لمعقج عمى أية 
مخاسلبت أك مفاكضات أك اتفاقات )أكانت شفيية أـ 
مكتػبة( مختبصة بسػضػع العقج كأنجدت قبل تاريخ ىحا 

 العقج. 

The Contract constitutes the 
entire agreement between the 

Contracting entity and Bidder 

with respect to the subject 

matter of Contract and 

supersedes all communications, 

negotiations, and agreements 

(whether written or oral) of 

parties with respect to the 

subject matter of the Contract 

made prior to the date of 

Contract. 

 

  Amendment 3.7 التعجيل 3.7 

لغ يعتبخ أؼ تغييخ أك تعجيل عمى العقج نافحاً إلا إذا  
كاف تحخيخياً كيحسل تاريخاً كيذيخ بػضػح إلى العقج، 
كسا كيجب أف يكػف مػقعاً مغ مسثل مخػّؿ رسسيا كفق 

 الأصػؿ عغ كلب شخفي العقج.

No amendment  of the Contract 
shall be effective unless it is in 
writing, is dated, expressly refers to 
the Contract, and is signed by a duly 
authorized representative of each 
party to the Contract. 

 

  Independent Bidder 3.8 استقلبليّة مقجـ العصاء  3.8 

مقاكلًا مدتقلًب في تشفيح ىحا العقج،  سيكػف مقجـ العصاء 
إذ لا يذكل ىحا العقج أية علبقة ككالة )أك تسثيل( أك 
شخاكة أك مذخكع مذتخؾ أك أؼ علبقة مساثمة بيغ 

 شخفي العقج.

The Bidder shall be an 

independent bidder performing 

the Contract. The Contract does 

not create any agency, 

partnership, joint venture, or 

other joint relationship between 
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the parties to the Contract. 

استشاداً الى أحكاـ العقج، يُعتبخ مقجـ العصاء السدؤكؿ   
الػحيج عغ شخيقة تشفيح العقج. كسا كسيكػف تحت إمختو 
السصمقة كافة السػضفيغ كالسسثميغ كالسقاكليغ الثانػييغ 
الحيغ يدتخجميع مقجـ العصاء في تشفيح العقج، كلغ 
 يُعتبخ أؼ مغ ىؤلاء بسثابة مػضفيغ لجػ جية التعاقج.  

Subject to the provisions of the 

Contract, the Bidder shall be 

solely responsible for the 

manner in which the Contract is 

performed.  All employees, 

representatives, or Subbidders 
engaged by the Bidder in 

connection with the performance 

of the Contract shall be under 

the complete control of the 

Bidder and shall not be deemed 

to be employees of the 

Contracting entity. 

 

  Joint Venture or Consortium 3.9 ائتلبؼ الذخكات أك اتحاد الذخكات )الذخاكة( 3.9 

إذا كاف مقجـ العصاء عبارةً عغ إئتلبؼ شخكات أك   
إتحاد شخكات أك مذخكع مذتخؾ، يعتبخ جسيع 
الأشخاؼ، مذتخكيغ كأفخاداً، مدؤكليغ أماـ جية التعاقج 
عغ تشفيح أحكاـ العقج، كعمييع أف يعيّشػا أحجىع لمعسل 
كخئيذ مخػؿ ليُمدـ ائتلبؼ الذخكات أك اتحاد الذخكات 

خؾ. لا يجػز تغييخ تخكيبة أك تذكيمة أك السذخكع السذت
إئتلبؼ الذخكات أك إتحاد الذخكات قبل الحرػؿ عمى 
مػافقة جية التعاقج السدبقة. في ىحه الحالة كقبل التعاقج 
معو، يجب عمى مقجـ العصاء ترجيق اتفاؾية الذخاكة 
رسسياً مغ قبل كاتب عجؿ بعج الحرػؿ عمى مػافقة 

الدجل التجارؼ )في السؤسدة العامة لمزخائب كمغ 
 حاؿ كاف شخكة(.

If the Bidder is a Joint Venture 

or consortium of two or more 

persons, all such firms shall be 

jointly and severally bound to 

the Contracting entity for the 

fulfillment of the provisions of 

the Contract and shall designate 

one of such persons to act as a 

leader with authority to bind the 
Joint Venture or consortium. 

The comJob Title or constitution 

of the Joint Venture or 

consortium shall not be altered 

without the prior consent of the 

Contracting entity. The Joint 

venture or consortium 

agreement shall be officially 

endorsed before bid submission 

by a Public Notary after 

obtaining clearance from the 

Companies Registrar (if a 
company is involved) and the 

Public agency of Taxes in every 

case. 

 

  Assignment of rights 3.10 التشازؿ عغ الحقػؽ  3.10 

مغ الذخكط العامة  3.10.2بسقتزى السادة  3.10.1 
لمعقج، لغ يؤثّخ أك يحجّ أك يجحف أؼ تأخيخ 
أك تخيث أك إمياؿ مغ قبل أؼ مغ الصخفيغ 
في فخض تصبيق أؼ مغ بشػد أك شخكط العقج 
أك في تسجيج لمػقت عمى أؼ مغ حقػؽ ىحا 

سثل أؼ الصخؼ الػاردة في العقج، كحلظ لا ي
تشازؿ أك سساح مغ أؼ شخؼ عغ أؼ 
خخؽٍ/مخالفة لمعقج مغ قبل الصخؼ الآخخ 
تشازلًا أك سساحاً عغ أؼ استسخار في ىحا 
الخخؽ/مخالفة  أك عغ أؼ خخؽ/مخالفة 

 لاحقة لمعقج.

3.10.1 Subject to GCC Clause 3.10.2 
below, no relaxation, 

forbearance, delay, or 

indulgence by either party in 

enforcing any of the terms and 

Conditions of the Contract or the 

granting of time by either party 

to the other shall prejudice, 

affect, or restrict the rights of 

that party under the Contract, 

nor shall any waiver by either 

party of any breach of Contract 

operate as waiver of any 
subsequent or continuing breach 

of Contract. 
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لا يُعتجّ بأؼ تشازؿ مغ قبل أؼ شخؼ عغ  3.10.2 
حقػقو أك سمصاتو أك تعػيزاتو بسػجب 
العقج، إلا إذا كاف ىحا التشازؿ تحخيخياً كمؤرخاً 
كمػقعاً مغ قبل مسثل مخػّؿ رسسيا عغ 

الستشازِؿ. يجب أف يحجد ىحا التشازؿ الصخؼ 
صخاحةً الحق مػضػع التشازؿ كمجػ ىحا 

 التشازؿ.

3.10.2 Any waiver of a party‘s rights, 

powers, or remedies under the 

Contract shall be in writing, 

shall be dated and signed by an 

duly authorized representative 

of the party granting such 

waiver, and shall specify the 

right and the extent to which it is 

being waived. 

 

  Contract Terms Enforceability 3.11 نفاذية شخكط العقج 3.11 

إذا تبيّغ أف أحج أحكاـ أك شخكط العقج مسشػعة أك  
باشمة أك غيخ قابمة لمتصبيق، فإف ىحا السشع أك البصلبف 
أك عجـ القجرة عمى التصبيق لغ يؤثخ عمى نفاذية أك 
شخعية أك تصبيق أؼ مغ الأحكاـ كالذخكط الأخخػ في 

 العقج.

If any provision or condition of 

the Contract is prohibited or 

rendered invalid or 

unenforceable, such prohibition, 

invalidity, or unenforceability 

shall not affect the validity or 

enforceability of any other 

provisions and Conditions of the 

Contract. 

 

  Country of Origin 3.12 بمج السشذأ  3.12 

" السكاف الحؼ صُشعت أك Originيُقرج بػػ "السشذأ" أك " 
أُنتِجت ؼيو تقشيات السعمػمات أك السػاد أك الدمع 
الأخخػ لمشطاـ أك الحؼ قُجِّمت ؼيو الخجمات العائجة 
لمشطاـ. يُقرج ببمج الرشع أك السشذأ، السكاف الحؼ أُنتِج 
ؼيو مشتجٌ مسيّدٌ تجارياً يختمف أساسياً )في الخرائز 

ـ( عغ مكػناتو، كذلظ الأساسية أك الغخض أك الاستخجا
عبخ الترشيع أك تصػيخ البخامج أك عسميات التجسيع 

 الػازنة أك عسميات دمج السكػنات.  

―Origin‖ means the place where 

the Information Technologies, 

Materials, and other Goods for 

the System were produced or 

from which the Services are 

supplied.  Goods are produced 

when, through manufacturing, 

supply, Software development, 

or substantial and major 

assembly or integration of 

components, a commercially 

recognized product results that 

is substantially different in basic 

characteristics or in purpose or 

utility from its components 

 

إف أؼ إشعار)تبميغ( مػجّو مغ أحج الأشخاؼ  4.1 . الاشعارات4
إلى الآخخ في شأف العقج، يجب أف يكػف 
تحخيخياً )"تحخيخياً" تذسل السخاسلبت عبخ 
الكابل أؼ البخيج الالكتخكني، التمكذ، أك 
الفاكذ كفق شخكط العقج الخاصة عمى أف 

تأكيج تحخيخية كمػقعة( كمخسلبً  تتبع بخسالة
إلى عشػاف الصخؼ الآخخ السحجد في شخكط 
العقج الخاصة، إلا إذا نزّ العقج خلبؼ 
ذلظ. تُعتبخ محكخة التبميغ نافحة مغ تاريخ 
تدميسيا أك بجءاً مغ أؼ تاريخ لاحق تحجده 

 ىحه السحكخة. 

4.1 Unless otherwise stated in the 

Contract, all notices to be given 

under the Contract shall be in 

writing or by cable (the term 

―cable‖ is deemed to include 

electronic mail, telex, or 

facsimile as specified in the 

SCC) to be followed by a signed 

confirmation letter ) and shall be 

sent to the address of the 

relevant party as specified in the 

SCC. A notice shall be effective 

on the date of its delivery or on 

such a date as specified in the 

notice, whichever is later. 

 

نات تذسل محكخات التبميغ أؼ مػافقات أك أذك  4.2 
أك تعميسات أك أكامخ أك شيادات تُقجّـ 

 بسػجب العقج.

4.2 Notices shall be deemed to 

include any approvals, consents, 

instructions, orders, and 

certificates to be given under the 
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Contract. 

 يحتكع ىحا العقج كيفدخ كفق القػانيغ الشافحة 5.1 اٌمبْٔٛ اٌؾبوُ. 5
 كذات الرمة في جسيػرية العخاؽ.

5.1 The Contract shall be governed by 

and interpreted in accordance 

with the applicable laws of 

IRAQ. 

5. Governing 
Law 

 Conciliation 6. Settlement 6.1 كدياً أك عبخ الػساشة 6.1 رس٠ٛخ إٌضاػبد. 6
of Disputes 

الصخفاف الى حلّ أؼ يسكغ لأؼٍ مغ سيدعى  6.1.1 
الصخفيغ أف خلبؼ يشذأ بيشيسا ؼيسا يتعمّق 
بتشفيح العقج أك بشتيجة العقج عبخ التذاكر ؼيسا 
بيشيسا، أنذأ الخلبؼ خلبؿ التشفيح أك بعج 
الاستلبـ الأكلي أك نذأ قبل أك بعج انياء 

 العقج أك التخمي عشو أك خخقو/مخالفتو.
ىحا الخلبؼ أك الإختلبؼ  إذا فذل الصخفاف في حل
يػماً تمي تاريخ إبلبغ  29بالتذاكر خلبؿ 

أحج الصخفيغ الصخؼ الآخخ بالخلبؼ أك 
الاختلبؼ، يُحيل الخلبؼ تحخيخياً الى كسيط 
تدػية الشداعات الستفق عميو )مع ندخة الى 
الصخؼ الآخخ( إذا نز السمحق الثاني 
لإتفاؾية العقج عمى كجػد كسيط كسسّاه. أما 

حاؿ لع تحجد اتفاؾية العقج كسيط، فتُسجّد  في
يػماً  56مجة التذاكر السذار الييا أعلبه الى 

يػماً(، يسكغ أف يشتقل بعجىا  29)بجلًا مغ 
أؼٌ مغ الصخفيغ الى إجخاءات التحكيع 

مغ  6.2.1السشرػص عمييا في السادة 
 الذخكط العامة لمعقج.

6.1.1 If any dispute of any kind 

whatsoever shall arise between 

the Contracting entity and the 

Bidder in connection with or 

arising out of the Contract, 

(whether during the progress of 

implementation or after its 

achieving Initial acceptance and 

whether before or after the 

termination, abandonment, or 

breach of the Contract), the 

parties shall seek to resolve any 

such dispute or difference by 

mutual consultation. If the 

parties fail to resolve such a 

dispute or difference by mutual 

consultation, within twenty eight 

(28) days after one party has 

notified the other in writing of 

the dispute or difference, then, if 

the Contract Agreement in 

Appendix 2 includes and names 

an Agreed Dispute Settlement 

Broker, the dispute shall be 

referred in writing by either 

party to the Broker, with a copy 

to the other party.  If there is no 

Broker specified in the Contract 

Agreement, the mutual 

consultation period stated above 

shall last 56 days (instead of 28), 

upon expiry of which either 

party may move to the 

notification of arbitration 

pursuant to GCC Clause 6.2.1. 

 

 29يتعيغ عمى الػسيط خلبؿ مجة لا تتجاكز  6.1.2 
يػماً مغ تاريخ تدمسو الإشعار كإحالة 

الخلبؼ إليو، أف يتخح قخاره بذأنو. كإذا لع 
 56يخض أؼ فخيق بيحا القخار، فعميو خلبؿ 
يػماً مغ تاريخ إشعار إحالة الخلبؼ إلى 

الػسيط، أف يخسل إشعاراً الى الصخؼ الأخخ 
بعجـ رضاه كرغبتو المجػء الى يعمسو ؼيو 

التحكيع. كإلا فديعتبخ قخار الػسيط نيائياً 
 كنافحاً، كيقػـ الصخفاف بتشفيحه مباشخةً.

6.1.2 The Dispute Settlement Broker shall 
give his or her decision in writing to 
both parties within twenty-nine (29) 
days of a dispute being referred to 
the Broker. If the Broker has done 
so, and no notice of intention to 

commence arbitration has been 
given by either the Contracting 
entity or the Bidder within fifty-six 
(56) days of such reference, the 
decision shall become final and 
binding upon the Contracting entity 
and the Bidder. Any decision that 
has become final and binding shall 

be implemented by the parties 
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forthwith. 

يتع دفع تكاليف الػسيط كفق الذخكط  6.1.3 
الخاصة لمعقج مع احتداب ساعات العسل 

حدب السعجؿ السحجد في اتفاؾية العقج، 
إلى السراريف السعقػلة كالستختبة بالاضافة 

عغ تشفيح السيسات برفة كسيط، كحيث 
 يتػلى الصخفاف، مشاصفةً، دفع التكاليف كافة.

6.1.3 The Dispute Settlement Broker 

shall be paid as indicated in the 

SCC an hourly fee at the rate 

specified in the Contract 

Agreement plus reasonable 

expenditures incurred in the 

execution of duties as Broker, 
and these costs shall be divided 

equally between the Contracting 

entity and the Bidder. 

 

في حاؿ استقالة أك كفاة الػسيط، أك في   6.1.4 
حاؿ تػافق الصخفاف عمى أنو لا يقػـ بػاجباتو 

ج، يتػافق الصخفاف عمى تعييغ كفق أحكاـ العق
كسيط آخخ. أما في حاؿ عجـ الإتفاؽ عمى 

يػماً كعشج شمب  29اسع كسيط ججيج خلبؿ 
أؼ مغ الصخفيغ، يتع تعييغ الػسيط الججيج 

مغ قبل الدمصة السخجعية السخترة السحجّدة 
في الذخكط الخاصة لمعقج. أما في حاؿ عجـ 

تدسية الذخكط الخاصة لمعقج لمدمصة 
خجعية السشػّه عشيا أعلبه، فيتع متابعة تشفيح الس

العقج عمى اعتبار أف لا كجػد لػسيط الى 
حيغ اتفاؽ الصخفيغ عمى كسيط أك عمى 

 مخجعيّة تعييغ كسيط.

6.1.4 Shall the Dispute Settlement Broker 
resign or die, or shall the 
Contracting entity and the Bidder 
agree that the Broker is not fulfilling 
his or her functions in accordance 
with the provisions of the Contract, 
a new Dispute Settlement Broker 

shall be jointly appointed by the 
Contracting entity and the Bidder. 
Failing agreement between the two 
within twenty-nine (29) days, the 
new Broker shall be appointed at the 
request of either party by the 
Appointing Authority specified in 

the SCC, or, if no Appointing 

Authority is specified in the SCC, 
the Contract shall, from this point 
onward and until the parties may 
otherwise agree on an Broker or an 
Appointing Authority, be 
implemented as if there is no 
Broker. 

 

  Arbitration 6.2 التحكيع 6.2 

فخيق بقخار الػسيط، أك إذا إذا لع يخض أؼ   6.2.1 
فذل الػسيط في إصجار قخاره خلبؿ ميمة الػػ 

يػماً السشػّه عشيا أعلبه، أك إذا لع يتع  29
تعييغ كسيط، عشجىا بإمكاف أؼٍ مغ الصخفيغ 

يػماً مغ تاريخ   56كخلبؿ ميمة لا تتجاكز الػػ 
إشعار إحالة الخلبؼ إلى الػسيط )إذا كجج(، 

الصخؼ الأخخ يعمسو ؼيو أف يخسل إشعاراً الى 
بخغبتو المجػء الى التحكيع كيحجّد ؼيو الخلبؼ 
مػضػع التحكيع. لا يسكغ المجػء الى التحكيع 
ما لع يتع تػجيو الإشعار كفق ما نرت عميو 

 ىحه السادة.

6.2.1 If either the Contracting entity or 
the Bidder is dissatisfied with the 
Conciliation decision, or if the 
Conciliation fails to give a decision 
within twenty-nine (29) days of a 
dispute being raised by any of the 
parties or if no Dispute Settlement 

Broker was appointed, then either 
the Contracting entity or the Bidder 
may, within fifty-six (56) days of 
such reference (where applicable), 
give notice to the other party, of its 
intention to commence arbitration, 
as to the matter in dispute, and no 
arbitration in respect of this matter 
may be commenced unless such 
notice is given. 

 

ك بتّ أؼ خلبؼ يحاؿ الى التحكيع يتع حلّ أ  6.2.2 
مغ الذخكط العامة  6.2.1بسػجب السادة 

لمعقج عبخ إجخاءات التحكيع السشػّه عشيا في 
مغ الذخكط العامة لمعقج.  6.2.3السادة 

يسكغ المجػء الى التحكيع قبل أك بعج تخكيب 
 نطاـ السعمػمات مػضػع العقج.    

6.2.2 Any dispute in respect of which 

a notice of intention to 

commence arbitration has been 

given, in accordance with GCC 

Clause 6.2.1, shall be finally 

settled by arbitration in line with 

GCC Clause 6.2.3. Arbitration 

may be commenced prior to or 

after Installation of the IT 
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system. 

إذا نرّت الذخكط الخاصة لمعقج عمى   6.2.3 
إمكانية المجػء الى التحكيع لتدػية الشداعات، 

تُعتسج عشجىا قػاعج الإجخاءات السشرػص 
عشيا في الذخكط الخاصة لمعقج في إجخاءات 

 التحكيع.

6.2.3 Arbitration proceedings shall be 

conducted, if permitted in the 

SCC, in accordance with the 

rules of procedure specified in 

the SCC. 

 

برخؼ الشطخ عغ إجخاءات التحكيع  6.3 
 السشرػص عشيا في ىحه السادة،

6.3 Notwithstanding any reference to 

the Dispute Settlement Broker 

or arbitration in this clause, 

 

تشفيح التداماتيع بسػجب العقج الا أ. يدتسخ الصخفاف في  
 اذا اتفقا عمى غيخ ذلظ؛

(a) the parties shall continue to perform 

their respective obligations under 

the Contract unless they otherwise 

agree; 

 

ب. عمى جية التعاقج اف تجفع لسقجـ العصاء أية  
 مدتحقات مالية لو.

(b) the Contracting entity shall pay the Bidder 

any monies due the Bidder. 
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 B.  SUBJECT MATTER OF CONTRACT ب. مهضهع العقج

 نصاؽ . 7
 السعمػماتي الشطاـ

في حاؿ لع يدتثشى ذلظ صخاحةً في  7.1
الذخكط الخاصة لمعقج أك في 
الستصمبات الفشية، فعمى مقجـ العصاء 
تػفيخ كافة تقشيات السعمػمات كالسػاد 
كالدمع الأخخػ بالإضافة الى تأدية 
كافة الخجمات السصمػبة لترسيع 
كتصػيخ كتشفيح الشطاـ السعمػماتي 
ج )شاممةً الخجمات الستعمّقة  بالتعاق

كضساف الجػدة كالتجسيع كتجييد 
السػقع كالتػصيل كخجمات ما قبل 
التذغيل كالتخكيب كإجخاء الفحػصات 
كالتذغيل(، كذلظ كفق السخصصات 
كالإجخاءات كالسػاصفات كالخسػمات 
كالسعاييخ كأية كثائق أخخػ محجدة في 
العقج أك في خصة العسل الشيائية 

 كالسقبػلة.      

7.1  Unless otherwise expressly limited 

in the SCC or Technical 
Requirements, the Bidder‘s 

obligations cover the provision 

of all Information Technologies, 

Materials and other Goods as 

well as the performance of all 

Services required for the design, 

development, and 

implementation (including 

supply, quality assurance, 

assembly, associated site 

preparation, Delivery, Pre-
commissioning, Installation, 

Testing, and Commissioning) of 

the System, in accordance with 

the plans, procedures, 

specifications, drawings, codes, 

and any other documents 

specified in the Contract and the 

Agreed and Finalized Project 

Plan. 

7.  Scope of  IT 

System 

في حاؿ لع يدتثشى ذلظ صخاحةً في  7.2 
العقج، فعمى مقجـ العصاء الؿياـ بكافة 
الأعساؿ كتجييد كافة السكػنات كالسػاد 
كلػ لع تكغ تمظ الأعساؿ أك السكػنات 
أك السػاد مصمػبةً تحجيجاً في العقج، 
كلكغ يُسكغ استشتاجيا مشصؿياً/عسمياً مغ 
متصمبات العقج عمى أنيا ضخكرية 

تلبـ الأكلي لمشطاـ، كعشجىا لإجخاء الإس
تُعتبخ تمظ الأعساؿ أك السكػنات أك 
السػاد كأنيا مصمػبةً صخاحةً بسػجب 

 العقج.  

7.2 The Bidder shall, unless 

specifically excluded in the 

Contract, perform all such work 

and / or supply all such items 
and Materials not specifically 

mentioned in the Contract but 

that can be reasonably inferred 

from the Contract as being 

required for attaining Initial 

acceptance of the System as if 

such work and / or items and 

Materials were expressly 

mentioned in the Contract. 

 

د الذخكط ال 7.3  خاصة لمعقج مدؤكليات تُحجِّ
)كاجبات( مقجـ العصاء )إذا كججت( 
لجية تقجيع تمظ الدمع أك تأدية تمظ 
الخجمات السترمة بججكؿ التكاليف 
الستكخرة الحؼ قجّمو مقجـ العصاء في 
عصائو، كالتي تذسل عمى سبيل السثاؿ 

 spareلا الحرخ قصع الػيار )
parts كالسػاد الإستيلبكية )

(consumablesكا ) لخجمات الفشية
)مثاؿ الريانة كالجعع الفشي كالجعع في 
التذغيل(، كسا كتُحجّد الذخكط الخاصة 

 لمعقج السعاييخ كشخكط التجييد كتػقيتو.    

7.3 The Bidder‘s obligations (if any) 

to provide Goods and Services 

as implied by the Recurrent Cost 
Form of the Bidder‘s bid, such 

as consumables, spare parts, and 

technical services (e.g., 

maintenance, technical 

assistance, and operational 

support), are as specified in the 

SCC, including the relevant 

terms, characteristics, and 

timings. 

 

 The Bidder shall commence 8.1عمى مقجـ العصاء أف يباشخ العسل  8.1 السباشخة تاريخ. 8

work on the System within the 

8. Time for 

Commencement 
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 الاستلبـ كمػعج بالعسل
 الأكلي

عمى تجييد الشطاـ خلبؿ السيمة 
السحجدة في الذخكط الخاصة لمعقج؛ 

مغ  28.2كدكف الإجحاؼ بالسادة 
الذخكط العامة لمعقج، كيتابع مقجـ 
العصاء بعجىا تشفيح العقج كفق الججكؿ 
الدمشي السحجد في الستصمبات الفشية 

عتبار )ججكؿ التشفيح( مع الأخح بعيغ الإ
أؼ تعجيلبت أك تحديشات عمى ىحا 
الججكؿ كفق خصة العسل الشيائية 

 كالسقبػلة.      

period specified in the SCC, and 

without prejudice to GCC 

Clause 28.2, the Bidder shall 

thereafter proceed with the 

implementation in accordance 

with the time schedule specified 

in the Implementation Schedule 

in the Technical Requirements 

Section and any refinements 

made in the Agreed and 
Finalized Project Plan. 

and Initial 

acceptance 

مى مقجـ العصاء أف يحقق الاستلبـ ع 8.2 
الأكلي لمشطاـ أك أؼ نطاـ فخعي )إذا 
تع تحجيج ميل مشفرمة لإستلبـ أنطسة 
فخعية( خلبؿ السيل السشرػص عشيا 
في الذخكط الخاصة لمعقج أك خلبؿ أؼ 
ميمة لاحقة تػافق عمييا جية التعاقج 

مغ الذخكط العامة  40بسػجب السادة 
 اؿ(. لمعقج )تسجيج مجة الاكس

8.2 The Bidder shall achieve Initial 

acceptance of the System (or 

Subsystem(s) where a separate 

time for Initial acceptance of 

such Subsystem(s) is specified in 

the Contract) within the time 

specified in the SCC, or within 

such extended time approved by 
the Contracting entity pursuant 

to GCC Clause 40 (Extension of 

Time for Achieving Initial 

acceptance.) 

 

 مقجـ مدؤكليات. 9
 العصاء

يقػـ مقجـ العصاء بكافة الشذاشات بكل  9.1
ٍـ كتأفٍ كفق متصمبات  عشايةٍ كإىتسا
العقج، كيدتخجـ الكفاءات كالسيارات 
الستػقّعة مغ مقجمي العصاءات الأكفّاء 
لتقشيات السعمػمات كأنطسة السعمػمات 
كخجمات الجعع الفشي كالريانة 
كالتجريب كالخجمات السترمة، أك تمظ 

السحجدة كفق  الكفاءات كالسيارات
السسارسات الفزمى لمسيشة. كبذكلٍ 
خاص، يتعيّغ عمى مقجـ العصاء تقجيع 
كتػضيف كادر بذخؼ فشي متخرز 
كمؤىل برػرة جيجة كذكؼ خبخة في 
مجاؿ عسميع السعشي أك في 
إختراصاتيع. كسا كيتعيّغ عمى مقجـ 
العصاء تػضيف شاقع إشخاؼ يتكػّف مغ 
إختراصييغ كفػئيغ للئشخاؼ عمى 
العسل السعشي. تحجّد الذخكط الخاصة 
لمعقج أية شخكط مصمػبة لجية تػضيف 
مقجـ العصاء لسػاششيغ عخاقييغ لتشفيح 

 العقج. 

9.1 The Bidder shall conduct all 

activities with due care and 

diligence, in accordance with the 

Contract and with the skill and 

care expected of a competent 

provider of information 

technologies, IT systems, 

support, maintenance, training, 
and other related services, or in 

accordance with best industry 

practices.  In particular, the 

Bidder shall provide and employ 

only technical personnel who are 

skilled and experienced in their 

respective domains and 

supervisory staff who are 

competent to adequately 

supervise the work at hand. The 

SCC will specify special 

requirements concerning the 
employment of Iraqi citizens by 

the Bidder in the implementation 

of this Contract . 

9. Bidder’s 

Responsibilities 

يؤكّج مقجـ العصاء عمى أنو قج قجّـ     9.2 
عصاءه ككقّع العقج عمى أساس إشّلبعو 
عمى كافة السعصيات التي قجّمتيا جية 

9.2 The Bidder confirms that it has 

entered into this Contract on the 

basis of a proper examination of 
the data relating to the System 

provided by the Contracting 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

172 
 

التعاقج كالستعمّقة بالشطاـ كتفحّرو ليا 
بذكلٍ كاؼٍ ككاؼٍ، كعمى أساس 

أف السعمػمات التي كاف مغ السسكغ 
يدتقييا مقجـ العصاء أك يدتشتجيا لجػ 
معايشتو لمسػقع )في حاؿ أتيح لو معايشة 
السػقع(، كعمى أساس أية معصيات أك 
بيانات أخخػ عمى علبقة بالشطاـ، 

 29تػفخت لسقجـ العصاء حتى تاريخ 
يػماً تدبق آخخ ميمة لتقجيع العصاءات. 
يقخّ مقجـ العصاء بأف أؼ فذل أك 

ع عمى أؼٍ مغ تقريخ في الإشلب
السعصيات كالسعمػمات الدابق ذكخىا لغ 
يعؽيو مغ مدؤكلية تقجيخ صعػبة أك 

  كمفة تشفيح العقج بذكل سميع كناجح.

entity and on the basis of 

information that the Bidder 

could have obtained from a 

visual inspection of the site (if 

access to the site was available) 

and of other data readily 

available to the Bidder relating 

to the System as at the date of 

bid submission. The Bidder 

acknowledges that any failure to 
acquaint itself with all such data 

and information shall not relieve 

its responsibility for properly 

estimating the difficulty or cost 

of winningly performing the 

Contract. 

قجـ العصاء مدؤكلية تػفيخ يتحسّل م 9.3 
كافة السػارد كالسعمػمات كإتخاذ كافة 
القخارات الخاضعة لدمصتو كالزخكرية 
لإنجاز خصة العسل الشيائية كالسقبػلة 

مغ الذخكط العامة  19.2)كفق السادة 
لمعقج(، كذلظ بالدخعة السصمػبة كفق 
الججكؿ الدمشي السحجد في الستصمبات 

يُعتبخ فذل مقجـ الفشية )ججكؿ التشفيح(. 
العصاء في تقجيع ىحه السػارد 
كالسعمػمات كإتخاذ ىحه القخارات مبخراً 

مغ  41.2انياء العقج كفق السادة 
 الذخكط العامة لمعقج.

9.3 The Bidder shall be responsible 

for timely provision of all 

resources, information, and 

decision making under its 

control that are necessary to 

reach a mutually Agreed and 

Finalized Project Plan (pursuant 

to GCC Clause 19.2) within the 

time schedule specified in the 

Implementation Schedule in the 

Technical Requirements Section.  
Failure to provide such 

resources, information, and 

decision making may constitute 

grounds for termination pursuant 

to GCC Clause 41.2. 

 

يتعيّغ عمى مقجـ العصاء أف يدتحرل  9.4 
بإسسو عمى كافة التراريح ك/أك 
السػافقات ك/أك التخاخيز الزخكرية 
لتشفيح العقج، كالسصمػبة في العخاؽ، 
كالتي ليدت مغ ضسغ مدؤكليات جية 

مغ الذخكط  10.3التعاقج كفق السادة 
 العامة لمعقج. 

9.4 The Bidder shall acquire in its 

name all permits, approvals, 

and/or licenses in the 

Contracting entity‘s Country that 

are necessary for the 

performance of the Contract and 

that are not the responsibility of 

the Contracting entity under 

GCC Clause 10.3 . 

 

ل يتعيّغ عمى مقجـ العصاء الإلتداـ الكام 9.5 
بالقػانيغ الشافحة كذات الرمة في 
العخاؽ؛ ىحا كيتعيّغ عميو أف يعػّض 
جية التعاقج كيحسييا مغ كمقابل أؼ 
ضخر يتعمّق بكافة السدؤكليات 
كالأضخار كالسصالبات كالغخامات 
كالأعباء كالشفقات التي تشتج أك تتختب 
عغ مخالفة مقجـ العصاء أك أؼٍ مغ 

9.5 The Bidder shall comply with all 

laws in force in the Contracting 

entity‘s Country. The Bidder 

shall indemnify and hold 

harmless the Contracting entity 

from and against any and all 
liabilities, damages, claims, 

fines, penalties, and expenses of 

whatever nature arising or 

resulting from the violation of 

such laws by the Bidder or its 

personnel, including the 
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أك مػضفي مػضؽيو أك مقاكليو الثانػييغ 
ىؤلاء ليحه القػانيغ، كلكغ مغ دكف 

مغ  10.1الإجحاؼ بأحكاـ السادة 
 الذخكط العامة لمعقج.  

Subbidders and their personnel, 

but without prejudice to GCC 

Clause 10.1  . 

يتعيّغ عمى مقجـ العصاء في كافة  9.6 
معاملبتو مع عسالو كعساؿ مقاكليو 
الثانػييغ السختبصيغ بالعقج، أف يحتخـ 
كافة السشاسبات السعتخؼ بيا في العخاؽ 
كالأعياد الخسسية كأية عادات ديشية 
كغيخىا مغ العادات، ككحلظ كافة 

السختبصة  القػانيغ كالأنطسة السحمية
 بالعسل كتػضيف اليج العاممة. 

9.6 The Bidder shall, in all dealings 

with its labor and the labor of its 

Subbidders currently employed 
on or connected with the 

Contract, pay due regard to all 

recognized festivals, official 

holidays, religious or other 

customs, and all local laws and 

regulations pertaining to the 

employment of labor. 

 

يجب أف تكػف كافة تقشيات السعمػمات  9.7 
كالدمع كالخجمات السترمة بيا 
كالسصمػب تجييدىا بسػجب العقج، مغ 
مشذأ مقبػؿ كسا ىػ معخّؼ في السادة 

 مغ الذخكط العامة لمعقج كمغ 3.12
د في السادة   1.1دكلة مؤىّمة كسا حُجِّ

 ( مغ الذخكط العامة لمعقج. 4)ىػ.

9.7 Any Information Technologies 

or other Goods and Services that 

will be incorporated in or be 

required for the System and 

other supplies shall have their 

Origin, as defined in GCC 

Clause 3.12, in a country that 

shall be an Eligible Country, as 

defined in GCC Clause 1.1 (e) 

(iv.) 

 

عمى مقجـ العصاء الدساح لجيػاف الخقابة  9.8 
السالية مخاؾبة ممفاتو كحداباتو السختبصة 
بتشفيح العقج كسا كعميو إتاحة السجاؿ 
لمتجقيق بيحه السمفات كالحدابات مغ 

جققيغ مكمفيغ مغ قبل ديػاف قبل م
الخقابة السالية عشج المدكـ ككفق القػانيغ 

 العخاؾية الشافحة كذات الرمة.

9.8 The Bidder shall permit the 

IBSA to inspect the Bidder‘s 

accounts and records relating to 

the performance of the Bidder 

and to have them audited by 

auditors appointed by the, if so 
requiredIBSA and as per the 

relevant applicable Iraqi Laws  .  

 

في حاؿ خزع مقجـ العصاء لأؼ إجخاء     9.9 
قزائي أك مصالبة قج تُعخِّض جية 
التعاقج لأية مدؤكلية أك أعباء قانػنية 
بسػجب العقج، عميو أف يُبمِّغ جية 
التعاقج فػراً بيحا الإجخاء أك الذكػػ 
)السصالبة(. بإمكاف جية التعاقج كعمى 
نفقتيا الخاصة كبإسع مقجـ العصاء أف 

ىحه الإجخاءات أك السصالبات تتابع 
كتجخؼ كافة السفاكضات اللبزمة 
لتدػية ىحه الإجخاءات القانػنية أك 
السصالبات. في حاؿ لع تبمِّغ جية 

 29التعاقج مقجـ العصاء، كخلبؿ مجة 
يػماً تمي تاريخ تبمّغو بالإجخاءات أك 
السصالبة السشػه عشيا أعلبه، بشيتو 

لبات متابعة ىحه الإجخاءات أك السصا

9.9     If any proceedings are brought or 
any claim is made against the 

Bidder that might subject the 

Contracting entity to liability 

under this Contract, the Bidder 

shall promptly give the 

Contracting entity notice of such 

proceedings or claims, and the 

Contracting entity may at its 

own expense and in the Bidder‘s 

name conduct such proceedings 

or claim and any negotiations for 
the settlement of any such 

proceedings or claim. If the 

Contracting entity fails to notify 

the Bidder within twenty-eight 

(29) days after receipt of such 

notice that it intends to conduct 

any such proceedings or claim 

the Bidder shall make no 

admission that may be 

prejudicial to the defense of any 
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بشفدو، عشجىا يجػز لسقجـ العصاء  
متابعة تمظ الإجخاءات أك السصالبة 
بالشيابة عغ نفدو. كإلا يُسشع عمى مقجـ 
العصاء تقجيع أية معصيات أك تشازلات 
تحجّ مغ قجرة جية التعاقج عمى الجفاع 
كرد الذكػػ أك السصالبة. عمى مقجـ 
العصاء، كبشاءً عمى شمب جية التعاقج، 

خ ليا كل مداعجة متػفخة لستابعة أف يػفِّ 
ىحه الإجخاءات أك السصالبات؛ ىحا 
كستجفع جية التعاقج لسقجـ العصاء 
التعػيزات السالية السشاسبة لمسراريف 
السعقػلة التي يتكبجىا جخاء ىحه 

 السداعجة.

such proceedings or claim. The 

Bidder shall, at the Contracting 

entity‘s request, afford all 

available assistance to the 

Contracting entity in conducting 

such proceedings or claim and 

shall be reimbursed by the 

Contracting entity for all 

reasonable expenses incurred in 

so doing 

د الذخكط الخاصة لمعقج أية   9.10  تحجِّ
 مدؤكليات إضاؼية تقع عمى عاتق مقجـ

 العصاء.

9.10 Other Bidder responsibilities, if 

any, are as stated in the SCC. 

 

 جية مدؤكليات.  10
 التعاقج

عمى جية التعاقج ضساف دقة  10.1
السعمػمات ك/أك البيانات التي يػفخىا 
لسقجـ العصاء إلا إذا صخَح بخلبؼ ذلظ 
 أك إذا نزّ العقج بػضػح خلبؼ ذلظ.   

10.1 The Contracting entity shall 

ensure the accuracy of all 
information and/or data to be 

supplied by the Contracting 

entity to the Bidder, except when 

otherwise expressly stated or 

declared. 

10. Contracting 

entity’s 

Responsibilities 

لية تػفيخ كافة تتحسّل جية التعاقج مدؤك  10.2 
السػارد كالسعمػمات كإتخاذ كافة القخارات 
الخاضعة لدمصتيا كالزخكرية لإنجاز 
خصة العسل الشيائية كالسقبػلة )كفق 

مغ الذخكط العامة  19.2السادة 
لمعقج(، كذلظ بالدخعة السصمػبة كفق 
الججكؿ الدمشي السحجد في الستصمبات 

 الفشية )ججكؿ التشفيح(. 

10.2 The Contracting entity shall be 

responsible for timely provision 

of all resources, information, and 

decision making under its 

control that are necessary to 

reach an Agreed and Finalized 

Project Plan (pursuant to GCC 

Clause 19.2) within the time 
schedule specified in the 

Implementation Schedule in the 

Technical Requirements Section . 

 

تتحسّل جية التعاقج مدؤكلية الحرػؿ  10.3 
عمى السُمكيّة القانػنية كالفعمية لسػقع 
التشفيح كحق الػصػؿ إليو كأف يػفِّخ 
لسقجـ العصاء السػقع كالػصػؿ إليو 
 كالى جسيع أجداء السػقع ككافة السشاشق
الأخخػ التي يتصمب تشفيح العقج بشجاح 
كلدبب كجيو الػصػؿ الى كافة 

 السػاقع.

10.3 The Contracting entity shall be 

responsible for acquiring and 

providing legal and physical 

possession of the site and access 
to it, and for providing 

possession of and access to all 

other areas reasonably required 

for the proper execution of the 

Contract. 

 

إذا شمب مقجـ العصاء ذلظ، ستدعى  10.4 
جية التعاقج جاىجةً لسداعجتو في 
الحرػؿ بصخيقة سخيعة عمى التراريح 
ك/أك السػافقات ك/أك التخاخيز 

10.4 If requested by the Bidder, the 

Contracting entity shall use its 

best endeavors to assist the 

Bidder in obtaining in a timely 

and expeditious manner all 

permits, approvals, and/or 

licenses necessary for the 
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السصمػبة مغ الدمصات السحمية 
كالزخكرية لتشفيح العقج كذلظ ضسغ 

 .  الػقت اللبزـ

execution of the Contract from 

all local authorities . 

تتحسل جية التعاقج مدؤكلية تػفيخ كافة   10.5 
السػارد كالسعمػمات الزخكرية ككافة 
أذكنات الجخػؿ الى أية مػاقع ضخكرية 
كذلظ لإتساـ إجخاءات التخكيب 
كالإستلبـ الأكلي لمشطاـ ضسغ الػقت 
اللبزـ ككسا ىػ محجد في خصة العسل 
الشيائية كالسقبػلة، بإستثشاء تمظ السػارد 
كالسعمػمات كالأذكنات التي تقع مغ 

العصاء كفق ضسغ مدؤكليات مقجـ 
 العقج.   

10.5 The Contracting entity shall be 

responsible for timely provision 
of all resources, access, and 

information necessary for the 

Installation and Initial 

acceptance of the System, as 

identified in the Agreed and 

Finalized Project Plan, except 

where provision of such items is 

identified in the Contract as 

being the responsibility of the 

Bidder . 

 

عمى جية التعاقج تػفيخ الكػادر البذخية  10.6 
الكاؼية كالسؤىمة بذكل مشاسب مغ 
فشييغ كمدتخجميغ كمتجربيغ إلا إذا 
نزّ العقج عمى خلبؼ ذلظ أك إذا اتفق 

 الصخفاف عكذ ذلظ. 

10.6 Unless otherwise specified in the 

Contract or agreed upon by the 

Contracting entity and the 

Bidder, the Contracting entity 

shall provide sufficient, properly 

qualified operating and technical 

personnel as well as trainees . 

 

تتحسّل جية التعاقج السدؤكلية الأساس  10.7 
في إجخاء إختبارات الإستلبـ الأكلي 

مغ الذخكط  27.2لمشطاـ كفق السادة 
العامة لمعقج، كسا كستتحسّل مدؤكلية 
متابعة تذغيل الشطاـ بعج الإستلبـ 
الأكلي. لا يحجّ ما سبق ذكخه بأؼ شكل 
كاف مغ مدؤكليات مقجـ العصاء خلبؿ 

تلبـ الأكلي بحدب ما فتخة ما بعج الإس
 يخد في العقج خلبفاً لحلظ.  

10.7 The Contracting entity assumes 

primary responsibility for the 

Initial acceptance Test(s) for the 

System, in accordance with 

GCC Clause 27.2, and shall be 
responsible for the continued 

operation of the System after 

Initial acceptance. However, this 

shall not limit in any way the 

Bidder‘s responsibilities after 

the date of Initial acceptance 

otherwise specified in the 

Contract. 

 

تتحسل جية التعاقج مدؤكلية الؿياـ  10.8 
( Backupبإجخاءات تخديغ الجعع )

( كالبخمجيات data)لمبيانات 
(software بذكل آمغ كدكرؼ كفي )

، كذلظ بإعتساد مبادغ  الػقت اللبزـ
 acceptedإدارة البيانات السقبػلة )

data management 
principles إلا إذا كانت ىحه ،)

الإجخاءات مغ مدؤكليات مقجـ العصاء 
 بحدب العقج.

10.8 The Contracting entity is 

responsible for performing and 

safely storing timely and regular 

backups of its data and Software 
in accordance with accepted data 

management principles, except 

where such responsibility is 

clearly assigned to the Bidder 

elsewhere in the Contract. 

 

ج كافة التكاليف تتحسل جية التعاق 10.9 
كالسراريف السختبصة بأداء السدؤكليات 
السشرػص عشيا في ىحه السادة العاشخة 
مغ الذخكط العامة لمعقج باستثشاء تمظ 

10.9 All costs and expenses involved 

in the performance of the 
obligations under this GCC 

Clause 10 shall be the 

responsibility of the Contracting 

entity, save those to be incurred 
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التي يتكبجىا مقجـ العصاء كالتي تتعمّق 
بإجخاء اختبارات الاستلبـ الاكلي كفق 

 مغ الذخكط العامة لمعقج. 27.2السادة 

by the Bidder with respect to the 

performance of the Initial 

acceptance Test(s), in 

accordance with GCC Clause 

27.2. 

في حاؿ خزعت جية التعاقج لأؼ   10.10 
إجخاء قزائي أك مصالبة قج تُعخِّض 
مقجـ العصاء لأية مدؤكلية أك أعباء 
قانػنية بسػجب العقج، عمييا أف تُبمِّغ 
مقجـ العصاء فػراً بيحا الإجخاء أك 
السصالبة. بإمكاف مقجـ العصاء كعمى 

عاقج أف نفقتو الخاصة كبإسع جية الت
يتابع ىحه الإجخاءات أك السصالبات 
كيُجخؼ كافة السفاكضات اللبزمة 
لتدػية ىحه الإجخاءات القانػنية أك 

 السصالبات.

10.10  If any proceedings are brought 

or any claim is made against the 

Contracting entity that might 

subject the Bidder to liability 

under this Contract, the 

Contracting entity shall 
promptly give the Bidder notice 

of such proceedings or claims, 

and the Bidder may at its own 

expense and in the Contracting 

entity‘s name conduct such 

proceedings or claim and any 

negotiations for the settlement of 

any such proceedings or claim . 

 

في حاؿ لع يبمِّغ مقجـ العصاء جية  
يػماً تمي تاريخ  29التعاقج، كخلبؿ مجة 

بالإجخاءات أك السصالبة السشػه تبمّغو 
عشيا أعلبه، بشيتو متابعة ىحه 
الإجخاءات أك السصالبات بشفدو، عشجىا 
فقط يجػز لجية التعاقج متابعة تمظ 
الإجخاءات أك السصالبات بالشيابة عغ 
نفديا. كإلا يُسشع عمى جية التعاقج 
تقجيع أية معصيات أك تشازلات تحجّ مغ 

جفاع كرد قجرة مقجـ العصاء عمى ال
 الذكػػ أك السصالبة.

If the Bidder fails to notify the 

Contracting entity within 

twenty-eight (29) days after 

receipt of such notice that it 
intends to conduct any such 

proceedings or claim, then the 

Contracting entity shall be free 

to conduct the same on its own 

behalf.  the Contracting entity 

shall make no admission that 

may be prejudicial to the defense 

of any such proceedings or 

claim  . 

 

عمى جية التعاقج، كبشاءً عمى شمب  
مقجـ العصاء، أف يػفِّخ لو كل مداعجة 
متػفخة لستابعة ىحه الإجخاءات أك 

بات؛ ىحا كسيجفع مقجـ العصاء السصال
لجية التعاقج كافة السراريف السعقػلة 
التي تكبجتيا جية التعاقج جخاء ىحه 

 السداعجة.

The Contracting entity shall, at 

the Bidder‘s request, afford all 

available assistance to the 
Bidder in conducting such 

proceedings or claim and shall 

be reimbursed by the Bidder for 

all reasonable expenses incurred 

in so doing. 

 

د الذخكط الخاصة لمعقج أية  10.11  تحجِّ
مدؤكليات إضاؼية تقع عمى عاتق جية 

 التعاقج.

10.11 Other Contracting entity 

responsibilities, if any, are as 

stated in the SCC. 
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 C.  PAYMENT الجفعات. ج

تحجّد ؾيسة العقج في السادة الثانية )ؾيسة  11.1 العقج ؾيسة .11
 العقج كشخكط الجفع( مغ إتفاؾية العقج.  

11.1 The Contract Price shall be as 

specified in Article 2 (Contract 
Price and Terms of Payment) of 

the Contract Agreement. 

11. Contract 

Price 

إف ؾيسة العقج ىي ؾيسة إجسالية ثابتة     11.2 
غيخ خاضعة لأؼ تعجيل إلا في 

 الحالات التالية:

11.2 The Contract Price shall be a 

firm lump sum not subject to 

any alteration, except: 

 

مغ  39)أ( عشج التعجيل في الشطاـ كفق السادة   
الذخكط العامة لمعقج أك كفق مػاد العقج 

 الأخخػ؛

(a)  in the event of a Change in the 

System pursuant to GCC 
Clause 39 or to other clauses in 

the Contract; 

 

عشج تصبيق معادلة تعجيل الأسعار السحجدة  )ب( 
الخاصة لمعقج )إذا في الذخكط 

 كججت(؛

)b) in accordance with the price 

amendment formula (if any) 

specified in the SCC; 

 

عشج تغييخ الكسيات بشاءً عمى تػجييات جية  )ج( 
 التعاقج.

)c)   in case of changes to the 

quantities as may be instructed 

by the Contracting entity. 

 

يفتخض في مقجـ العصاء أنو قج اقتشع   11.3 
بجقة ككفاية ؾيسة العقج التي يجب أف 
تغصي جسيع التدامات مقجـ العصاء 
باستثشاء ما قج يخد خلبفا لحلظ في 

 العقج. 

11.3 The Bidder shall be deemed to 

have satisfied itself as to the 

correctness and sufficiency of 

the Contract Price, which shall, 

except as otherwise provided 

for in the Contract, cover all its 

obligations under the Contract. 

 

عمى مقجـ العصاء أف يتقجـ بصمبات   12.1 شخوط الجفع -12
الجفع الى جية التعاقج تحخيخياً كعشج 
إتساـ جسيع الالتدامات ذات الرمة 
الػاردة في العقج. يخفق بكل شمب دفع 
فاتػرة ترف بصخيقة مشاسبة الشطاـ أك 
الشطاـ الفخعي الحؼ تعّ تػصيمو كتخكيبو 
كتذغيمو كجخػ استلبمو استلبماً أكلياً. 

بكل شمب دفع تمظ الػثائق كسا يخفق 
 22.5كالسدتشجات السصمػبة كفق السادة 
 مغ الذخكط العامة لمعقج.       

12.1 The Bidder‘s request for 
payment shall be made to the 

Contracting entity in writing, 

accompanied by an invoice 

describing, as appropriate, the 

System or Subsystem(s), 

Delivered, Pre-commissioned, 

Installed, and Operationally 

Accepted, and by documents 

submitted pursuant to GCC 

Clause 22.5  . 

12. Terms of 

Payment 

يتع دفع ؾيسة العقج كسا ىػ محجّد في  
 شخكط العقج الخاصة.

The Contract Price shall be 

paid as specified in the SCC. 

 

لا تُعتبخ أؼ دفعة تؤدييا ىشا جية  12.2 
التعاقج الى مقجـ العصاء إقخاراً مشيا 

 بقبػؿ الشطاـ أك أؼ نطاـ فخعي.

12.2 No payment made by the 
Contracting entity herein shall 

be deemed to constitute 

acceptance by the Contracting 

entity of the System or any 

Subsystem(s.) 

 

يجب أف ترخؼ جية التعاقج الجفعات  12.3 
في أقخب كقت مسكغ، عمى أف لا 
تتجاكز في أؼ حاؿ مغ الأحػاؿ ميمة 
التدجيج الستبعة لجػ جية التعاقج 
تحتدب مغ تاريخ تدميع الفػاتيخ كقبػؿ 

12.3 Payments shall be made 

promptly by the Contracting 

entity, but in no case later than 

sixty (60) days after submission 

of a valid invoice by the 

Bidder. In case the Contracting 

entity fails to make any 
payment by its respective due 
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د الذخكط الخاصة  جية التعاقج ليا. تحجِّ
يا في لمعقج الاجخاءات الػاجب اتباع

حاؿ تخمّفت جية التعاقج عغ دفع 
السبالغ السدتحقة لسجة تتخصى الأكقات 

 السشرػص عمييا في العقج.

date or within the period set 

forth in the Contract, the 

settlement of this delay shall be 

settled as specified in the SCC. 

تُرخؼ كافة السجفػعات استشاداً الى  12.4 
لذخكط العامة لمعقج مغ ا 11السادة 

بالعسمة أك العسلبت السحكػرة في عصاء 
مقجـ العصاء كالسحجدة في الذخكط 

 الخاصة لمعقج. 

12.4 Pursuant to GCC Clause 11, all 

payments shall be made in the 

currency or currencies specified 

in the Bidder‘s bid and as 
indicated in the SCC. 

 

مغ الذخكط  12.4إذا نرّت السادة    12.5 
العامة لمعقج عمى إمكانية تدجيج دفعات 
بعسلبت أجشبية، كإذا لع يخد خلبؼ ذلظ 
في الذخكط الخاصة لمعقج، سيتع دفع 
ؾيسة العقج السحجدة بالعسلبت الأجشبية 
لقاء سمع مدتػردة مغ خارج العخاؽ 
بػاسصة اعتساد مدتشجؼ غيخ قابل 

حو في مرخؼ مقبػؿ لمشقس يجخؼ فت
في بمج مػشغ مقجـ العصاء. يتع الجفع 
كفق الاعتساد السدتشجؼ بعج ابخاز 
السدتشجات كالػثائق السشاسبة كالسصمػبة 
كفق الأنطسة العخاؾية الشافحة كذات 
الرمة. يخزع الاعتساد السدتشجؼ الى 
السادة العاشخة مغ آخخ إصجار مغ 

 Uniform Customsإصجارات الػػ 
and Practice for 

Documentary Credits  كالرادر
( في ICCعغ غخفة التجارة الجكلية )

  باريذ

12.5 If according to GCC Clause 

12.4 payment in foreign 

currency is permissible and 

unless otherwise specified in 

the SCC, payment of the 

foreign currency portion of the 

Contract Price for Goods 

supplied from outside the 

Contracting entity‘s Country 
shall be made to the Bidder 

through an irrevocable letter of 

credit opened by an authorized 

bank in the Bidder‘s Country 

and will be payable on 

presentation of the appropriate 

documents and in accordance 

with the relevant applicable 

Iraqi Laws. The letter of credit 

will be subject to Article 10 of 

the latest revision of Uniform 
Customs and Practice for 

Documentary Credits, 

published by the International 

Chamber of Commerce, Paris. 

 

 .Issuance of Securities 13 13.1 إصجار الزسانات 13.1 الزسانات -13

GUARANTIES 

عمى مقجـ العصاء أف يقجـ الزسانات  
السشرػص عشيا في ىحه السادة 
لسرمحة جية التعاقج في الأكقات 
كالسبالغ كالصخؽ كالشساذج السحجدة 

 ىيشا. 

The Bidder shall provide the 

securities specified below in 

favor of the Contracting entity 

at the times and in the amount, 

manner, and form specified 

below. 

 

  Advance Payment Security 13.2 ضساف الجفعة السقجمة 13.2 

كفق ما ىػ محجد في الذخكط الخاصة  13.2.1 
لمعقج، عمى مقجـ العصاء أف يقجـ 

يداكؼ ؾيسة الجفعة السقجمة ضساف 
كبشفذ العسمة، نافحاً حتى تاريخ 

  الاستلبـ الأكلي لمشطاـ.

13.2.1 As specified in the SCC, the 
Bidder shall provide a security 

equal in amount and currency 

to the advance payment, and 

valid until the System is 

Operationally Accepted. 
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يتع إعجاد خصاب الزساف كفق الشسػذج  13.2.2 
السحجد في كثائق العصاء أك بريغة 
أخخػ تقبل بيا جية التعاقج. يسكغ 
تخؽيس ؾيسة الزساف اكلًا بأكؿ بالقجر 
السدتخد مغ مقجـ العصاء، أؼ بحدب 
ؾيسة الشطاـ السشجد كالسجفػع الى مقجـ 
العصاء. يربح الزساف لاغياً كفارغاً 

قائي عشجما تدتخدّ جية التعاقج بذكل تم
ؾيسة الجفعة السقجمة بالكامل. تحجد 
الذخكط الخاصة لمعقج آلية تخؽيس 
ؾيسة الزساف تباعاً ككيف يربح ىحا 
الزساف لاغياً. يُعاد خصاب الزساف 
 الى مقجـ العصاء فػراً بعج إنتياء نفاذيتو

13.2.2 The security shall be in the 

form provided in the Tender 

Documents or in another form 

acceptable to the Contracting 

entity. The amount of the 

security may be reduced in 

proportion to the value of the 

System executed by and paid to 

the Bidder and shall 

automatically become null and 
void when the full amount of 

the advance payment has been 

recovered by the Contracting 

entity. The way the value of the 

security may be reduced and, 

eventually, voided is as 

specified in the SCC. The 

security shall be returned to the 

Bidder immediately after its 

expiration . 

 

   Good performance guarantee 13.3 ضساف حدغ الأداء 13.3 

يتعيّغ عمى مقجـ العصاء أف يقجّـ   13.3.1 
ضساناً لحدغ الأداء بالؿيسة كالعسمة 
السحجدة في الذخكط الخاصة لمعقج، 

يػما    29يػماً )أك  14كذلظ خلبؿ 
بزسشيا مجة الانحار اك  في حاؿ كجػد 

لتعاقج( مغ إعتخاضات حػؿ إجخاءات ا
 تاريخ تبميغو بتخسية العقج.

13.3.1 The Bidder shall, within 

fourteen (14) days, or twenty 

nine (29) days including 

warning period in case of 
Unwinning Bidders 

Complaints, of the notification 

of Contract award, provide a 

good performance guarantee 

for the due performance of the 

Contract in the amount and 

currency specified in the SCC. 

 

يجب أف يكػف ضساف حدغ الاداء  13.3.2 
 عمى الذكل التالي:

13.3.2   The good performance 

guarantee  shall be in one of the 

following forms: 

 

)أ( خصاب ضساف مرخفي كفق   
 القػانيغ كالتعميسات الشافحة في العخاؽ. 

(a) a bank guarantee, in accordance to 

the valid instructions and laws of 

Iraq. 

 

  .certified check  (b) )ب(  صظ مرجؽ 

)ج( اك اؼ صيغة اخخػ مقبػلة مغ  
 جية التعاقج 

(c) any other form acceptable by 

the contracting entity. 

 

يربح ضساف حدغ الاداء لاغياً  13.3.3 
كفارغاً تمقائياً فػر إتساـ مقجـ العصاء 
لكافة التداماتو التعاقجية كمغ ضسشيا 
عمى سبيل السثاؿ لا الحرخ، التداماتو 
خلبؿ مجة ضساف العيػب كأؼ تسجيج 
ليحه السجة كحتى إتساـ أؼ دفعات 

ة الإستلبـ متبؿية كإصجار شياد
 الشيائي.

13.3.3 The good performance 

guarantee shall automatically 

become null and void once all 

the obligations of the Bidder 

under the Contract have been 

fulfilled, including, but not 
limited to, any obligations 

during the Warranty Period and 

any extensions to the period 

and where the Final Payment 

Settlements have been decided 

and Final Acceptance 

Certificate has been issued . 

 

إذا كاف ذلظ مدسػحاً في العقج، يسكغ   13.3.4 
تخؽيس ؾيسة الزساف اكلًا بأكؿ )بذكل 
تشاسبي( كمسا تع إنجاز جدء مغ الشطاـ 

13.3.4 The security may be reduced 

pro rata by the portion of the 

Contract Price payable for any 

Subsystem(s) that has achieved 
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كجخػ استلبمو استلبماً نيائياً كفق 
مغ الذخكط العامة  29.14السادة 

لمعقج ككفق ما تذيخ اليو الذخكط 
 الخاصة لمعقج.

Final Acceptance pursuant to 

GCC Clause 29.14, if permitted 

by the Contract, on the date(s) 

of such Final Acceptance and 

as indicated in the SCC. 

الزخائب  -14
 والخسهم

يتحسل مقجـ العصاء كامل السدؤكلية  14.1
عغ جسيع الزخائب كالخسػـ كرسػـ 
التخاخيز، كغيخىا مغ الخسػـ 
كالجبايات السصمػب تدجيجىا حتى 
تجييد الدمع أك الخجمات الى جية 
التعاقج كحدب التذخيعات الشافحة؛ كلا 
يدتثشى مشيا سػػ تمظ الزخائب ك/أك 

سدتثشاة صخاحةً التعخفات ك/أك الخسػـ ال
 2مغ ؾيسة العقج السحجدة في السادة 

 مغ اتفاؾية العقج. 

14.1 The Bidder shall be entirely 

responsible for all taxes, duties, 

license fees, etc., incurred until 
delivery of the contracted 

Goods or Services to the 

Contracting entity according to 

the valid legislations.  The only 

exception are taxes, levies 

and/or duties that are explicitly 

excluded from the Contract 

Price in Article 2 of the 

Contract Agreement. 

14. Taxes and 

Duties 

مغ الستفق عميو لأغخاض ىحه  14.2 
الاتفاؾية، أف ؾيسة العقج السحجدة في 

مغ اتفاؾية العقج )ؾيسة العقج  2السادة 
كشخكط الجفع( تدتشج الى تمظ الزخائب 
كالخسػـ كالتعخفات كالجبايات الدائجة 

يػماً تدبق مػعج تدميع  29بتاريخ 
العصاءات )كالتي يذار إلييا أيزاً في 

"ضخائب"(، ككسا ىػ بالػػ  14.1السادة
 محجد في الذخكط الخاصة لمعقج. 

14.2 For the purpose of the Contract, 
it is agreed that the Contract 

Price specified in Article 2 

(Contract Price and Terms of 

Payment) of the Contract 

Agreement is based on the 

taxes, duties, levies, and 

charges prevailing at the date 

twenty-nine (29) days prior to 

the date of bid submission in 

the Contracting entity‘s 

Country (also called ―Tax‖ in 
this GCC Clause 14.1) and as 

specified in the SCC . 

 

سيتع تعجيل ؾيسة العقج، زيادةً أك  
حاؿ كقػع أؼٍ نقراناً، كفق الحالة، في 

 مسا يمي خلبؿ فتخة تشفيح العقج:

The value of the contract will be 

adjusted, whether increase or decrease, 

according to the case, if any of the 

following occurs during the period of 

contract implementation: 

 

 ,If any tax is increased or decreased - بة، أكإذا تع زيادة أك تخؽيس ؾيسة أؼ ضخي - 

or 

 

إذا تع إضافة ضخيبة ججيجة أك تع إلغاء  - 
 ضخيبة قائسة، أك

- If a new tax is added or an existing 

tax is canceled, or 

 

إذا شخأ تغييخ في تفديخ أك تصبيق أؼ  - 
 ضخيبة،

- If there is a change in the 

interpretation or application of 

any tax, 

 

ككاف لسا سبق تأثيخ عمى مقجـ العصاء أك أؼ مغ  
مقاكليو الثانػييغ أك مػضفييع، بحيث يتع تعجيل 

 ؾيسة العقج بذكل يداكؼ ىحا التأثيخ.  

The foregoing had an effect on the 

bidder or any of its subbidders or their 

employees, so that the contract value is 

adjusted in an equal manner to this 

effect. 
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 D.  INTELLECTUAL PROPERTY الفكخية السمكية. د

15- 
 الشذخ حقػؽ 

تبقى حقػؽ السمكية الفكخية في جسيع   15.1
 Standardالبخمجيات الؿياسية )

Software كالسػاد الؿياسية )
(Standard Materials مدجمة )

  بإسع صاحب ىحه الحقػؽ.

15.1 The Intellectual Property 
Rights in all Standard 

Software and Standard 

Materials shall remain 
vested in the owner of  such 

rights. 

15. Copyright 

يجػز لجية التعاقج أف تصمب مغ  15.2 
مقجـ العصاء ندخاً إضاؼية عغ 
السػاد الؿياسية أك أف يدتحرل 
بشفدو عمى ىحه الشدخ الاضاؼية 

 لاستخجاميا في نصاؽ السذخكع.

15.2 The Contracting entity may 
request from the Bidder or 

produce on its own 

additional copies of 
Standard Materials for use 

within the scope of the 

project. 

 

ا يتعمق بحقػؽ جية التعاقج في ؼيس 15.3 
استخجاـ البخمجيات الؿياسية 

(Standard Software أك أؼ )
مغ عشاصخىا، فلب يسكغ نقل ىحه 
الحقػؽ أك تحػيميا شػعاً أك إعادة 
تخخيريا إلا كفقاً لسا تحجده اتفاؾية 
التخخيز ذات الرمة أك كفق ما قج 
يحجد خلبفاً لحلظ في الذخكط 

 الخاصة لمعقج.

15.3 The Contracting entity‘s 

contractual rights to use the 

Standard Software or 

elements of the Standard 
Software may not be 

assigned, licensed, or 

otherwise transferred 
voluntarily except in 

accordance with the relevant 

license agreement or as may 

be otherwise specified in the 
SCC. 

 

كفق  -تحجد الذخكط الخاصة لمعقج   15.4 
حقػؽ كمدؤكليات جية   -الحالة

التعاقج كمقجـ العصاء ؼيسا يتعمق 
 Customبالبخمجيات السخررة )

Software كالسػاد السخررة )
(Custom Materials أك أؼ )

مغ عشاصخىا.بتاريخ تػؾيع ىحا 
الفكخية العقج، تكػف حقػؽ السمكية 

في جسيع البخمجيات السخررة 
(Custom Software كالسػاد )

 Customالسخررة )
Materials كالسحجدة في السمحقيغ )

لاتفاؾية العقج )إذا كججت(  5ك 4
مدجمة بإسع جية التعاقج في حجكد 
ما يخد في الذخكط الخاصة لمعقج. 
عمى مقجـ العصاء إتخاذ كافة 

خىا جية التجابيخ اللبزمة كالتي  تعتب

15.4  As applicable, the 

Contracting entity‘s and 

Bidder‘s rights and 

obligations with respect to 
Custom Software and 

Custom Materials or 

elements thereof are 
specified in the SCC. 

Subject to the SCC, the 

Intellectual Property Rights 
in all Custom Software and 

Custom Materials specified 

in Appendices 4 and 5 of the 

Contract Agreement (if any) 
shall, at the date of this 

Contract, vest in the 

Contracting entity. The 
Bidder shall do each 

necessary act that the 

Contracting entity may 
consider necessary or 

desirable to perfect the right, 

title, and interest of the 

Contracting entity in and to 
those rights including but 
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التعاقج ضخكرية كمشاسبة لتأكيج 
كتثبيت حق كممكية كمرالح جية 
التعاقج في ىحه الحقػؽ كتجاىيا؛ 
كتتزسغ ىحه التجابيخ عمى سبيل 
السثاؿ لا الحرخ التشازؿ عغ أؼ 
حقػؽ أخلبؾية مغ قبل أصحاب أؼ 

 حق مغ ىحا القبيل.

not limited to waiver of any 

moral rights by any such 

right holders. 

 تخخيز اتفاؾيات .16
 البخمجيات

باستثشاء تمظ البخمجيات التي تستمظ  16.1
جية التعاقج حقػؽ ممكيتيا الفكخية، 
يسشح مقجـ العصاء بسػجب ىحا العقج 
جية التعاقج التخخيز اللبزـ 
لمػصػؿ إلى البخمجيات 
كاستخجاميا، بسا في ذلظ جسيع 
الاختخاعات كالتراميع كالعلبمات 

 الستجدجة في ىحه البخمجيات. 

16.1 Except to the extent that the 

Intellectual Property Rights 

in the Software vest in the 
Contracting entity, the 

Bidder hereby grants to the 

Contracting entity license to 
access and use the Software, 

including all inventions, 

designs, and marks 

embodied in the Software  . 

16. Software 

License 

Agreements 

ىحا التخخيز لمػصػؿ الى البخمجيات  
 كاستخجاميا:  

 Such license to access and use the 

Software shall : 

 

  :a)  be( سيكػف:  )أ(  

( 1) غيخ حرخؼ؛ ( 1)   nonexclusive;  

مجفػع بذكل كامل كغيخ  ( 2) 
قابل لمشقس )كلكغ يسكغ 

في حاؿ تع انياء  نقزو
  41.1العقج بسػجب السادة 

مغ الذخكط  41.3أك 
 العامة لمعقج(؛

(2 )  fully paid up and irrevocable 

(except that it shall terminate 

if the Contract terminates 
under GCC Clauses 41.1 or 

41.3 ;) 

 

نافحاً في كافة أرجاء العخاؽ   ( 3) 
)أك أؼ مشصقة أخخػ 
تحجدىا الذخكط الخاصة 

 لمعقج(؛ ك 

(3 )  valid throughout the territory 

of the Contracting entity‘s 

Country (or such other 
territory as specified in the 

SCC); and  

 

خاضعاً  لقيػد إضاؼية )إذا   (4) 
ذخكط كججت( تحجدىا ال

 الخاصة لمعقج.

(4) subject to additional 

restrictions (if any) as 

specified in the SCC. 

 

  :permit the Software to be  (b)  )ب(   سيتيح لمبخمجيات:   

بأف تُدتخجَـ أك تُشدخ  (1) 
بغخض الاستخجاـ عمى 
حػاسيب أك خػادـ الجعع 

(backup كسا كعمى )

(1)  used or copied for use on or 

with backup computers or 

servers as well as primary 
ones; 
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الحػاسيب كالخػادـ 
 الأساسية؛ 

بأف تُدتخجَـ أك تُشدخ   (2) 
بغخض الاستخجاـ عمى أك 

 تُشقل الى حػاسيب بجيمة؛ 

(2)  used or copied for use on or 

transferred to a replacement 

computer(s  ;) 

 

بأف يتع الػصػؿ كالجخػؿ  (3) 
الييا عبخ حػاسيب متّرمة 
بالحػاسيب الأساسية ك/أك 
حػاسيب الجعع كذلظ عبخ 

 local areaشبكة محمية )
network أك عبخ شبكة )

 wideكاسعة الشصاؽ )
area network أك عبخ )

أؼ كسيمة مساثمة، كسا كبأف 
ندخيا يتع استخجاميا أك 

بغخض الاستخجاـ عمى ىحه 
الحػاسيب الأخخػ بقجر ما 
ىػ ضخكرؼ ليحا الػصػؿ 

 كالجخػؿ؛

(3)  accessed from other 

computers connected to the 

primary and/or backup 

computer(s) by means of a 
local or wide-area network 

or similar arrangement, and 

used on or copied for use on 
those other computers to the 

extent necessary to that 

access; 

 

بأف يتع إعادة إنتاجيا  (4) 
بغخض التخديغ الآمغ أك 
لأغخاض التخديغ 

 الاحتياشي؛

(4) reproduced for safekeeping 

or backup purposes; 

 

بأف يتع تصػيعيا  (5) 
)تخريريا( أك تعجيميا أك 
دمجيا ببخمجيات أخخػ 
لتدتخجميا جية التعاقج 
شخط أف تخزع البخمجيات 
السذتقة التي تحػؼ جدءاُ 
كازناً )جػىخياُ( مغ 
البخمجيات الأساسية 
السقجمة الى نفذ القيػد 
التي تحكع البخمجيات 
الأساسية عشج كجػد تمظ 

 القيػد؛ 

(5) customized, adapted, or 

combined with other 

computer software for use 
by the Contracting entity, 

provided that derivative 

software incorporating any 
substantial part of the 

delivered, restricted 

Software shall be subject to 

same restrictions as are set 
forth in this Contract; 

 

بأف يتع تدميع الذفخات  (6)   
 Sourceالسرجرية ) 

Code كالييكمية كالتػثيق )

)6) disclosed, reproduced and 

sublicensed by the 
Contracting entity for 

support and maintenance 
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الكامل لمبخمجيات كاعصائيا 
الى جية التعاقج كالسػافقة 
عمى إعادة إنتاجيا كإعادة 
تخخيريا مغ قبل جية 
التعاقج لأغخاض خجمات 

 supportالجعع كالريانة )
and maintenance )

ضعة عمى أف تبقى خا
لشفذ القيػد السشرػص 

 عشيا في العقج؛ ك

services subject to the same 

restrictions as are set forth in 

this Contract; and 

يجػز لسقجـ العصاء الؿياـ بعسميات   16.2 
( استخجاـ البخمجيات auditتجقيق )

( Standard Softwareالؿياسية )
بغخض التحقق مغ الالتداـ باتفاؾيات 
التخاخيز السحكػرة أعلبه، كذلظ 
كفق الذخكط السشرػص عشيا في 

 الذخكط الخاصة لمعقج.

16.2  The Standard Software may 

be subject to audit by the 

Bidder, in accordance with 
the terms specified in the 

SCC, to verify compliance 

with the above license 
agreements. 

 

بإستثشاء ما يحجد خلبفاً لحلظ في   17.1 الدخية السعمػمات. 17
الذخكط الخاصة لمعقج، يمتدـ كلٌ 
مغ جية التعاقج كمقجـ العصاء 

مقي( بالدخية التامة، )الصخؼ الست
كبعجـ الإفراح عغ أية كثائق أك 
بيانات أك أية معمػمات ذات شبيعة 
سخية )السعمػمات الدخية( لأؼ 
شخؼ ثالث، دكف الحرػؿ عمى 
السػافقة التحخيخية لمصخؼ الثاني 

 )الصخؼ السُخسِل(:

17.1 Except if otherwise specified 

in the SCC, the Contracting 

entity and the Bidder (―the 
Receiving Party‖) shall each 

keep confidential and shall 

not, without the written 
consent of the other party to 

this Contract (―the 

Disclosing Party‖), divulge 
to any third party any 

documents, data, or other 

information of a confidential 

nature (―Confidential 
Information:)” 

17. Confidential 

Information 

سػاء قُجِّمت ىحه  )أ( 
السعمػمات بذكل مباشخ 
أك غيخ مباشخ مغ قبل 
الصخؼ السُخسِل ككانت 

 تتعمق بالعقج؛ أك

)a)  submited directly or 

indirectly by the Party in 
connection with this 

Contract; or 

 

)ب(   إذا كاف مقجـ العصاء ىػ  
الصخؼ الستمقي ككاف قج 
أنتج ىحه السعمػمات جخّاء 
تشفيحه لمعقج كأدائو 

لالتداماتو في ىحا العقج؛    
  

)b)  where the Bidder is the 

Receiving Party, generated 
by the Bidder in the course 

of the performance of its 

obligations under the 

Contract, 
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مت ىحه السعمػمات أك   سػاء قُجِّ
أُنتِجت قبل تػؾيع العقج أك خلبؿ 
تشفيحه أك بعج انتيائو أك انياءه 

 )السعمػمات الدخية(.  

whether such information has been 

submited or generated prior 

to, during, or following 
termination of the Contract 

(―Confidential 

Information.)” 

 

  :Notwithstanding the above 17.2 يدتثشى مسا كرد أعلبه، 17.2 

أية معمػمات سخية لجية  )أ( 
التعاقج يحتاجيا مقجـ 
العصاء ليشفح جدءاً مغ 
العقج مغ خلبؿ مقاكؿ 
ثانػؼ، كذلظ بالقجر 
الزخكرؼ لمسقاكؿ 
الثانػؼ لأداء التداماتو 

 ضسغ العقج؛ ك

)a)  the Bidder may submit to its 
Subbidder Confidential 

Information of the 

Contracting entity to the 

extent reasonably required 
for the Subbidder to perform 

its work under the Contract; 

and 

 

)ب(  معمػمات مقجـ العصاء   
الدخية التي يجػز لجية 
التعاقج كذفيا كالإفراح 

( الى مقجمي 1عشيا: )
خجمات الجعع 

(support service 
bidders كمقاكلييع )

الثانػييغ كذلظ بالقجر 
الزخكرؼ ليع لأداء 

( 2مياميع التعاقجية؛ ك )
الى مػاقع جية التعاقج 
كالسؤسدات اك الادارات 

 يا، التابعة ل

)b)  the Contracting entity may 
submit Confidential 

Information of the Bidder: 

(1) to its support service 
bidders and their subbidders 

to the extent reasonably 

required for them to perform 

their work under their 
support service contracts; 

and (2) to its affiliates and 

subsidiaries , 

 

كفي ىحه الحالات، يجب عمى  
الصخؼ الستمقي أف يحرل عمى 
التداـ بالدخية مغ الصخؼ الحؼ 
يَكذِف لو معمػمات سخية، مذابو 
لحلظ الحؼ التدـ بو ىػ بسػجب 

مغ الذخكط العامة  17السادة 
 لمعقج.

in which event the Receiving 

Party shall ensure that the 

person to whom it submites 

Confidential Information of 
the Disclosing Party is 

aware of and abides by the 

Receiving Party‘s 
obligations under this GCC 

Clause 17. 

 

لا يحق لجية التعاقج قبل الحرػؿ   17.3 
عمى مػافقة مقجـ العصاء التحخيخية، 

ياً مغ السعمػمات أف يدتخجـ أ
الدخية التي يحرل عمييا مغ مقجـ 

17.3 The Contracting entity shall 

not, without the Bidder‘s 

prior written consent, use 
any Confidential 

Information received from 

the Bidder for any purpose 

other than the operation, 
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العصاء لأؼ غخض غيخ تذغيل 
كصيانة كمتابعة تصػيخ الشطاـ. 
ككحلظ، لا يحق لسقجـ العصاء قبل 
الحرػؿ عمى مػافقة جية التعاقج 
التحخيخية، أف يدتخجـ أياً مغ 
السعمػمات الدخية التي يحرل 
عمييا مغ جية التعاقج لأؼ ىجؼ 

 ز ىحا العقج. غيخ إنجا

maintenance and further 

development of the System. 

Similarly, the Bidder shall 
not, without the Contracting 

entity‘s prior written 

consent, use any 

Confidential Information 
received from the 

Contracting entity for any 

purpose other than those that 
are required for the 

performance of the Contract .

  

ك  17.1التداـ أؼ شخؼ بالسػاد    17.4 
مغ الذخكط العامة  17.3ك  17.2

لمعقج لا يدخؼ عمى السعمػمات 
  التي: 

17.4 The obligation of a party 
under GCC Clauses 17.1, 

17.2, and 17.3 above, 

however, shall not apply to 
that information which: 

 

دخمت حالياً أك لاحقاً في  )أ( 
السجاؿ العاـ لدبب خارج عغ 

 إرادة الصخؼ الستمقي؛ 

(a) now or hereafter enters the 
public domain through no 

fault of the Receiving Party; 

 

إمكانية الصخؼ الستمقي بأف  )ب( 
يثبت امتلبكو لمسعمػمات كقت 
تدميسيا، كأنو لع يحرل 

مباشخة أك غيخ  -عمييا سابقاً 
مغ الصخؼ السُخسِل؛  -مباشخة

 أك 

(b) can be proven to have been 
possessed by the Receiving 

Party at the time of 

disclosure and that was not 
previously obtained, directly 

or indirectly, from the 

Disclosing Party; 

 

حرل عمييا الصخؼ الستمقي  )ج( 
بذكل قانػني مغ شخؼ ثالث 

 غيخ ممدـ بتعيجٍ بالدخية.

)c) otherwise lawfully becomes 
available to the Receiving 

Party from a third party that 

has no obligation of 
confidentiality. 

 

مغ الذخكط  17نرػص السادة  17.5 
العامة لمعقج أعلبه لا تعجّؿ بأؼ 
شكل مغ الأشكاؿ أؼ تعيجٍ بالدخية 
التدـ بو أؼ مغ الصخفيغ قبل تاريخ 
تػؾيع العقج ؼيسا يتعمق بالشطاـ أك 

 بأؼ جدء مشو.

17.5 The above provisions of this 

GCC Clause 17 shall not in 

any way amend any 
undertaking of 

confidentiality given by 

either of the parties to this 
Contract prior to the date of 

the Contract in respect of the 

System or any part thereof. 

 

مغ  17تبقى نرػص السادة   17.6   
الذخكط العامة لمعقج مُمدِمة لمصخفيغ 

عقج أك انياءه حتى بعج إنتياء ال
سشػات  3لأؼ سبب كاف، كلسجة 

بعجىا أك لأؼ مجة أشػؿ تحجدىا 
 شخكط العقج الخاصة. 

17.6 The provisions of this GCC 
Clause 17 shall survive the 

termination, for whatever 

reason, of the Contract for 
three (3) years or such 

longer period as may be 

specified in the SCC. 
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 ىـ. تجييد وتخكيب وإختبار وتذغيل واستلام الشظام
 

E.  Supply, Installation, Testing, 

Commissioning, and Acceptance of the 

System 

مسثمػ الصخفيغ  .18
Representatives 

  -مجيخ العقج )السذخكع(  8.1
Project Manager 

18.1 Project Manager 18. 

Representatives 

إذا لع يحجد العقج اسع السجيخ,  
ستقػـ جية التعاقج بتدسيتو كبتبميغ 
مقجـ العصاء بحلظ تحخيخياً، في 

يػماً تمي  29ميمة لا تتجاكز الػػ 
نفاذ العقج.  في حجكد الرلبحيات 
أك القيػد الإضاؼية السحجدة في 
الذخكط الخاصة لمعقج )عشج 

(، لسجيخ السعقج صلب حية المدكـ
تسثيل جية التعاقج في كافة 
الذؤكف اليػمية السختبصة بالشطاـ 
أك الستختبة عغ العقج. يقػـ مجيخ 
العقج بإصجار كافة التبميغات 
كالتعميسات كالأكامخ كالذيادات 
كالسػافقات ككافة السخاسلبت 
التعاقجية إلا إذا نز العقج عمى 

 عكذ ذلظ. 

If the Project Manager is 

not named in the Contract, 
then within twenty nine(29) 

days of the Effective Date, 

the Contracting entity shall 
appoint and notify the 

Bidder in writing of the 

name of the Project 

Manager. Subject to the 
extensions and/or 

limitations specified in the 

SCC (if any), the Project 
Manager shall have the 

authority to represent the 

Contracting entity on all 

day-to-day matters relating 
to the System or arising 

from the Contract. All 

notices, instructions, 
orders, certificates, 

approvals, and all other 

communications under the 
Contract shall be given by 

the Project Manager, 

except as otherwise 

provided for in this 
Contract. 

 

  Bidder‘s Representative 18.2 مسثل مقجـ العصاء 18.2 

إذا لع يحجد العقج اسع مسثل مقجـ  18.2.1 
العصاء، سيقػـ مقجـ العصاء كفي 

تمي يػماً  14ميمة لا تتجاكز الػػ 
تاريخ نفاذ العقج، بتدسيتو كبالصمب 
تحخيخياً مغ جية التعاقج السػافقة 
عمى ىحه التدسية. يخفق مع 
الصمب سيخة ذاتية مفرّمة لمسخشّح. 
يُعتبخ عجـ اعتخاض جية التعاقج 

يػماً،  29عمى ىحه التدسية خلبؿ 
مػافقة ضسشية. أما إذا اعتخضت 
جية التعاقج مع بياف الأسباب 

لتدسية خلبؿ ميمة الػػ عمى ىحه ا
يػماً، فعمى مقجـ العصاء  29

يػماً  14تدسية مخشح بجيل خلبؿ 

18.2.1 If the Bidder‘s 

Representative is not 
named in the Contract, then 

within fourteen (14) days 

of the Effective Date, the 

Bidder shall appoint the 
Bidder‘s Representative 

and shall request the 

Contracting entity in 
writing to approve the 

person so appointed. The 

request shall be 

accompanied by a detailed 
curriculum vitae for the 

nominee. If the Contracting 

entity does not object to the 
appointment within twenty 

nine(29) days, the Bidder‘s 

Representative shall be 
deemed to have been 
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مغ تاريخ الاعتخاض، كذلظ كفق 
مغ شخكط العقج  18.2.1السادة 
 العامة.

approved. If the 

Contracting entity objects 

to the appointment within 
twenty nine (29) days 

giving the reason therefor, 

then the Bidder shall 

appoint a replacement 
within fourteen (14) days 

of such objection in 

accordance with this GCC 
Clause 18.2.1. 

في حجكد الرلبحيات أك القيػد   18.2.2 
الإضاؼية السحجدة في الذخكط 
الخاصة لمعقج )إذا كججت(، لسسثل 
مقجـ العصاء صلبحية تسثيل مقجـ 

فة الذؤكف اليػمية العصاء في كا
السختبصة بالشطاـ أك الستختبة عغ 
العقج. يقػـ مسثل مقجـ العصاء 
بتدميع مجيخ العقج كافة تبميغات 
مقجـ العصاء كتعميساتو ككافة 
 السعمػمات كالسخاسلبت التعاقجية. 

18.2.2   Subject to the extensions 

and/or limitations specified 

in the SCC (if any), the 
Bidder‘s Representative 

shall have the authority to 

represent the Bidder on all 
day-to-day matters relating 

to the System or arising 

from the Contract. The 
Bidder‘s Representative 

shall give to the Project 

Manager all the Bidder‘s 

notices, instructions, 
information, and all other 

communications under the 

Contract. 

 

يجب تدميع كافة التبميغات كالتعميسات  
كالسعمػمات كالسخاسلبت التعاقجية 
التي ترجرىا جية التعاقج أك مجيخ 
العقج الى مقجـ العصاء بسػجب ىحا 
العقج، الى مسثل مقجـ العصاء إلا 
 إذا نز العقج عمى عكذ ذلظ.   

All notices, instructions, 
information, and all other 

communications given by 

the Contracting entity or 
the Project Manager to the 

Bidder under the Contract 

shall be given to the 
Bidder‘s Representative 

except as otherwise 

provided for in this 

Contract. 

 

لا يحق لسقجـ العصاء أف يمغي  18.2.3 
جكف تعييغ مسثمو أك أف يدتبجلو ب

الحرػؿ عمى مػافقة جية التعاقج 
السدبقة كالتحخيخية عمى ذلظ، ىحا 
كستقػـ جية التعاقج بالإجابة عمى 
ىكحا شمب في فتخة زمشية معقػلة. 
إذا كافقت جية التعاقج عمى شمب 
الاستبجاؿ، يتعيج مقجـ العصاء 
بتدسية مسثل ججيج يتستع بسؤىلبت 
تداكؼ أك تفػؽ مؤىلبت مسثل 

الدابق، كذلظ كفق  مقجـ العصاء

18.2.3  The Bidder shall not revoke 

the appointment of the 

Bidder‘s Representative 
without the Contracting 

entity‘s prior written 

consent, which shall not be 

unreasonably withheld. If 
the Contracting entity 

consents to such an action, 

the Bidder shall appoint 
another person of equal or 

superior qualifications as 

the Bidder‘s 
Representative, pursuant to 

the procedure set out in 

GCC Clause 18.2.1. 
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الاجخاءات السشرػص عشيا في 
مغ الذخكط  18.2.1السادة 

 العامة لمعقج.
ضفي مقجـ يتػجب عمى مسثل كمػ  18.2.4 

العصاء العسل المريق كبذكل 
حثيث مع مجيخ العقج كمػضفي 
جية التعاقج، كيتػجب عمى كلٍ 
مشيع العسل مغ ضسغ صلبحياتو، 
كسا كيتػجب عمييع التقيّج 
بالتػجييات كالأكامخ التي ترجر 
عغ جية التعاقج كالتي لا تتعارض 
مع شخكط ىحا العقج. يكػف مسثل 

دارة مقجـ العصاء مدؤكلًا عغ إ
نذاشات كأعساؿ مػضؽيو كأؼ 

 أشخاص متعاقجيغ ثانػياً.   

18.2.4  The Bidder‘s 

Representative and staff are 

obliged to work closely 
with the Contracting 

entity‘s Project Manager 

and staff, act within their 

own authority, and abide 
by directives issued by the 

Contracting entity that are 

consistent with the terms of 
the Contract. The Bidder‘s 

Representative is 

responsible for managing 

the activities of its 
personnel and any 

subcontracted personnel. 

 

يجػز لسسثل مقجـ العصاء في أؼ  18.2.5 
أك كقت أف يفػض بعس سمصاتو 

ميامو أك صلبحيتو السخػلة لو 
الى أؼ شخز مؤىل، كأف يمغي 
ىحا التفػيس في أؼ كقت لاحق، 
كذلظ بسػافقة جية التعاقج الحؼ لغ 
تحجب إجابتيا لفتخة غيخ معقػلة. 
كلا يعتبخ مثل ىحا التفػيس أك 
الالغاء نافحاً الا إذا كافقت جية 
التعاقج كمجيخ العقج عميو، بعج أف 

اً مدبقاً مػقعاً مغ يتدمسا اشعار 
 مسثل مقجـ العصاء.

18.2.5 The Bidder‘s 

Representative may, 

subject to the approval of 
the Contracting entity 

(which shall not be 

unreasonably withheld), at 
any time delegate to any 

person any of the powers, 

functions, and authorities 

vested in him or her. No 
such delegation or 

revocation shall take effect 

unless and until a copy of 
such a notice has been 

delivered to the 

Contracting entity and the 
Project Manager and the 

same is approved  . 

 

يُعتًبًخ أؼ عسل أك مسارسة مغ قبل  18.2.6 
شخز ذك صلبحية أك ميسة أؼ 

أك سمصة مخػّلة اليو بسػجب 
مغ الذخكط  18.2.5السادة 

العامة لمعقج، ككأنو عسل أك 
مسارسة مغ قبل مسثل مقجـ 

  العصاء نفدو.

18.2.6 Any act or exercise by any 

person of powers, functions 
and authorities so delegated 

to him or her in accordance 

with GCC Clause 18.2.5 
shall be deemed to be an 

act or exercise by the 

Bidder‘s Representative. 

 

  Objections and Removals 18.3 الإعتخاضات كالإستبجاؿ 18.3 

يجػز لجية التعاقج الاعتخاض   18.3.1 
عمى أؼ مسثل أك شخز يعسل 

18.3.1 The Contracting entity may 

by notice to the Bidder 
object to any representative 
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لجػ مقجـ العصاء في تشفيح العقج، 
إذا كاف ىحا السسثل أك الذخز 
في رأؼ جية التعاقج السعقػؿ، قج 
يكػف أساء الترخّؼ أك كاف غيخ 
كفؤ أك كاف مُيسِلًب. تقػـ جية 
التعاقج بإشعار مقجـ العصاء بيحا 

فاصيل الاعتخاض مع الت
الزخكرية. عمى مقجـ العصاء فػر 
استلبمو ىحا الاعتخاض اف يبادر 
بإبعاد السسثل أك الذخز السعشي 

 عغ العسل عمى الشطاـ. 

or person employed by the 

Bidder in the execution of 

the Contract who, in the 
reasonable opinion of the 

Contracting entity, may 

have behaved 

inappropriately, be 
incompetent, or be 

negligent. The Contracting 

entity shall provide 
particulars of the same, 

whereupon the Bidder shall 

remove such person from 
work on the System. 

عمى مقجـ العصاء تعييغ بجيل كفؤ  18.3.2 
عغ أؼ مسثل أك شخز تع 
استبعاده عغ العسل بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج  18.3.1
 كمسا كاف ذلظ مصمػباً. 

18.3.2   If any representative or 

person employed by the 

Bidder is removed in 
accordance with GCC 

Clause 18.3.1, the Bidder 

shall, where required, 
promptly appoint a 

competent replacement. 

 

خصة العقج  .19
)السذخكع( أك بخنامج 

 العسل

يمتدـ مقجـ العصاء بػضع خصة    19.1
تذسل كافة الأنذصة السحجدة في 
العقج، كذلظ استشاداً الى الخصة 
الأكلية التي ضسّيا مقجـ العصاء 
في عصائو كبالتعاكف الػثيق مع 
جية التعاقج. تحجد محتػيات ىحه 
الخصة في الذخكط الخاصة لمعقج 

 ك/أك في الستصمبات الفشية.    

19.1 In close cooperation with 

the Contracting entity and 
based on the Initial Project 

Plan included in the 

Bidder‘s bid, the Bidder 
shall develop a Project Plan 

encompassing the activities 

specified in the Contract. 

The contents of the Project 
Plan shall be as specified in 

the SCC and/or Technical 

Requirements. 

19. Contract 

(project) or 

work program 

plan 

عمى مقجـ العصاء أف يخسل خصة  19.2 
العقج الى جية التعاقج بذكلٍ 
رسسي ككفق الإجخاءات 
السشرػص عشيا في الذخكط 

  الخاصة لمعقج.

19.2 The Bidder shall formally 

present to the Contracting 

entity the Project Plan in 

accordance with the 
procedure specified in the 

SCC . 

 

يتعيج مقجـ العصاء بتجييد كتخكيب  19.3 
كإختبار كتذغيل الشطاـ كفق خصة 
العسل الشيائية كالسقبػلة كبحدب 

  العقج.

19.3 The Bidder shall undertake 

to supply, install, test, and 

commission the System in 

accordance with the 
Agreed and Finalized 

Project Plan and the 

Contract. 

 

عمى مقجـ العصاء إعجاد كإرساؿ  19.4 
تقاريخ تقجـ سيخ العسل كالتقاريخ 
الأخخػ السحجدة في الذخكط 

19.4 The Progress and other 

reports specified in the 

SCC shall be prepared by 

the Bidder and submitted to 
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الخاصة لمعقج إلى جية التعاقج 
كفق الذكل السصمػب كالػقت 

 السحجد في الستصمبات الفشية.

the Contracting entity in 

the format and frequency 

specified in the Technical 
Requirements. 

. التعاقج الثانػؼ أك 20
 قج مغ الباشغالتعا

Subcontracting) 

لإتفاؾية العقج  3يحجد السمحق   20.1
)لائحة السقاكليغ الثانػييغ 
السقبػليغ( ججكلًا بالسقاكليغ 
الثانػييغ السقبػليغ مغ جية التعاقج 
لتقجيع مكػنات محجدة مغ الدمع 
أك الخجمات، إلا إذا نرت 
الذخكط الخاصة لمعقج عكذ 

غ كقتٍ ذلظ. يجػز لسقجـ العصاء م
لآخخ، إقتخاح أسساء إضاؼية عمى 

ىحه اللبئحة أك سحب أسساء  
مشيا، عمى أف يقجـ أؼ مقتخحٍ 
بالتعجيل الى جية التعاقج لشيل 
مػافقتيا في كقت مبكخ كي لا 
يتعخقل سيخ العسل. ىحا كلغ 
تحجب جية التعاقج مػافقتيا بذكل 
غيخ معقػؿ. لا تعفِ مػافقة جية 

ثانػؼ مقجـ التعاقج عمى أؼ مقاكؿ 
العصاء مغ اؼٍ مغ التداماتو 
ككاجباتو كمدؤكلياتو بسػجب ىحا 

 العقج. 

20.1 Unless otherwise stated in 

the SCC, Appendix 3 (List 

of Approved Subbidders) 
to the Contract Agreement 

specifies items of supply or 

services and a list of 

Subbidders for each item 
that are considered 

acceptable by the 

Contracting entity. The 
Bidder may from time to 

time propose additions to 

or deletions from this list. 

The Bidder shall submit 
any amendment to the list 

to the Contracting entity 

for its approval in 
sufficient time so as not to 

impede the progress of 

work on the System. The 
Contracting entity shall not 

withhold such approval 

unreasonably. Such 

approval by the 
Contracting entity of a 

Subbidder(s) shall not 

relieve the Bidder from any 
of its obligations, duties, or 

responsibilities under the 

Contract. 

20. 

Subcontracting 

بإمكاف مقجـ العصاء ككفقاً لتقجيخه   20.2 
الخاص، اختيار أؼ مقاكؿٍ ثانػؼٍ 
مغ بيغ ىؤلاء السجرجيغ في 

 20.1اللبئحة السحكػرة في السادة 
مغ الذخكط العامة لمعقج، كتكميفو 
بتقجيع الدمعة أك الخجمة السجرج 

خانتيا. أما إذا أراد مقجـ في 
العصاء تكميف مقاكؿٍ ثانػؼٍ غيخ 
مجرجٍ في تمظ اللبئحة أك تمديع 
مكػف غيخ مجرجٍ في اللبئحة الى 
مقاكؿٍ ثانػؼ، فعميو نيل مػافقة 
جية التعاقج السدبقة كفق السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج. 20.3
 

20.2 The Bidder may, at its 
discretion, select and 

employ Subbidders for 

such items from those 
Subbidders listed pursuant 

to GCC Clause 20.1. If the 

Bidder wishes to employ a 
Subbidder not so listed, or 

subcontract an item not so 

listed, it shall seek the 

Contracting entity‘s prior 
approval under GCC 

Clause 20.3. 
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يجػز لسقجـ العصاء التعاقج مع  20.3 
مقاكليغ ثانػييغ مغ اختياره، كذلظ 
لتقجيع سمع أك خجمات غيخ مجرجة 

لاتفاؾية العقج شخط:  3في السمحق 
( إشعار جية التعاقج تحخيخياً 1)

يػماً عمى الأقل مغ  29قبل 
التاريخ السقتخح لسباشخة السقاكؿ 

( 2ك )الثانػؼ السعشي بالعسل؛ 
مػافقة جية التعاقج تحخيخياً قبل 
إنتياء ىحه السيمة أك عجـ إجابتو 
)مسا يعتبخ مػافقة ضسشية(. لا 
يجػز لسقجـ العصاء  التعاقج مع 
أؼ مقاكؿٍ ثانػؼٍ إعتخضت عميو 
جية التعاقج تحخيخياً قبل إنتياء 
ميمة الإشعار السشرػص عشيا 

 أعلبه.        

20.3 For items for which pre-

approved Subbidder lists 

have not been specified in 
Appendix 3 to the Contract 

Agreement, the Bidder may 

employ such Subbidders as 

it may select, provided: (1) 
the Bidder notifies the 

Contracting entity in 

writing at least twenty-nine 
(29) days prior to the 

proposed mobilization date 

for such Subbidder; and (2) 
by the end of this period 

either the Contracting 

entity has granted its 

approval in writing or fails 
to respond. The Bidder 

shall not engage any 

Subbidder to which the 
Contracting entity has 

objected in writing prior to 

the end of the notice 

period. 

 

إذا كاف مقجـ العصاء إدارة أك مؤسدة   20.4 
عامة فعميو الإلتداـ بالقيػد الشافحة 
 كذات الرمة حػؿ التعاقج الثانػؼ.

20.4     Where the Bidder is a 

Public Entity, any 

governing limitations on 
the employment of 

subbidders will prevail. 

 

. التراميع 21
 كاليشجسة

 Design and 
Engineering 

 -السػاصفات الفشية كالخخائط   21.1
Technical Specifications 

and Drawings 

21.1 Technical Specifications 

and Drawings 

21. 

Design and 

Engineering 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء تشفيح  21.1.1 
الترسيع الأكلي كالتفريمي لمشطاـ 
كالؿياـ بكافة الشذاشات الزخكرية 
لتػفيخ نجاح تخكيب الشطاـ كفق ما 
يحجده العقج، أك كفق مسارسات 
السيشة الفزمى في حاؿ لع يجخِ 

 تحجيج الآلية في العقج. 

21.1.1  The Bidder shall execute 

the basic and detailed 
design and the 

implementation activities 

necessary for winning 
installation of the System 

in compliance with the 

provisions of the Contract 
or, where not so specified, 

in accordance with good 

industry practice. 

 

يتحسّل مقجـ العصاء السدؤكلية  
لكاممة عغ أؼ تزارب أك ا

اختلبؼ أك أخصاء أك إىساؿ في 
السػاصفات كالخخائط كالػثائق 
الفشية الأخخػ التي يُعِجّىا، سػاء 
أكاف كافق عمييا مجيخ العقج أـ لا، 
كذلظ شخط ألا يكػف ىحا 

The Bidder shall be 
responsible for any 

discrepancies, errors or 

omissions in the 
specifications, drawings, 

and other technical 

documents that it has 

prepared, whether such 
specifications, drawings, 

and other documents have 
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التزارب أك الاختلبؼ أك الخصأ 
أك الإىساؿ ناجساً عغ معمػمات 

أك  غيخ دؾيقة قجّمتيا جية التعاقج،
مغ يشػب عشو، تحخيخياً الى مقجـ 
العصاء، كلع يكغ بإمكاف أؼ 
مجيد يتستع بكفاءة مقبػلة كذف 

 مثل عجـ الجقة ىحه. 

been approved by the 

Project Manager or not, 

provided that such 
discrepancies, errors, or 

omissions are not because 

of inaccurate information 

submited in writing to the 
Bidder by or on behalf of 

the Contracting entity and 

where such inaccuracy 
could have not been 

detected by a reasonably 

competent Bidder. 

يحق لسقجـ العصاء أف يخمي  21.1.2 
مدؤكليتو عغ أؼ ترسيع أك 
بيانات أك مخصصات أك مػاصفات 
أك أية كثائق أخخػ أك عغ أؼ 

كرد، إذا كاف ذلظ تعجيل عمى ما 
مقجّما أك مرسساً مغ قبل جية 
التعاقج أك مغ يشػب عشيا، كلع 
يكغ كارداً في كثائق العصاء، عمى 
أف يبمّغ مقجـ العصاء إخلبء 
السدؤكلية الى مجيخ العقج بإشعار 
تحخيخؼ فػراً عمى ألا تتعجػ ميمة 

يػماً مغ  14تدميع الإشعار الػ 
قة تاريخ استلبـ السدتشج أك الػثي

مػضػع إخلبء السدؤكلية؛ كإلا 
أسقط مقجـ العصاء حقو بإخلبء 

 مثل ىحه السدؤكلية

21.1.2 The Bidder shall be entitled 
to disclaim responsibility 

for any further design, data, 

drawing, specification, or 
other document, or any 

amendment of such design, 

drawings, specification, or 
other documents provided 

or designated by or on 

behalf of the Contracting 

entity, and that were not 
previously provided in the 

Tender Documents, by 

giving a timely notice of 
such disclaimer to the 

Project Manager latest by 

14 days from receiving 

such a document. 
Otherwise, such a 

disclaimer is forfeited. 

 

 Codes  -السقاييذ كقػاعج التشفيح   21.2 
and Standards 

21.2 Codes and Standards  

عشج الاشارة الى مػاصفات ؾياسية  
أك مقاييذ أك قػاعج تخعى عسمية 
تشفيح العقج، ؼيقرج بيا تمظ 

تعجيلبتيا الدارية الاصجارات أك 
يػماً تدبق  29السفعػؿ بتاريخ 

آخخ ميمة  لغمق السشاقرة ما لع 
يحجد خلبؼ ذلظ في الذخكط 
الخاصة لمعقج.يسكغ اعتساد أؼ 
تعجيل يصخأ خلبؿ تشفيح العقج عمى 
ىحه السػاصفات الؿياسية أك 
السقاييذ أك القػاعج، شخط 

Wherever references are 

made in the Contract to 

codes and standards in 
accordance with which the 

Contract shall be executed, 

the edition or the revised 

version of such codes and 
standards current at the 

date twenty-eight (29) days 

prior to date of bid 
submission shall apply 

unless otherwise specified 

in the SCC. During 
Contract execution, any 

changes in such codes and 
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الحرػؿ عمى مػافقة جية التعاقج 
ف يتع التعامل مع السدبقة، عمى أ

ىحا التعجيل كفق ما تحجده السادة 
 مغ الذخكط العامة لمعقج. 39.3

standards shall be applied 

after approval by the 

Contracting entity and shall 
be treated in accordance 

with GCC Clause 39.3. 

دراسة مجيخ العقج لمػثائق الفشية   21.3 
 -كمػافقتو عمييا 

Approval/Review of 
Technical Documents by 

the Project Manager 

21.3 Approval/Review of 

Technical Documents by 

the Project Manager 

 

عمى مقجـ العصاء إعجاد كتقجيع  21.3.1 
كافة الػثائق كالسدتشجات 
السشرػص عشيا في الذخكط 
الخاصة لمعقج الى مجيخ العقج 
كذلظ بيجؼ الحرػؿ عمى 

  مخاجعتو أك مػافقتو عمييا.

21.3.1 The Bidder shall prepare 

and submit to the Project 

Manager the documents as 
specified in the SCC for the 

Project Manager‘s approval 

or review. 

 

لا يجػز الذخكع في تشفيح أؼ جدء  
مغ الشطاـ كاف مػضػع ىحه 
الػثائق أك السدتشجات أك كاف 
يختبط بيا، قبل الحرػؿ عمى 

 مػافقة مجيخ العقج عمييا.

Any part of the System 

covered by or related to the 

documents to be approved 
by the Project Manager 

shall be executed only after 

the Project Manager‘s 
approval of these 

documents. 

 

الى  21.3.2تُصبَّق السػاد مغ  
مغ الذخكط العامة لمعقج  21.3.7

عمى تمظ الػثائق كالسدتشجات التي 
تتصمب مػافقة مجيخ العقج، كليذ 

السدتشجات التي عمى تمظ الػثائق ك 
يقجميا مقجـ العصاء الى مجيخ 
العقج بغخض الإشلبع كالسخاجعة 

 فقط.  

GCC Clauses 21.3.2 

through 21.3.7 shall apply 
to those documents 

requiring the Project 

Manager‘s approval, but 
not to those submited to the 

Project Manager for its 

review only. 

 

يتعيّغ عمى مجيخ العقج إصجار  21.3.2 
مػافقتو أك رفزو لأؼ مدتشج أك 
كثيقة تتصمب مػافقتو، كذلظ خلبؿ 

يػما" أك أؼ  29مجة لا تتجاكز الػػ 
ميمة أخخػ تحجدىا الستصمبات 
الفشية، تُحتدب مغ تاريخ استلبـ 
السدتشج أك الػثيقة مػضػع 
السخاجعة كالسػافقة كفق السادة 

الذخكط العامة مغ  21.3.1

21.3.2 Within twenty eight (29) 

days or such other period 
specified in the Technical 

Requirements after receipt 

by the Project Manager of 
any document requiring the 

Project Manager‘s approval 

in accordance with GCC 

Clause 21.3.1, the Project 
Manager shall either 

approve the document or 

shall notify the Bidder in 
writing of its disapproval 
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لمعقج. في حاؿ رفس مجيخ العقج 
السدتشج أك الػثيقة، فديقػـ بإشعار 
مقجـ العصاء بحلظ تحخيخياً مع 
أسباب ىحا الخفس كالتعجيلبت 
التي يقتخح عمى السدتشج أك الػثيقة 

كالسيمة السعصاة لسقجـ العصاء  
لإنجاز ىحه التعجيلبت. يُعتبخ عجـ 
اعتخاض مجيخ العقج عمى أؼ 

دتشج أك كثيقة خلبؿ السيمة م
السحجدة أعلبه، مػافقة ضسشية 

 عمييا.

of the document and the 

reasons for disapproval and 

the amendments that the 
Project Manager proposes 

and the time limits granted 

for conducting the 

amendments. If the Project 
Manager fails to take such 

action within the above 

period, then the document 
shall be deemed to have 

been approved by the 

Project Manager. 

إذا لع يػافق مجيخ العقج عمى مدتشجٍ  21.3.3 
ةٍ ما، فديدتشج في رفزو أك كثيق

ىحا الى عجـ مصابقة السدتشج أك 
الػثيقة لأحج شخكط العقج أك 

   لمسسارسات السيشة الفزمى. 

21.3.3  The Project Manager shall 

not disapprove any 

document except on the 
grounds that the document 

does not comply with some 

specified provision of the 
Contract or that it is 

contrary to good industry 

practice. 

 

إذا رفس مجيخ العقج مدتشجاً ما،  21.3.4 
سيقػـ مقجـ العصاء فػراً بتعجيل 
ىحا السدتشج كإعادة تقجيسو الى 
مجيخ العقج بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة  21.3.2
لمعقج. إذا قبل مجيخ العقج السدتشج 

ساـ تعجيلبت محجدة، شخط إت
سيقػـ مقجـ العصاء بإجخاء ىحه 
التعجيلبت كسيُعتبَخ عشجىا السدتشج 
مقبػلًا، مع الأخح بعيغ الاعتبار 

مغ  21.3.5مقتزيات السادة 
الذخكط العامة لمعقج. سيُعاد 
تصبيق الآلية السشرػص عشيا في 

 21.3.4الى  21.3.2السػاد مغ 
مغ الذخكط العامة لمعقج بالذكل 

سشاسب، كذلظ حتى يػافق مجيخ ال
العقج عمى السدتشج مػضػع 

    السخاجعة كالسػافقة. 

21.3.4  If the Project Manager 
disapproves the document, 

the Bidder shall amend the 

document and resubmit it 
for the Project Manager‘s 

approval in accordance 

with GCC Clause 21.3.2.  

If the Project Manager 
approves the document 

subject to amendment(s), 

the Bidder shall make the 
required amendment(s), 

and the document shall 

then be deemed to have 
been approved, subject to 

GCC Clause 21.3.5.  The 

procedure set out in GCC 

Clauses 21.3.2 through 
21.3.4 shall be repeated, as 

appropriate, until the 

Project Manager approves 
such documents. 

 

إذا نذأ أؼ نداع أك إختلبؼ بيغ  21.3.5 
جية التعاقج كمقجـ العصاء حػؿ 

21.3.5 If any dispute or difference 

occurs between the 

Contracting entity and the 
Bidder in connection with 
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رفس مجيخ العقج لسدتشجٍ ما ك/أك 
رفزو لتعجيلٍ عمى مدتشجٍ ما، كإذا 
لع يتػصّل الصخفاف الى حلّ ىحا 
الشداع أك الاختلبؼ ؼيسا بيشيسا 
خلبؿ فتخة زمشية معقػلة، فعشجىا 
يسكغ إحالة ىحا الشداع أك 

الى كسيط حلّ الشداعات الاختلبؼ 
إذا تزسشت اتفاؾية العقج ىحا 
الػسيط كحجدت اسسو. عشجىا 
سيقػـ ىحا الػسيط بإصجار قخاره 

 6.1حػؿ الشداع بسػجب السادة 
)كسيط تدػية الشداعات( مغ 
الذخكط العامة لمعقج. إذا أحيل 
ىحا الشداع أك الاختلبؼ الى 
الػسيط، فعشجىا سيرجر مجيخ 

حػؿ متابعة تشفيح  العقج التعميسات
 العقج كحػؿ كيؽية متابعة التشفيح. 

or arising out of the 

disapproval by the Project 

Manager of any document 
and/or any amendment(s) 

to a document that cannot 

be settled between the 

parties within a reasonable 
period, then, in case the 

Contract Agreement 

includes and names an 
Dispute Settlement Broker, 

such dispute or difference 

may be referred to the 
Broker for determination in 

accordance with GCC 

Clause 6.1 (Agreed 

Broker). If such dispute or 
difference is referred to an 

Broker, the Project 

Manager shall give 
instructions as to whether 

and if so, how, 

performance of the 

Contract is to proceed . 

العقج إف أية مػافقة يُرْجِرُىا مجيخ  21.3.6 
لمسدتشج أك الػثيقة التي يقجميا 
مقجـ العصاء )مع أك مغ دكف 
تعجيلبت( لغ تعفِ مقجـ العصاء 
مغ أية التدامات أك مدؤكليات 
مفخكضة عميو بسػجب شخكط 
العقج، إلا في حاؿ حجكث فذلٍ ما 
نتيجة التعجيلبت التي شمبيا مجيخ 
العقج، كحيث استشفح مقجـ العصاء 

عقػلة لإبلبغ الػسائل كالجيػد الس
مجيخ العقج بإمكانية الزخر الحؼ 

 قج تتدبب بو ىحه التعجيلبت.

21.3.6 The Project Manager‘s 

approval, with or without 
amendment of the 

document submited by the 

Bidder, shall not relieve the 

Bidder of any 
responsibility or liability 

imposed upon it by any 

provisions of the Contract 
except to the extent that 

any subsequent failure 

results from amendments 
required by the Project 

Manager and where the 

Bidder has exercised every 

reasonable effort to inform 
the Project Manager of the 

possible negative 

consequences of such 
amendments. 

 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء التقيّج  21.3.7 
الكامل بالسدتشجات كالػثائق التي 
تست السػافقة عمييا. أما إذا رغب 
في اجخاء تعجيل عمى أؼ مدتشج 
أك كثيقة سبق كأف كافق مجيخ 
العقج عمييا،  فيتعيغ عميو تقجيع 
اشعار الى مجيخ العقج كتقجيع 

21.3.7 The Bidder shall not depart 

from any approved 

document unless the Bidder 
has first submitted to the 

Project Manager an 

amended document and 
obtained the Project 

Manager‘s approval of the 

document, pursuant to the 

provisions of this GCC 
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السحجّثة لمسخاجعة كالسػافقة  الػثائق
بسػجب الاجخاءات السحجدة في 

مغ الذخكط العامة  21.3السادة 
لمعقج. أما في حاؿ شمب مجيخ 
العقج مغ مقجـ العصاء تعجيل 
مدتشجٍ سبق كقبمو ك/أك تعجيل أؼ 
مدتشج مبشياً عمى مدتشجٍ سبق 
قبػلو، فعشجىا سيجخؼ اعتساد 
الاجخاءات السشرػص عشيا في 

مغ الذخكط العامة  39ة الساد
لمعقج )التغييخات عمى الشطاـ( في 

 تمبية ىحا الصمب.

Clause 21.3.  If the Project 

Manager requests any 

change in any already 
approved document and/or 

in any document based on 

such an approved 

document, the provisions 
of GCC Clause 39 

(Changes to the System) 

shall apply to such request. 

. التعاقج كالتػصيل 22
 كالشقل

Supply, 
Delivery, and 

Transport 

مغ الذخكط  14.2بسقتزى السادة  22.1
العامة لمعقج، عمى مقجـ العصاء 
ترشيع أك تػريج كنقل كافة تقشيات 
السعمػمات كالسػاد كالدمع الأخخػ 

ة الى مػقع اك مػاقع العقج بالدخع
 اللبزمة كبذكلٍ مشطَّع.  

22.1 Subject to GCC Clause 

14.2, the Bidder shall 

manufacture or procure and 
transport all the 

Information Technologies, 

Materials, and other Goods 
in an expeditious and 

orderly manner to the 

Project Site. 

22. Supply, 

Delivery, and 

Transport 

عمى مقجـ العصاء تػصيل كتجييد  22.2 
تقشيات السعمػمات كالسػاد كالدمع 

 الأخخػ كفق الستصمبات الفشية.   

22.2 Delivery of the Information 
Technologies, Materials, 

and other Goods shall be 

made by the Bidder in 
accordance with the 

Technical Requirements. 

 

إف التػصيل كالتجييد السُبْكِخَيْغ أك  22.3 
الجدْئِيَّيغ يتصمباف مػافقة جية 
التعاقج التحخيخية كالرخيحة، ىحا 
كستقػـ جية التعاقج بالخد عمى أؼ 
شمب مغ ىحا الشػع خلبؿ فتخة 

  زمشية معقػلة.  

22.3 Early or partial deliveries 

require the explicit written 
consent of the Contracting 

entity, which consent shall 

not be unreasonably 
withheld. 

 

  Transportation 22.4 الشقل 22.4 

يجب أف يكػف تغميف الدمع  22.4.1 
مشاسباً ككاؼياً لزساف عجـ إتلبفيا 
أك إلحاؽ أؼ ضخر بيا شػاؿ فتخة 
الشقل كالذحغ مع مخاعات تعميسات 

 التعاقج بيحا الخرػص. جية

22.4.1  The Bidder shall provide 

such packing of the Goods 
as is required to prevent 

their damage or 

deterioration during 
shipment and as instructed 

by the Contracting entity. 

 

يتحسّل مقجـ العصاء مدؤكلية ككمفة  22.4.2 
الشقل الى مػقع العقج كفق الذخكط 
كالسعاييخ السدتخجمة في 

22.4.2 The Bidder will bear 

responsibility for and cost 
of transport to the Project 

Sites in accordance with 

the terms and Conditions 
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مػاصفات الأسعار في ججاكؿ 
الأسعار بالإضافة الى الذخكط 
كالسرصمحات السحجدة في كسيمة 

 السعتسجة.  INCOTERMSالػػ   

used in the specification of 

prices in the Price 

Schedules, including the 
terms and Conditions of the 

associated INCOTERMS 

يجػز لسقجـ العصاء استخجاـ  22.4.3 
كاسصة شحغ عبخ كسائل نقل 
مدجّمة في أؼ بمج مقبػؿ، كسا 
كيجػز لو الاستحراؿ عمى 
بػالز تأميغ مغ أؼ بمج مقبػؿ، 
إلا إذا حجدت الذخكط الخاصة 

 لمعقج عكذ ذلظ.  

22.4.3 Unless otherwise specified 

in the SCC, the Bidder 

shall be free to use 
transportation through 

carriers registered in any 

eligible country and to 

obtain insurance from any 
eligible source country. 

 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء تقجيع   22.4.4 
كثائق الذحغ كالسدتشجات الأخخػ 
السشرػص عشيا في ىحه السادة 
الى جية التعاقج، إلا إذا حجدت 

ذخكط الخاصة لمعقج عكذ ال
  ذلظ:

22.4.4 Unless otherwise specified 

in the SCC, the Bidder will 

provide the Contracting 
entity with shipping and 

other documents, as 

specified below: 

 

قبل السباشخة بالذحغ، يبادر مقجـ  
العصاء الى إشعار شخكة تأميغ 
الذحغ التي تعاقج معيا تحخيخياً 
بقخب مػعج الذحغ كبكافة تفاصيل 
عسمية الذحغ. كسا كسيبادر مقجـ 
العصاء فػراً بإرساؿ السدتشجات 
التالية الى جية التعاقج بػاسصة 

 -البخيج العادؼ أك البخيج الدخيع
كيخسل ندخة  -كسا ىػ مشاسب

عغ ىحه السدتشجات الى شخكة 
 تأميغ الذحغ:  

Upon shipment, the Bidder 

shall notify the Contracting 

entity and the insurance 
company contracted by the 

Bidder to provide cargo 

insurance in writing with 
the full details of the 

shipment. The Bidder shall 

promptly send the 

following documents to the 
Contracting entity by mail 

or courier, as appropriate, 

with a copy to the cargo 
insurance company: 

 

ندختاف إثشتاف مغ الفػاتيخ التي  )أ( 
ترف الدمع كالكسيات كأسعار 

 السكػنات  كالأسعار الاجسالية؛

(a) two copies of the Bidder‘s 

invoice showing the 
description of the Goods, 

quantity, unit price, and 

total amount; 

 

 standard transportation (b) مدتشجات الذحغ الؿياسية؛ )ب( 
documents; 

 

  ; insurance certificate (c) شيادة أك بػليرة التأميغ؛ )ج( 

السشذأ السرجقة مغ قبل  )د(     شيادات 
البعثات الجبمػماسية العخاؾية 
السخترة كالسػجػدة في بمج 
السشذأ، إلا إذا كاف بمج السشذأ بمجاً 

(d) certificate(s) of origin 

endorsed by the competent 

Iraqi Authority in the 
country of origin unless the 

country of origin is an Arab 
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عخبياً، فعشجىا تُرَجَّؽ شيادة 
السشذأ فقط مغ قبل الدمصات 
الخسسية السخترة في بمج السشذأ؛ 

  ك

State in which case the 

certificate will be endorsed 

only by the competent 
Authority of the country of 

origin; and 

السيل الدمشية الستػقعة لػصػؿ     )ىػ(   
ؽ كمعبخ الػصػؿ الدمع الى العخا

)كفق الحالة( كالسػعج الستػقع 
  لػصػليا الى مػقع العقج. 

(e)  estimated time and point of 

arrival in the Contracting 

entity‘s Country (if 
applicable) and at the site. 

 

  Customs Clearance 22.6 التخميز الكسخكي 22.6 

INCOTERM(s ))أ(       كفق شخط الػػ   
السعتسج، ستكػف جية التعاقج أك 
مقجـ العصاء مدؤكلًا عغ التخميز 
الكسخكي لمدمع السدتػردة الى 
العخاؽ كعغ دفع تكاليف ىحا 

 التخميز.    

(a) Based on the particular 

IINCOTERM(s) used, 

either the Contracting 

entity or the Bidder will 
bear responsibility for, and 

cost of, customs clearance 

into the Contracting entity's 
country of Goods supplied 

from outside the 

Contracting entity‘s 
country . 

 

إذا كانت جية التعاقج مدؤكلةً عغ  )ب( 
التخميز الكسخكي في العخاؽ كفق 

مغ  22.6الفقخة )أ( مغ السادة 
ج، فعشجىا الذخكط العامة لمعق

سيقػـ مقجـ العصاء كبشاءً عمى 
شمب جية التعاقج، بانتجاب مسثل 
أك ككيل خلبؿ عسمية التخميز 
الكسخكي. كفي حاؿ حجكث تأخيخ 
لع يتدبب بو مقجـ العصاء في 
عسمية التخميز، فعشجىا يدتحق 
مقجـ العصاء الحرػؿ عمى تسجيج 
لسيمة الإنجاز كالاستلبـ الأكلي 

الذخكط العامة مغ  40كفق السادة 
 لمعقج. 

(b) If as per GCC Clause 22.6 

(a), the Contracting entity 

is responsible for Customs 
clearance into the 

Contracting entity's 

country, the Bidder- at the 
request of the Contracting 

entity- will make available 

a representative or agent 

during the process of 
customs clearance. In the 

event of delays in customs 

clearance that are not the 
fault of the Bidder, the 

Bidder shall be entitled to 

an extension in the Time 
for Achieving Initial 

acceptance, pursuant to 

GCC Clause 40. 

 

-البخامج .  تخؾية 23
Product 

Upgrades 

ؼيسا يتعمّق بتقشيات السعمػمات    23.1
السجرجة في عصاء مقجـ العصاء 
كالتي لع يقع بتجييدىا بعج، كفي 
أؼ كقتٍ كاف خلبؿ تشفيح العقج، 
يتػجب عمى مقجـ العصاء تقجيع 
أحجث اصجاراتيا )بعج اعلبـ 
كمػافقة جية التعاقج( كأؼ 

23.1 At any point during 

performance of the 
Contract, shall 

technological advances, 

cost reductions or 

additional and/or improved 
support and facilities be 

introduced by the Bidder 

for Information 
Technologies originally 

23. Product 

Upgrades 
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تخؽيزات عمى أسعارىا كأؼ 
جمات دعع إضاؼية في حاؿ خ

حرل مقجـ العصاء عمى ىحه 
الاصجارات أك التخؽيزات أك 
الخرائز الإضاؼية، كذلظ مغ 
دكف أؼ كمفة إضاؼية عمى جية 

مغ  39التعاقج ككفق السادة 
الذخكط العامة لمعقج )التغييخات 

  عمى الشطاـ(.     

offered by the Bidder in its 

bid and still to be 

delivered, the Bidder shall 
be obligated to offer the 

same at no extra cost to the 

Contracting entity pursuant 

to GCC Clause 39 
(Changes to the System.) 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء كخلبؿ   23.2 
تشفيح العقج، أف تعخض عمى جية 
التعاقج كافة الشدخ كالاصجارات 

 ,versionsكالتحجيثات )
releases and updates )

الججيجة العائجة لمبخمجيات 
الؿياسية، بالإضافة الى السدتشجات 
كالػثائق كخجمات الجعع العائجة 
ليا، كذلظ خلبؿ ميمة لا تتعجػ الػػ 

يػماً مغ صجكرىا لمعسػـ. في  30
أؼِّ حاؿٍ مغ الأحػاؿ، لا يسكغ أف 
تتعجػ أسعار ىحه البخمجيات 

ي عصاء الأسعار السخادفة ليا ف
 مقجـ العصاء.  

23.2 During performance of the 

Contract, the Bidder shall 

offer to the Contracting 
entity all new versions, 

releases, and updates of 

Standard Software, as well 
as related documentation 

and technical support 

services, within thirty (30) 

days of their release. In no 
case will the prices for 

these Software exceed 

those quoted by the Bidder 
in its bid  . 

 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء كخلبؿ فتخة   23.3 
ضساف العيػب، أف يقجّـ لجية 
التعاقج كافة الشدخ كالاصجارات 

 ,versionsكالتحجيثات )
releases and updates )

الججيجة العائجة لمبخمجيات الؿياسية 
السدتخجمة في الشطاـ، كذلظ مغ 
دكف أؼ كمفة إضاؼية عمى جية 
التعاقج كخلبؿ ميمة لا تتعجػ الػػ 

يػماً مغ صجكرىا لمعسػـ، إلا  30
إذا نرت الذخكط الخاصة لمعقج 

   عكذ ذلظ.

23.3 During the Warranty 

Period, unless otherwise 
specified in the SCC, the 

Bidder will provide at no 

additional cost to the 

Contracting entity all new 
versions, releases, and 

updates for all Standard 

Software that are used in 
the System, within thirty 

(30) days of their release . 

 

حػاؿ، لا يسكغ في أؼِّ حاؿٍ مغ الأ 23.4 
لسقجـ العصاء التػقف عغ دعع 
كصيانة أؼ ندخة أك إصجار مغ 

23.4 In any case, the bidder 

cannot stop supporting and 
maintaining any copy or 

version of the software 
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 24البخمجيات قبل انقزاء فتخة 
شيخاً مغ تاريخ استلبـ جية التعاقج 
لمشدخة التذغيمية الجاىدة لإصجار 
أك تحجيث لاحق أك ندخة أحجث. 
ستقػـ جية التعاقج باستخجاـ كافة 
السداعي السعقػلة لتصبيق كتشديل 

ندخة حجيثة أك أؼ إصجار أك  أؼ
تحجيث ججيج كذلظ في أقخب كقت 

 مسكغ.

before the expiration of a 

period of 24 months from 

the date the contracting 
entity receives the 

operational version ready 

for a later version or update 

or a later version. The 
contracting entity will use 

all reasonable endeavors to 

apply and download any 
recent copy or any new 

version or update as soon 

as possible. 

. التشفيح والتخكيب 24
 والخجمات الأخخى 

Implementation, 
Installation, and 
Other Services 

عمى مقجـ العصاء تقجيع كافة   24.1
الخجمات السحجدة في العقج كفي 
خصة العسل الشيائية كالسقبػلة، 
كذلظ باعتساد ارفع معاييخ الكفاءة 

 الاحتخاؼية كالشداىة.

24.1 The Bidder shall provide 
all Services specified in the 

Contract and Agreed and 

Finalized Project Plan in 
accordance with the highest 

standards of professional 

competence and integrity  . 

24. 

Implementation, 

Installation, and 

Other Services 

ؼيسا يتعمّق بأسعار الخجمات غيخ  24.2 
الػاردة في العقج )كمغ ضسشيا، 
كليذ حرخاً، ججاكؿ التكاليف 
الستكخرة كالػاردة في عصاء مقجـ 
العصاء( ، فيتػجب عمى الصخفيغ 
الإتفاؽ حػليا مدبقاً شخط ألا 
تتعجػ ىحه الأسعار، تمظ الأسعار 
الدائجة التي يتقاضاىا مقجـ 

أخخػ  العصاء مغ جيات تعاقجية
 في العخاؽ لقاء خجمات مذابية.  

24.2 With regard to the prices of 
services not mentioned in 

the contract (including, but 

not exclusively, tables of 
recurrent costs contained in 

the bidder's bid), the parties 

shall agree on them in 
advance provided that these 

prices do not exceed those, 

the prevailing rates charged 

by the bidder from other 
contracting entites in Iraq 

For similar services. 

 

. السعايشة 25
 كالاختبارات

Inspections and 
Tests 

لجية التعاقج أك مغ يسثميا الحق  25.1
في معايشة ك/أك اختبار أؼ جدء 

أجداء الشطاـ في مػقع التجييد  مغ
ك/أك مػقع العقج، لمتأكج مغ حدغ 
سيخ عسمو ك/أك مصابقتو 
لستصمبات العقج، كذلظ كفقاً 
لمستصمبات الفشية كالذخكط الخاصة 

 لمعقج.

25.1 The Contracting entity or 

its representative shall have 

the right to inspect and/or 

test any components of the 
System, as specified in the 

Technical Requirements 

and as indicated in the 
SCC, to confirm their good 

working order and/or 

conformity to the Contract 
at the point of delivery 

and/or at the Project Site  . 

25. 

Inspections and 

Tests 

يحق لجية التعاقج كمجيخ العقج أك  25.2 
مغ يسثميسا رسسياً، حزػر أؼ 
معايشة ك/أك إختبار لأؼ جدء مغ 
أجداء الشطاـ، شخط أف تتحسّل 
جية التعاقج تكاليف كمراريف 

25.2 The Contracting entity and 

the Project Manager or 
their designated 

representatives shall be 

entitled to attend any such 
inspections and/or tests of 

the components, provided 

that the Contracting entity 
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ىحا الحزػر كمغ ضسشيا، كليذ 
حرخاً، أتعاب ككيل السعايشة 
ككمفة الدفخ كالسراريف ذات 
الرمة ما دامت ىحه التكاليف أك 

تعاب غيخ مػكمة صخاحةً في الأ
 العقج الى مقجـ العصاء.     

shall bear all costs and 

expenses incurred in 

connection with such 
attendance, including but 

not limited to all inspection 

agent fees, travel, and 

related expenses as long as 
such expenses and fees are 

not explicitly assigned to 

the Bidder in the Contract. 

يحق لجية التعاقج رفس أؼ جدء  25.3 
مغ أجداء الشطاـ يثبت الاختبار أك 
السعايشة عجـ مصابقتو لمعقج. كعمى 
مقجـ العصاء أف يقػـ إما باستبجاؿ 
الجدء مػضػع الخفس أك بإجخاء 
التعجيلبت اللبزمة عميو لجعمو 
مصابقاً لستصمبات العقج، كذلظ 
عمى نفقتو الخاصة. بعجىا كإذا 

مبت جية التعاقج ذلظ، يجخؼ ش
إعادة الاختبار أك السعايشة عمى 

 نفقة مقجـ العصاء.  

25.3 Shall the inspected or 

tested components fail to 

conform to the Contract, 

the Contracting entity may 
reject the component(s), 

and the Bidder shall either 

replace the rejected 
component(s), or make 

alterations as necessary so 

that it fulfills the Contract 
requirements free of cost to 

the Contracting entity. The 

expenses/fees associated 

with retesting, if required 
by the Contracting entity, 

shall be borne by the 

Bidder. 

 

في حاؿ كانت جية التعاقج لا تداؿ  25.4 
في شظٍ مغ نتيجة معايشةٍ ما، 
يجػز لسجيخ العقج الصمب مغ مقجـ 
العصاء إجخاء معايشات ك/أك 
اختبارات إضاؼية غيخ محجدة في 
العقج. إذا أتت الشتائج لرالح مقجـ 
العصاء، فعمى جية التعاقج 
تعػيس مقجـ العصاء بذكل 

ة معقػؿ لقاء التكاليف ذات الرم
التي تكبّجىا كالػقت الحؼ خدخه ما 
دامت ىحه التكاليف كىحا الػقت 

 غيخ مذسػليغ بالعقج. 

25.4 In case the Contracting 
entity is still in doubt of a 

certain inspection result, 

the Project Manager may 
require the Bidder to carry 

out further inspection 

and/or test not specified in 
the Contract. If the results 

were favoring the Bidder 

side, the Contracting entity 

shall reasonably 
compensate the Bidder for 

all relevant expenses 

incurred in terms of time 
and costs that were not 

included in the Contract  . 

 

 -ب الشطاـ .  تخكي26
Installation of 

the System 

حالسا يربح الشطاـ أك أؼ نطاـ  26.1
 -بشطخ مقجـ العصاء -فخعي جاىداً 

لمتذغيل كلفحػصات الإستلبـ 
الأكلي بسػجب الستصمبات الفشية 
كخصة العسل الشيائية كالسقبػلة، 
يقػـ مقجـ العصاء بإشعار جية 

 التعاقج بحلظ تحخيخياً.    

26.1 As soon as the System, or 

any Subsystem, has, in the 

opinion of the Bidder, been 
made ready for 

Commissioning and Initial 

acceptance Testing in 

accordance with the 
Technical Requirements 

and the Agreed and 

Finalized Project Plan, the 

26. 

Installation of 

the System 
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Bidder shall so notify the 

Contracting entity in 

writing. 

يػما"  29خلبؿ مجة لا تتجاكز الػػ   26.2 
أك أؼ ميمة أخخػ تحجدىا 
الستصمبات الفشية، تُحتدب مغ 
تاريخ استلبـ إشعار مقجـ العصاء 

مغ  26.1السحكػر في السادة 
الذخكط العامة لمعقج، يتعيغ عمى 

 مجيخ العقج إما:

26.2 within a period not 
exceeding 29 days or any 

other period specified by 

the technical requirements , 
calculated from the date of 

th receipt of the notice of 

the bidder mentioned in 
clause 26.1 of the general 

Conditions of the contract 

,the contract manager shall 

either  :  

 

 Installation)أ( إصجار شيادة تخكيب ) 
Certificate تػضح بأف الشطاـ أك )

الجدء الأساسي أك الشطاـ الفخعي )في 
حاؿ كاف بالإمكاف بسػجب العقج إجخاء 
إستلبـ جدئي لأجداء معيشة أك لأنطسة 
فخعية(، قج تعّ تخكيبو في تاريخ إشعار 

 26.1مقجـ العصاء  السحكػر في السادة 
 مغ الذخكط العامة لمعقج؛ أك

(A) issuance of an installation 

certificate clarifying that the 

system , the main part , or the 
subsystem ( in case it is 

possible under the contract to 

perform a partial receipt of 

certain parts or 
subsystems)that was installed 

on the date of the bidder's 

notice mentioned in clause 
26.1 of the Conditions the 

general contract ,or. 

 

)ب( إبلبغ مقجـ العصاء تحخيخياً بأؼ  خمل  
ك/أك عيب. كعشجىا سيقػـ مقجـ العصاء 
فػراً كعمى نفقتو الخاصة، بكافة 
السداعي السعقػلة لإصلبح ىحا الخمل 
ك/أك العيب. كعشج إنتيائو، يتػجب عمى 

ـ العصاء إعادة إختبار الشطاـ أك مقج
الشطاـ الفخعي كعمى نفقتو الخاصة 
أيزاً؛ كإذا كانت الشتيجة إيجابية ككاف 

بشطخ  -الشطاـ أك الشطاـ الفخعي جاىداً 
لمتذغيل كلفحػصات  -مقجـ العصاء

الإستلبـ الأكلي، يقػـ مقجـ العصاء 
بإشعار جية التعاقج بحلظ تحخيخياً كفق 

لذخكط العامة لمعقج. مغ ا 26.1السادة 
كيُعاد تصبيق الآلية السشرػص عشيا 

مغ الذخكط العامة   26.2في السادة 
لمعقج بالذكل الزخكرؼ، كذلظ حتى يتع 

 إصجار شيادة التخكيب.  

 (B) Written notification to the 

bidder of any defect and / or 
defect.  Then the bidder will, 

at his own expense, promptly, 

make all reasonable endeavors 
to remedy this defect and / or 

defect.  Upon its completion, 

the bidder shall re-test the 

system or sub-system at his 
own expense as well; if the 

result is positive and the 

system or sub-system is ready 
– in the bidder‘s view – for 

operation and for initial 

receipt checks, the bidder 
notifies the contracting entity 

in writing in accordance with 

Article 26.1 of  General terms 

of contract.  The mechanism 
stipulated in Article 26.2 of 

the general Conditions of the 

contract shall be re-applied as 
necessary, until the 

installation certificate is 

issued. 

 

سيجخؼ إعتبار الشطاـ أك الشطاـ  26.3 
الفخعي قج تعّ تخكيبو بشجاح في أؼ 

 26.3 The system or subsystem will 
be considered to have been 

installed winningly in any 
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 :of the following two cases مغ الحالتيغ التاليتيغ:

)أ( إذا لع يُبمِّغ مجيخ العقج مقجـ العصاء بأؼ   
خمل ك/أك عيب، أكلع يُرجر شيادة 

يػما" أك أؼ  29التخكيب خلبؿ مجة الػػ 
ميمة أخخػ تحجدىا الستصمبات الفشية، 
كالسُحتدبة مغ تاريخ استلبـ إشعار 

 26.1سادة مقجـ العصاء السحكػر في ال
 مغ الذخكط العامة لمعقج؛ أك

a) If the contract manager 

does not notify the bidder 

of any defect and / or 

defect, or did he issue the 
installation certificate 

within the 29-day period or 

any other period specified 
by the technical 

requirements, calculated 

from the date of receipt of 
the bidder‘s notice 

mentioned in Article 26.1 

of the general Conditions 

of the contract  ; Or 

 

)ب( إذا كضعت جية التعاقج الشطاـ أك  
 الشطاـ الفخعي حيد التذغيل الإنتاجي؛

b) If the contracting entity 

developes the system or 

subsystem into production 
operation; 

 

فعشجىا سيُعتبخ تاريخ التخكيب السقبػؿ ىػ  
تاريخ إشعار مقجـ العصاء لجية التعاقج كفق 

أك أؼ تاريخ إشعار لاحق كفق  26.1السادة 
مغ شخكط العقج العامة، أك  26.2السادة 

بتاريخ تذغيل جية التعاقج لمشطاـ بغخض 
 الة.الإنتاج، كذلظ كفق الح

 Then the acceptable 

installation date will be 

considered the date of the 
bidder‘s notification to the 

contracting entity in 

accordance with Article 
26.1 or any later 

notification date in 

accordance with Article 

26.2 of the general contract 
terms, or the date the 

contracting entity operates 

the system for the purpose 
of production, according to 

the case. 

 

.  التذغيل 27
 كالاستلبـ الأكلي

Commissioning 
and Initial 

acceptance 

 .Commissioning 27.1 Commissioning 27   -التذغيل  27.1

Commissioning 

and Initial 

acceptance 

سيبادر مقجـ العصاء بتذغيل     27.1.1 
الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي إذا كاف 

 ذلظ محجداً في العقج(: 

27.1.1 Commissioning of the 

System (or Subsystem if 

specified in the Contract) 
shall be commenced by the 

Bidder : 

 

فػر إصجار مجيخ العقج لذيادة  )أ( 
مغ  26.2التخكيب كفق السادة 
 شخكط العقج العامة؛ أك 

(a)  immediately after the 

Installation Certificate is 
issued by the Project 

Manager, pursuant to GCC 

Clause 26.2; or  

 

بحدب ما يُحجّد خلبفاً لحلظ في  )ب( 
الستصمبات الفشية أك في خصة 

 العسل الشيائية كالسقبػلة؛ أك 

(b)  as otherwise specified in 
the Technical 

Requirements or the 

Agreed and Finalized 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

205 
 

Project Plan; or  

فػر إعتبار التخكيب مقبػلًا كناجحاً  )ج( 
مغ  26.3ضسشياً كفق السادة 

 شخكط العقج العامة. 

(c)  immediately after 

Installation is deemed to 

have occurred, under GCC 
Clause 26.3. 

 

لا يجػز كضع الشطاـ أك أؼ نطاـ  27.1.2 
فخعي حيّد التذغيل الإنتاجي قبل 
مباشخة فحػصات الاستلبـ الأكلي 

 رسسياً.  

27.1.2  Production use of the 

System or Subsystem(s) 

shall not commence prior 
to the start of formal Initial 

acceptance Testing. 

 

  -فحػصات الاستلبـ الأكلي   27.2 
Initial acceptance Tests 

27.2 Initial acceptance Tests  

عمى مقجـ العصاء أف يتعاكف بذكل  27.2.1 
كامل مع جية التعاقج لإنجاز 
فحػصات الاستلبـ الأكلي خلبؿ 
تذغيل الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي 

إذا كاف ذلظ محجداً في العقج(؛  
تيجؼ ىحه الفحػصات لمتأكّج مغ 
أف الشطاـ )أك أؼ جدء أساسي أك 
نطاـ فخعي( مصابق لمستصمبات 
الفشية كيمبّي مقاييذ الأداء 

(performance standard )
السحجدة في عصاء مقجـ العصاء، 
كالتي تتزسغ متصمبات الأداء 

 technicalالفشية كالػضيؽية )
and functional 

performance 
requirements كذلظ عمى ،)

 سبيل السثاؿ لا الحرخ.

27.2.1 The Initial acceptance  

Tests shall be conducted 

with the full cooperation of 
the Bidder during 

Commissioning of the 

System (or Subsystem[s] if 
specified in the Contract), 

to ascertain whether the 

System (or major 

component or 
Subsystem[s]) conforms to 

the Technical 

Requirements and fulfills 
the standard of 

performance quoted in the 

Bidder‘s bid, including, but 
not restricted to, the 

functional and technical 

performance requirements. 

The Initial acceptance 
Tests during 

Commissioning will be 

conducted as specified in 
the SCC, the Technical 

Requirements and/or the 

Agreed and Finalized 
Project Plan. 

 

ستُجخػ فحػصات الاستلبـ الأكلي    
خلبؿ التذغيل بسػجب ما تحجده 
شخكط العقج الخاصة ك/أك 
الستصمبات الفشية ك/أك خصة العسل 

يجػز لجية  الشيائية كالسقبػلة.  
بشاءً عمى تقجيخىا  -التعاقج 
إجخاء فحػصات استلبـ  -الخاص

أكلي اضاؼية عمى أؼ سمع بجيمة، 
أك عمى أؼ إصجارات أك تخؼيعات 

 At the Contracting entity‘s 

discretion, Initial 

acceptance Tests may also 
be performed on 

replacement Goods, 

upgrades and new version 
releases, and Goods that 

are added or field-modified 

after Initial acceptance of 

the System  . 
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ججيجة، أك عمى الدمع التي تزاؼ 
عمى الشطاـ أك تعجّؿ عمى أرض 
السػقع بعج الاستلبـ الأكلي 

 لمشطاـ.   
إذا تعحّر إتساـ فحػصات الاستلبـ  27.2.2 

جدء أساسي  الأكلي لمشطاـ )أك أؼ
أك نطاـ فخعي إذا كاف ذلظ 
مدسػحاً كفقاً لذخكط العقج 
الخاصة ك/أك الستصمبات الفشية( 
بشجاح، خلبؿ السيمة السشرػص 
عشيا في شخكط العقج الخاصة 
كالسحتدبة مغ تاريخ التخكيب، أك 
خلبؿ أؼ ميمة أخخػ يتّفق عمييا 
الصخفاف تحخيخياً، ككاف ذلظ 

عاقج لأسباب تعػد الى جية الت
كحجىا، فعشجىا يُعتبخ مقجـ العصاء 
قج أتعّ التداماتو تجاه السعاييخ 
الفشية كالػضيؽية الػاردة في 
السػاصفات الفشية ك/أك شخكط 
العقج الخاصة ك/أك خصة العسل 
الشيائية كالسقبػلة، كلا تشصبق حيشيا 

مغ  28.3ك 28.2السادتيغ 
  الذخكط العامة لمعقج

27.2.2 If for reasons attributable 

to the Contracting entity, 

the Initial acceptance Test 
of the System (or 

Subsystem[s] or major 

component if allowed by 

the SCC and/or the 
Technical Specifications) 

cannot be winningly 

completed within the 
period specified in the 

SCC, from the date of 

Installation or any other 
period agreed upon in 

writing by the Contracting 

entity and the Bidder, the 

Bidder shall be deemed to 
have fulfilled its 

obligations with respect to 

the technical and functional 
aspects of the Technical 

Specifications, SCC and/or 

the Agreed and Finalized 

Project Plan, and GCC 
Clause 28.2 and 28.3 shall 

not apply . 

 

 -الاستلبـ الأكلي أك التذغيمي    27.3 
Initial acceptance 

27.3 Initial acceptance  

مع الأخح بعيغ الاعتبار السادة  27.3.1 
مغ الذخكط العامة لمعقج  27.4

)الاستلبـ الجدئي(، يكػف الاستلبـ 
 الأكلي لمشطاـ ناجداً عشجما 

27.3.1  Subject to GCC Clause 27.4 

(Partial Acceptance) below, 
Initial acceptance shall 

occur in respect of the 

System, when 

 

تُشجد فحػصات الاستلبـ الأكلي  )أ(  
بشجاح  كفق ما تحجده شخكط العقج 
الخاصة ك/أك الستصمبات الفشية ك/أك 

 خصة العسل الشيائية كالسقبػلة؛ أك   

)a) the Initial acceptance Tests, 

as specified in the 
Technical Requirements, 

and/or SCC and/or the 

Agreed and Finalized 

Project Plan have been 
winningly completed; or 

 

)ب(   لا يتع السباشخة بفحػصات الاستلبـ  
الأكلي أك لا يتع إنجازىا بشجاح في 

 27.2.2السيمة السحجدة في السادة 
مغ الذخكط العامة لمعقج، كذلظ 

)b) the Initial acceptance Tests 

have not been winningly 
completed or have not been 

carried out for reasons that 

are attributable to the 

Contracting entity within 
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لأسباب تعػد الى جية التعاقج كحجىا؛ 
  أك

the period specified in 

GCC Clause 27.2.2 above; 

or 

)ج(   تزع جية التعاقج الشطاـ حيّد  
التذغيل الانتاجي أك يدتخجمو لسجة 

ػماً متتالياً. في ىحه الحالة، عمى ي 60
مقجـ العصاء تػثيق ىحا التذغيل 
الانتاجي أك الاستخجاـ عمى الشحػ 
السحكػر أعلبه كإشعار جية التعاقج 

 بحلظ. 

(c) the Contracting entity has 
put the System into 

production or use for sixty 

(60) consecutive days.  If 
the System is put into 

production or use in this 

manner, the Bidder shall 
notify the Contracting 

entity and document such 

use . 

 

في أؼ كقت بعج حجكث أؼٍ مغ   27.3.2 
الحالات السشرػص عشيا في 

مغ الذخكط   27.3.1السادة 
العامة لمعقج، يجػز لسقجـ العصاء 

كالصمب مغ تػجيو إشعار تحخيخؼ 
مجيخ العقج إصجار شيادة الاستلبـ 

 الأكلي.

27.3.2   At any time after any of the 

events set out in GCC 

Clause 27.3.1 have 

occurred, the Bidder may 
give a notice to the Project 

Manager requesting the 

issue of an Initial 
acceptance Certificate. 

 

بعج استلبـ إشعار مقجـ العصاء،   27.3.3 
يقػـ مجيخ العقج باستذارة جية 

يػماً مغ  29التعاقج كتعسج خلبؿ 
 استلبميا شمب مقجـ العصاء الى: 

27.3.3  After consultation with the 

Contracting entity, and 

within twenty nine (29) 

days after receipt of the 
Bidder‘s notice, the Project 

Manager shall: 

 

 a)  issue an Initial acceptance( إصجار شيادة الاستلبـ الأكلي؛ أك )أ( 
Certificate; or  

 

)ب(     إبلبغ مقجـ العصاء تحخيخياً بأؼ  
خمل أك عيب أك أؼ سبب آخخ 
أدػ الى فذل فحػصات الاستلبـ 

 الاكلي.

)b) notify the Bidder in writing 

of any defect or 

deficiencies or other reason 
for the failure of the Initial 

acceptance Tests. 

 

سيقػـ مقجـ العصاء فػراً بكافة   27.3.4 
السداعي السعقػلة لإصلبح ىحا 
الخمل ك/أك العيب ك/أك ىحا 
الدبب الآخخ الحؼ أدػ الى فذل 
فحػصات الاستلبـ الاكلي، بشاءً 

العقج. كفػر  عمى اشعار مجيخ
إنتيائو، يقػـ مقجـ العصاء بإشعار 
جية التعاقج التي ستقػـ فػراً بكافة 
السداعي السعقػلة لإعادة إختبار 
الشطاـ أك الشطاـ الفخعي عمى 
نفقتو الخاصة كبتعاكف مقجـ 
العصاء الكامل. لجػ إنجاز 

27.3.4   The Bidder shall use all 

reasonable endeavors to 

promptly remedy any 
defect and/or deficiencies 

and/or other reasons for the 

failure of the Initial 
acceptance Test that the 

Project Manager has 

notified the Bidder of. 

Once such remedies have 
been made by the Bidder, 

the Bidder shall notify the 

Contracting entity, and the 
Contracting entity, with the 

full cooperation of the 

Bidder, shall use all 
reasonable endeavors to 
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فحػصات الاستلبـ الأكلي بشجاح، 
يتقجّـ مقجـ العصاء عبخ إشعار 

مغ جية التعاقج بصمب  تحخيخؼ 
الحرػؿ عمى شيادة الاستلبـ 

 27.3.3الأكلي بسػجب السادة 
مغ الذخكط العامة لمعقج. كبشاءً 
عميو، تقػـ جية التعاقج إما 
بإصجار شيادة الاستلبـ الأكلي 
بسػجب الفقخة )أ( مغ السادة 

مغ الذخكط العامة  27.3.3
لمعقج، أك بإبلبغ مقجـ العصاء 

ل إضافي ك/أك تحخيخياً بأؼ خم
عيب إضافي ك/أك أؼ سبب آخخ 
أدػ الى فذل فحػصات الاستلبـ 
الاكلي. يجخؼ تكخار الآلية 
السشرػص عشيا في ىحه السادة 

مغ الذخكط العامة  27.3.4
لمعقج، بحدب الزخكرة، كحتى 

 صجكر شيادة الاستلبـ الأكلي. 

promptly carry out 

retesting of the System or 

Subsystem at its own cost. 
Upon the winning 

conclusion of the Initial 

acceptance Tests, the 

Bidder shall notify the 
Contracting entity of its 

request for Initial 

acceptance Certification, in 
accordance with GCC 

Clause 27.3.3. The 

Contracting entity shall 
then issue to the Bidder the 

Initial acceptance 

Certification in accordance 

with GCC Clause 27.3.3 
(a), or shall notify the 

Bidder of further defects, 

deficiencies, or other 
reasons for the failure of 

the Initial acceptance Test. 

The procedure set out in 

this GCC Clause 27.3.4 
shall be repeated, as 

necessary, until an Initial 

acceptance Certificate is 
issued. 

إذا فذل الشطاـ أك أؼ نطاـ    27.3.5 
فخعي في اجتياز فحز أك 
فحػصات الاستلبـ الأكلي كفق 

مغ الذخكط العامة  27.2السادة 
 لمعقج، فعشجىا: 

27.3.5  If the System or Subsystem 

fails to pass the Initial 

acceptance Test(s) in 
accordance with GCC 

Clause 27.2, then either: 

 

يجػز لجية التعاقج انياء العقج   أ(    
مغ  41.2.2بسػجب السادة 

 الذخكط العامة لمعقج؛ أك  

)a) the Contracting entity may 

consider terminating the 

Contract, pursuant to GCC 
Clause 41.2.2; or 

 

إذا كاف سبب فذل فحػصات  )ب( 
السيمة الاستلبـ الأكلي ضسغ 

السحجدة لحلظ عائجاً الى إخلبؿ 
جية التعاقج بإلتداماتيا التعاقجية، 
يُعتبخ عشجىا مقجـ العصاء قج أتعّ 
التداماتو تجاه السعاييخ الفشية 
كالػضيؽية ذات الرمة كالػاردة في 
العقج كلا تصبق حيشيا السادتيغ 

مغ الذخكط العامة  30.4ك 30.3
 لمعقج.

)b) if the failure to achieve 

Initial acceptance within 

the specified time period is 
a result of the failure of the 

Contracting entity to fulfill 

its obligations under the 
Contract, then the Bidder 

shall be deemed to have 

fulfilled its obligations with 
respect to the relevant 

technical and functional 

aspects of the Contract, and 

GCC Clauses 30.3 and 30.4 
shall not apply. 
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 Partial   -الاستلبـ الجدئي   27.4 
Acceptance 

27.4 Partial Acceptance  

إذا نزّ العقج عمى ذلظ، سػؼ    27.4.1 
يتع التخكيب كالتذغيل 

(Installation and 
Commissioning لكل جدء أك )

نطاـ فخعي أساسي مغ الشطاـ 
الكامل بذكل مشفخد ككسا ىػ 
محجّد. كعشجىا، يجخؼ تصبيق 
شخكط العقج الستعمّقة بالتخكيب 
كالتذغيل كالتي تذسل فحػصات 
الاستلبـ الاكلي، عمى كل جدء أك 
نطاـ فخعي أساسي بذكل مشفخد؛ 
ىحا كيتع اصجار شيادة أك 

لبـ الأكلي بشاءً عمى شيادات الاست
ذلظ، بعج الأخح بعيغ الاعتبار 

 27.4.2القيػد الػاردة في السادة 
 مغ الذخكط العامة لمعقج.  

27.4.1  If specified in the Contract, 

Installation and 

Commissioning shall be 
carried out individually for 

each identified major 

component or 

Subsystem(s) of the 
System. In this event, the 

provisions in the Contract 

relating to Installation and 
Commissioning, including 

the Initial acceptance Test, 

shall apply to each such 

major component or 
Subsystem individually, 

and Initial acceptance 

Certificate(s) shall be 
issued accordingly, subject 

to the limitations contained 

in GCC Clause 27.4.2. 

 

لغ يعفي صجكر شيادات الاستلبـ   27.4.2 
الأكلي لأجداء أك لأنطسة فخعية 
أساسية مشفخدة بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة  27.4.1
لمعقج، مقجـ العصاء مغ التدامو نيل 

ـ الأكلي لمشطاـ شيادة الاستلب
كاملًب بعج أف يشجد تجييد 
كتخكيب كاختبار كتذغيل كافة 
الاجداء كالأنطسة الفخعية 

 الأساسية.  

27.4.2 The issuance of Initial 

acceptance Certificates for 

individual major 
components or Subsystems 

pursuant to GCC Clause 

27.4.1 shall not relieve the 
Bidder of its obligation to 

obtain an Initial acceptance 

Certificate for the System 
as a whole after all major 

components and 

Subsystems have been 

supplied, installed, tested, 
and commissioned. 
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 F.  Guarantees and Liabilities  و. الزسانات والسدؤوليات

. تعيّج إنجاز 28
الاستلبـ الأكلي ضسغ 

 Initialالسيمة السحجدة
acceptance 

Time Guarantee 

يتعيّج مقجـ العصاء بإنجاز التجييد    28.1
كالتخكيب كالتذغيل كالاستلبـ الأكلي 
لمشطاـ )أك الأنطسة الفخعية إذا حجّد 
العقج ذلظ( خلبؿ الفتخة أك الفتخات 

مغ الذخكط  8.2لفقخة السحجّدة في ا
  العامة لمعقج.  

28.1 The Bidder guarantees that it 
shall complete the supply, 

Installation, Commissioning, 

and achieve Initial 

acceptance of the System (or 

Subsystems, if specified in 

the Contract) within the time 

period(s) specified in GCC 

Clause 8.2 . 

28. 

Initial 

acceptance 

Time Guarantee 

إذا فذل مقجـ العصاء بإنجاز التجييد   28.2 
كالتخكيب كالتذغيل كالاستلبـ الأكلي 
لمشطاـ )أك الأنطسة الفخعية إذا حجّد 
العقج ذلظ( خلبؿ الفتخة أك الفتخات 

مغ الذخكط  8.2السحجّدة في الفقخة 
العامة لمعقج، يتػجب عمى مقجـ العصاء 
تدجيج غخامات تأخيخية الى جية 

ما تحجّده الذخكط التعاقج، كذلظ كفق 
الخاصة لمعقج مغ ندبة أك ندب مغ 
ؾيسة العقج أك مغ ؾيسة الجدء مػضػع 
التأخيخ فقط إذا فذل نطاـ فخعي ما في 

 الاستلبـ الأكلي. 

28.2 If the Bidder fails to supply, 

install, commission, and 

achieve Initial acceptance of 

the System (or Subsystems if 
specified in the Contract) 

within the time period(s) 

specified in GCC Clause 8.2, 

the Bidder shall pay to the 

Contracting entity liquidated 

damages at the rate specified 

in the SCC as a percentage 

of the Contract Price, or the 

relevant part of the Contract 

Price if a Subsystem has not 

achieved Initial acceptance. 

 

لا يجػز أف يتجاكز مجسػع الغخامات  
التأخيخية السبمغ السحجد  في الذخكط 
الخاصة لمعقج )"الدقف"( ما يسثل ندبةً 
مغ ؾيسة العقج )أك مغ ؾيسة الجدء 
مػضػع التأخيخ فقط إذا فذل نطاـ 

 فخعي ما في الاستلبـ الأكلي(. 

  The aggregate amount of 

such liquidated damages 

shall in no event exceed the 

amount specified in the SCC 
(―the Maximum‖) as a 

percentage of the Contract 

Price, or the relevant part of 

the Contract Price that has 

not achieved Initial 

acceptance . 

 

عشجما تتخاكع الغخامات التأخيخية كترل  
عاقج  انياء الى "الدقف"، يجػز لجية الت

مغ  41.2.2العقج بسػجب السادة 
 الذخكط العامة لمعقج.

Once the Maximum is 

reached, the Contracting 

entity may consider 

termination of the Contract, 

pursuant to GCC Clause 

41.2.2 . 

 

عشجما تتخاكع فتخات التأخيخ لترل الى  
% مغ مجّة الإكساؿ السحجدة في 25

مغ الذخكط العامة لمعقج،  8.2السادة 
ستقػـ جية التعاقج بالتجابيخ الزخكرية 
لتدخيع التشفيح كسيذكّل لجشة إسخاع 
يكػف مقجـ العصاء فييا مُسَثّلًب. إضافةً 
الى نصاؽ عسميا كنصاؽ تجخّميا 

نية، يجػز لمّجشة إما أمخ كمياميا القانػ 
مقجـ العصاء بالإسخاع في التشفيح أك 

مغ  41انياء العقج بسػجب السادة 
 الذخكط العامة لمعقج.  

By the time the delay 
accumulates to 25% of the 

Duration of Implementation 

specified in GCC Clause 8.2, 

the Contracting entity will 

take every measure to 

accelerate the 

implementation including the 

formation of an Acceleration 

Committee in which the 

Bidder is represented. 

Notwithstanding its detailed 

scope of intervention and 
legal mandate, the 

Committee may either order 

the Bidder to speed up the 
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implementation or may order 

termination pursuant to GCC 

Clause 41. 

إلا إذا نرت شخكط العقج الخاصة   28.3 
خلبؼ ذلظ، سػؼ يجخؼ إستقصاع 
الغخامات التأخيخية ك/أك تحريميا عشج 
انتياء فتخة تشفيح العقج كالتي تذسل أؼ 
تسجيج ليحه السجة تػافق عمييا جية 

إذا كاف العقج مجدّأً الى التعاقج، إلا 
أجداء أك أنطسة فخعية بأسعار مشفرمة 
كميل تشفيح لكلٍ مشيا. في الحالة 
الثانية، يجخؼ إستقصاع الغخامات 
التأخيخية العائجة لكل جدء أك نطاـ 
فخعي ك/أك تحريميا عشج انتياء فتخة 
التشفيح السخررة ليحا  الجدء أك 
الشطاـ الفخعي. لا تحجّ ىحه السادة 

بأؼِّ شكلٍ كاف مغ أية حقػؽ أك  28.3
تعػيزات أخخػ تدتحقّيا جية التعاقج 

   بدبب أؼ تأخيخ آخخ.

28.3 Unless otherwise specified in 

the SCC, Liquidated 

damages shall be deducted 

and/or collected upon expiry 

of the contract 

implementation period 

inclusive of any granted 

Extensions unless the 
Contract is divided into 

sections or subsystems with 

distinct prices and delivery 

periods for each. In the latter 

case, liquidated damages 

relevant to each section or 

subsystem will be deducted 

and/or collected upon the 

expiry of the implementation 

period for that section or 

subsystem. This Clause 28.3 
shall not limit, however, any 

other rights or remedies the 

Contracting entity may have 

under the Contract for other 

delays  . 

 

ؼيسا يتعمّق بإلتداـ مقجـ العصاء إنجاز    28.4 
لبـ الأكلي لمشطاـ )أك الشطاـ الاست

الفخعي( ضسغ السيمة أك السيل السحجدة 
لحلظ، كإذا مارست جية التعاقج حقّيا 
في السصالبة بالغخامات التأخيخية 
كحرل عمييا، لغ يكػف لسقجـ العصاء 
عشجىا أية مدؤكلية إضاؼية ؼيسا يتعمّق 
بالالتداـ بالسيمة أك السيل السشػّه عشيا 

دفع الغخامات التأخيخية لا  أعلبه. إلّا أفّ 
يعفي مقجـ العصاء بأؼ شكل كاف مغ 
أؼٍ مغ مدؤكلياتو كالتداماتو لإنجاز 
الشطاـ أك مغ أؼٍ مغ مدؤكلياتو 

 كالتداماتو الأخخػ بسػجب ىحا العقج.

28.4 If liquidated damages are 

claimed by the Contracting 

entity for the System (or 

Subsystem), the Bidder shall 

have no further liability 

whatsoever to the 

Contracting entity in respect 

to the Initial acceptance time 
guarantee for the System (or 

Subsystem). However, the 

payment of liquidated 

damages shall not in any way 

relieve the Bidder from any 

of its obligations to complete 

the System or from any other 

of its obligations and 

liabilities under the Contract. 

 

 .  ضسان العيهب29
 Defect 
Liability 

يكفل مقجـ العصاء الشطاـ ككافة تقشيات    29.1
السعمػمات كالسػاد كالدمع الأخخػ 

كالبخمجيات السُقَجَّمة، السُػَرَّدة كالخجمات 
بأنيا كمّيا خالية مغ أية عيػب )في 
الترسيع أك اليشجسة أك السػاد أك 
السرشعية( تحجّ مغ مصابقة الشطاـ ك/أك 
أؼٍ مغ مكػناتو لمستصمبات الفشية، 
كخالية مغ أية عيػب تحجّ بذكل 

( الشطاـ performanceممسػس أداء )
 ك/أك أؼ نطاـ فخعي أك الثقة باعتساده

29.1 The Bidder warrants that the 

System, including all 

Information Technologies, 

Materials, and other Goods 

supplied and Services and 

Software provided, shall be 

free from defects in the 

design, engineering, 
Materials, and workmanship 

that prevent the System 

and/or any of its components 

from fulfilling the Technical 

Requirements or that limit in 

a material fashion the 

29. 

Defect Liability 
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(reliability أك إمكانية )
التػسيع/الإضافة/الخبط 

(extensibility يتع تصبيق أحكاـ .)
 commercialالكفالات التجارية )

warranty عمى السشتجات التي يجخؼ )
تجييدىا بسػجب ىحا العقج بالقجر الحؼ 
لا تتعارض ؼيو تمظ الأحكاـ مع شخكط 

 العقج. 

performance, reliability, or 

extensibility of the System 

and/or Subsystems.   

Commercial warranty 

provisions of products 

supplied under the Contract 

shall apply to the extent that 

they do not conflict with the 

provisions of this Contract. 

يكفل مقجـ العصاء الشطاـ ككافة تقشيات    29.2 
السعمػمات كالسػاد كالدمع الأخخػ 
السصمػبة بسػجب العقج، بأنيا ججيجة 
كغيخ مدتخجمة كتتزسغ كافة 

كالتي التصػرات كأحجثيا في الترسيع، 
تؤثّخ بذكل جػىخؼ عمى قجرة الشطاـ أك 
الأنطسة الفخعية في الاستجابة 

    لمستصمبات الفشية.

29.2 The Bidder also warrants 

that the Information 

Technologies, Materials, and 

other Goods supplied under 

the Contract are new, 

unused, and incorporate all 
recent improvements in 

design that materially affect 

the System‘s or Subsystem‘s 

ability to fulfill the Technical 

Requirements  . 

 

إضافةً الى ما كرد أعلبه، يكفل مقجـ    29.3 
( بأف كافة الدمع كأجداء 1العصاء: )

ف جدءاً مغ الشطاـ،  الدمع التي ستُكَػِّ
ىي جدء مغ خصػط الإنتاج الحالية 
لسقجـ العصاء ك/أك مقاكلو الثانػؼ، ك 

( بأف كافة الدمع كأجداء الدمع التي 2)
ف جدءاً مغ الشطاـ، قج سبق  ستُكَػِّ

( 3جيا أك جيدىا الى الدػؽ، ك )كأنت
بأف تمظ السكػنات السحجدة في الذخكط 
الخاصة لمعقج )إذا كججت( مػجػدة في 
الدػؽ للبستيلبؾ التجارؼ عمى الأقلّ 
لمفتخة أك الفتخات السحكػرة في الذخكط 

 الخاصة لمعقج. 

29.3 In addition, the Bidder 

warrants that: (1) all Goods 
components to be 

incorporated into the System 

form part of the Bidder‘s 

and/or Subbidder‘s current 

product lines, (2) they have 

been previously released to 

the market, and (3) those 

specific items identified in 

the SCC (if any) have been 

in the market for at least the 

minimum periods specified 

in the SCC. 

 

تبجأ فتخة ضساف العيػب مغ تاريخ    29.4 
الاستلبـ الأكلي لمشطاـ )أك أؼ جدء أك 
نطاـ فخعي أساسي في حاؿ حجّد العقج 
إمكانية إجخاء استلبـ جدئي لو(، كتستج 
لمفتخة السحجّدة في الذخكط الخاصة 

  لمعقج 

 29.4  The Warranty Period shall 

commence from the date of 
Initial acceptance of the 

System (or of any major 

component or Subsystem for 

which separate Initial 

acceptance is provided for in 

the Contract) and shall 

extend for the length of time 

specified in the SCC. 

 

خلبؿ فتخة ضساف العيػب ككفق السادة    29.5 
مغ الذخكط العامة لمعقج، إذا  29.1

ضيخ أؼ عيب أك خمل في ترسيع أك 
ىشجسة أك مػاد أك مرشعية تقشيات 
السعمػمات أك الدمع الأخخػ السُػَرَّدة 

29.5 If during the Warranty 

Period any defect as 

described in GCC Clause 

29.1 shall be found in the 

design, engineering, 
Materials, and workmanship 

of the Information 

Technologies and other 
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أكالخجمات السُقَجَّمة مغ قبل مقجـ 
العصاء، سيقػـ مقجـ العصاء فػراً كبعج 

ية التعاقج كبسػافقتو عمى التذاكر مع ج
الػسائل السشاسبة لإصلبح العيػب، 
بإصلبح أك تبجيل )كذلظ بحدب تقجيخ 
مقجـ العصاء الخاص( الدمع أك السػاد 
أك الخجمات أك الجدء الستزخر مشيا، 
كسا كالأضخار التي تدبب بيا ىحا 
العيب في الشطاـ )الكامل(، كذلظ عمى 

ات نفقتو الخاصة. كؼيسا يتعمق بتقشي
السعمػمات أك الدمع الأخخػ التي ضيخ 
فييا عيب أك خمل كجخػ تبجيميا، 
فدتكػف تقشيات السعمػمات أك الدمع 
السعيػبة ىحه ممكاً لسقجـ العصاء 

 باستثشاء كافة أنػاع البخمجيات.  

Goods supplied or of the 

Services provided by the 

Bidder, the Bidder shall 

promptly, in consultation and 

agreement with the 

Contracting entity regarding 

appropriate remedying of the 

defects, and at its sole cost, 

repair, replace, or otherwise 

make good (as the Bidder 
shall, at its discretion, 

determine) such defect as 

well as any damage to the 

System caused by such 

defect. Any defective 

Information Technologies or 

other Goods that have been 

replaced by the Bidder shall 

remain the property of the 

Bidder with the exception of 

all types of software 

لا يكػف مقجـ العصاء مدؤكلًا عغ أؼ   29.6 
عيب أك عصب/ضخر في الشطاـ إذا 
كاف ىحا العيب/العصب/الزخر ناتجاً 

 غ أؼٍ مغ الحالات التالية:أك ناجساً ع

.29.6  The Bidder shall not be 

responsible for the repair, 

replacement, or making good 

of any defect or of any 

damage to the System arising 

out of or resulting from any 

of the following causes: 

 

بذكل غيخ )أ(    إستخجاـ الشطاـ أك صيانتو  
 سميع مغ قبل جية التعاقج؛

)a) improper operation or 

maintenance of the System 

by the Contracting entity; 

 

)ب(  الستصمبات الصبيعية لمتذغيل الانتاجي  
كالاستيلبؾ الستػقع كالغيخ ناتجة عغ 

 normal wearتقريخ مقجـ العصاء )
and tear) 

)b) normal wear and tear;  

)ج(  إستعساؿ الشطاـ مع مكػنات خارجة عغ  
مدؤكلية مقجـ العصاء إلا إذا حجّدت 
الستصمبات الفشية عكذ ذلظ أك إذا عمع 
مقجـ العصاء بتمظ االسكػنات فػافق 

 عمييا؛ أك

(c)  use of the System with items 

not supplied by theBidder, 

unless otherwise identified in 

the Technical Requirements, 

or approved by the Bidder; 

or 

 

)د(   إجخاء تعجيلبت عمى الشطاـ مغ قبل جية  
التعاقج أك أؼ شخؼ ثالث كذلظ مغ 

  دكف مػافقة مقجـ العصاء.

(d)  amendments made to the 

System by the Contracting 
entity, or a third party, not 

approved by the Bidder. 

 

إف مدؤكليات كالتدامات مقجـ العصاء    29.7 
مغ الذخكط العامة  29بسػجب السادة 

  لمعقج لا تصبق عمى: 

29.7 The Bidder‘s obligations 

under this GCC Clause 29 

shall not apply to: 

 

)أ(    أؼ مػاد تُدتيمظ عادةً في تذغيل الشطاـ  
أك فتخة صلبحيتيا الصبيعية أقل مغ فتخة 

 ضساف العيػب: أك   

(a) any materials that are 

normally consumed in 

operation or have a normal 

life shorter than the 

Warranty Period; or 

 

  ,any designs, specifications (b)ات أخخػ )ب(   أؼ تراميع أك مػاصفات أك بيان 
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جخػ ترسيسيا أك تحجيجىا مغ قبل 
جية التعاقج أك مغ يسثميا، أك أؼ شأف 
قاـ مقجـ العصاء بإخلبء مدؤكليتو عشو 

مغ الذخكط  21.1.2كفق السادة 
 العامة لمعقج. 

or other data designed, 

supplied, or specified by or 

on behalf of the Contracting 

entity or any matters for 

which the Bidder has 

disclaimed responsibility, in 

accordance with GCC Clause 

21.1.2. 

اذا ما ضيخ أؼ عيب أك حجث أك   29.8 
ضخر، فإنو يتعيغ عمى جية التعاقج 
إشعار مقجـ العصاء فػراً بحلظ كاصفاًً  

ضخار شبيعة ىحه العيػب ك/أك الأ
كمخفقاً لكل الجلائل كالسعمػمات الستػفخة. 
كعمى جية التعاقج إتاحة الفخصة 
السشاسبة لسقجـ العصاء ليقػـ بالكذف 
عمى العيػب أك الأضخار. كسا كستتيح 
جية التعاقج لسقجـ العصاء السجاؿ 
الزخكرؼ لمجخػؿ الى السػقع كلمػصػؿ 
الى الشطاـ لتسكيشو مغ أداء كاجباتو 

مغ الذخكط  29ي السادة السحكػرة ف
 العامة لمعقج.

29.8 The Contracting entity shall 

give the Bidder a notice 

promptly following the 
discovery of such defect, 

stating the nature of any such 

defect together with all 

available particulars. The 

Contracting entity shall 

afford all reasonable 

opportunity for the Bidder to 

inspect any such defect. The 

Contracting entity shall 

afford the Bidder all 

necessary access to the 
System and the site to enable 

the Bidder to perform its 

obligations under this GCC 

Clause 29. 

 

إذا كانت شبيعة الترميحات تدتػجب    29.9 
نقل الأجداء الستزخرة أك الغيخ 
صحيحة الى خارج السػقع ليتع 
إصلبحيا بذكل أسخع، فعشجىا يجػز 
لسقجـ العصاء الصمب مغ جية التعاقج 
الدساح لو بشقل تقشيات السعمػمات أك 
أؼ سمع أخخػ متزخرة الى خارج 
 السػقع لمؿياـ بتمظ الترميحات عمى

 كجو الدخعة. 

29.9     The Bidder may, with the 

consent of the Contracting 

entity, remove from the site 
any Information 

Technologies and other 

Goods that are defective, if 

the nature of the defect, 

and/or any damage to the 

System caused by the defect, 

is such that repairs cannot be 

expeditiously carried out at 

the site. 

 

إذا كاف إصلبح العيب أك تبجيل القصع  
أك الأجداء الستزخرة يؤثّخ عمى فعاليّة 
الشطاـ، ؼيجػز لجية التعاقج إبلبغ مقجـ 
العصاء بصمبو لإجخاء الإختبارات عمى 
السكػف أك الجدء الغيخ سميع أك 

اشخةً فػر إنتياء عسميات الستزخر مب
الإصلبح أك التبجيل؛ ىحا كسيقػـ مقجـ 
العصاء بإجخاء ىحه الاختبارات كفق 

 تعميسات جية التعاقج. 

 If the repair, replacement, or 

making good is of such a 

character that it may affect 

the efficiency of the System, 

the Contracting entity may 

give the Bidder notice 

requiring that tests of the 

defective part be made by the 

Bidder immediately upon 

completion of such remedial 

work, whereupon the Bidder 
shall carry out such tests. 

 

إذا فذل ىحا السكػف أك الجدء في  
لعصاء إجتياز الإختبارات، فعمى مقجـ ا

الؿياـ بإصلبحات ك/أك تبجيلبت إضاؼية 
بحدب الحالة، كذلظ الى أف يجتاز ىحا 
السكػف أك الجدء تمظ الإختبارات، عمى 

If such part fails the tests, the 

Bidder shall carry out further 

repair, replacement, or 

making good (as the case 

may be) until that part of the 

System passes such tests.  

The tests shall be agreed 
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أف يتع الإتفاؽ عمى ىحه الاختبارات بيغ 
 الصخفيغ. 

upon by the Contracting 

entity and the Bidder. 

إذا اخفق السقاكؿ في السباشخة بإصلبح  29.10 
أؼ عيب أك ضخر خلبؿ السيمة 
السشرػص عشيا في الذخكط الخاصة 

، عشجىا يحق لجية التعاقج، بعج لمعقج
ارساؿ اشعار الى مقجـ العصاء، أف تشفّح 
العسل بشفديا أك أف تتعاقج مع أشخاؼ 
آخخيغ لتشفيح ىحا العسل؛ كؼيسا يتعمّق 
بالتكاليف السعقػلة التي تتكبجىا جية 
التعاقج عشجىا لاصلبح ىحا العيب أك 
الزخر، فعمى مقجـ العصاء تدجيجىا 

ج أك يجخؼ اقتصاعيا مغ الى جية التعاق
أؼ مبالغ مدتحقّة لسقجـ العصاء أك عبخ 

 مرادرة ضساف حدغ الاداء.

29.10 If the Bidder fails to 
commence the work 

necessary to remedy such 

defect or any damage to the 

System caused by such 

defect within the time period 

specified in the SCC, the 

Contracting entity may, 

following notice to the 

Bidder, proceed to do such 

work or contract a third party 

(or parties) to do such work, 

and the reasonable costs 
incurred by the Contracting 

entity in connection with 

such work shall be paid to 

the Contracting entity by the 

Bidder or may be deducted 

by the Contracting entity 

from any monies due the 

Bidder or claimed under the 

Good Performance 

Guarantee. 

 

إذا تعحّر استخجاـ الشطاـ أك الشطاـ  29.11 
الفخعي لفتخة ما بدبب أؼ عصل أك 

خة ضخر، فعشجىا يجب أف تُسجًد فت
ضساف عيػب الشطاـ لفتخة تعادؿ السجة 
التي لع تدتصع جية التعاقج استخجاـ 
ىحا الشطاـ أك أؼ نطاـ فخعي بدبب 

 ىحا العصل. 

29.11   If the System or Subsystem 

cannot be used by reason of 
such defect, the Warranty 

Period for the System shall 

be extended by a period 

equal to the period during 

which the System or 

Subsystem could not be used 

by the Contracting entity 

because of such defect. 

 

ؼيسا يتعمّق بالسكػنات التي يجخؼ   29.12 
تجييدىا /أك تخكيبيا كتذغيميا بجلًا عغ 
مكػنات متزخرة أك غيخ صحيحة، 

تخة ضساف ؼيجب أف يُعاد احتداب ف
عيػبيا مغ ججيج بجءاً مغ تاريخ 
الاستبجاؿ بشجاح كلفتخة تعادؿ فتخة 
ضساف العيػب الأساسية لمسكػف 

 مػضػع الاستبجاؿ.

29.12    The Defect Liability Warranty 

for items substituted for 

defective parts of the System 

shall be restarted for an equal 

amount of the original period 

of warranty commencing 

again on that date of the 

winning replacement  . 

 

بشاءً عمى شمب جية التعاقج، كبجكف   29.13 
الاجحاؼ بأية حقػؽ أك مكتدبات أك 
تدػيات أخخػ تتختب لمجية الستعاقجة 
كضج مقجـ العصاء كذلظ بسػجب العقج، 
يتػجب عمى مقجـ العصاء أف يؤمغ 
لجية التعاقج كافة خجمات الزساف أك 
الكفالة ككافة خجمات الترميح مغ أؼٍ 

نػييغ أك السشتجيغ مغ السقاكليغ الثا

29.13    At the request of the 

Contracting entity and 

without prejudice to any 

other rights and remedies 

that the Contracting entity 
may have against the Bidder 

under the Contract, the 

Bidder will submit to the 

Contracting entity all 

warranty services or 

remedial actions from any 

subcontracted third-party 
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الآخخيغ أك مالكي حق التخخيز 
الأساسييغ لأؼ سمعة مػجػدة في 
الشطاـ، كمغ ضسشيا كليذ حرخاً، حق 
أك نقل حق الإفادة مغ أؼ ضسانات 
يتمقاىا مقجـ العصاء مغ السشتجيغ أك 

 السُخخّريغ الى جية التعاقج.     

producers or licensor of 

Goods included in the 

System, including without 

limitation assignment or 

transfer in favor of the 

Contracting entity of the 

benefit of any warranties 

given by such producers or 

licensors to the Bidder. 

ك فتخات ضساف عشج انتياء فتخة أ  29.14 
العيػب بشجاح، ستقػـ جية التعاقج 
بإصجار شيادة  )أك شيادات( الاستلبـ 
الشيائي لسقجـ العصاء. إف إصجار 
شيادة استلبـ نيائي لأؼ جدء أك نطاـ 
فخعي أساسي لغ يعفي مقجـ العصاء 
بأؼ شكل كاف مغ مدؤكلية الحرػؿ 
عمى شيادة استلبـ نيائي لمشطاـ كاملًب، 

تياء كافة فتخات ضساف كذلظ بعج ان
العيػب لكافة الاجداء أك الأنطسة 

 الفخعية الأساسية بشجاح.

29.14  Upon satisfactory completion of 

the warranty and defects 
liability period(s) the 

Contracting entity will issue 

a Final Acceptance 

Certificate(s) to the Bidder. 

The issuance of Final 

Acceptance Certificates for 

individual major components 

or Subsystems shall not 

relieve the Bidder of its 

obligation to obtain a Final 

Acceptance Certificate for 
the System as a whole once 

the defects liability periods 

of all major components and 

Subsystems have been 

winningly completed. 

 

.  الزسانات أك 30
-الكفالات الػضيؽية 

Functional 
Guarantees 

عشج صجكر شيادة )أك شيادات(    30.1
الاستلبـ الأكلي، يتعيّج مقجـ العصاء 
بأف الشطاـ يذكّل حلًب كاملًب كمتكاملًب 

(complete integrated solution )
التعاقج السحجدة في لستصمبات جية 

الستصمبات الفشية كبأف الشطاـ مصابق  
لكافة متصمبات العقج الأخخػ باستثشاء 
الػاجبات السشرػص عشيا في السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج. يقخّ مقجـ  29
مغ الذخكط  27العصاء بأف السادة 

العامة لمعقج كالستعمقة بالتذغيل 
 Commissioningكالاستلبـ الاكلي )

and Initial acceptance تحكع )
كيؽية التأكج مغ أف الشطاـ مصابق فشياً 

 لستصمبات العقج.

30.1 The Bidder guarantees that, 

once the Initial acceptance 

Certificate(s) has been 

issued, the System represents 

a complete, integrated 

solution to the Contracting 

entity‘s requirements set 

forth in the Technical 
Requirements and it 

conforms to all other aspects 

of the Contract excluding the 

obligations set forth under 

GCC Clause 29. The Bidder 

acknowledges that GCC 

Clause 27 regarding 

Commissioning and Initial 

acceptance governs how 

technical conformance of the 

System to the Contract 
requirements will be 

determined. 

30. 

Functional 

Guarantees 

 Year 2000 –"مصابقة الألؽية الثانية   30.2 
Compliance يتعيج مقجـ العصاء :"

بأف أنطسة كتقشيات السعمػمات مػضػع 
ىحا العقج قج جخػ ترسيسيا أك تعجيميا 
كاختبارىا بذكل كامل لمعسل مغ دكف 
أؼ انقصاع أك أؼ تجخّل يجكؼ  تصبيقاً 
لذخكط العقج كلتػاريخ تدبق كتمي 

   الألؽية الثانية بعج السيلبد.  

30.2 “Year 2000 Compliance.‖  

The Bidder warrants that the 

IT systems and Technologies 

being supplied under this 

Contract are designed or 

modified, and fully tested, to 

operate without interruption 

or manual intervention in 

compliance with Contract 

requirements for dates before 
and after 2000 AD . 
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إذا تبيغ بأف الشطاـ غيخ مصابق  30.3 
لمستصمبات الفشية أك غيخ مصابق 
لستصمبات العقج الأخخػ، كذلظ لأسباب 
تعػد الى مقجـ العصاء، فعشجىا يتػجب 
عمى مقجـ العصاء كعمى نفقتو الخاصة، 
أف يقػـ بكافة التغييخات ك/أك التعجيلبت 
ك/أك الإضافات الزخكرية عمى الشطاـ 
لتحقيق السصابقة مع الستصمبات الفشية 
ككافة معاييخ الأداء كالسعاييخ الػضيؽية. 
عمى مقجـ العصاء إشعار جية التعاقج 
بعج انتيائو مغ ىحه التغييخات ك/أك 
التعجيلبت ك/أك الإضافات الزخكرية 
كالصمب مغ جية التعاقج إعادة 

لأكلي حتى يتحقق فحػصات الاستلبـ ا
 ىحا الاستلبـ بشجاح.  

30.3 If, for reasons attributable to 

the Bidder, the System does 

not conform to the Technical 

Requirements or does not 

conform to all other aspects 

of the Contract, the Bidder 

shall at its cost and expense 

make such changes, 

amendments, and/or 

additions to the System as 
may be necessary to conform 

to the Technical 

Requirements and fulfill all 

functional and performance 

standards. The Bidder shall 

notify the Contracting entity 

upon completion of the 

necessary changes, 

amendments, and/or 

additions and shall request 

the Contracting entity to 
repeat the Initial acceptance 

Tests until the System 

achieves Initial acceptance. 

 

إذا فذل الشطاـ )أك أؼ نطاـ فخعي( في   30.4 
تحقيق الاستلبـ الاكلي، ؼيجػز لجية 

ج بسػجب السادة التعاقج عشجىا انياء العق
مغ الذخكط العامة لمعقج  41.2.2

كمرادرة ضساف حدغ الاداء بسػجب 
مغ الذخكط العامة لمعقج،  13.3السادة 

كذلظ كجدء مغ التعػيس عغ التكاليف 
الإضاؼية كالتأخيخ المحاف نتجا عغ ىحا 

  الفذل عمى الأرجح.

30.4 If the System (or 

Subsystem[s]) fails to 

achieve Initial acceptance, 

the Contracting entity may 

consider termination of the 

Contract, pursuant to GCC 

Clause 41.2.2, and forfeiture 

of the Bidder‘s good 

performance guarantee in 

accordance with GCC Clause 
13.3 as part of the 

compensation for the extra 

costs and delays likely to 

result from this failure  . 

 

.  ضساف أك كفالة 31
حقػؽ السمكية الفكخية 

- Intellectual 
Property Rights 

Warranty 

يؤكج مقجـ العصاء كيتعيج ىشا بسا يمي:   31.1
    

31.1 The Bidder hereby represents 

and warrants that  : 

31. 

Intellectual 

Property Rights 

Warranty 

إف الشطاـ كسا جخػ تجييده كتخكيبو   )أ(    
 كأختباره كتذغيمو كاستلبمو الاكلي 

(a)  the System as supplied, 

installed, tested, and 
accepted ; 

 

 use of the System in  (b) إف استخجاـ الشطاـ بسػجب ىحا العقج.  )ب(    

accordance with the 

Contract; and  

 

إف ندخ البخمجيات كالسػاد التي يػفّخىا   )ج(   
مقجـ العصاء الى جية التعاقج بسػجب 

 ىحا العقج. 

(c)  copying of the Software and 

Materials provided to the 

Contracting entity in 

accordance with the Contract  

 

 لا كلغ تخخؽ أية حقػؽ ممكية فكخية 
يستمكيا أؼ شخؼ ثالث، كأنو )أؼ مقجـ 
العصاء( يستمظ كافة الحقػؽ القانػنية 

do not and will not violate 
any intellectual property 

rights owned by any third 

party, and that he (i.e. the 

bidder) owns all legal rights 
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لمشطاـ كسيزسغ الحرػؿ بشفدو كعمى 
نفقتو الخاصة عمى نقل أؼ حقػؽ كأؼ 
مػافقات ضخكرية  أخخػ تحخيخياً, كيقػـ 
بشقل الحقػؽ الفكخية كأحالة الخخز الى 
جية التعاقج بذكل يتيح ليا امتلبؾ 

الفكخية كمسارسة حقػقو  حقػؽ السمكية
فييا كسا كرد في ىحا العقج كعمى أتع 

 كجو.

of the system and will ensure 

access by himself and at his 

own expense to transfer any 

rights and any other 

necessary approvals in 

writing, and he transfers 

intellectual rights and assigns 

licenses to the contracting 

entity in a manner that 

enables It has the right to 
possess intellectual property 

rights and exercise its rights 

therein, as stated in this 

contract, and to the fullest 

extent. 

سيزسغ مقجـ العصاء، كمغ دكف أية  
قيػد، تقجيع كافة الاتفاقات التحخيخية 
كالسػافقات كنقل أية حقػؽ مغ مػضؽيو 
كمغ أؼ شخز أك شخؼ يداىع في 
تقجيع خجمات لتصػيخ الشطاـ مػضػع 

العقج، كذلظ لزساف كتأكيج ممكية ىحا 
 جية التعاقج لمحقػؽ الفكخية.

The bidder will guarantee, 

without any restrictions, the 

submission of all written 

agreements and approvals 

and the transfer of any rights 

from his employees and from 

any person or party that 
contributes to providing 

services for the development 

of the system subject to this 

contract, in order to ensure 

and assert ownership of the 

contracting entity for 

intellectual rights. 

 

. إخلبء مدؤكلية 32
حقػؽ السمكية الفكخية 

- Intellectual 
Property Rights 

Indemnity 

يتػجب عمى مقجـ العصاء أف يخمي جية    32.1
التعاقج كمػضفييا كمدؤكلييا مغ أية 
مدؤكلية كأف يحسييع مغ أية أضخار قج 
تريبيع مغ أك بشتيجة أية خدائخ أك 
أعباء أك مدؤكليات أك تكاليف )كمغ 
ضسشيا تمظ التي قج يتعخّضػف ليا أك 
يتكبجكنيا نتيجة الجفاع عغ أية شكاكػ 
أك مصالبات أك نداعات( يتعخضػف ليا 
أك يتكبجكنيا نتيجة أية مخالفة لحقػؽ 
السمكية الفكخية أك أؼ إنتياؾ مدعػـ ليا 

 بدبب: 

32.1 The Bidder shall indemnify 

and hold harmless the 

Contracting entity and its 

employees and officers from 

and against any and all 

losses, liabilities, and costs 
(including losses, liabilities, 

and costs incurred in 

defending a claim alleging 

such a liability), that the 

Contracting entity or its 

employees or officers may 

suffer as a result of any 

infringement or alleged 

infringement of any 

Intellectual Property Rights 

by reason of : 

32. 

Intellectual 

Property Rights 

Indemnity 

ؾياـ مقجـ العصاء بتخكيب الشطاـ أك   )أ( 
استخجاـ الشطاـ كالسػاد السختبصة بو في 

 البمج حيث مػقع العقج؛

(a)  installation of the System by 
the Bidder or the use of the 

System, including the 

Materials, in the country 

where the site is located ; 

 

ندخ البخمجيات كالسػاد التي يػفخىا   )ب(    
 مقجـ العصاء بسػجب العقج؛ ك 

(b)  copying of the Software and 

Materials provided by the Bidder 

in accordance with the 

Agreement; and  

 

بيع ما يشتج عغ الشطاـ في أؼِّ بمجٍ   )ج(     
كاف، إلا بالقجر الحؼ تحرل ؼيو ىحه 
الخدائخ كالأعباء كالتكاليف نتيجة 

(c)  sale of the products produced by 

the System in any country, except 

to the extent that such losses, 

liabilities, and costs arise as a 

result of the Contracting entity‘s 
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 32.2خخؽ/مخالفة جية التعاقج لمسادة 
 مغ الذخكط العامة لمعقج.

breach of GCC Clause 32.2. 

الإعفاء مغ السدؤكلية السشػه عشو أعلبه  32.2 
 لا يغصي:  

32.2 Such indemnity shall not cover   

أؼ استعساؿ لمشطاـ لأؼ غخض غيخ  - 
ذلظ السحكػر في العقج أك الغخض الحؼ 
يسكغ إستشتاجو مشصؿياً/عسمياً مغ العقج؛ 

 ك 

● any use of the System other than 

for the purpose indicated by or to 

be reasonably inferred from the 

Contract; and  

 

أؼ مخالفة )أك خخؽ( تتختب عغ  - 
استعساؿ الشطاـ بالتخابط أك الجمج مع 
أؼ سمع أك خجمات أخخػ غيخ مقجمة 
مغ مقجـ العصاء في ىحا العقج، كحيث 
تأتي السخالفة بدبب ىحا التخابط أك 
الجمج كليذ بدبب استخجاـ الشطاـ بحج 
ذاتو، ىحا فقط إذا لع يكغ ىحا 

لع يتع  الاستخجاـ محكػراً في العقج أك
 إشعار مقجـ العصاء بو أثشاء التشفيح.          

● any infringement resulting from 

the use of the System in 

association or combination with 

any other goods or services not 

supplied by the Bidder, where 

the infringement arises because 

of such association or 

combination and not because of 
use of the System in its own 

right and such association is 

neither mentioned in the 

Contract nor notified to the 

bidder during implementation. 

 

لا تشصبق ىحه الإعفاءات مغ السدؤكلية   32.3 
الفة أيزاً في حاؿ كاف أؼ إدعاء بالسخ

  )أك خخؽ(:

32.3 Such indemnities shall also 

not apply if any claim of 

infringement: 

 

)أ(    قج تع تأكيجه مغ قبل السؤسدة الأّـ أك  
مؤسدة تابعة أك مؤسدة فخعية لجية 

 التعاقج؛  

(a) is asserted by a parent, 

subsidiary, or affiliate of the 

Contracting entity‘s 

organization; 

 

)ب(  يشتج مباشخةً عغ ترسيع معيغ فخضتو  
متصمبات جية التعاقج الفشية ككاف مقجـ 
العصاء قج لفت الشطخ بذكل كاؼٍ في 
عصائو الى إمكانية حجكث ىكحا 

 مخالفة؛ أك 

(b) is a direct result of a design 

mandated by the Contracting 

entity‘s Technical 
Requirements and the 

possibility of such 

infringement was duly noted 

in the Bidder‘s Bid; or 

 

يشتج عغ تحػيخ الشطاـ كأؼ مغ مػاده  )ج(   
مغ قبل جية التعاقج أك أؼ شخز أك 
شخؼ غيخ مقجـ العصاء أك أؼ مسثل 

 مخػؿ رسسيا عغ مقجـ العصاء. 

(c) results from the alteration of 

the System, including the 

Materials, by the Contracting 

entity or any persons other 

than the Bidder or a person 

duly authorized by the 

Bidder. 

 

يتػجب عمى جية التعاقج أف تخمي مقجـ    32.5 
العصاء كمػضؽيو كمجيخيو كمقاكليو 

ية كأف تتحسل الثانػييغ مغ أية مدؤكل
ىي )أؼ جية التعاقج( أية أضخار قج 
تريبيع مغ أك بشتيجة أية خدائخ أك 
أعباء أك مدؤكليات أك تكاليف )كمغ 
ضسشيا تمظ التي قج يتعخّضػف ليا أك 
يتكبجكنيا نتيجة الجفاع عغ أية شكاكػ 

32.5 The Contracting entity shall 

indemnify and hold harmless 
the Bidder and its 

employees, officers, and 

Subbidders from and against 

any and all losses, liabilities, 

and costs (including losses, 

liabilities, and costs incurred 

in defending a claim alleging 

such a liability) that the 

Bidder or its employees, 

officers, or Subbidders may 
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أك مصالبات أك نداعات( يتعخضػف ليا 
أك يتكبجكنيا نتيجة أؼ مخالفة لحقػؽ 

ية الفكخية أك أؼ إنتياؾ مدعػـ ليا السمك
بذكل يتختب عغ أك يختبط بأية تراميع 
أك بيانات أك مخصصات أك مػاصفات 
أك أية مدتشجات أك مػاد أخخػ تقجميا 
جية التعاقج أك أؼ شخز أك شخؼ 
متعاقج معو )غيخ مقجـ العصاء( الى 
مقجـ العصاء ضسغ ىحا العقج، كذلظ إلا 

حه الخدائخ بالقجر الحؼ تتختب ؼيو ى
كالأعباء كالتكاليف عغ خخؽ/مخالفة 

 مقجـ العصاء لمعقج.

suffer as a result of any 

infringement or alleged 

infringement of any 

Intellectual Property Rights 

arising out of or in 

connection with any design, 

data, drawing, specification, 

or other documents or 

materials provided to the 

Bidder in connection with 
this Contract by the 

Contracting entity or any 

persons (other than the 

Bidder) contracted by the 

Contracting entity, except to 

the extent that such losses, 

liabilities, and costs arise as 

a result of the Bidder‘s 

breach of Contract . 

الإعفاء مغ السدؤكلية السشػه عشو أعلبه  32.6 
 لا يغصي:  

32.6 Such indemnity shall not 

cover : 

 

أؼ استعساؿ لمتراميع أك لمبيانات أك  ● 
لمسخصصات أك لمسػاصفات أك لأية 
مدتشجات أك مػاد أخخػ لأؼ غخض 
غيخ ذلظ السحكػر في العقج أك الغخض 
الحؼ يسكغ إستشتاجو مشصؿياً/عسمياً مغ 

 العقج؛ أك 

• any use of the design, data, 

drawing, specification, or 

other documents or 

materials, other than for the 

purpose indicated by or to be 

reasonably inferred from the 
Contract, or  

 

أؼ مخالفة تتختب عغ استعساؿ أؼ مسا  ● 
كرد أعلبه بالتخابط أك الجمج مع أؼ سمع 
أك خجمات أخخػ غيخ مقجّمة مغ جية 
التعاقج الى مقجـ العصاء ضسغ ىحا 

ي السخالفة بدبب ىحا العقج، كحيث تأت
الخبط أك الجمج كليذ بدبب استخجاـ 
التراميع أك البيانات أك السخصصات أك 
السػاصفات أك أية مدتشجات أك مػاد 

 أخخػ بحج ذاتيا.         

• any infringement resulting 

from the use of the above in 

association or combination 

with any other Goods or 

Services not provided by the 

Contracting entity, where the 

infringement arises because 

of such association or 

combination and not because 

of the use of the design, data, 

drawing, specification, or 

other documents or materials 
in its own right. 

 

تشصبق ىحه الإعفاءات مغ السدؤكلية لا  32.7  
 أيزاً في حاؿ:

32.7 Such indemnities shall also 

not apply: 

 

)أ(      تع تأكيج أؼ إدعاء بالسخالفة مغ قبل  
السؤسدة الأّـ أك مؤسدة تابعة أك 

  مؤسدة فخعية لسقجـ العصاء؛  

(a) if any claim of infringement 

is asserted by a parent, 
subsidiary, or affiliate of the 

Bidder‘s organization; 

 

كاف أؼ إدعاء بالسخالفة ناتجاً عغ  )ب( 
تحػيخ مقجـ العصاء لتراميع أك بيانات 
أك مخصصات أك مػاصفات أك أية 
مدتشجات أك مػاد أخخػ كالتي تقجميا لو 
جية التعاقج أك أؼ شخز أك شخؼ 

 آخخ متعاقج معيا. 

(b) to the extent that any claim 

of infringement caused by 

the alteration, by the Bidder, 

or any persons contracted by 

the Bidder, of the design, 

data, drawing, specification, 
or other documents or 

materials provided to the 

Bidder by the Contracting 
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entity or any persons 

contracted by the 

Contracting entity. 

.  الحج مغ 33
 -السدؤكلية 

Limitation of 
Liability 

بذخط ألا يدتثشي ما يمي أك يحجّ مغ     33.1
أية مدؤكلية لأؼٍ مغ الصخفيغ بذكل لا 
 تدسح بو القػانيغ الشافحة كذات الرمة:  

33.1 Provided the following does 

not exclude or limit any 

liabilities of either party in 

ways not permitted by 

applicable law: 

33. 

Limitation of 

Liability 

سيكػف مقجـ العصاء مدؤكلًا تجاه جية   )أ(    
التعاقج، سػاء بسػجب العقج أك حدب 
القانػف أك خلبفو، عغ أؼ خدارة أك 
أضخار غيخ مباشخة أك ناتجة أك خدارة 
في الإستخجاـ أك خدارة في الإنتاج أك 
خدارة في الأرباح أك في فػائج 
التكاليف، كذلظ كسا سيتع تحجيجه مغ 

ذات الرلبحية؛  قبل السحاكع العخاؾية
لا علبقة ليحه السدؤكلية الػاردة في ىحه 
الفقخة بسدؤكلية مقجـ العصاء تدجيج 
الغخامات التأخيخية الى جية التعاقج 

 كفق العقج؛ ك 

(a) the Bidder shall be liable to 

the Contracting entity, 

whether in contract, tort, or 

otherwise, for indirect or 

consequential loss or 

damage, loss of use, loss of 

production, or loss of profits 

or interest costs as 

determined by the competent 
Iraqi Court. Such liability is 

distinct from the obligations 

of the Bidder to pay 

liquidated damages to the 

Contracting entity as per the 

Contract; and 

 

)ب(      سيجخؼ تحجيج إجسالي أك سقف  
مدؤكلية مقجـ العصاء )بسػجب العقج أك 
بسػجب أؼ ضخر يعاقب عميو القانػف 
أك بخلبؼ ذلظ( تجاه جية التعاقج، مغ 
قبل السحكسة العخاؾية السخترة، 

 يزاؼ اليو سقف الغخامات التأخيخية.

(b) the aggregate liability of the 

Bidder to the Contracting 

entity, whether under the 

Contract, in tort or 

otherwise, shall be as 

determined by the competent 

Iraqi Court in addition to the 

maximum amount of 

liquidated damages. 
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 G.  Risk Distribution ز. تهزيع السخاطخ

 -.   نقل السمكية 34
Transfer of 
Ownership 

باستثشاء البخمجيات كالسػاد     34.1
(Software and Materials ،)

سيجخؼ إنتقاؿ ممكية تقشيات 
السعمػمات كالدمع الأخخػ الى جية 
التعاقج فػر إيراليا إلى جية التعاقج 

(Delivery أك خلبفاً لحلظ، كفق )
يجىا شخكط يجخؼ الإتفاؽ عمييا كتحج

 في اتفاؾية العقج.  

34.1 With the exception of 
Software and Materials, the 

ownership of the 

Information Technologies 
and other Goods shall be 

transferred to the 

Contracting entity at the 
time of Delivery or 

otherwise under terms that 

may be agreed upon and 

specified in the Contract 
Agreement  . 

34. 

Transfer of 

Ownership 

تخزع أحكاـ ممكية كشخكط استخجاـ    34.2 
البخمجيات كالسػاد السػرّدة بسػجب ىحا 

مغ الذخكط  15العقج لأحكاـ السادة 
العامة لمعقج )حقػؽ الشذخ( كلأية 
أحكاـ تفريمية كاردة في الستصمبات 

    الفشية.  

34.2 Ownership and the terms of 

usage of the Software and 
Materials supplied under the 

Contract shall be governed 

by GCC Clause 15 

(Copyright) and any 
elaboration in the Technical 

Requirements   . 

 

تبقى ممكية معجات مقجـ العصاء التي     34.3 
أك أؼ مغ مقاكليو  يدتخجميا ىػ

الثانػييغ لغخض تشفيح العقج، مع مقجـ 
العصاء أك مع مقاكليو الثانػييغ إلا إذا 
قخّرت عكذ ذلظ لجشة الإسخاع التي 
تذكميا جية التعاقج كذلظ بحدب 

مغ الذخكط العامة  28.2السادة 
 لمعقج.

34.3 Ownership of the Bidder‘s 
Equipment used by the 

Bidder and its Subbidders in 

connection with the 

Contract shall remain with 
the Bidder or its Subbidders 

unless otherwise required by 

the Contracting entity‘s 
Acceleration Committee as 

set forth in GCC Clause 

28.2. 

 

  –.  العشاية بالشطاـ 35
Care of the 

System 

تربح جية التعاقج مدؤكلةً عغ العشاية     35.1
بالشطاـ أك الأنطسة الفخعية كالػصاية 
عميو أك عمييا )كسياً كضاىخياً( فػر 

 Approvedقبػلو لعسمية إيراليا )
Delivery الى السبشى الحؼ يذغمو )

ككفق متصمبات العقج. تتػلى جية 
التعاقج كعمى نفقتيا الخاصة، إصلبح 

خض ليا أؼ خدائخ أك أضخار يتع
الشطاـ أك الأنطسة الفخعية كلأؼ سبب 
كاف مغ تاريخ التػصيل السحكػر 
أعلبه كالى تاريخ الاستلبـ الأكلي 
لمشطاـ أك للؤنطسة الفخعية بسػجب 

مغ الذخكط العامة لمعقج،  27السادة 
 كذلظ بإستثشاء: 

35.1 The Contracting entity shall 
become responsible for the 

care and custody of the 

System or Subsystems upon 
their approved Delivery to 

the Contracting entity‘s 

premises, and as per the 

Contract requirements. The 
Contracting entity shall 

make good at its own cost 

any loss or damage that may 
occur to the System or 

Subsystems from any cause 

from the date of approved 
Delivery until the date of 

Initial acceptance of the 

System or Subsystems, 

pursuant to GCC Clause 27 
(Commissioning and Initial 

acceptance), excepting 

35.  

Care of 

the System 

- تقريخ  الخدائخ كالأضخار الشاجسة عغ فعل أك -  loss amage arising from 
acts or omissions of the 
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أك سيػ مقجـ العصاء أك أؼٍ مغ 
 مػضؽيو أك مقاكليو الثانػييغ؛ ك

Bidder, its employees, or 

subbidders  

الخدائخ كالأضخار السذسػلة بالتأميغ بسػجب  - 
 مغ الذخكط العامة لمعقج 37السادة 

 such loss or damage 
covered by insurance 

pursuant to GCC Clause 37. 

 

إذا تعخض الشطاـ أك أؼ جدء مشو  لأية    35.2 
  خدارة أك أؼ ضخر بدبب:

35.2 If any loss or damage occurs 
to the System or any part of 

the System by reason of: 

 

عسمية تفاعل نػكؼ أك إشعاع نػكؼ أك  )أ( 
تمػث إشعاعي أك مػجة ضغط 
تدببت بيا شائخات أك أية أجداـ 
شائخة أخخػ أك أية أحجاث أخخػ لا 
يسكغ لأؼ مجيد مغ ذكؼ الخبخة 
تػقعيا بذكل معقػؿ، أك إذا أمكشو 
تػقعيا فعجد مشصؿياً/عسمياً عغ أخحىا 
في الحدباف أك عغ تغصيتيا بالتأميغ 

بالقجر الحؼ تكػف ؼيو مثل تمظ )كذلظ 
السخاشخ غيخ قابمة لمتغصية عادةً في 
سػؽ التأميغ ككانت مدتثشاة بػضػح 
في بػليرة التأميغ الرادرة بسػجب 

 مغ الذخكط العامة لمعقج(؛      37السادة 

a) nuclear reaction, nuclear 

radiation, radioactive 
contamination, a pressure 

wave caused by aircraft or 

other aerial objects, or any 
other occurrences that an 

experienced bidder could 

not reasonably foresee, or if 

reasonably foreseeable 
could not reasonably make 

provision for or insure 

against, insofar as such risks 
are not normally insurable 

on the insurance market and 

are mentioned in the general 

exclusions of the policy of 
insurance taken out under 

GCC Clause 37; 

 

أؼ استخجاـ مغ قبل جية التعاقج  )ب(   
 خلبفاً لمعقج؛ 

b) any use not in accordance 
with the Contract, by the 

Contracting entity; 

 

أؼ استخجاـ لػ أك اعتساد عمى أية  )ج( 
تراميع أك بيانات أك مػاصفات 
تعصييا أك تحجدىا جية التعاقج أك مغ 
يسثميا، كذلظ شالسا لع يكغ بسقجكر 
مجيد مغ ذكؼ الكفاءة السعقػلة أف 
يكذف تأثيخ ىحا الاستخجاـ أك ىحا 
الاعتساد، كأؼ شأف آخخ قاـ مقجـ 
العصاء بإخلبء مدؤكليتو عشو بسػجب 

مغ الذخكط العامة  21.1.2السادة 
 لمعقج،    

c) any use of or reliance upon 

any design, data, or 
specification provided or 

designated by or on behalf 

of the Contracting entity as 
long as the impact of such 

reliance could have not been 

detected by a reasonably 

competent Bidder, or any 
such matter for which the 

Bidder has disclaimed 

responsibility in accordance 
with GCC Clause 21.1.2, 

 

يتعيغ عمى جية التعاقج دفع كافة  
السبالغ السدتحقة لسقجـ العصاء عغ 
الشطاـ أك الانطسة الفخعية التي جخػ 

الشطخ استلبميا أكلياً، كذلظ برخؼ 
عسا إذا كاف ىحا الشطاـ أك الشطاـ 
الفخعي ضائعاً أك مجمخاً أك متزخراً. 
إذا شمبت جية التعاقج تحخيخياً مغ 
مقجـ العصاء إصلبح أؼ خدارة أك 
ضخر في الشطاـ نتج عسا كرد أعلبه، 

the Contracting entity shall 
pay to the Bidder all due 

sums payable in respect of 

the System or Subsystems 

that have achieved Initial 
acceptance, notwithstanding 

that the same be lost, 

destroyed, or damaged. If 
the Contracting entity 

requests the Bidder in 

writing to make good any 
loss or damage to the 
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فعمى مقجـ العصاء تشفيح ذلظ عمى 
 39نفقة جية التعاقج كبسػجب السادة 

قج. إذا لع مغ الذخكط العامة لمع
تصمب جية التعاقج تحخيخياً مغ مقجـ 
العصاء إصلبح أؼ خدارة أك ضخر 
في الشطاـ نتج عسا كرد أعلبه، فعشجىا 
يتػجب عمى جية التعاقج إما شمب 

مغ الذخكط  39تغييخ كفق السادة 
العامة لمعقج، مدتثشياً أداء ذلظ الجدء 
مغ الشطاـ الحؼ تع فقجانو أك تجميخه 

انياء العقج بسػجب أك تزخره، أك 
مغ الذخكط العامة  41.1السادة 

لمعقج، كذلظ إذا كاف لتمظ الخدارة  أك 
الزخر تأثيخٌ عمى جدء كبيخ مغ 

 الشطاـ.    

System thereby occasioned, 

the Bidder shall make good 

the same at the cost of the 
Contracting entity in 

accordance with GCC 

Clause 39. If the 

Contracting entity does not 
request the Bidder in writing 

to make good any loss or 

damage to the System 
thereby occasioned, the 

Contracting entity shall 

either request a change in 
accordance with GCC 

Clause 39, excluding the 

performance of that part of 

the System thereby lost, 
destroyed, or damaged, or, 

where the loss or damage 

affects a substantial part of 
the System, the Contracting 

entity shall terminate the 

Contract pursuant to GCC 

Clause 41.1 . 

تتحسل جية التعاقج مدؤكلية أؼ خدارة    35.3 
أك ضخر تتعخض ليا معجات مقجـ 
العصاء التي أجازت جية التعاقج 

اقع التابعة كضعيا في الأماكغ/السػ 
لو، كذلظ ليجخؼ استخجاميا مغ قبل 
مقجـ العصاء إتساماً لػاجباتو التعاقجية، 
إلا إذا كانت ىحه الخدائخ أك 
الأضخار ناتجةً عغ فعل أك تقريخ 
أك سيػ مقجـ العصاء أك أؼٍ مغ 
مػضؽيو أك مقاكليو الثانػييغ، أك إذا 
كانت ىحه الخدائخ كالأضخار مذسػلة 

مغ  37السادة بالتأميغ بسػجب 
 الذخكط العامة لمعقج.   

35.3 The Contracting entity shall 

be liable for any loss of or 

damage to any Bidder‘s 
Equipment which the 

Contracting entity has 

authorized to locate within 

the Contracting entity's 
premises for use in 

fulfillment of Bidder's 

obligations under the 
Contract, except where such 

loss or damage arises from 

acts or omissions of the 
Bidder, its employees, or 

subbidders or where such 

loss or damage is covered 

by insurance pursuant to 
GCC Clause 37. 

 

.  الخدارة أك 36
ستمكات؛ الزخر في الس

الحػادث كإصابة 
  –العساؿ 

Loss of or 

Damage to 

Property; 

Accident or 

Injury to 

Workers; 

Indemnification 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء ككل مغ    36.1
مقاكليو الثانػييغ أف يتقيجكا بتعميسات 
الدلبمة  في العسل كمتصمبات التأميغ 
كالتخميز الكسخكي كقػاعج اليجخة 
الدائجة كالقػانيغ الشافحة كذات الرمة 

 في العخاؽ. 

36.1 The Bidder and each and 

every Subbidder shall abide 
by the job safety, insurance, 

customs, and immigration 

measures prevalent and laws 

in force in the Contracting 
entity‘s Country. 

36. 

Loss of or 

Damage to 

Property; 

Accident or 

Injury to 

Workers; 

Indemnification 

 The Bidder shall indemnify 36.2يتػجب عمى مقجـ العصاء أف يخمي     36.2 
and hold harmless the 
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جية التعاقج كمػضفييا كمدؤكلييا مغ 
أية مدؤكلية كأف يحسييع مغ كيتحسل 
ىػ )أؼ مقجـ العصاء( أية أضخار قج 
تريبيع مغ أك بشتيجة أية خدائخ أك 
أعباء أك مدؤكليات أك تكاليف )كمغ 
ضسشيا تمظ التي قج يتعخّضػف ليا أك 

ؼ يتكبجكنيا بدبب الجفاع عغ أ
شكاكػ أك نداعات حػؿ السصالبة بيحه 
السدؤكلية( يتعخضػف ليا أك يتكبجكنيا 
نتيجة كفاة أك إصابة أؼ شخز أك 
بدبب خدارة أك ضخر في أؼٍ مغ 
السستمكات )غيخ الشطاـ أَكاف جَخَػ 
استلبمو أكلياً أـ لا(، كذلظ إذا كاف 
ناتجاً عغ أك مختبصاً بتجييد كتخكيب 

ككاف ناتجاً  كاختبار كتذغيل الشطاـ
عغ إىساؿ مقجـ العصاء أك أؼٍ مغ 
مقاكليو الثانػييغ أك مػضفييع أك 
مدؤكلييع أك ككلبئيع، يُدتثشى مسا 
سبق أؼ إصابة أك كفاة أك ضخر في 
السستمكات  تدببت بيا إىساؿ جية 
التعاقج أك الستعاقجيغ معيا أك 

مػضفييا أك مدؤكلييا أك ككلبئيا.  
 

Contracting entity and its 

employees and officers from 

and against any and all 
losses, liabilities and costs 

(including losses, liabilities, 

and costs incurred in 

defending a claim alleging 
such a liability) that the 

Contracting entity or its 

employees or officers may 
suffer as a result of the death 

or injury of any person or 

loss of or damage to any 
property (other than the 

System, whether accepted or 

not) arising in connection 

with the supply, installation, 
testing, and Commissioning 

of the System and by reason 

of the negligence of the 
Bidder or its Subbidders, or 

their employees, officers or 

agents, except any injury, 

death, or property damage 
caused by the negligence of 

the Contracting entity, its 

bidders, employees, officers, 
or agents 

يتػجب عمى جية التعاقج أف تخمي  36.3 
مقجـ العصاء كمػضؽيو كمدؤكليو 
كمقاكليو الثانػييغ مغ أية مدؤكلية 
كأف يحسييع مغ كتتحسل ىي )أؼ 
جية التعاقج( أية أضخار قج تريبيع 
مغ أك بشتيجة أية خدائخ أك أعباء أك 
مدؤكليات أك تكاليف )كمغ ضسشيا 

يتعخّضػف ليا أك تمظ التي قج 
يتكبجكنيا بدبب الجفاع عغ أؼ 
شكاكػ أك نداعات حػؿ السصالبة بيحه 
السدؤكلية( يتعخضػف ليا أك يتكبجكنيا 
نتيجة كفاة أك إصابة أؼ شخز أك 
نتيجة خدارة أك ضخر في أؼٍ مغ 
مستمكات جية التعاقج )غيخ الشطاـ، 
الحؼ لع يتع استلبمو أكلياً بعج(، كذلظ 

اً عغ  حخيقٍ أك انفجارٍ إذا كاف ناتج
( perilsأك أؼٍ مغ السخاشخ )

الأخخػ، كحيث تتجاكز ؾيسة الزخر 

36.3 The Contracting entity shall 

indemnify and hold 
harmless the Bidder and its 

employees, officers, and 

Subbidders from any and all 

losses, liabilities, and costs 
(including losses, liabilities, 

and costs incurred in 

defending a claim alleging 
such a liability) that the 

Bidder or its employees, 

officers, or Subbidders may 

suffer as a result of the death 
or personal injury of any 

person or loss of or damage 

to property of the 
Contracting entity, other 

than the System not yet 

achieving Initial acceptance, 
that is caused by fire, 

explosion, or any other 

perils, in excess of the 

amount recoverable from 
insurances procured under 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

226 
 

السبمغ الحؼ قج يغصيو التأميغ الحؼ 
استحرل عميو مقجـ العصاء بسػجب 

مغ الذخكط العامة لمعقج؛  37السادة 
يدتثشى مسا سبق أؼ حخيقٍ أك انفجارٍ 
أك أؼٍ مغ السخاشخ الأخخػ الي 

فعل أك فذل أك خخؽ  تتختب عمى أؼ
 تدبب بو مقجـ العصاء.

GCC Clause 37 

(Insurances), provided that 

such fire, explosion, or other 
perils were not caused by 

any act or failure of the 

Bidder. 

عمى أؼ شخؼ مغ الصخفيغ يدتفيج  36.4 
( indemnityمغ إخلبء لسدؤكليتو )

مغ الذخكط  36بسػجب ىحه السادة 
العامة لمعقج، أف يتخح كافة الإجخاءات 
السعقػلة لمتقميز مغ كشأة أؼ خدارة 
أك ضخر حرل. إذا فذل ىحا 

اءات، الصخؼ في اتخاذ ىحه الإجخ 
يتػجب عشجىا تخؽيس أعباء أك 

 مدؤكليات الصخؼ الآخخ بالسقابل. 

36.4 The party entitled to the 

benefit of an indemnity 
under this GCC Clause 36 

shall take all reasonable 

measures to mitigate any 
loss or damage that has 

occurred. If the party fails to 

take such measures, the 

other party‘s liabilities shall 
be correspondingly reduced. 

 

 -.  التأميغ 37
Insurances 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء كعمى نفقتو      37.1
الخاصة الحرػؿ بشفدو أك التدبب 
في الحرػؿ عبخ شخؼ آخخ عمى 
الغصاء التأميشي السحجد أدناه 
كالسحافطة عمى ىحا الغصاء سارؼ 
السفعػؿ خلبؿ فتخة تشفيح العقج. 
يتػجب عمى مقجـ العصاء الحرػؿ 
عمى مػافقة جية التعاقج السدبقة عمى 

ميغ كنسػذج بػليرة ىػية جية التأ
التأميغ، ىحا كلغ تستشع أك تتأخخ 
جية التعاقج عغ إصجار ىكحا 

 مػافقات دكف مبخر معقػؿ.    

37.1 The Bidder shall at its 
expense take out and 

maintain in effect, or cause 

to be taken out and 
maintained in effect, during 

the performance of the 

Contract, the insurance set 

forth below. The identity of 
the insurers and the form of 

the policies shall be subject 

to the approval of the 
Contracting entity, who 

shall not unreasonably 

withhold such approval. 

37. Insurances 

تأميغ البزائع أثشاء الذحغ )تأميغ    )أ(     
 Cargo Insurance  -الذحغ( 

During Transport  110بؿيسة %
مغ ؾيسة تقشيات السعمػمات كالدمع 
الأخخػ كبعسمة كاسعة التجاكؿ، 
لتغصية الدمع، كفق الحالة، مغ 
مخاشخ الخدارة أك الزخر السادؼ 
خلبؿ عسمية الذحغ كحتى كصػليا 

 الى مػقع العقج.  

a) Cargo Insurance During 
Transport as applicable, 110 

percent of the price of the 

Information Technologies 
and other Goods in a freely 

convertible currency, 

covering the Goods from 

physical loss or damage 
during shipment through 

receipt at the Project Site. 

 

-)ب(     تأميغ كافة مخاشخ التخكيب  
Installation “All Risks” 

Insurance 

b) Installation ―All Risks‖ 

Insurance 

 

 as applicable, 110 percent of the% مغ ؾيسة تقشيات 110بؿيسة  
price of the Information 
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السعمػمات كالدمع الأخخػ لتغصية الدمع، 
كفق الحالة، في مػقع العقج مغ كافة 
مخاشخ الخدارة أك الزخر السادؼ 
)باستثشاء السخاشخ التي لا تذسميا 
شخكات التأميغ السخمػقة عادةً في 
بػالز تأميغ مغ ىحا الشػع لتغصية كافة 

ؿ تشفيح السخاشخ( كالتي قج تحرل خلب
 السذخكع كحتى الاستلبـ الأكلي لمشطاـ.   

Technologies and other 

Goods covering the Goods 

at the site from all risks of 
physical loss or damage 

(excluding only perils 

commonly excluded under 

―all risks‖ insurance policies 
of this type by reputable 

insurers) occurring until 

Initial acceptance of the 
System. 

)ج(     التأميغ ضج إصابة الأشخاص كالاضخار  
 Third-Party-بالسستمكات 

Liability Insurance 

c) Third-Party Liability Insurance  

كفق الذخكط السحجدة في الذخكط  
الخاصة لمعقج، كلتغصية الإصابة 
الجدجية أك كفاة أؼ شخؼ ثالث )شاممةً 
مػضفي جية التعاقج( كالخدارة أك 
الزخر في السستمكات )شاممةً مستمكات 
جية التعاقج كأؼ أنطسة فخعية جخػ 
استلبميا أكلياً مغ قبل جية التعاقج(، 

كتخكيب كالتي قج تحرل نتيجة تجييد 
 كأختبار كتذغيل الشطاـ السعمػماتي. 

On terms as specified in the 

SCC, covering bodily injury or 

death suffered by third parties 

(including the Contracting 
entity‘s personnel) and loss of or 

damage to property (including 

the Contracting entity‘s property 
and any Subsystems that have 

been accepted by the 

Contracting entity) occurring in 
connection with the supply and 

installation of the IT system. 

 

 -تأميغ مدؤكلية السخكبات  )د(   
Automobile Liability 

Insurance 

d) Automobile Liability Insurance  

كفقا لمستصمبات القانػنية الدائجة في العخاؽ،  
كلتغصية اسخجاـ مقجـ العصاء أك 
مقاكليو الثانػييغ لكافة السخكبات 
لأغخاض العقج، أكانت ىحه السخكبات 

 مسمػكة مغ قبميع أـ لا.  

In accordance with the statutory 

requirements prevailing in the 

Contracting entity‘s Country, 
covering use of all vehicles used 

by the Bidder or its Subbidders 

(whether or not owned by them) 

in connection with the execution 
of the Contract. 

 

)ىػ(  أؼ تأميغ آخخ )إذا كجج( كسا ىػ محجد في  
 الذخكط الخاصة لمعقج. 

e) Other Insurance (if any), as 

specified in the SCC. 

 

يجب أف تدسّى جية التعاقج في كافة   37.2 
بػالز التأميغ التي يدتحرل عمييا 

مغ  37.1مقجـ العصاء بحدب السادة 
الذخكط العامة لمعقج، كذخيظ في 
التغصية كالتعػيس )أؼ أف يكػف التأميغ 
مذتخكاً لمصخفيغ مجتسعيغ(؛ كىحا يذسل 

الثانػييغ أيزاً مقاكلي مقجـ العصاء 
باستثشاء بػليرة تأميغ الذحغ. بسػجب 
ىحه البػالز، تتشازؿ جية )أك جيات( 
التأميغ عغ كافة حقػقيا في إحلبؿ 

37.2 The Contracting entity shall 

be named as co-insured 

under all insurance policies 
taken out by the Bidder 

pursuant to GCC Clause 

37.1, and the Bidder‘s 
Subbidders shall be named 

as co-insured under all 

insurance policies taken out 

by the Bidder pursuant to 
GCC Clause 37.1 except for 

Cargo Insurance During 

Transport. All insurer‘s 
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 rights ofشخز مكاف آخخ )
subrogation ضج ىؤلاء السذتخكيغ  )

في التأميغ لمتعػيس عغ أؼ خدارة أك 
  مصالبات ناجسة عغ تشفيح العقج.

rights of subrogation against 

such co-insured for losses or 

claims arising out of the 
performance of the Contract 

shall be waived under such 

policies. 

يتػجب عمى مقجـ العصاء تدميع جية    37.3 
التعاقج شيادات التأميغ )أك ندخاً عغ 
بػالز التأميغ( كإثبات بأف البػالز 

  السصمػبة نافحة بذكل كامل. 

37.3 The Bidder shall deliver to 
the Contracting entity 

certificates of insurance (or 

copies of the insurance 
policies) as evidence that the 

required policies are in full 

force and effect. 

 

يتعيغ عمى مقجـ العصاء التأكج مغ أف    37.4 
، قج  مقاكليو الثانػييغ، كعشج المدكـ
استحرمػا عمى تغصية تأميغ كاؼية 
لسػضفييع كمخكباتيع كالأعساؿ التي 
سيقػمػف بتشفيحىا ضسغ ىحا العقج، كأنيع 

طػف عمييا نافحة، إلا إذا كاف ىؤلاء يحاف
السقاكليغ الثانػييغ مذسػليغ ببػالز 

 تأميغ استحرل عمييا مقجـ العصاء.

37.4 The Bidder shall ensure that, 
where applicable, its 

Subbidder(s) shall take out 

and maintain in effect 
adequate insurance policies 

for their personnel and 

vehicles and for work 

executed by them under the 
Contract, unless such 

Subbidders are covered by 

the policies taken out by the 
Bidder. 

 

إذا أخفق مقجـ العصاء في الحرػؿ عمى  37.5 
تغصية تأميشية مصمػبة بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج ك/أك  37.1
السحافطة عمييا نافحة، فعشجىا يسكغ 
لجية التعاقج الاستحراؿ عمى ىحه 
التغصية التأميشية كضساف نفاذىا؛ عمى 
أف تقػـ جية التعاقج في ىحه الحالة ك 
بيغ كقت كآخخ بإقتصاع ؾيسة قدط ىحا 
التأميغ مغ أية مبالغ تدتحق لسقجـ 
العصاء بسػجب العقج أك أف يقػـ بتدجيل 

مدتحق عمى مقجـ  ىحا السبمغ كجيغ
 العصاء حتى استخداده بالكامل.

37.5 If the Bidder fails to take out 

and/or maintain in effect the 

insurance referred to in 
GCC Clause 37.1, the 

Contracting entity may take 

out and maintain in effect 
any such insurance and may 

from time to time deduct 

from any amount due the 

Bidder under the Contract 
any premium that the 

Contracting entity shall have 

paid to the insurer or may 
otherwise recover such 

amount as a debt due from 

the Bidder. 

 

إلا إذا نزّ العقج عمى خلبؼ ذلظ،    37.6 
ـ العصاء تحزيخ كإجخاء يتعيغ عمى مقج

كمتابعة كافة السصالبات بسػجب ىحه 
مغ  37البػالز الرادرة كفق السادة 

الذخكط العامة لمعقج، عمى أف تُجفع الى 
مقجـ العصاء كافة مبالغ التعػيزات 
السدتحقة مغ أية جية تأميغ. ستدعى 
جية التعاقج الى تقجيع كل مداعجة 
معقػلة لسقجـ العصاء كبشاءً لصمب 
الأخيخ، ؼيسا يتعمق بأؼ مصالبة بسػجب 

37.6 Unless otherwise provided 
in the Contract, the Bidder 

shall prepare and conduct all 

and any claims made under 
the policies effected by it 

pursuant to this GCC Clause 

37, and all monies payable 
by any insurers shall be paid 

to the Bidder. The 

Contracting entity shall give 

to the Bidder all such 
reasonable assistance as 

may be required by the 
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بػالز التأميغ ذات الرمة. كؼيسا يتعمق 
بسصالبات التأميغ التي تذسل مرالح 
جية التعاقج، فمغ يقجّـ مقجـ العصاء أؼ 
إخلبء لمسدؤكلية أك أية تدػية مع جية 
التأميغ قبل الحرػؿ عمى مػافقة جية 
التعاقج التحخيخية. كؼيسا يتعمق بسصالبات 

تأميغ التي تذسل عمى مرالح لسقجـ ال
العصاء، فمغ تقجّـ جية التعاقج أؼ إخلبء 
لمسدؤكلية أك أية تدػية مع جية التأميغ 
قبل الحرػؿ عمى مػافقة مقجـ العصاء 

 التحخيخية.  

Bidder in connection with 

any claim under the relevant 

insurance policies. With 
respect to insurance claims 

in which the Contracting 

entity‘s interest is involved, 

the Bidder shall not give any 
release or make any 

compromise with the insurer 

without the prior written 
consent of the Contracting 

entity. With respect to 

insurance claims in which 
the Bidder‘s interest is 

involved, the Contracting 

entity shall not give any 

release or make any 
compromise with the insurer 

without the prior written 

consent of the Bidder. 

.  الطخكؼ 38
 Force -القاىخة 

Majeure 

يعشي مرصمح "الطخكؼ القاىخة" أية   38.1
كاقعة أك حالة خارجة عغ الديصخة 
السسكشة لسقجـ العصاء أك لجية التعاقج، 
كفق الحالة، كالتي لا يسكغ تجشبيا بالخغع 
مغ العشاية السعقػلة لمصخؼ الحؼ يتأثّخ 
بيا؛ تذسل الطخكؼ القاىخة عمى سبيل 

  السثاؿ لا الحرخ ما يمي:

38.1 “Force Majeure‖ shall mean 

any event beyond the 

reasonable control of the 

Contracting entity or of the 
Bidder, as the case may be, 

and which is unavoidable 

notwithstanding the 
reasonable care of the party 

affected and shall include, 

without limitation, the 

following: 

38. Force 

Majeure 

)أ(       الحخب أك الاعساؿ العجكانية أك الحخبية  
)سػاء أعمشت الحخب أك لع تعمغ( أك 
الغدك أك أفعاؿ الأعجاء الأجانب أك 

 الحخب الأىمية؛

a) war, hostilities, or warlike 

operations (whether a state 

of war be declared or not), 
invasion, act of foreign 

enemy, and civil war; 

 

)ب(     التسخد أك الثػرة أك الانتفاضة أك  
العرياف أك إغتراب الدمصة السجنية أك 
العدكخية أك التآمخ أك الذغب أك 
الاضصخابات السجنية أكالأعساؿ 

  الإرىابية؛

b) rebellion, revolution, 
insurrection, mutiny, 

usurpation of civil or 

military government, 

conspiracy, riot, civil 
commotion, and terrorist 

acts; 

 

)ج(     السرادرة أك التأميع  أك الاستيلبء مغ  
قبل أك بأمخ مغ أية حكػمة أك سمصة 
بحكع القانػف أك بحكع الأمخ الػاقع أك 

ل آخخ )أك الإمتشاع أؼ حاكع، أك أؼ عس
عغ أك الفذل في الترخؼ( مغ قبل أية 

  سمصة محمية أك جية حكػمية؛ 

c) confiscation, 
nationalization, 

commandeering or 

requisition by or under the 

order of any government or 
de jure or de facto authority 

or ruler, or any other act or 

failure to act of any local 
state or national government 

authority; 

 

  ,strike, sabotage, lockout (d)د(    الإضخاب كالتخخيب كالإغلبؽ كالحطخ  
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كتقييج الاستيخاد كازدحاـ السيشاء )أك 
السصار( كالشقز في كسائل الشقل العاـ 
كالاتراؿ السعتادة كالشداع الرشاعي 

كانتذار الأكبئة كالحجخ كتحصع الدفغ 
 الرحي كالصاعػف؛    

embargo, import restriction, 

port congestion, lack of 

usual means of public 
transportation and 

communication, industrial 

dispute, shipwreck, 

epidemics, quarantine, and 
plague; 

الدلداؿ أك الانييار الأرضي أك الشذاط  )ىػ( 
البخكاني أك الحخائق أك الؽيزانات أك 
الديػؿ أك مػجات السج كالجدر أك 
الإعرار الإستػائي أك إعرار الدكبعة 
أك العاصفة العاتية أك السػجات الشػكية 
أك مػجات الزغط، أك غيخىا مغ 

 الكػارث الصبيعية أك السادية.   

e) earthquake, landslide, 

volcanic activity, fire, flood 
or inundation, tidal wave, 

typhoon or cyclone, 

hurricane, nuclear and 

pressure waves, or other 
natural or physical disaster . 

 

إذا تعحر عمى أحج الصخفيغ )أك تعخقل أك   38.2 
تأخخ في( أداء أؼ مغ التداماتو التعاقجية 

حرػؿ ضخؼ قاىخ، فإنو يتعيغ  بدبب
عميو أف يخسل اشعاراً تحخيخياً الى 
الصخؼ الآخخ يعمسو ؼيو بػقػع ىحا 
الطخؼ مع كصف الحالة السذسػلة 

 14ضسغ الطخؼ القاىخ، كذلظ خلبؿ 
يػماً بعج حرػؿ ىحا الطخؼ أك فػراً 
بعجما يدسح الطخؼ القاىخ السجاؿ 

  لإرساؿ ىكحا إشعار.   

38.2 If either party is prevented, 
hindered, or delayed from or 

in performing any of its 

obligations under the 
Contract by an event of 

Force Majeure, then it shall 

notify the other in writing of 

the occurrence of such event 
and the circumstances of the 

event of Force Majeure 

within fourteen (14) days 
after the occurrence of such 

event or promptly after such 

an event would allow so. 

 

يُعتبخ الصخؼ الحؼ أرسل إشعاراً كفق    38.3 
مغ الذخكط العامة لمعقج  38.2السادة 

معحكراً مغ أداء إلتداماتو في العقج )أك 
مغ أدائيا في الػقت السحجد(، كذلظ 
شػاؿ فتخة الطخؼ القاىخ الحؼ يسشعو مغ 
أداء التداماتو، كذلظ فقط بالقجر الحؼ 
يتعحر عمى ىحا الصخؼ أداء التداماتو 

اقجية أك يتعخقل أك يتأخخ في أدائيا.  التع
تُسجد ميمة إنجاز الإستلبـ الأكلي كفقاً 

مغ الذخكط العامة لمعقج  40لمسادة 
  )تسجيج ميمة إنجاز الإستلبـ الأكلي(. 

38.3 The party who has given 
such notice shall be excused 

from the performance or 

punctual performance of its 
obligations under the 

Contract for so long as the 

relevant event of Force 
Majeure continues and to 

the extent that such party‘s 

performance is prevented, 

hindered, or delayed. The 
Time for Achieving Initial 

acceptance shall be 

extended in accordance with 
GCC Clause 40 (Extension 

of Time for Achieving 

Initial acceptance) 

 

يتعيغ عمى أؼ شخؼ تأثّخ بالطخكؼ    38.4 
القاىخة أف يبحؿ جيػده السعقػلة لمتقميل 
مغ تأثيخ الػاقعة أك الطخكؼ القاىخة 
عمى أداء التداماتو بسػجب العقج كلإتساـ 

اؼ كافة كاجباتو التعاقجية مغ دكف الإجح

38.4 The party or parties affected 
by the event of Force 
Majeure shall use 
reasonable efforts to 
mitigate the effect of the 
event of Force Majeure 
upon its or their 
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بحق أؼ شخؼ انياء العقج بسػجب 
 مغ الذخكط العامة لمعقج. 38.6السادة 

performance of the Contract 
and to fulfill its or their 
obligations under the 
Contract, but without 
prejudice to either party‘s 
right to terminate the 
Contract under GCC Clause 
38.6. 

إف تأخيخ أؼ شخؼ في الأداء أك عجمو    38.5 
بدبب حجكث ضخؼ مغ الطخكؼ  

 القاىخة:    

38.5 No delay or nonperformance 
by either party to this 
Contract caused by the 
occurrence of any event of 
Force Majeure shall: 

 

 constitute a default or (a لغ يعتبخ تقريخاً أك مخالفةً لمعقج؛ )أ(     
breach of the Contract; 

 

)ب(    لغ يؤدّؼ أك يكػف سبباً في أؼ مصالبة  
بتعػيزات عغ خدائخ أك عغ تكاليف 
إضاؼية أك مراريف نجست عغ التأخيخ 
في الأداء أك عجـ الأداء )كذلظ مع 

مغ  38.4ك 38.3ك 35.3التقيج بالسػاد 
 الذخكط العامة لمعقج(؛  

b) (subject to GCC Clauses 
35.2, 38.3, and 38.4) give 
rise to any claim for 
damages or additional cost 
or expense occasioned by 
the delay or 
nonperformance; 

 

كذلظ فقط إذا نجع ىحا التأخيخ في الأداء  
أك عجمو عغ الطخؼ القاىخ كفقط بالقجر 

 الحؼ يتأثخ ىحا الأداء بيح الطخؼ. 

if, and to the extent that, 
such delay or 
nonperformance is caused 
by the occurrence of an 
event of Force Majeure. 

 

إذا تعحر أك تعخقل أك تأخّخ تشفيح العقج    38.6 
يػماً  90برػرة جػىخية لسجة تتخصى الػػ 

بذكل متػاصل دكف انقصاع أك لفتخات 
يػماً،  120متتابعة تتجاكز بسجسػعيا الػػ 

حجث ككاف ذلظ بدبب ضخؼ قاىخ 
خلبؿ ميمة تشفيح العقج، فعشجىا سيدعى 
الصخفاف لإيجاد حلٍ مقبػؿ مغ قبميسا؛ 
كإذا تعحّر ذلظ، فعشجىا يسكغ لأؼ شخؼ 
اف يخسل الى الصخؼ الآخخ اشعارا 

  بإنياء العقج. 

38.6 If the performance of the 
Contract is substantially 
prevented, hindered, or 
delayed for a single period 
of more than ninety (90) 
days or an aggregate period 
of more than one hundred 
and twenty (120) days on 
account of one or more 
events of Force Majeure 
during the time period 
covered by the Contract, the 
parties will attempt to 
develop a mutually 
satisfactory solution, failing 
which, either party may 
terminate the Contract by 
giving a notice to the other. 

 

مغ  41.1.3ك  41.1.2تُحجّد السادتيغ    38.7 
الذخكط العامة لمعقج حقػؽ ككاجبات 
الصخفيغ في حاؿ تعّ انياء العقج 

مغ الذخكط  38.6بسػجب السادة 
  ة لمعقج. العام

38.7 In the event of termination 
pursuant to GCC Clause 
38.6, the rights and 
obligations of the 
Contracting entity and the 
Bidder shall be as specified 
in GCC Clauses 41.1.2 and 
41.1.3. 
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 H.  Change in Contract Elements   ح. التغييخات والتعجيلات في العقج

.  التغييخات في 39
 Changes -الشطاـ 

to the System 

 Introducing a  -إجخاء تغييخ  39.1
Change 

39.1 Introducing a Change 39. 

Changes to the 

System 

ك  39.2.4مع مخاعاة أحكاـ السادتيغ    39.1.1 
مغ الذخكط العامة لمعقج  39.2.6

ككسا حُجد في الذخكط الخاصة لمعقج، 
يحق لجية التعاقج في أؼ كقت خلبؿ 
تشفيح العقج، أف يصمب مغ مقجـ 
العصاء الؿياـ بأؼ تغييخ أك تعجيل أك 
إضافة إك إلغاء في كل ما يختبط 

يخ" أك بالشطاـ )تدسى ىشا "تغي
 "تعجيل"(، كذلظ شخط 

39.1.1 Subject to GCC Clauses 

39.2.4 and 39.2.6 and as 

indicated in the SCC, the 

Contracting entity shall have 

the right to order the Bidder 

from time to time during the 

performance of the Contract 

to make any change, 

amendment, addition, or 

deletion to, in, or from the 

System (interchangeably 

called ―Change ,)” 

 

أف يقع ىحا التغييخ ضسغ الشصاؽ  - 
 العاـ لمشطاـ؛

أف يحتخـ التغييخ القػانيغ  -
 كالتعميسات العخاؾية ذات الرمة؛

=rovided that such Change 

falls within the general scope 

of the System, is within the 

relevant Iraqi laws, 

 

ألا يكػف التغييخ مشقصع الرمة  - 
 بسػضػع العقج؛ ك

 does not constitute unrelated 
work, 

 

أف يكػف قابلًب لمتصبيق فشياً بعج  - 
الأخح بشطخ الإعتبار تصػر العسل 
عمى الشطاـ كملبءمة التغييخ فشياً 

أساساً في لصبيعة الشطاـ السحجد 
 العقج.

 and is technically 

practicable, taking into 

account both the state of 

advancement of the System 
and the technical 

compatibility of the Change 

envisaged with the nature of 

the System as originally 

specified in the Contract  . 

 

يحق لسقجـ العصاء في أؼ كقت اك    39.1.2 
مجة خلبؿ تشفيح العقج أف تقتخح عمى 
جية التعاقج أؼ تغييخ أك تعجيل يكػف 
بخأؼ مقجـ العصاء ضخكرياً أك مُفزّلبً 
لتحديغ جػدة أك فعالية الشطاـ، عمى 
أف يحتخـ ىحا التغييخ القػانيغ العخاؾية 

ذات الرمة. ىحا كيكػف لجية التعاقج  
اص، الحق في قبػؿ أك بتقجيخىا الخ

 رفس أؼ تغييخ يقتخحو مقجـ العصاء.

39.1.2 The Bidder may from any 

time or period during its 

performance of the Contract 

propose to the Contracting 

entity any Change that the 

Bidder considers necessary 

or desirable to improve the 
quality or efficiency of the 

System and the Change is in 

accordance with the relevant 

Iraqi laws. The Contracting 

entity may at its discretion 

approve or reject any Change 

proposed by the Bidder. 

 

لغ يُعتبخ أؼ تغييخ يُفخض بدبب    39.1.3 
تو إخلبؿ مقجـ العصاء بإلتداما

التعاقجية "تغييخاً"، كلغ يؤدؼ ىكحا 
تغييخ الى أؼ تعجيل في ؾيسة العقج 
أك في ميمة إنجاز الاستلبـ الأكلي، 
كذلظ مغ دكف صخؼ الشطخ عغ 

39.1.3 Notwithstanding GCC 

Clauses 39.1.1 and 39.1.2, no 

change made necessary 

because of any default of the 

Bidder in the performance of 

its obligations under the 
Contract shall be deemed to 

be a Change, and such 

change shall not result in any 
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مغ  39.1.2ك  39.1.1السادتيغ 
 الذخكط العامة لمعقج. 

amendment of the Contract 

Price or the Time for 

Achieving Initial acceptance. 

مغ  39.3ك 39.2تحجّد السادتيغ    39.1.4 
الذخكط العامة لمعقج الإجخاءات 
كالآليات الػاجب إتباعيا في إحجاث 
كتشفيح التغييخات؛ كسا كيػجج تفاصيل 
إضاؼية كنساذج ذات صمة في قدع 
 "الشساذج التعاقجية" في كثائق العصاء.  

39.1.4 The procedure on how to 

proceed with and execute 

Changes is specified in GCC 

Clauses 39.2 and 39.3, and 

further details and sample 

forms are provided in the 

Contract Forms Section in 

the Tender Documents  . 

 

إضافةً الى ما كرد أعلبه، كأثشاء    39.1.5 
تصػيخ خصة عسل السذخكع، يتعيغ 
عمى جية التعاقج كمقجـ العصاء 
الإتفاؽ عمى مػعج نيائي )يدبق 
السػعج السحجد لإجخاء الاستلبـ 
الاكلي(، لإجخاء أؼ تعجيل عمى 
الستصمبات الفشية لمشطاـ، بحيث تُجسّج 

حا أك تُعمّق ىحه الستصمبات بتاريخ ى
السػعج الشيائي. يتع معالجة أؼ تغييخ 
يشذأ بعج ىحا السػعج بعج الاستلبـ 

 الأكلي.  

39.1.5 Moreover, the Contracting 

entity and Bidder will agree, 
during development of the 

Project Plan, to a date prior 

to the scheduled date for 

Initial acceptance, after 

which the Technical 

Requirements for the System 

shall be ―frozen.‖ Any 

Change initiated after this 

time will be dealt with after 

Initial acceptance. 

 

 -التغييخات التي تشذأ عغ جية التعاقج    39.2 
Changes Originating from 

Contracting entity 

39.2 Changes Originating from 
Contracting entity 

 

إذا اقتخحت جية التعاقج عمى مقجـ    39.2.1 
العصاء تغييخاً ما بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج،  39.1.1
فديخسل لو "شمب إقتخاح تعجيل" 

(Request for Change 
Proposal يصمب ؼيو مغ مقجـ )

العصاء إعجاد "إقتخاح تعجيل" 
(Change Proposal كإرسالو الى )

مجيخ العقج في أسخع كقت مسكغ 
عسمياً؛ يجب أف يتزسغ "إقتخاح 

 التعجيل" ما يمي:

39.2.1 If the Contracting entity 

proposes a Change pursuant 

to GCC Clauses 39.1.1, it 

shall send to the Bidder a 
―Request for Change 

Proposal,‖ requiring the 

Bidder to prepare and submit 

to the Project Manager as 

soon as reasonably 

practicable a ―Change 

Proposal,‖ which shall 

include the following: 

 

  ;brief description of the Change (a )أ(  كصفاً مػجد لمتغييخ؛ 

)ب(  أثخ التغييخ عمى ميمة إنجاز الاستلبـ  
 الأكلي؛ 

b) impact on the Time for 

Achieving Initial acceptance; 

 

 detailed estimated cost of the (c )ج(  الكمفة التقجيخية السفرمة ليحا التغييخ؛ 

Change; 

 

)د(  أثخ التغييخ )إذا كجج( عمى الزسانات أك  
 Functionalالكفالات الػضيؽية )

Guarantees ) 

d) effect on Functional Guarantees 

(if any;) 

 

  effect on any other provisions of (e )ىػ(  أؼ أثخ آخخ عمى متصمبات العقج الأخخػ.  
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the Contract. 

عشج إستلبمو شمب جية التعاقج،  39.2.2 
يتػجب عمى مقجـ العصاء كبأقرى 
سخعة مسكشة أف يباشخ بإعجاد إقتخاح 

مغ  39.2.1التعجيل بسػجب السادة 
الذخكط العامة لمعقج. يجػز لسقجـ 
العصاء كبشاءً عمى تقجيخه الخاص، أف 
يعيّغ ميمة نفاذ لإقتخاح التعجيل، حيث 
إذا انقزت ىحه السيمة مغ دكف 
تػصّل الصخفيغ الى اتفاؽ بسػجب 

مغ الذخكط العامة  39.2.5السادة 
لمعقج، فعشجىا تُصبّق أحكاـ السادة 

 عامة لمعقج.مغ الذخكط ال 39.2.6

39.2.2 Upon receipt of the 

Contracting entity‘s Request 

for Change Proposal, the 

Bidder shall, with proper 

expedition, proceed with the 

preparation of the Change 

Proposal, in accordance with 

GCC Clause 39.2.1.  The 

Bidder, at its discretion, may 

specify a validity period for 
the Change Proposal, after 

which if the Contracting 

entity and Bidder has not 

reached agreement in 

accordance with GCC Clause 

39.2.5, then GCC Clause 

39.2.6 shall apply. 

 

بالقجر الحؼ يكػف ذلظ مسكشاً، يتػجب    39.2.3 
ب ؾيسة أؼ تغييخ كفق الأسعار إحتدا

السحكػرة في العقج. أما إذا لع يكغ 
ذلظ مسكشاً بدبب شبيعة التغييخ، 
فعشجىا يقػـ الصخفاف بالاتفاؽ عمى 
أسعار أخخػ عادلة لإحتداب كمفة 

 التغييخ.  

39.2.3 The pricing of any Change 

shall, as far as practicable, be 

calculated in accordance 

with the rates and prices 

included in the Contract.  If 

the nature of the Change is 

such that the Contract rates 

and prices are inequitable, 

the parties to the Contract 
shall agree on other specific 

rates to be used for valuing 

the Change. 

 

تبيّغ لسقجـ العصاء قبل أك أثشاء  إذا  39.2.4 
إعجاد إقتخاح تغييخ ما بأف الأثخ 
التخاكسي لكافة أكامخ التعجيل 

(Change Orders السُمدِمَة لسقجـ )
مغ  39العصاء بسػجب السادة 

الذخكط العامة لمعقج مزاؼ اليو أثخ 
شمب إقتخاح التعجيل ىحا، يؤدؼ الى 
إرتفاع أك إنخفاض في ؾيسة العقج 

مغ  2سية )أؼ كفق السادة الأسا
%، 20إتفاؾية العقج( بسا يفػؽ الػػ 

فعشجىا يجػز لسقجـ العصاء الاعتخاض 
عمى شمب إقتخاح التعجيل ىحا كإرساؿ 
إشعارٍ الى جية التعاقج بيحا الذأف 
قبل تقجيع شمب التعجيل. إذا قبمت 
جية التعاقج إعتخاض مقجـ العصاء، 
فعشجىا ستقػـ جية التعاقج بدحب 

تغييخ السقتخح كسيبمّغ مقجـ العصاء ال
 تحخيخياً بحلظ.   

39.2.4 If before or during the 

preparation of the Change 

Proposal it becomes apparent 

that the aggregate impact of 

compliance with the Request 

for Change Proposal and 

with all other Change Orders 

that have already become 

binding upon the Bidder 

under this GCC Clause 39 
would be to increase or 

decrease the Contract Price 

as originally set forth in 

Article 2 (Contract Price) of 

the Contract Agreement by 

more than twenty (20) 

percent, the Bidder may give 

a written notice of objection 

to this Request for Change 

Proposal prior to submiting 

the Change Proposal. If the 
Contracting entity accepts 

the Bidder‘s objection, the 

Contracting entity shall 

withdraw the proposed 

Change and shall notify the 

Bidder in writing of its 

acceptance. 

 

 Upon receipt of the Change 39.2.5فػر استلبـ جية التعاقج لاقتخاح   39.2.5   

Proposal, the Contracting 
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التعجيل، سيعى الصخفاف للبتفاؽ عمى 
كافة بشػده. كخلبؿ مجة معقػلة بعج 
اتفاقيسا، كإذا قخرت جية التعاقج 
السُزي بالتغييخ، سيقػـ بإصجار أمخ 

( الى مقجـ Change Orderتعجيل )
العصاء. أما إذا قخرت جية التعاقج 
عجـ السُزيّ بالتغييخ كلأؼ سبب 
كاف، سيقػـ بإِشعار مقجـ العصاء 

 بحلظ. 

entity and the Bidder shall 

mutually agree upon all 

matters contained in the 

Change Proposal.  Within a 

reasonable time after such 

agreement, the Contracting 

entity shall, if it intends to 

proceed with the Change, 

issue the Bidder a Change 

Order. If the Contracting 
entity decides not to proceed 

with the Change for 

whatever reason, it shall 

notify the Bidder 

accordingly . 

في حاؿ لع يتػصّل الصخفاف الى اتفاؽ   39.2.6 
عمى ؾيسة التغييخ أك عمى فتخة تسجيج 
عادلة لسيمة انجاز الاستلبـ الاكلي أك 
عمى أؼ بشج آخخ مغ بشػد اقتخاح 
التعجيل، فعشجىا يتػجب عمى مقجـ 
العصاء تشفيح التغييخ السصمػب كفق 
قخار مجيخ العقج كتػجيياتو، عمى أف 

حػؿ ىحا التغييخ الى يُحاؿ الخلبؼ 
آلية تدػية الشداعات كفق أحكاـ السادة 

 مغ الذخكط العامة لمعقج.  6

39.2.6 If the Contracting entity and 

the Bidder cannot reach 

agreement on the price for 

the Change, an equitable 

amendment to the Time for 

Achieving Initial acceptance, 

or any other matters 
identified in the Change 

Proposal, the Bidder shall 

implement the Change as per 

the decisions and instructions 

of the Project Manager and 

the dispute will be referred to 

GCC Clause 6 (Settlement of 

Disputes( 

 

عغ مقجـ العصاء التغييخات التي تشذأ    39.3 
Changes Originating from 

Bidder 

39.3 Changes Originating from 

Bidder 

 

إذا اقتخح مقجـ العصاء عمى جية  39.3.1 
التعاقج تغييخاً ما بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج،  39.1.2
فديخسل الى مجيخ العقج "إستسارة 

 Application forإقتخاح تعجيل" )
Change Proposal يحجّد فييا )

أسباب التغييخ السُقتخح إضافةً الى 
السعمػمات السصمػبة بسػجب السادة 

مغ الذخكط العامة لمعقج.  39.2.1
بعج استلبـ جية التعاقج لإستسارة 
إقتخاح تعجيل، سيتبع الصخفاف 
الإجخاءات السشرػص عشيا في 

مغ  39.2.6ك  39.2.5السادتيغ 
ق الحالة(، الذخكط العامة لمعقج )كف

عمى أف تُدتبجؿ عبارة "اقتخاح تعجيل" 
بعبارة "استسارة اقتخاح تعجيل" 

مغ   39.3.1لأغخاض ىحه السادة 
 الذخكط العامة لمعقج. 

39.3.1     If the Bidder proposes a 

Change pursuant to GCC 

Clause 39.1.2, the Bidder 

shall submit to the Project 

Manager a written 

―Application for Change 

Proposal,‖ giving reasons for 

the proposed Change and 
including the information 

specified in GCC Clause 

39.2.1. Upon receipt of the 

Application for Change 

Proposal, the parties shall 

follow the procedures 

outlined in GCC Clauses 

39.2.5 and 39.2.6, except that 

the words ―Change 

Proposal‖ shall be read, for 

the purposes of this GCC 

Clause 39.3.1 as 
―Application for Change 

Proposal ”. 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

236 
 

إذا اقتخح مقجـ العصاء تغييخ بمج مشذأ  39.3.2 
أؼ مغ الدمع السذسػلة في العقج كلع 

تأثيخ سمبي عمى  يكغ ليحا التغييخ أؼ
انتاجية كأداء الشطاـ أك السذخكع، 
فعشجىا يسكشمجية التعاقجأف تػافق عمى 
ىحا التغييخ بعج الأخح بعيغ الاعتبار 

 ما يمي: 

39.3.2     If the Bidder proposes 

changing the origin of any of 

the products part of the 

Contract, and the approval of 

this change would not impact 

the productivity and 

performance of the System 

or the project, then the 

Contracting entity may 

consider approving the 
change after taking the 

following provisions into 

consideration: 

 

يجب أف تتستع الدمعة الججيجة  - 
السقتخحة بسػاصفات تعادؿ أك تفػؽ 
مػاصفات الدمعة الأساسية في العقج 
 كأف تكػف بشفذ الكمفة أك بكمفة أقلّ؛ 

- The newly proposed product 

shall be of equal or better 

specifications and at the 

same or lower price than 

established in the contract; 

 

الدمعة الججيجة السقتخحة ىي مغ نفذ  - 
"مشذأ" الدمعة الأساسية في العقج، إلا 
أف بعس أجداءىا كمكػناتيا قج جخػ 
ترشيعيا في بلبد أخخػ كمغ قبل 
فخكع تابعة لسقجـ العصاء، بحيث 

نفذ خصػات كأساليب تخزع الى 
السعايشة كالإختبار كضساف الجػدة، 
كبحيث يجخؼ تجسيعيا في السخحمة 

 الاخيخة في بمج "السشذأ"؛

- The products are of the same 

origin as per contract; 
however, some parts or 

constituents manufactured in 

different countries by 

branches of the Bidder and 

undergoing the same 

inspection, testing and 

quality assurance measures 

are finally assembled in the 

country of origin; 

 

إذا كاف مقجـ العصاء شخكة "رصيشة"  - 
بحدب التعميسات الخسسية ذات 
الرمة، كتقجـ بصمب تغييخ بمج السشذأ 
بدبب نقل مشذآت ترشيعو الى بمج 
آخخ لأسباب مالية، كبحيث تُجار 
السشذآت الججيجة مباشخةً مغ قبل 

 الذخكة الأـ نفديا. 

- The Bidder being a ―Decent‖ 

Firm- as defined by the 

relevant regulations- has 

requested altering the 

country of origin because it 

has moved its manufacturing 

facilities to another country 

for financial reasons and the 

new manufacturing facilities 

are managed by the same 

mother company. 

 

 .  تسجيج ميمة40
إنجاز الاستلبـ الأكلي 

- Extension of 
Time for 

Achieving Initial 
acceptance 

يتػجب تسجيج ميمة )أك ميل( إنجاز    40.1
الاستلبـ الأكلي كالسحجدة في ججكؿ 
التشفيح إذا تعخقل مقجـ العصاء أك جخػ 
تأخيخه في أداء أؼ مغ كاجباتو أك 
التداماتو في العقج بدبب أؼٍ مسا يمي: 

 

40.1 The time(s) for achieving 

Initial acceptance specified 

in the Schedule of 

Implementation shall be 

extended if the Bidder is 

delayed or impeded in the 

performance of any of its 

obligations under the 

Contract by reason of any of 

the following: 

40. 

Extension of 

Time for 

Achieving 

Initial 

acceptance 

)أ(        أؼ تغييخ في الشطاـ بسػجب السادة  
مغ الذخكط العامة لمعقج  39

 )التغييخات في الشطاـ(؛ 

a) any Change in the System as 

provided in GCC Clause 39 

(Change in the IT system;) 

 

)ب(      أؼ ضخؼ مغ الطخكؼ القاىخة بسػجب  
مغ الذخكط العامة لمعقج  38السادة 

b) any occurrence of Force Majeure 

as provided in GCC Clause 38 

(Force Majeure ;) 
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  )الطخكؼ القاىخة(؛ 
)ج(      إخلبؿ جية التعاقج أك أؼٍ مغ  

الستعاقجيغ معو )غيخ مقجـ العصاء( 
 سمصة قانػنية؛ أكأك أؼ 

c) default of the Contracting entity 

or any of its other bidders or any 

legal authority; or 

 

أؼ حالة أخخػ مشرػص عشيا   )د( 
 صخاحةً في العقج؛ 

d)  any other matter specifically 

mentioned in the Contract; 

 

ؼيسا يتعمّق بسا سبق، يجب أف يكػف  
التسجيج لفتخة معقػلة كعادلة في كل 
الطخكؼ، بحيث تعكذ أثخ التأخيخ 
أك العخقمة عمى مقجـ العصاء بذكل 

 عادؿ. 

With regard to the foregoing, 

the extension must be for a 

reasonable and fair period in 

all circumstances, so that it 

reflects the effect of delay or 

obstruction on the bidder 
fairly. 

 

إلّا إذا  -يتػجب عمى مقجـ العصاء 40.2 
 -نزّ العقج صخاحةً عمى عكذ ذلظ

تقجيع إشعار بسصالبتو تسجيج ميمة 
إنجاز الاستلبـ الأكلي الى مجيخ العقج 
مخفقاً بكافة تفاصيل الطخؼ اك 

ا التسجيج، الحجث التأخيخؼ لتبخيخ ىح
كمخفقاً أيزاً بتشازؿ عغ أية حقػؽ في 
أؼِّ تعػيزات أك مصالبات أخخػ مغ 
أؼ شكلٍ كانت، كذلظ بأسخع كقت 
معقػؿ فػر حجكث ىحا الطخؼ أك 
الحجث السدبب لمتأخيخ عمى ألا 

 15تتعجػ ميمة إرساؿ الإشعار الػػ 
يػماً مغ تاريخ بجء ىحا الطخؼ أك 

 الحجث.

40.2 Except where otherwise 

specifically provided in the 

Contract, the Bidder shall 

submit to the Project 

Manager a notice of a claim 

for an extension of the time 

for achieving Initial 

acceptance, together with 

particulars of the event or 

circumstance justifying such 

extension and a waiver of 
any of its rights to any other 

compensation of whatever 

nature as soon as reasonably 

practicable after the 

commencement of such 

event or circumstance but 

not later than (fifteen) 15 

days from the date of 

commencement of such an 

event or circumstance. 

 

إف فذل مقجـ العصاء في الإلتداـ  
بذخكط الإشعار السشرػص عشيا 
أعلبه يُعتبخ تشازلًا شػعياً عغ حقػقو 

 في أؼ تسجيجٍ لمػقت. 

 Failure to abide by such a 

notice requirement will be 

considered as a waiver of the 
Bidder‘s entitlements to any 

Extension of Time. 

 

بأسخع كقت معقػؿ بعج استلبمو ىحا  
الإشعار مخفقاً بالتفاصيل كالػثائق 

 30كخلبؿ ميمة قرػػ لا تتعجػ الػػ 
يػماً مغ تاريخ ىحا الاستلبـ، يتعيغ 
عمى جية التعاقج الإجابة عمى ىحه 
السصالبة. في حاؿ عجـ قبػؿ مقجـ 
العصاء لفتخة التسجيج التي تحتدبيا 

، ؼيحقّ لسقجـ العصاء جية التعاقج
عشجىا إحالة الإختلبؼ حػؿ ىحا 
التقجيخ الى آلية تدػية الشداعات كفق 

مغ الذخكط العامة  6أحكاـ السادة 
 لمعقج. 

 As soon as reasonably 

practicable after receipt of 

such notice and supporting 

particulars of the claim but 

not later than 30 days 

thereof, the Contracting 

entity will respond to such a 
claim.In case the Bidder does 

not accept the Contracting 

entity‘s estimate of a fair and 

reasonable time extension, 

the Bidder shall be entitled to 

refer the matter to the 

provisions for the Settlement 

of Disputes pursuant to GCC 

Clause 6 . 
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لا يُعتج بأؼ إشعار يقجّمو مقجـ  
العصاء بيحا الخرػص بعج تاريخ 
الإستلبـ الأكلي كسيُعتبخ مخفػضاً 

 تمقائياً.  

Notices submitted after the 

date of Provisional 

Acceptance will be 

automatically rejected. 

 

كفي كل  -عمى مقجـ العصاء يتعيغ   40.3 
بحؿ أقرى جيػده السعقػلة  -الأكقات

لمتقميز مغ أؼ تأخيخ في أداء 
  التداماتو التعاقجية. 

40.3    The bidder shall, at all times , 

make reasonable efforts to 

minimize any delay in the 
performance of his 

contractual obligations  

 

 انياء العقج.  41
Termination 

    -انياء العقج مغ قبل صاحب العسل   41.1
Termination for Contracting 

entity’s Convenience 

41.1 Termination for Contracting 

entity‘s Convenience 

41. 

Termination 

يحق لجية التعاقج أف تشيي العقج في    41.1.1 
 أؼ كقت كلأؼّ سبب كاف، بحيث
يرجر اشعاراً بحلظ الى مقجـ العصاء 

مغ  41.1يحكخ ؼيو ىحه السادة 
الذخكط العامة لمعقج ككفق ما تحجده 

  الذخكط الخاصة لمعقج.

41.1.1 The Contracting entity may 

at any time terminate the 

Contract for any reason by 

giving the Bidder a notice of 

termination that refers to this 

GCC Clause 41.1 and as 

indicated in the SCC. 

 

فػر استلبمو ليحا الإشعار بسػجب   41.1.2 
مغ الذخكط العامة  41.1.1السادة 

لمعقج، يتػجب عمى مقجـ العصاء إما 
بالدخعة السعقػلة أك في السيمة 

 السشرػص عشيا في إشعار الانياء

41.1.2 Upon receipt of the notice of 

termination under GCC 

Clause 41.1.1, the Bidder 

shall either as soon as 

reasonably practical or upon 
the date specified in the 

notice of termination 

 

)أ(  إيقاؼ كل الأعساؿ الجارية باستثشاء تمظ  
الأعساؿ التي تصمب جية التعاقج في 

كذلظ فقط بيجؼ  إشعار الانياء استكساليا،
حساية ذلظ الجدء مغ الشطاـ الحؼ تع تشفيحه 
أك تمظ الأعساؿ السصمػبة لزساف نطافة 

 كحساية السػقع؛

a) cease all further work, except 

for such work as the 

Contracting entity may 

specify in the notice of 

termination for the sole 

purpose of protecting that 

part of the System already 

executed, or any work 

required to leave the site in a 

clean and safe condition; 

 

)ب( انياء كافة العقػد الثانػية باستثشاء تمظ التي  
يتعيغ عمى مقجـ العصاء التشازؿ عشيا 

( 2لسرمحة جية التعاقج بسػجب الفقخة )د.
غ  الذخكط العامة م 41.1.2مغ السادة 

 لمعقج؛ 

b) terminate all subcontracts, 
except those to be assigned 

to the Contracting entity 

pursuant to GCC Clause 

41.1.2 (d) (2) below; 

 

)ج( إخلبء السػقع مغ كافة معجات مقجـ العصاء  
كتخحيل مػضفي مقجـ العصاء كالسقاكليغ 

كتشطيف السػقع مغ  الثانػييغ مغ السػقع
أؼ حصاـ أك نفايات أك أنقاض مغ أؼ نػعٍ 

  كانت؛  

c) remove all Bidder‘s 

Equipment from the site, 

repatriate the Bidder‘s and 

its Subbidders‘ personnel 

from the site, remove from 

the site any wreckage, 
rubbish, and debris of any 

kind; 

 

إضافةً الى ما كرد، كبحدب الجفعة  )د( 
 41.1.3السشرػص عشيا في السادة 

d) in addition, the Bidder, 

subject to the payment 

specified in GCC Clause 
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مغ الذخكط العامة لمعقج، يتعيغ عمى 
 مقجـ العصاء

41.1.3, shall 

(   أف يدمِّع مقجـ العصاء الى جية التعاقج 1) 
الشطاـ التي نفّحىا حتى تاريخ كافة أجداء 

  الانياء؛

(1)  deliver to the Contracting 
entity the parts of the System 

executed by the Bidder up to 

the date of termination; 

 

 -كفي الحجكد القانػنية لحلظ -(   أف يتشازؿ2) 
لجية التعاقج عغ أؼِّ حقػؽ كألقاب تجارية 
كفػائج لو )أؼ لسقجـ العصاء( في الشطاـ أك 
في أؼ نطاـ فخعي كحتى تاريخ الانياء، 
كسا كعغ أية حقػؽ كفػائج في أية عقػد 
ثانػية بيغ مقجـ العصاء كمقاكليو الثانػييغ 

 ة التعاقج(؛ )بشاءً عمى شمب جي

(2)  to the extent legally possible, 

assign to the Contracting 

entity all right, title, and 

benefit of the Bidder to the 

System, or Subsystem, as at 
the date of termination, and, 

as may be required by the 

Contracting entity, in any 

subcontracts concluded 

between the Bidder and its 

Subbidders; 

 

أف يدمِّع مقجـ العصاء الى جية التعاقج  (3) 
كافة السخصصات كالسػاصفات كالسدتشجات 
الأخخػ غيخ مدجمة السمكية 

(nonproprietary التي أعجّىا ىػ أك )
أؼ مغ مقاكليو الثانػييغ لأغخاض الشطاـ 

 كحتى تاريخ الانياء.  

(3)  deliver to the Contracting 

entity all nonproprietary 

drawings, specifications, and 

other documents prepared by 

the Bidder or its Subbidders 

as of the date of termination 
in connection with the 

System. 

 

عشج انياء العقج بحدب السادة   41.1.3 
مغ الذخكط العامة لمعقج،  41.1.1

ستقػـ جية التعاقج بجفع السبالغ التالية 
 الى مقجـ العصاء: 

41.1.3 In the event of termination of 

the Contract under GCC 

Clause 41.1.1, the 

Contracting entity shall pay 

to the Bidder the following 

amounts: 

 

)أ(   تمظ السبالغ مغ ؾيسة العقج، كالتي تعػد  
بذكل صحيح الى أجداء الشطاـ التي 
نفّحىا مقجـ العصاء حتى تاريخ انياء 

 العقج؛    

a) the Contract Price, properly 

attributable to the parts of the 

System executed by the 

Bidder as of the date of 

termination; 

 

)ب(  التكاليف السعقػلة التي تكبجىا مقجـ العصاء  
نتيجة إخلبء السػقع مغ معجاتو 
كتخحيل مػضؽيو كمػضفي مقاكليو 

 الثانػييغ مشو؛ 

b) the costs reasonably incurred 

by the Bidder in the removal 

of the Bidder‘s Equipment 

from the site and in the 

repatriation of the Bidder‘s 

and his own bidders; 

 

)ج(   أية مبالغ عمى مقجـ العصاء تدجيجىا الى  
مقاكليو الثانػييغ نتيجة انياء العقػد معيع، 
عمى أف تذسل ىحه السبالغ  رسػـ الإلغاء 

؛    عشج المدكـ

c) any amount to be paid by the 

Bidder to its Subbidders in 

connection with the 

termination of any 

subcontracts, including any 

cancellation charges; 

 

)د(   التكاليف التي يتكبجىا مقجـ العصاء في  
حساية الشطاـ كفي تشطيف السػقع كضساف 
حسايتو كأمشو لجػ مغادرتو، كذلظ بسػجب 

مغ الذخكط  41.1.2الفقخة )أ( مغ السادة 
 العامة لمعقج؛ ك  

d) costs incurred by the Bidder 
in protecting the System and 

leaving the site in a clean 

and safe condition pursuant 

to GCC Clause 41.1.2 (a); 

and  

 

 the cost of satisfying all (e)ىػ( تكاليف تمبية جسيع الالتدامات الأخخػ  

other obligations, 
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كالتعيجات كالسصالبات التي قج يكػف مقجـ 
العصاء قج تعيج بيا بحدغ نية الى أؼ 
شخؼ ثالث ؼيسا يتعمّق بالعقج، كغيخ 
السذسػلة بالفقخات مغ )أ( الى )د( مغ 

 مغ الذخكط العامة لمعقج.      41.1.3دة السا

commitments, and claims 

that the Bidder may in good 

faith have undertaken with 

third parties in connection 

with the Contract and that 

are not covered by GCC 

Clauses 41.1.3 (a) through 

(d) above. 

سحب العسل  بدبب تقريخ مقجـ    41.2 
 Termination for  -العصاء 

Bidder’s Default 

41.2 withdrawal of work for 

Bidder‘s Default 

 

تدتصيع جية التعاقج، مغ دكف     41.2.1 
الاجحاؼ بأية حقػؽ أك تعػيزات 
أخخػ تتختب ليا بسػجب العقج، أف 

العسل  في الحالات التالية،  تدحب
كذلظ مغ خلبؿ إشعار تحخيخؼ يحكخ 

مغ الذخكط  41.2ؼيو ىحه السادة 
  العامة لمعقج كأسباب الانياء:

41.2.1 The Contracting entity, 

without prejudice to any 

other rights or remedies it 

may possess, may withdraw 

the work forthwith in the 

following circumstances by 
giving a notice of 

termination and its reasons 

therefore to the Bidder, 

referring to this GCC Clause 

41.2 : 

 

)أ(  إذا أصبح مقجـ العصاء مفمداً اك معدخاً أك  
تعخض لترؽية مػجػداتو أك أجخػ  تدػية 

كاف إذا  -مع دائشيو كفقاً لأمخ قزائي أك
تع اتخاذ   -مقجـ العصاء عبارة عغ شخكة

قخار أك صجر أمخ إدارؼ بترفيتو )ما عجا 
الترؽية الصػعية لأغخاض الجمج أك إعادة 
التكػيغ( أك تع تعييغ حارس قزائي عمى 
أؼ قدع مغ تعيجاتو أك مستمكاتو أك أصػلو 
أك إذا قاـ مقجـ العصاء بفعل أك تعخض 

أعلبه نتيجةً لحجث لو نفذ التأثيخ لسا كرد 
 لمجيػف؛

a) if the Bidder becomes 

bankrupt or insolvent, has a 

receiving order issued 

against it, compounds with 

its creditors, or, if the Bidder 

is a corporation, a settlement 

is passed or order is made for 

its winding up (other than a 
voluntary liquidation for the 

purposes of amalgamation or 

reconstruction), a receiver is 

appointed over any part of its 

undertaking or assets, or if 

the Bidder takes or suffers 

any other analogous action in 

consequence of debt; 

 

)ب(   إذا أحاؿ مقجـ العصاء العقج أك تشازؿ عشو  
أك أحاؿ أك تشازؿ عغ أية حقػؽ أك فػائج 

 42في العقج بسا يتعارض مع أحكاـ السادة 
  مغ الذخكط العامة لمعقج )التشازؿ(؛ أك   

b) if the Bidder assigns or 

transfers the Contract or any 

right or interest therein in 

violation of the provision of 
GCC Clause 42 

(Assignment); or 

 

)ج(   إذا اضيخ السحاباة اك عجميا لسرمحة اك  
ضج مرمحة أؼ شخز لو علبقة بالعقج، 
اك إذا كعج اؼ مغ مدتخجمي السقاكؿ اك 
ككلبئو اك مقاكليو الثانػييغ باعصاء اية 
رشػة )بذكػػػػػل مباشخ اك غيخ مباشخ( لاؼ 

مكافأة حدبسا ىػ مػصػؼ في  شخز اك
الفقخة )ك(، الا اف تقجيع اية حػافد كمكافآت 
قانػنية لسدتخجمي السقاكؿ لا يدتػجب 
انياء العقج. إذا تػرط مقجـ العصاء، بخأؼ 
جية التعاقج، في أؼ مغ مسارسات الاحتياؿ 

c)  If it shows favoritism or not 

in favor of or against the 

interest of any person related 

to the contract, or if any of 

the contractor‘s employees, 

agents, or subcontractors 

promised to give any bribery 

(directly or indirectly) to any 

person or reward as 

described in Paragraph (f), 

However, the provision of 
any legal incentives and 

bonuses to the contractor 

employees does not require 
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أك الفداد في تشافدو عمى العقج أك في 
 تشفيحه. 

the termination of the 

contract. If the bidder is 

involved, in the opinion of 

the contacting entity, in any 

of the fraud or corruption 

practices in his competition 

for the contract or in its 

implementation. 

مغ ضسغ ىحه السسارسات عمى سبيل السثاؿ لا  
الحرخ، تذػيو الحقائق )أؼ تقجيسيا 
بذكل مخالف لمحؿيقة( عسجاً ؼيسا 

 يتعمّق

These practices include, but are not 

limited to, intentionally distorting facts 

(i.e. presenting them in a manner 
contrary to the truth) intentionally 

regarding 

 

بإمتلبؾ حقػؽ السمكية الفكخية لمتجييدات   - 
(hardware أك البخمجيات )
(software أك السػاد الأخخػ )

 مػضػع العقج، أك
بإمتلبؾ التفػيس ك/أك التخخيز السشاسبيغ  -

الثالث( مغ السالظ الأساسي )الصخؼ 
لتقجيع التجييدات  أك البخمجيات أك 
السػاد الأخخػ )مػضػع ىحا العقج( 

  في عصائو.

By having the appropriate 

authorization and / or license from the 

primary owner (the third party) to 

provide the hardware, software or 

other materials (subject to this 

contract) in his bid. 

 

لأغخاض ىحه السادة، تعتسج جية التعاقج تعخيف  
"الفداد كالأعساؿ غيخ السذخكعة" كفق القػانيغ 
العخاؾية الشافحة كذات الرمة.  ىحا كستدتخشج 

 جية التعاقج أيزاً بالتعخيفات التالية:

For the purposes of this article, the 

contacting entity adopts the definition 

of "corruption and illegal acts" in 

accordance with the relevant and 
applicable Iraqi laws. The contacting 

entity will also be guided by the 

following definitions: 

 

( تعشي corrupt practice"مسارسة فاسجة" ) 
يء عخض أك تقجيع أك استلبـ أك استجراج أؼ ش

ذؼ ؾيسة، سػاء بذكل مباشخ أك غيخ مباشخ، 
كذلظ بيجؼ التأثيخ بذكل غيخ سميع عمى أفعاؿ 

 أؼ جية أخخػ؛ 

 “ corrupt practice‖ means the offering, 

giving, receiving, or soliciting, directly 

or indirectly, anything of value to 

influence improperly the actions of 

another party; 

 

( fraudulent practice"مسارسة احتيالية" )  
تعشي أؼ فعل أك إىساؿ  )كمغ ضسشيا التذػيو 
أك سػء التسثيل( يؤدؼ عغ درايةٍ أك بتيػر،  الى 
خجاع أك محاكلة خجاع جية ما، سػاء لمحرػؿ 
عمى مشفعة مادية أك مشفعة أخخػ  أك لمتسمز 

 مغ التداـ ما؛

“fraudulent practice‖ means any act or 

omission, including a 

misrepresentation, that knowingly or 
recklessly misleads, or attempts to 

mislead, a party to obtain a financial or 

other benefit or to avoid an obligation; 

 

( تعشي coercive practice"مسارسات قيخية" )  
أك إيحاء أك التيجيج بإضخار أك إيحاء، إضخار 

بذكل مباشخ أك غيخ مباشخ، أؼ جية أك 
مستمكات تمظ الجية، كذلظ بيجؼ التأثيخ بذكل 

 غيخ سميع عمى أفعاؿ جية ما.

“coercive practice‖ means impairing or 

harming, or threatening to impair or 

harm, directly or indirectly, any party 

or the property of the party to 

influence improperly the actions of a 

party; 

 

( تعشي collusive practice"مسارسة تػاشؤية" ) 
أية خصة أك تختيب بيغ شخفيغ أك أكثخ، كذلظ 

“collusive practice‖ means an 

arrangement between two or more 

parties designed to achieve an 
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لغايةٍ غيخ سميسة، مثاؿ التأثيخ بذكل غيخ سميع 
 عمى أفعاؿ جية ما. 

improper purpose, including 

influencing improperly the actions of 

another party . 

( obstructive practice"مسارسة الإعاقة"  )  
 كتعشي ما يمي :

"obstructive practice" is  

أك التدكيخ أك التغييخ في الإتلبؼ الستعسّج  - 
الػثائق كالأدلة أك حجبيا عغ التحقيق أك الإدلاء 
بذيادة زكر إلى السحققيغ، كذلظ لإعاقة أية 
إجخاءات بذكل كاضح، تجخييا جية التعاقج 
لمتحقيق في إدعاءات مسارسات الفداد أك 
الإحتياؿ أك التػاشؤ كفق القػانيغ العخاؾية الشافحة 

يجيج أك مزايقة أك تخىيب كذات الرمة؛ ك/أك ت
أؼ جية، كذلظ لسشعيا مغ كذف معخفتيا بأمػر 
تتعمق بالتحقيق أك لسشعيا مغ متابعة أك مػاصمة 

 إجخاءات التحقيق، أك

- deliberate destroying, 

falsifying, altering or 

concealing of evidence 

material to the investigation 

or making false statements to 

investigators in order to 

materially impede a 

Contracting entity 

investigation into allegations 

of a corrupt, fraudulent, 

coercive or collusive practice 
as per the relevant applicable 

Iraqi Laws; and/or 

threatening, harassing or 

intimidating any party to 

prevent it from disclosing its 

knowledge of matters 

relevant to the investigation 

or from pursuing the 

investigation, or 

 

السسارسات التي تيجؼ الى إعاقة أك عخقمة  - 
جية التعاقج أك الجيات السخترة بذكل كاضح 
في مسارسة حقيا في السعايشة كالتجقيق بسػجب 
العقج كاستشاداً الى القػانيغ العخاؾية الشافحة كذات 

 الرمة. 

- acts intended to materially 

impede the exercise of the 

Contracting entity's 
inspection and audit rights 

provided for under this 

contract in accordance with 

the relevant applicable Iraqi 

Laws and through the 

competent authorities. 

 

يجػز لجية التعاقج كمغ دكف الإجحاؼ  41.2.2 
بأؼ مغ حقػقيا الأخخػ بسػجب العقج، 

بالإخلبؿ أك التقريخ أف تخسل اشعاراً 
  الى مقجـ العصاء، كذلظ إذا:

41.2.2 The contracting entity may, 

without prejudice to any of 

its other rights under the 

contract, send a notice of 

default or default to the 

bidder, if: 

 

)أ(   قاـ مقجـ العصاء بالتخمي عغ العقج أك  
 شو؛ التشرل م

a) has abandoned or repudiated 
the Contract; 

 

)ب( فذل في السباشخة بالعسل عمى الشطاـ مغ  
دكف إبصاء كمغ دكف أؼ سبب 

 صحيح؛ 

b) has without valid reason 

failed to commence work on 

the System promptly; 

 

)ج(  فذل تكخاراً في التشفيح كفق العقج أك  
تجاىل/أىسل تكخاراً أداء كاجباتو 
كالتداماتو التعاقجية مغ دكف سبب 

 مذخكع؛ 

c) persistently fails to execute 

the Contract in accordance 

with the Contract or 

persistently neglects to carry 

out its obligations under the 

Contract without just cause; 

 

)د(   رفس أك فذل في تقجيع السػاد أك الخجمات  
أك العسّاؿ بذكل كاؼٍ لتشفيح كإنجاز الشطاـ 
كفق خصة العسل الشيائية كالسقبػلة )كفق 

مغ الذخكط العامة لمعقج( كفي  19السادة 

d) refuses or is unable to 

provide sufficient Materials, 
Services, or labor to execute 

and complete the System in 

the manner specified in the 

Agreed and Finalized Project 
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كتيخة تقجّـ تعصي جية التعاقج ضساناتٍ 
معقػلة بأف مقجـ العصاء سيتسكغ مغ إنجاز 

شطاـ في الػقت السحجد الاستلبـ الأكلي لم
لحلظ أساساً أك السُسَجّد بسػجب العقج كشاملًب 

مغ  28.2الحالة السحكػرة في السادة 
  الذخكط العامة لمعقج؛  

Plan submited under GCC 

Clause 19 at rates of progress 

that give reasonable 

assurance to the Contracting 

entity that the Bidder can 

attain Initial acceptance of 

the System by the Time for 

Achieving Initial acceptance 

as extended including the 

situation of GCC Clause 
28.2; 

تقػـ جية التعاقج بتحجيج شبيعة الإخلبؿ أك  
التقريخ في ىحا الإشعار شالباً مغ مقجـ العصاء 
إصلبح الأمخ. إذا فذل مقجـ العصاء في إصلبح 
الإخلبؿ أك التقريخ أك فذل في إتخاذ  خصػات 

تاريخ استلبمو يػماً مغ  15لحلظ خلبؿ ميمة 
إشعار جية التعاقج، فعشجىا يجػز لجية التعاقج 
انياء العقج بإرسالو إشعاراً بحلظ الى مقجـ العصاء 

مغ الذخكط العامة  41.2يحكخ ؼيو ىحه السادة 
 لمعقج.

then the Contracting entity 

may, without prejudice to 

any other rights it may 

possess under the Contract, 

give a notice to the Bidder 

stating the nature of the 

default and requiring the 

Bidder to remedy the same.  

If the Bidder fails to remedy 

or to take steps to remedy the 

same within fifteen (15) days 
of its receipt of such notice, 

then the Contracting entity 

may terminate the Contract 

forthwith by giving a notice 

of termination to the Bidder 

that refers to this GCC 

Clause 41.2. 

 

لجػ استلبمو إشعار الانياء السحكػر    41.2.3  
  41.2.2ك  41.2.1في السادتيغ 

مغ الذخكط العامة لمعقج، يتػجب 
إما فػراً أك في عمى مقجـ العصاء 

السيمة السشرػص عشيا في إشعار 
 الانياء 

41.2.3 Upon receipt of the notice of 

termination under GCC 

Clauses 41.2.1 or 41.2.2, the 

Bidder shall, either 

immediately or upon such 

date as is specified in the 
notice of termination: 

 

إيقاؼ كل الأعساؿ الجارية باستثشاء تمظ   (1) 
الأعساؿ التي تصمب جية التعاقج في 
إشعار الانياء استكساليا، كذلظ فقط 
بيجؼ حساية ذلظ الجدء مغ الشطاـ الحؼ 
تع تشفيحه أك تمظ الأعساؿ السصمػبة 

 لزساف نطافة كحساية السػقع؛

(1)  cease all further work, except 

for such work as the 

Contracting entity may 

specify in the notice of 

termination for the sole 

purpose of protecting that 

part of the System already 

executed or any work 

required to leave the site in a 

clean and safe condition; 

 

 انياء كافة العقػد الثانػية باستثشاء تمظ  (2) 
التي يتعيغ عمى مقجـ العصاء التشازؿ عشيا 
لسرمحة جية التعاقج بسػجب الفقخة )د( 

مغ  الذخكط  41.2.3أدناه مغ السادة 
 العامة لمعقج؛ 

(2)  terminate all subcontracts, 

except those to be assigned 

to the Contracting entity 
pursuant to GCC Clause 

41.2.3 (d) below; 

 

)ج( أف يدمِّع الى جية التعاقج كافة أجداء الشطاـ  
التي نفّحىا مقجـ العصاءحتى تاريخ 

 الانياء؛  

 c) deliver to the Contracting 

entity the parts of the System 

executed by the Bidder up to 

the date of termination; 
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 -كفي الحجكد القانػنية لحلظ -)د( أف يتشازؿ  
لجية التعاقج عغ أؼِّ حقػؽ كألقاب تجارية 
كفػائج لو )أؼ لسقجـ العصاء( في الشطاـ أك 
في أؼ نطاـ فخعي كحتى تاريخ الانياء، 
كسا كعغ أية حقػؽ كفػائج في أية عقػد 
ثانػية بيغ مقجـ العصاء كمقاكليو الثانػييغ 

 التعاقج(؛ )بشاءً عمى شمب جية

d) to the extent legally possible, 

assign to the Contracting 

entity all right, title and 

benefit of the Bidder to the 

System or Subsystems as at 

the date of termination, and, 

as may be required by the 

Contracting entity, in any 

subcontracts concluded 

between the Bidder and its 
Subbidders; 

 

أف يدمِّع الى جية التعاقج كافة السخصصات  )ىػ( 
كالسػاصفات كالسدتشجات الأخخػ التي 
أعجّىا مقجـ العصاء أك أؼ مغ مقاكليو 
الثانػييغ لأغخاض الشطاـ كحتى تاريخ 

 الانياء؛

e) deliver to the Contracting 

entity all drawings, 

specifications, and other 

documents prepared by the 

Bidder or its Subbidders as at 

the date of termination in 

connection with the System. 

 

)ك(  أف يمتدـ بذكل كامل بأؼ تعميسات أك   
شمبات أخخػ ترجرىا لجشة الإسخاع 

مغ  28.2السشرػص عشيا في السادة 
   الذخكط العامة لمعقج.

f)           comply with all other 

requirements and 

instructions of the 

Acceleration Committee as 

set forth in GCC Clause 
28.2. 

 

يجػز لجية التعاقج دخػؿ السػقع    41.2.4 
كإقراء مقجـ العصاء عغ السػقع 
كمتابعة إنجاز الشطاـ بشفديا أك عبخ 
تكميف شخؼ ثالث. عشج إنجاز الشطاـ 
أك في كقت سابق تخاه جية التعاقج 
مشاسباً،  يسكغ لجية التعاقج إرساؿ 
إشعار لسقجـ العصاء يعمسو ؼيو بأنو 

قجـ العصاء( سيتع إعادة معجاتو )م
إليو، كذلظ في السػقع أك بقخب السػقع 
ككفق ىحا الإشعار. كعشجىا يتػجب 
عمى مقجـ العصاء كعمى نفقتو 
الخاصة كمغ دكف أؼ تأخيخ، إخلبء 

 أك تجبيخ إخلبء معجاتو مغ السػقع.

 41.2.4  The Contracting entity may 

enter upon the site, expel the 

Bidder, and complete the 

System itself or by 

employing any third party. 

Upon completion of the 

System or at such earlier date 

as the Contracting entity 

thinks appropriate, the 

Contracting entity may give 

notice to the Bidder that such 
Bidder‘s Equipment will be 

returned to the Bidder at or 

near the site and shall return 

such Bidder‘s Equipment to 

the Bidder in accordance 

with such notice. The Bidder 

shall thereafter without delay 

and at its cost remove or 

arrange removal of the same 

from the site. 

 

بعيغ  41.2.6بذخط أخح السادة  41.2.5 
الإعتبار، يحقّ لسقجـ العصاء تقاضي 
تمظ السبالغ مغ ؾيسة العقج، كالتي 
تعػد الى أجداء الشطاـ التي نفّحىا 
مقجـ العصاء بذكل صحيح حتى 
تاريخ انياء العقج، كسا كالتكاليف )إذا 
كججت( التي يتكبجىا مقجـ العصاء في 
حساية الشطاـ كفي تشطيف السػقع 

و لجػ مغادرتو، كضساف أمانو كحسايت
كذلظ بسػجب الفقخة )أ( مغ السادة 

41.2.5 Subject to GCC Clause 

41.2.6, the Bidder shall be 

entitled to be paid the 
Contract Price attributable to 

the portion of the System 

executed as at the date of 

termination and the costs, if 

any, incurred in protecting 

the System and in leaving the 

site in a clean and safe 

condition pursuant to GCC 

Clause 41.2.3 (a). Any sums 

due the Contracting entity 

from the Bidder accruing 
prior to the date of 
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مغ الذخكط العامة لمعقج.   41.2.3
يتع إقتصاع أية مبالغ متخاكسة حتى 
تاريخ الانياء كمدتحقة لجية التعاقج 
مغ مقجـ العصاء عبخ اقتصاع ؾيستيا 
مغ أؼ رصيج متبقٍ لسقجـ العصاء 

 بسػجب العقج.

termination shall be deducted 

from the amount to be paid 

to the Bidder under this 

Contract. 

إذا استكسمت جية التعاقج إنجاز  41.2.6   
، فديتع احتداب كمفة الانجاز الشطاـ

عمى أساس الكمفة الفعمية التي تكبجتيا 
جية التعاقج يزاؼ الييا تحسيلبت 

% مغ الكمفة الفعمية. 20ادارية بؿيسة 
إذا تخصى مجسػع السبمغ السُدتحقّ 

 41.2.5لسقجـ العصاء كفق السادة 
مغ الذخكط العامة لمعقج مزاؼ اليو 

تكبجتيا  الكمفة الفعمية السعقػلة التي
جية التعاقج في إنجاز الشطاـ ؾيسة 
العقج، فديكػف مقجـ العصاء مدؤكلاً 
عغ ىحه الديادة. إذا فاقت ىحه الديادة 
السبمغ السُدتحقّ لسقجـ العصاء كفق 

مغ الذخكط العامة  41.2.5السادة 
لمعقج، يتػجب عمى مقجـ العصاء 
تدجيج الفخؽ. أما إذا كانت ىحه الديادة 

بمغ السُدتحقّ لسقجـ العصاء أقلّ مغ الس
مغ الذخكط  41.2.5كفق السادة 

العامة لمعقج، فعشجىا يعػد ىحا 
 الفائس الى جية التعاقج.  

41.2.6 If the Contracting entity 

completes the System, the 

cost of completing the 

System by the Contracting 
entity shall be determined on 

the basis of the actual costs 

incurred plus administrative 

expenses of 20% of the 

actual costs. If the sum that 

the Bidder is entitled to be 

paid, pursuant to GCC 

Clause 41.2.5, plus the 

reasonable costs incurred by 

the Contracting entity in 

completing the System, 

exceeds the Contract Price, 
the Bidder shall be liable for 

such excess. If such excess is 

greater than the sums due the 

Bidder under GCC Clause 

41.2.5, the Bidder shall pay 

the balance to the 

Contracting entity, and if 

such excess is less than the 

sums due the Bidder under 

GCC Clause 41.2.5, the 

Contracting entity shall not 
pay the balance to the 

Bidder. 

 

لجية التعاقج كمغ دكف  يجػز   41.2.7 
الإجحاؼ بأؼ مغ حقػقيا الأخخػ 
بسػجب العقج، تقجيع شمب تعميق 
أنذصة مقجـ العصاء أك إدراج اسسو 
ضسغ القائسة الدػداء في كزارة 
التخصيط  كالتي ستقػـ باتخاذ التجابيخ 

 اللبزمة بيحا الخرػص.   

41.2.7   The Contracting entity, 

without prejudice to any 

other rights it may possess 

under the Contract, may 

submit the particulars of the 

Bidder along with a request 

to enlist this Bidder under 

the Suspension/Black List to 

the Ministry of Planning and 

Development Cooperation 

that will take the necessary 
measures in this regard . 

 

في حاؿ تع انياء العقج بسػجب السادة    41.2.8 
مغ الذخكط العامة لمعقج،  28.2

يجػز لسقجـ العصاء، كخلبؿ ميمة لا 
يػماً مغ تاريخ استلبمو  15تتعجػ الػػ 

قخار الانياء، أف يصمب مغ جية 
التعاقج سحب قخار الانياء؛ كيتػجب 

صاء أف في ىحه الحالة عمى مقجـ الع

41.2.8    In case of termination based 

on GCC Clause 28.2, the 

Bidder may request 

withdrawal of the 

termination decision within a 

maximum of fifteen (15) 

days from the date of receipt 

of termination decision 

accompanied by a 

declaration of commitment 
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يقجّـ مع شمبو ىحا، ترخيحاً يتعيّج ؼيو 
إنجاز الشذاشات كفق خصة العسل 
الشيائية كالسقبػلة كشخحاً مفرلبً 
للآلية كلمخصة التي سيتبعيسا لحلظ. 
ىحا كإذا كانت ندبة الإنجاز الستحققة 

%، 70بتاريخ الانياء لا تقلّ عغ 
ؼيجػز لجية التعاقج العػدة عغ قخار 

ع إستسخاره في استيفاء الانياء كلكغ م
الغخامات التأخيخية السحجدة في السادة 

 مغ الذخكط العامة لمعقج 28.2

to complete the activities as 

per the Agreed and Finalized 

Project Plan and details of 

his plans to do so. In such a 

case and if the progress till 

the termination date is 70% 

or more, the Contracting 

entity may decide to 

withdraw the termination 

decision but will continue 
applying liquidated damages 

as stipulated in GCC Clause 

28.2. 

 -انياء العقج مغ قبل السجيد    41.3 
Termination by Bidder 

41.3 Termination by Bidder  

يجػز لمسجيد أف يخسل اشعاراً الى  41.3.1 
 جية التعاقج، كذلظ:

41.3.1 the bidder can send a 

notification to the 

contracting entity if : 

 

)أ(   إذا لع تدجد جية التعاقج أؼ مبمغ مدتحقّ  
لمسجيد بسػجب العقج خلبؿ السيمة السحجدة 
لحلظ، أك إذا لع ترادؽ جية التعاقج عمى 
أؼ شمب دفع أك أؼٍ مدتشجات إثباتية مغ 
دكف سبب عادؿ استشاداً الى الذخكط 
الخاصة لمعقج، أك إذا ارتكبت جية التعاقج 

عشجىا يجػز   لمسجيد إخلبلًا فادحاً بالعقج، ف
ارساؿ إشعارٍ الى جية التعاقج يصمب ؼيو 

مغ  12.3تدجيج السبالغ كفق السادة 
الذخكط العامة لمعقج، أك يصمب ؼيو السػافقة 
عمى شمب الجفع أك أؼٍ مدتشجات إثباتية، أك 
يحجد ؼيو الإخلبؿ كيصمب مغ مقجـ العصاء 
إصلبح الأمخ، كذلظ كفق الحالة السحجدة. 

يػماً مغ تاريخ استلبـ إشعار  29خلبؿ 
السجيد، إذا فذل جية التعاقج في تدجيج 
السبالغ السحكػرة مع أية تكاليف إضاؼية 
متختبة عغ التأخيخ في الدجاد، أك إذا فذل 
في السػافقة عمى شمب الجفع  أك أؼٍ 
مدتشجات إثباتية أك لع يحجد سبباً لحلظ، أك 

خ فذل في إصلبح الإخلبؿ أك اتخاذ تجابي
  لحلظ؛ أك 

a) the Contracting entity has 

failed to pay the Bidder any 

sum due under the Contract 

within the specified period, 

has failed to approve any 

invoice or supporting 

documents without just cause 

pursuant to the SCC, or 
commits a substantial breach 

of the Contract, the Bidder 

may give a notice to the 

Contracting entity that 

requires payment of such 

sumas stipulated in GCC 

Clause 12.3, requires 

approval of such invoice or 

supporting documents, or 

specifies the breach and 

requires the Contracting 

entity to remedy the same, as 
the case may be. If the 

Contracting entity fails to 

pay such sum together with 

any additional resulting 

costs, fails to approve such 

invoice or supporting 

documents or give its 

reasons for withholding such 

approval, fails to remedy the 

breach or take steps to 

remedy the breach within 
twenty nine (29) days after 

receipt of the Bidder‘s 

notice; or 

 

)ب(  إذا تعحّر عمى السجيد الؿياـ بأؼٍ مغ  
التداماتو التعاقجية لأؼ سبب جػىخؼ كمبخر 
يعػد الى جية التعاقج؛ مثلًب كليذ حرخاً، 

التعاقج في الحرػؿ عمى ممكية فذل جية 

b) the Bidder is unable to carry 

out any of its obligations 

under the Contract for any 

essential and justifiable 

reason attributable to the 

Contracting entity, including 
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السػقع أك إمكانية الجخػؿ اليو أك فذل جية 
التعاقج في الحرػؿ عمى أؼ رخز 

حكػمية ضخكرية لتشفيح ك/أك إنجاز الشطاـ؛     
  

but not limited to the 

Contracting entity‘s failure 

to provide possession of or 

access to the site or other 

areas or failure to obtain any 

governmental permit 

necessary for the execution 

and/or completion of the 

System; 

يػماً مغ تاريخ استلبـ إشعار  29كخلبؿ  
السجيد، إذا فذل جية التعاقج في تدجيج السبالغ 
السدتحقة، أك إذا فذل في السػافقة عمى شمب 
الجفع  أك أؼٍ مدتشجات إثباتية كلع يحجد سبباً 
لحلظ، أك فذل في إصلبح الإخلبؿ، أك إذا 
استسخَّ تعحّر السجيد إتساـ التداماتو التعاقجية 

باب تعػد الى جية التعاقج، فعشجىا يجػز لأس
لمسجيد انياء العقج عبخ إرساؿ إشعار بحلظ الى 

مغ  41.3.1جية التعاقج يحكخ ؼيو ىحه السادة 
 الذخكط العامة لمعقج.  

Within 29 days from the date 

of receiving the supplier's 
notice, if the contacting 

entity fails to pay the 

amounts due, or if it fails to 

agree to the payment request 

or any supporting documents 

and does not specify a reason 

for that, or fails to fix the 

breach, or if the provider 

continues to fail to fulfill its 

contractual obligations for 

reasons that return to the 
contacting entity, hen the 

supplier may terminate the 

contract by sending a 

notification to that of the 

contacting entity stating this 

GCC 41.3.1 

 

إذا تع انياء العقج بسػجب السادة    41.3.2 
مغ الذخكط العامة لمعقج،  41.3.1

  فعشجىا سيقػـ السجيد فػراً بػػ:

41.3.2 If the Contract is terminated 

under GCC Clauses 41.3.1, 

then the Bidder shall 

immediately: 

 

)أ(  إيقاؼ كل الأعساؿ الجارية باستثشاء تمظ  
الأعساؿ الزخكرية لحساية ذلظ الجدء مغ 
الشطاـ الحؼ تع تشفيحه أك تمظ الأعساؿ 

 السصمػبة لزساف نطافة كأماف السػقع؛

a) cease all further work, except 

for such work as may be 

necessary for the purpose of 

protecting that part of the 

System already executed, or 

any work required to leave 

the site in a clean and safe 

condition; 

 

التي  )ب( انياء كافة العقػد الثانػية باستثشاء تمظ 
يتعيغ عمى السجيد التشازؿ عشيا لسرمحة 

( مغ السادة 2جية التعاقج بسػجب الفقخة )د.
  مغ  الذخكط العامة لمعقج؛ 41.3.2

b) terminate all subcontracts, 

except those to be assigned 

by the bidder to the 
Contracting entity pursuant 

to Clause 41.3.2 (d) (2;) 

 

)ج(   إخلبء السػقع مغ كافة معجات السجيد  
كتخحيل مػضفي السجيد كالسقاكليغ الثانػييغ 

  مغ السػقع؛

c) remove all Bidder‘s 

Equipment from the site and 

repatriate the Bidder‘s and 

its Subbidder‘s personnel 

from the site. 

 

)د(  إضافةً الى ما كرد، كبحدب الجفعة  
مغ  41.3.3السشرػص عشيا في السادة 

 الذخكط العامة لمعقج، يتعيغ عمى السجيد

d) In addition, the Bidder, 

subject to the payment 

specified in GCC Clause 
41.3.3, shall: 

 

(   أف يدمِّع الى جية التعاقج كافة أجداء 1) 
الشطاـ التي نفّحىا السجيدحتى تاريخ 

 الانياء؛

(1)  deliver to the Contracting 

entity the parts of the System 

executed by the Bidder up to 

the date of termination; 

 



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

248 
 

 -كفي الحجكد القانػنية لحلظ -(   أف يتشازؿ2) 
لجية التعاقج عغ أؼِّ حقػؽ كألقاب تجارية 
كفػائج لو )أؼ  لمسجيد( في الشطاـ أك في 

تاريخ الانياء، كسا أؼ نطاـ فخعي كحتى 
كعغ أية حقػؽ كفػائج في أية عقػد ثانػية 
بيغ السجيد كمقاكليو الثانػييغ )بشاءً عمى 

 شمب جية التعاقج(؛

(2)  to the extent legally possible, 

assign to the Contracting 

entity all right, title, and 

benefit of the Bidder to the 

System, or Subsystems, as of 

the date of termination, and, 

as may be required by the 

Bidder, in any subcontracts 

concluded between the 

Bidder and its Subbidders; 

 

الى  -كفي الحجكد القانػنية لحلظ -(   أف يدمِّع3) 
جية التعاقج كافة السخصصات كالسػاصفات 

جّىا السجيد أك كالسدتشجات الأخخػ التي أع
أؼ مغ مقاكليو الثانػييغ لأغخاض الشطاـ 

 كحتى تاريخ الانياء.

(3)  to the extent legally possible, 

deliver to the Contracting 

entity all drawings, 

specifications, and other 

documents prepared by the 
Bidder or its Subbidders as 

of the date of termination in 

connection with the System. 

 

 41.3.1عشج انياء العقج كفق السادة   41.3.3 
مغ الذخكط العامة لمعقج، ستقػـ جية 
التعاقج بجفع كافة السبالغ السحجدة في 

مغ الذخكط العامة  41.1.3السادة 
لمعقج الى السجيد، مزاؼ الييا أؼ 
تدػية معقػلة لمخدائخ )باستثشاء 
الخبح الفائت( أك الأضخار التي قج 

لسجيد نتيجة الانياء يكػف قج تكبجىا ا
 أك بدببو أك عمى صمة بو. 

41.3.3 If the Contract is terminated 

under GCC Clauses 41.3.1, 

the Contracting entity shall 

pay to the Bidder all 

payments specified in GCC 

Clause 41.1.3, and 

reasonable settlements for all 

loss, except for loss of profit, 

or damage sustained by the 

Bidder arising out of, in 
connection with, or in 

consequence of such 

termination. 

 

يجػز لسقجـ العصاء انياء العقج  41.3.4 
مغ الذخكط  41.3بسػجب السادة 

العامة لمعقج كذلظ مغ دكف الاجحاؼ 
بأية حقػؽ أك تدػيات أك مكتدبات 

ػ يسكغ لسقجـ العصاء السصالبة أخخ 
بيا إضافةً الى تمظ السحجدة في ىحه 

مغ الذخكط العامة  41.3السادة 
 لمعقج. 

41.3.4 Termination by the Bidder 

pursuant to this GCC Clause 

41.3 is without prejudice to 

any other rights or remedies 

of the Bidder that may be 

exercised in lieu of or in 

addition to rights conferred 

by GCC Clause 41.3. 

 

مغ الذخكط  41أيشسا كرد في السادة    41.4 
العامة لمعقج، يُقرج بالتعبيخ "الجدء 
السشفح مغ الشطاـ" )أك أؼ تعبيخ 
مساثل يؤدؼ نفذ السعشى(، كافة 
الأعساؿ السشفحة كالخجمات السقجمة 
ككافة تقشيات السعمػمات أك الدمع 
الأخخػ التي تع شخاؤىا )أك تعّ تقجيع 

ا( مغ قبل تعيج مُمدِـ قانػناً بذخائي
السجيد كتع استخجاميا فعلًب أك سػؼ 
يتع إستخجاميا لأغخاض الشطاـ، كذلظ 

 حتى تاريخ الانياء )ضسشاً(. 

41.4 In this GCC Clause 41, the 

expression ―portion of the 

System executed‖ shall 

include all work executed, 

Services provided, and all 
Information Technologies, or 

other Goods acquired (or 

subject to a legally binding 

obligation to purchase) by 

the Bidder and used or 

intended to be used for the 

purpose of the System, up to 

and including the date of 

termination. 

 

  In this GCC Clause 41, in 41.5مة مغ الذخكط العا 41في ىحه السادة    41.5 
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لمعقج، كعشج احتداب أية مبالغ 
مدتحقة لمسجيد مغ جية التعاقج، 
يتػجب الأخح بالحدباف أية مبالغ 
سجدتيا جية التعاقج مدبقاً الى 
السجيد بسػجب العقج كمغ ضسشيا 
الجفعة السقجمة بسػجب الذخكط 

 الخاصة لمعقج. 

calculating any monies due 

from the Contracting entity 

to the Bidder, account shall 

be taken of any sum 

previously paid by the 

Contracting entity to the 

Bidder under the Contract, 

including any advance 

payment paid pursuant to the 

SCC. 

 -.   التشازؿ 42
Assignment 

لايحق لمسجيد أف يتشازؿ لأؼ شخؼ     42.1
ثالث عغ العقج أك أؼ جدء مشو أك 
عغ أؼ حق أك التداـ أك عغ أية فائجة 
أك مرمحة في العقج أك بسػجبو، إلا 
أنو يجػز لمسجيد التشازؿ إما بذكلٍ 
مصمق أك عبخ تحػيل ما استحق لو 
أك سيدتحق لو مغ مبالغ بسػجب 

جية  العقج؛ كذلظ فقط بعج نيل مػافقة
التعاقج السدبقة كالتحخيخية عمى ذلظ 
ككسا ىػ محجد في الذخكط الخاصة 

 لمعقج.

42.l The Bidder shall not assign 

to any third party the 

Contract or any part thereof, 

or any right, benefit, 

obligation, or interest therein 
or thereunder, except that the 

Bidder shall be entitled to 

assign either absolutely or by 

way of charge any monies 

due and payable to it or that 

may become due and 

payable to it under the 

Contract only with the prior 

written consent of the 

Contracting entity and as 

indicated in the SCC. 

42. 

Assignment 
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 Notes on the Special Conditions of Contract ملبحطات حػؿ الذخكط الخاصة لمعقج

(SCC) 

 -} إف الغاية مغ الذخكط الخاصة لمعقج ىي تحجيج
كافة السعمػمات اليامة كالاستثشاءات  -في مكافٍ كاحج

كالتعجيلبت كالإضافات ؼيسا يتعمق بالذخكط العامة 
الذخكط الخاصة تتبع نفذ ـيكمية لمعقج. إف ـيكمية 

 الذخكط العامة.

 {The SCC are used to specify in one place all 

the important information, deletions, changes, and 

additions relating to the GCC. The structure of the 

SCC presented here is designed to mirror that of the 

GCC themselves.  

بأؼ حاؿ، مغ السفزّل عمى جية التعاقج عجـ إدخاؿ  
تعجيلبت جػىخية عمى الذخكط العامة. إف الذخكط 
العامة لمعقج كسا كردت ىي شخكط ؾياسية، تؤمّغ 
إشاراً متػازناً يحكع تجييد كتخكيب كأختبار كتذغيل 
الشطاـ كعادلًا لجية التعاقج ككحلظ لسؤىلبت مقجـ 

 العصاء الفائد.

The Contracting Entity shall avoid in general, 

however, introducing major changes to the GCC. The 

standard GCC provisions provide a balanced 

framework within which a System can be supplied 

and installed that is fair to both the Contracting Entity 

and the winning Bidder.     

لكل مادة مغ مػاد الذخكط الخاصة لمعقج، مثالًا لشزٍ 
مقتخح كشخكحات إضاؼية تداعج جية التعاقج في 
إكساؿ الذخكط الخاصة بذكل صحيح كمشاسب 
كدقيق. يسكغ اعتساد الشرػص السقتخحة مباشخةً في 
العجيج مغ الحالات. كفي حالات    أخخػ، عمى جية 

ك إكساؿ الشرػص السقتخحة، كذلظ التعاقج تعجيل أ
لتصػيع الذخكط لخرػصيات جية التعاقج ك/أك 

 الشطاـ مػضػع السشاقرة. 

 Illustrative sample text and explanatory notes 

are provided for each Special Condition to assist the 

Contracting Entity in preparing more appropriate and 

focused SCC.  Much of the sample text may be 

adopted directly. The Contracting Entity may have to 

amend or expand the suggested text, however, to 

accommodate the specific circumstances of the 

Contracting Entity and/or the System the Contracting 

Entity wishes to procure.  

لجػ إعجاد الذخكط الخاصة لمعقج، عمى جية التعاقج 
ضخكرة تفادؼ أؼ تكخار أك تزارب مع الذخكط 
العامة لمعقج، بأؼِّ شكلٍ كاف. عمى جية التعاقج أيزاً 
التأكج مغ الإندجاـ التاـ بيغ الذخكط الخاصة لمعقج 

 ك الستصمبات الفشية )كمغ ضسشيا ججكؿ التشفيح.{

 In preparing the SCC, the Contracting Entity 

shall avoid at all costs introducing duplications and/or 

contradictions between the SCC and the GCC. In 

addition, the Contracting Entity shall also ensure that 

the Technical Requirements (and the Implementation 

Schedule that is part of the Technical Requirements) 

and the SCC remain internally consistent. }  
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 Special Conditions of Contract لمعقج الخاصة الذخوط

ل أو تكُمل التالٌة للعقد الخاصة الشروط إن  العامة الشروط تعُدِّّ
 الأحكام تسود الإثنٌن، بٌن تضارب هناك كان حال فً. للعقد

 نفس الخاصة الشروط مواد تعتمد. الخاصة الشروط فً الواردة
 .      الوضوح لضمان العامة الشروط مواد أرقام

The following Special Conditions of Contract (SCC) 
shall supplement or amend the General Conditions 
of Contract (GCC).  Whenever there is a conflict, 
the provisions of the SCC shall prevail over those in 
the General Conditions of Contract.  For the 
purposes of clarity  

 أو إكمال التعاقد جهة على. عٌنٌة مواد هً التالٌة المواد: ملاحظة} 
 إذا. اللزوم بحسب التالٌة العٌنٌة المواد إلغاء أو إضافة أو تعدٌل
 التعاقد عملٌة فً معتمدة غٌر للعقد العامة الشروط مواد إحدى كانت
 تنصّ  الخاصة الشروط فً موازٌة مادة إضافة ٌجب فعندها هذه،
 الشروط كانت وإذا. ملغاة العامة الشروط من المعنٌة المادة أن على
 إضافة ٌجب فعندها ضرورٌا ، تعاقدٌا   شأنا   تغطً لا للعقد العامة
 الشروط فً الأمثل الأمكنة أو المكان فً ملائمة مواد أو مادة

 {.للعقد الخاصة

{Note:  The following are sample clauses. The 
Contracting Entity shall complete, amend, add, or 
delete the following sample SCC clauses as 
appropriate.  If a GCC clause is not applicable to 
the specific supply, then add a clause to the SCC 
stating that the specific GCC clause is deleted. Also, 
whenever the GCC does not cover an important 
contractual matter, then add a suitable clause or 
clauses, in the most appropriate place in the SCC.} 

 A.  CONTRACT AND INTERPRETATION والتعاريف العقج. أ

Contract and Interpretation  

 Definitions (GCC Clause 1)  .1 (1التعاريف )ش.خ.ع. مادة . 1

 1.1. ع.خ.ش
 (7.أ)

إف الإشار القانػني لمتػريج في القصاع العاـ في العخاؽ 
 يتألّف مسا يمي:

The applicable Regulations in Iraq that 

govern Public Supply are the following: 
GCC 1.1 

(a) (7) 

(  87الائتلبؼ السؤقتة ) السشحمة ( رقع )أمخ سمصة  ● 
 – 2004لدشة 

• CPA: Order no. 87 of year 2004  

    (CPA Order No.87؛)   

 تعميسات مجمذ الػزراء لتشفيح العقػد الحكػمية رقع ● 
 كالتعجيلبت اللبحقة ؛ 2008( لدشة  1)

• Cabinet instructions for implementing 

governmental Contracts No.1 of 2008 

and subsequent amendments; 

 

  Government decisions • القخارات الحكػمية؛ ● 

  items in the Iraqi constitution and • البشػد الػاردة في الجستػر العخاقي؛ ك ● 

  relevant Iraqi laws and regulations • القػانيغ كالأنطسة العخاؾية ذات الرمة. ● 

 1.1. ع.خ.ش
 (1.ب)

 The Contracting Entity  is: [ insert:  name :  اسع جية التعاقج]]أدخلجية التعاقج ىي:  

of Contracting entity ] 
GCC 1.1 

(b) (1) 

 1.1. ع.خ.ش
 (2.ب)

تدسي جية التعاقج مػضفيغ كمسثميغ لو في تذكيلبت العقػد 
تشفيح العقج. كبالتالي، تتػلى ىحه العامة، كذلظ لتػلّي إدارة 

تحت إشخاؼ "مجيخ تذكيلبت العقػد العامة"،  -التذكيلبت
 مياـ ككضائف كمدؤكليات "مجيخ العقج" في ىحا العقج.

The Contracting entity nominates staff and 

representatives in Contractual Formations to 
manage the implementation of the Contract. 
Hence, such formation will fulfill the Project 
Manager‘s function under this contract, and the 
formation will be under the supervision of the 
―Public Contracts Formation Manager‖. 

GCC 1.1 

(b) (2) 

:  الاسع ]أدخلإف مجيخ تذكيلبت العقػد العامة ىػ:  
 [.لسشرب كا

The director of formations for general 

contracts is : { insert name & Job Title} 

 

 

إف تذكيلبت العقػد العامة تتألّف مغ السػضفيغ التالية  
 [.:  الأسساء كالسشاصب  ]أدخلأسساؤىع ككضائفيع: 

Contract formations consist of the 

following employees Whose { names and 

Job Titles  ]. 

 

 

ملبحطة: إف لع يتع تدسية مجيخ العقج خلبؿ فتخة إعجاد } 
يػماً مغ تاريخ نفاذ  14كثائق العصاء، يجب تدسيتو خلبؿ 

 {مغ ش.خ.ع. 18.1العقج كفق السادة 

{Note:  If the Project Manager is not 

named in time for the preparation of the 

Tender Documents, he/she shall be named 

within fourteen days of the Effectiveness 

Date as specified in GCC Clause 18.1.} 
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 1.1. ع.خ.ش
 (3.ىػ)

:  اسع السػقع ]أدخلإف مػقع أك مػاقع العقج ىػ/ىي: 
كالعشػاف: الذارع،السجيشة...، أك أدخل: "كسا ىػ محجد في 

  [.ججكؿ التشفيح في قدع الستصمبات الفشية" 

The Project Site(s) is/are: [ insert:  identity 

of site, street address, and city, or insert:  

―as specified in the Implementation 

Schedule in the Technical Requirements 

Section‖ ]. 

GCC 1.1 

(e) (3) 

 1.1. ع.خ.ش
 (10.ىػ)

أدخل: "يبقى العقج نافحاً حتى إنجاز الشطاـ السعمػماتي ]
ككافة الخجمات، إلّا إذا تع انياء العقج قبل ذلظ كفق الأحكاـ 
السشرػص عشيا في العقج." أك أدخل: التػاريخ الزخكرية 

 .[كالسشاسبة 

[State: ―The Contract shall continue in 

force until the IT system and all the 

Services have been provided unless the 

Contract is terminated earlier in accordance 

with the terms set out in the Contract.‖ or 

insert: necessary and appropriate dates.] 

GCC 1.1 

(e) (10) 

 1.1. ع.خ.ش
 (12.ىػ)

 Post-Warrantyإف "مجة الخجمات ما بعج الزساف" أك "
Services Period كالتي تحتدب بجءاً مغ إنتياء مجة ، "
 .[أدخل: عجد الأشيخ  ]ضساف العيػب، ىي 

The Post-Warranty Services Period  that is 
calculated starting from the termination of 

defects guarantee period shall be  [insert: 

number of months]   

GCC 1.1. 

(e) (12) 

 Contract Documents (GCC Clause 2)  .2 (2 مادة. ع.خ.ش) العقج وثائق  .2

 شخكط لا: "أدخل أك  كالسشاسبة، الزخكرية السػاد: أدخل ] 2. ع.خ.ش
 [.." ع.خ.ش مغ 2 بالسادة يتعمّق ؼيسا خاصة

[Insert:  necessary and appropriate clauses, 

or state  ―There are no Special Conditions 
of Contract applicable to GCC Clause 2.‖] 

GCC 2 

 Interpretation (GCC Clause 3)  .3 (3 مادة. ع.خ.ش) التفديخ .3

. ع.خ.ش
3.1.1 

 كالاترالات السخاسلبت كافة في العقج لغة تُعتسج أف يجب
 .التعاقجية

All contractual correspondence and 

communications to be given shall be in the 

Language of the Contract. 

GCC 

3.1.1 

 The language of the Contract shall govern .الصخفيغ بيغ التعاقجية العلبقة ستحكع العقج لغة إف 
the contractual relations between the 

Contracting entity and the Bidder. 

 

    

 Notices (GCC Clause 4)  .4 (4 مادة. ع.خ.ش) التبميغ محكخات .4

 السخاسلبت تذسل( cable) الكابل عبخ السخاسلبت: حجد ] 4.1. ع.خ.ش
 تذسل لا أك لمتأكيج تحخيخية رسالة تمييا التي الالكتخكنية
 الالكتخكنية السخاسلبت

[Specify if communication by cable shall 

also  or shall not include electronic emails 

to be followed by a signed confirmation 

letter.] 

GCC 4.1 

: أدخل ]: الى الإشعارات أك التبميغ محكخات تخسل أف يجب 
 الى اشعاراتو ارساؿ العصاء مقجـ عمى تػجب إذا أك الاسع،
: فأدخل ،(1.ب) 1.1 السادة في السحجد التعاقج جية مسثل

 [(1.ب) 1.1 السادة في السحكػر الاسع"

Notice notes shall be addressed to:  [ insert:  

name, or if notices shall be delivered to the 
Contracting entity given in GCC Clause 1.1 

(b) (1), state:  ―name as given in GCC 

Clause 1.1 (b) (1)‖]. 

 

 الذخز الى الإشعارات أك التبميغ محكخات تخسل أف يجب 
 مشاسب، ىػ ما كفق]: التالي العشػاف عمى أعلبه عشو السشػه
 كعشػاف الذخري التدميع كخاصية البخيجؼ العشػاف: أدخل
 [.الالكتخكني كالبخيج كالفاكذ كالتمكذ كالتمغخاؼ الكابل

Notice notes  shall be delivered to the 

above named person at:  [ as appropriate, 

insert: postal, personal delivery, cable, 

telegraph, telex, facsimile, and electronic 

mail addresses. ] 

 

. ع.خ.ش
6.1.3 

 تدػية كسيط يتقاضاىا تكاليف ىشاؾ سيكػف : "]حجد
 كسيط يتقاضاىا تكاليف أية ىشاؾ يكػف  لغ" أك" الشداعات

 [."الشداعات تدػية

Determine " there will be costs charged by 

the dispute settlement broker " or " there 

will be no costs 

GCC 

6.1.3 

. ع.خ.ش
6.1.4 

: ىي الشداعات تدػية كسيط لتعييغ السخجعية الدمصة إفّ 
 اعتساد يتع لع إذا أك، محايجة، مخجعية سمصة اسع: ]أدخل
 عمى التػافق يتع لع إذا أك العقج في الشداعات لتدػية كسيط
 [." يػجج لا: "فأدخل مخجعية، سمصة

The Appointing reference Authority for the 

Dispute Settlement Broker is: [ insert: the 

name of an impartial reference authority, 
or, if no Broker is used in this Contract 

Agreement or no organization has been 

identified and agreed to serve as 

Appointing Authority for the Broker, state: 

―not applicable.‖]. 

GCC 

6.1.4 

. ع.خ.ش
6.2.3 

 يعتسج: "]أدخل:  التحكيع الى بالمجػء الشداعات حلّ  إف
: أدخل أك ،"أدناه السحجدة الإجخاءات قػاعج الى استشاداً 

Dispute Settlement through Arbitration is: [ 

insert: applicable based on the following 

rules of procedure or insert: not applicable 

GCC 

6.2.3 
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 العخاؾية السحاكع الى الشداع إحالة يتػجب إذ لايعتسج،"
 [." السخترة

and the dispute shall be referred to 

competent Iraqi  courts ]. 

 في فقط يمي الحؼ الشز عمى الإبقاء يتػجب: }ملبحطة 
 .التحكيع إعتساد حاؿ

{Note: The following proposed text shall 

be used only if arbitration is applicable. 
 

 ىي التحكيع مجخيات في السعتسجة الإجخاءات قػاعج إف 
 :التالية

The rules of procedure for arbitration 

proceedings are: 
 

 إئتلبؼ عغ عبارة أك) أجشبياً  العصاء مقجـ كاف إذا (1) 
   (:أجشبي إحجاىا شخكات

(1) if the Bidder is foreign (including a 
Joint Venture when at least one partner is 

foreign): 

 

 تختبط أك العقج ىحا عغ تشذأ مصالبة أك خلبؼ أك نداع أؼ 
 أف يجب بصلبنو أك انياءه أك لو خخؽ /بو إخلبؿ أؼ أك بو،

 كذات الشافحة التحكيع قػاعج بسػجب التحكيع شخيق عغ يحلّ 
 الػػ مثاؿ الجية، أك السشطسة اسع:  ]أدخل الى كالعائجة الرمة

UNCITRAL  .]} 

Any dispute, controversy or claim arising 

out of or relating to this Contract, or 

breach, termination or invalidity thereof, 

shall be settled by arbitration in accordance 

with the [insert: name of organization e.g 

UNCITRAL]Arbitration Rules as at present 

in force.} 

 

  :If the Bidder is Iraqi Nationality :عخاؾياً  العصاء مقجـ كاف إذا 

 أف يجػز عخاقي، مجيد مع السػقعة العقػد في: }ملبحطة 
 {.العخاؾية القػانيغ يسػجب التحكيع إجخاءات العقج يحجد

{Note: in Contracts signed  with an Iraqi 

bidder the Contract may specify  arbitration 

procedures under Iraqi laws}. 

 

 يشذأ كالحؼ العخاقي، العصاء كمقجـ التعاقج جية بيغ نداع أؼ 
 العخاؾية القػانيغ كفق يحلّ  أف يجب العقج، بيحا يتعمق أك عغ

 شخيق عغ التحكيع الى إحالتو كيجػز الرمة كذات الشافحة
 .العخاؾية التحكيع قػاعج بسػجب التحكيع

Any dispute between the Contracting entity 

and a Bidder who is a national of the 

Contracting entity‘s country arising in 

connection with the present Contract shall 
be resolved in accordance with the relevant 

applicable Iraqi Laws  and may be referred 

to arbitration in accordance with the 

arbitration rules of Iraq 

 

 الفقختيغ إحجػ العصاء كثائق تتزسغ أف يجب: ملبحطة 
 العصاء مقجـ كاف حاؿ في عمييا يُبقى( أ) الفقخة: أعلبه

 العصاء مقجـ كاف حاؿ في عمييا يُبقى( ب) الفقخة أك أجشبياً،
 {.عخاؾياً 

{Note: The Tender Documents shall 

contain one Clause (a) to be retained in the 

event of a Contract with a foreign Bidder 

and one Clause (b) to be retained in the 

event of a Contract with a Bidder who is a 

Iraqi 
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 B.  SUBJECT MATTER OF CONTRACT العقج مهضهع. ب

 Scope of the System (GCC Clause 7)  .7 (7 السادة. ع.خ.ش)  السعمهماتي الشظام نطاق. 7

 مكػنات تأميغ تذسل التعاقجية العصاء مقجـ كاجبات إف 7.3. ع.خ.ش
 التكاليف ججكؿ في تحجيجىا تع التي الستكخرة التكاليف
 :يمي ككسا العصاء مقجـ عصاء في الستكخرة

The Bidder‘s obligations under the 

Contract will include the following 

recurrent cost items, as identified in the 

Recurrent Cost Form in the Bidder‘s Bid: 

GCC 7.3 

 في السذسػلة الستكخرة التكاليف خجمات أك مكػنات: حجّد] 
 الفشية الستصمبات مغ القدع أك الفقخة الى الإشارة مع العقج؛
 [.  الخجمة أك  السكػف  ليحا كتػصيف تفريل يػجج حيث

[specify: the recurrent cost items/services 

that are included in the Contract; also 

provide cross reference to the place in the 

Technical Requirements where each 

item/service is specified in detail.] 

 

 بسكػنات السختبصة الستصمبات تحجيج يتػجب: ملبحطة} 
 في التحجيج ىحا يشعكذ أف كيجب ىشا؛ الستكخرة التكاليف

 أك العيػب ضساف بفتخة كالخاص الستكخرة التكاليف ججكؿ
 ىحه الستصمبات تفريل يكػف  أف عمى تمييا، التي بالفتخة
 مغ 29.4 السادة أيزاً  راجع. الفشية الستصمبات في كاؼياً 
 عادةً  السذسػلة غيخ الخجمات بخرػص.   ع.خ.ش

 .التجارية بالكفالات

{Note: The requirements in terms of 
recurrent cost items shall be defined here, 

reflected in the Recurrent Cost Table as 

applicable to either Warranty or Post-

Warranty periods, and elaborated in the 

Technical Requirements.  See also notes to 

SCC Clause 29.4 regarding services that 

are not typically included in commercial 

warranties. 

 

 لأجداء الإستعساؿ نتيجة التمف بأف التعاقج جية تػقعت إذا 
 مػضفي كاف كإذا ركتيشي، بذكل  استبجاؿ سيتصمب الشطاـ،

 كالإستبجاؿ، الترميح عسميات سيتػلػف  كفشييا التعاقج جية
 كالتي.  ع.خ.ش الػ الى التالية الفقخة إضافة مشاسباً  يكػف  فقج
  {.محجدة غيار قصع تأميغ أك/ك تخديغ الى العصاء مقجـ تُمدـ

If the Contracting entity expects that wear 

and tear on System components will 

necessitate routine replacement of such 

components, and if Contracting entity 
technical staff will perform these repair and 

replacement tasks, the Contracting entity 

may wish to consider adding the following 

clause to the SCC that obligates the Bidder 

to stock and/or provide certain spare parts.}   

 

 لتذغيل السصمػبة الػيار قصع بتجييد العصاء مقجـ يتعيج 
 عجد: ]أدخل لػػ كذلظ ىشا محجد ىػ كسا الشطاـ كصيانة
 تكػف  أف عمى. الأكلي الاستلبـ مغ تبجأ  ["سشػات" الدشػات
 في العصاء مقجـ حجّدىا التي الأسعار تمظ القصع ىحه أسعار
 ىحه تذسل أف عمى عصائو، في الػيار قصع أسعار قائسة

 كمغ) الأخخػ  كالأعباء كالتكاليف القصع أسعار الأسعار
 .بتجييدىا السختبصة( العصاء مقجـ أتعاب ضسشيا

The Bidder agrees to supply spare parts 

required for the operation and maintenance 

of the System, as stated below, for the [ 

insert:  number of years ] beginning with 

Initial acceptance.  Moreover, the prices of 

such spare parts shall be those specified in 

the spare parts price schedule submitted by 
the Suppler as part of its bid. These prices 

shall include the purchase price for such 

spare parts and other costs and expenses 

(including the Bidder‘s fees) relating to the 

supply of spare parts. 

 

 السكػنات الى أشخ أك الػيار، لقصع ىا حاجات ]أدخل 
 قصع أسعار قائسة في الػاردة السكػنات تمظ بيغ مغ السصمػبة

 مقجـ كاف إذا كذلظ العصاء، مقجـ عصاء في الػاردة الػيار
 في السخجع ىػ أؼ) الػيار قصع تحجيج مخجع ىػ العصاء
 .غيار قصع مغ تكشػلػجياتو تتصمبو ما كفيع معخفة

[list  the spare parts needs, or reference the 

line items in the Spare Parts Price Schedule 

in the Bidder‘s bid, if the Bidder is the 

source of the identity of the spares, i.e., 

reflecting its own understanding of its own 

technologies.] 
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 الأولي الاستلام ومهعج السباشخة تاريخ. 8
 (  8 مادة. ع.خ.ش) 

8.  Time for Commencement and Initial acceptance 

(GCC Clause 8) 

 خلبؿ الشطاـ عمى بالعسل السباشخة العصاء مقجـ عمى يتػجب 8.1. ع.خ.ش
 .العقج نفاذ تاريخ مغ أياـ [ الأياـ عجد: أدخل ]

The Bidder shall commence work on the 

System within:  [ insert:  number ]  of days 

from the Effective Date of the Contract. 

GCC 8.1 

 تاريخ: ]أدخل:  الأكلي الإستلبـ مػعج يتخصى أف يجب لا 8.2. ع.خ.ش
 الستصمبات قدع في الػارد التشفيح ججكؿ كفق الأكلي الاستلبـ

 [.الفشية

Initial acceptance will occur on or before:  

[insert:  Initial acceptance date consistent 

with the Implementation Schedule in the 

Technical Requirements Section. ] 

GCC 8.2 

 Bidder’s Responsibilities (GCC Clause 9)  .9 (9 مادة. ع.خ.ش) العطاء مقجم مدؤوليات. 9

أدخل إذا أمكغ: "يتعيج مقجـ العصاء بتذغيل ما  ] 9.1. ع.خ.ش
% مغ عسالو كمػضؽيو مغ 50لا يقل عغ 

العسالة العخاؾية عغ شخيق مخاكد التذغيل في 
بغجاد كالسشاشق، إلا في حاؿ اعتحار السخكد 

يػماً تمي استلبمو شمباً بحلظ،  30تحخيخياً كخلبؿ 
 [". عغ تأميغ الأعجاد أك السيارات السصمػبة

[insert if possible: ―The Bidder commits to 

employ not less than 50% of its Staff and 

Workers from Iraqi nationals through 

Employment Centers in Baghdad and 

Districts unless such Employment Centers 

certify in writing- within 30 days of receipt 

of a written request- that they are unable to 
provide the required numbers and/or 

qualifications of staff.‖] 

GCC 9.1 

أدخل: "في حاؿ لع تتسكغ مخاكد التذغيل مغ  ] 
تمبية الصمب كاملًب، يتعيج مقجـ العصاء بالدعي 
الجؤكب كضسغ ما ىػ عسمي كمعقػؿ لتػضيف 

ج." أك أدخل:  "لا عخاقييغ لأغخاض تشفيح ىحا العق
يػجج أؼ متصمبات أك شخكط خاصة ؼيسا يتعمّق 

 [". بتذغيل أك تػضيف عخاقييغ

[ State: ―If the Employment Centers could 

not satisfy the requirement fully, the Bidder 

shall endeavor as far as practical and 

reasonable to employ Iraqi Nationals in 

implementing this Contract‖; or state: 

―There are no special requirements 

concerning the employment of Iraqi 
Nationals.‖] 

 

يتحسل مقجـ العصاء السدؤكليات الإضاؼية التالية:  9.9. ع.خ.ش
يات الإضاؼية أك أدخل كسا ىػ ملبئع: السدؤكل ]

 [". أدخل:  "لا يػجج

The Bidder shall have the following 

additional responsibilities:  [as appropriate, 

insert: additional responsibilities; or state:  

―none‖]. 

GCC 9.9 

 Contracting entity’s Responsibilities (GCC  .10 (10 مادة. ع.خ.ش) التعاقج جية مدؤوليات. 10

Clause 10) 

. ع.خ.ش
10.11 

: التالية الإضاؼية السدؤكليات التعاقج جية تتحسل
 أك الإضاؼية السدؤكليات: ملبئع ىػ كسا أدخل ]

 .[" يػجج لا:  "أدخل

The Contracting entity shall have the 

following additional responsibilities: [as 

appropriate, insert: additional 

responsibilities; or state: ―none‖]. 

GCC 

10.11 
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 C.  PAYMENT الجفعات. ج

 Contract Price (GCC Clause 11)  .11 (11 مادة. ع.خ.ش) العقج قيسة. 11

  أستخشادية أدناه في عميو السشرهص بالجفعات العسل يكهن : ملاحظة

 .ع.خ.ش
 (ب) 11.2

 تدتشج العقج ؾيسة لتعجيل الأسعار تعجيل معادلة تصبيق إف
 كمعادلة السكػنات: أكحجد"  يعتسج لا: "]أدخل: يمي ما الى
 price amendment) الأسعار تعجيل معادلات أك

formula )السعتسجة الأسعار كمؤشخات (price indices )
 .[ الرمة ذات العخاؾية القػانيغ كفق كذلظ

Amendments to the Contract Price shall be 

as follows:  [ state:  ―none‖ or specify: the 

items, amendment formula or formulas, and 

the relevant price indices in accordance 

with the relevant applicable Iraqi Laws ]. 

GCC  

11.2 (b) 

 مشاقرات في الأسعار تعجيل عجـ السقتخح مغ: }ملبحطة 
 لا حيث كاحجة مخحمة عمى( ICT) السعمػماتية مذاريع
 {.شيخاً  18 الػ العقج تشفيح فتخة تتخصى

{Note:  It is recommended not to use price 

amendments in single stage ICT supply 

where the contract implementation period 

is 18 months or less.   

 

 Terms of Payment (GCC Clause 12)  .12 (12 مادة. ع.خ.ش) الجفع شخوط. 12

 ،(الجفع شخكط. )ع.خ.ش مغ 12 السادة أحكاـ الى استشاداً  12.1. ع.خ.ش
 كفق العصاء مقجـ الى العقج ؾيسة بدجاد التعاقج جية ستقػـ
 العقج في يحجد ما بإستثشاء. ىشا عشيا السشرػص الآلية
 العقج ؾيسة مغ أجداء عغ ستدجد الجفعات كل لحلظ، خلبفاً 
 فعلبً  كتخكيبيا تػصيميا تع التي الخجمات أك الدمع الى تعػد

 ككفق التشفيح ججكؿ كفق كذلظ أكلياً، استلبميا جخػ  التي أك
 في السحجدة كالعسلبت( unit prices) السكػنات أسعار
 .  العقج بإتفاؾية  السخفقة الأسعار ججاكؿ

Subject to the provisions of GCC Clause 12 

(Terms of Payment), the Contracting entity 

shall pay the Contract Price to the Bidder in 

the manner specified below. Except as 

otherwise noted, all payments shall be 

made for the portion of the Contract Price 

corresponding to the goods or services 

actually Delivered, Installed, or 
Operationally Accepted, per the Contract 

Implementation Schedule, at unit prices 

and in the currencies specified in the Price 

Schedules of the Contract Agreement.   

GCC 12.1 

    Advance Payment  (a) (Advance Payment) السقجمة الجفعة (أ) 

%( 10) عذخة العصاء مقجـ الى التعاقج جية تدجد 
 ؾيسة حدع بعج الإجسالية العقج ؾيسة مغ بالساية

 مخفق دفع شمب استلبـ بعج كذلظ الستكخرة، التكاليف
 مغ 13.2 السادة كفق السقجمة الجفعة بزساف

 .ع.خ.ش

Ten percent (10%) of the entire Contract 

Price, exclusive of all Recurrent Costs, 

shall be paid against receipt of a claim 

accompanied by the Advance Payment 

Security specified in GCC Clause 13.2. 

 

% 10 الػ ندبة السقجمة الجفعة تتخصى أف يجػز: }ملبحطة 
 بالعسل لمسباشخة السقجّرة التكاليف كانت إذا كذلظ

(mobilization costs ) الجفعة ؾيسة بجرجات تفػؽ 
  السذاريع في خرػصاً  الحالات ىحه حجكث يسكغ. السقجمة

 عمى مكمفة مكػنات تجييد العصاء مقجـ عمى يتػجب حيث
 كتخريز تصػيخ عميو يتػجب أك الخاص حدابو

(customize and configure )ؾبس مػعج قبل الشطاـ 
 يكػف  أف الصبيعي مغ عشجىا،. مثلبً  الحداب عمى دفعة أكؿ

 .تعجيل إلى بحاجة أدناه الجفعات ججكؿ كامل

{Note: The advance payment may be 

higher than 10% in cases where Bidder's 

mobilization costs are likely to be much 

larger than the advance payment. This 
happens primarily in projects where the 

Bidder shall acquire expensive items on its 

own account or customize and configure a 

solution system prior to the first scheduled 

payment milestone.  In these cases, the 

entire schedule of payments below 

obviously needs to be adjusted accordingly. 

 

 دكلة شخكة) عامة جية العصاء مقجـ كاف حاؿ في 
 ؾيسة تخفع أف التعاقج لجية عشجىا ؼيسكغ ،(عاـ كقصاع
 العمع مع العقج ؾيسة مغ% 100 الى السقجمة الجفعة

 تقجيع مػجب مغ معفاة العاـ القصاع شخكات بأف
 السقجمة{. الجفعة ضساف

In case the Bidder is a Public Entity (Public 

Sector Company), then the Contracting 

entity may increase the Advance Payment 

to 100%, and the Public Entity is exempted 

from presenting Advance Payment 

Security.} 

 

 -الأخخػ  كالدمع كالسػاد السعمػمات بتقشيات يتعمّق ؼيسا( ب) 
( Custom Software) السخررة البخمجيات بإستثشاء

(b) Information Technologies, Materials, 

and other Goods, with the exception of 

Custom Software and Custom Materials: 
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 (:  Custom Materials) السخررة كالسػاد
 الشدبية أك الإجسالية الؿيسة مغ%( 60) بالساية ستػف  

(pro-rata )تػصيميا بعج السعشية لمدمع 
sixty percent (60%) of the total or pro-rata 
Contract Price of the relevant Good against 

Delivery 

 

 الشدبية أك الإجسالية الؿيسة مغ%( 10) بالساية عذخة 
(pro-rata )تخكيبيا بعج السعشية لمدمع 

ten percent (10%) of the total or pro-rata 

Contract Price of the relevant Good against 

Installation  

 

 الشدبية أك الإجسالية الؿيسة مغ%( 10) بالساية عذخة 
(pro-rata )الأكلي الاستلبـ بعج السعشية لمدمع. 

ten percent (10%) of the total or pro-rata 

Contract Price of the relevant Good against 

Initial acceptance. 

 

 كالسػاد( Custom Software) السخررة البخمجيات( ج) 
 (:Custom Materials) السخررة

(c) Custom Software and Custom 

Materials: 

 

 الشدبية أك الإجسالية الؿيسة مغ%( 60) بالساية ستػف  
 تخكيبيا بعج السعشية السػاد/لمبخمجيات

sixty percent (60%) of the total or pro-rata 

Contract Price of the relevant 

software/material against Installation  

 

 الشدبية أك الإجسالية الؿيسة مغ%( 20) بالساية عذخكف  
 .الأكلي الاستلبـ بعج السعشية السػاد/لمبخمجيات

twenty percent (20%) of the total or pro-

rata Contract Price of the relevant 

software/material against Initial 

acceptance. 

 

 لمبخمجيات الكبيخة العقػد ؾيسة تدجيج يتع: ملبحطة} 
 System) الأنطسة دمج عقػد أك السخررة

Integration ) ًجدئية ندب كفق عادة (increments )بعج 
 الػسصية الأساسية السخخجات عمى التعاقج جية مػافقة

(major intermediate deliverables )في كالسحجدة 
 عشجىا،(. key milestones) أساسية كسخاحل التشفيح ججكؿ
 مخاحل مع يتشاسب بذكل أعلبه الجفع آلية تعجيل يتػجب
 .التشفيح ججكؿ في الأساسية الإنجاز

{Note: Large custom software 

development or system integration 

contracts are usually paid in increments 

against Contracting entity's acceptance of 

major intermediate deliverables defined in 

the implementation schedule as key 
milestones.  In those cases, the above 

payment terms shall be modified 

accordingly and refer to the milestones in 

the Implementation Schedule. 

 

 كاؼية نقجية سيػلة العصاء لسقجـ الجفع شخكط تتيح أف يجب 
 في سميع مشتج إنجاز مدار عمى مػضػعية إنجازات مقابل
 {.العقج نياية

The payment terms shall allow the Bidder 

an adequate cash flow against objective 

achievements on the path to a working end 

product.} 

 

 :Services other than Training (d) :التجريب عجا ما الخجمات (د) 

 

 

 السعشية لمخجمات الشدبية الؿيسة مغ%( 80) بالساية ثسانػف  
 جية قبػؿ عمى بشاءً ( in arrears) إنجازىا بعج شيخياً  تجفع

 .العصاء مقجـ يقجميا لفػاتيخ التعاقج

eighty percent (80%) of the pro-rata 

Contract Price of relevant services 

performed will be paid monthly in arrears, 

on submission and Contracting entity‘s 

approval of invoices. 

 

)ما عجا : قج تذسل بعس العقػد خجمات كثيخة ملبحطة{ 
التجريب كما عجا تخريز البخمجيات(. في ىحه الحالات، 
يجػز ربط الجفعات بسػافقة جية التعاقج عمى مخخجات 
كسصية معيشة أك عمى إنجاز مخاحل معيشة مغ تقجيع 
الخجمات كفق ما يحجده ججكؿ التشفيح، كذلظ بجلًا مغ ربط 

   }.الجفعات فقط بسخكر الػقت كالسثل أعلبه

{Note: Some Contracts may involve 

considerable ―Services other than Training‖ 

(and services other than software 
customization).  In these cases, payment 

may be keyed to acceptance of intermediate 

deliverables or completion of service 

delivery phases defined in the project 

implementation schedule, rather than 

merely to the passage of time, as 

illustrated.} 

 

 

   Training  (e) )ىػ(  التجريب  

%( مغ الؿيسة الإجسالية لمتجريب بعج 30ثلبثػف بالساية ) 
 بجء بخنامج التجريب الكامل. 

thirty percent (30%) of the total Contract 

Price for training services at the start of the 

full training program.   

 

%( مغ الؿيسة الشدبية لمتجريب السعشي 50خسدػف بالساية ) 
( بشاءً عمى قبػؿ جية in arrearsتجفع شيخياً بعج إنجازه )

fifty percent (50%) of the pro-rata Contract 

Price for training services performed will 

be paid monthly in arrears, on submission 
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 and approval of appropriate invoices مقجـ العصاء. التعاقج لفػاتيخ مشاسبة يقجميا

 Complete System)ك( الجمج الكامل لمشطاـ ) 
Integration  

(f) Complete System Integration  
 

 

%( مغ ؾيسة العقج الإجسالية بعج حدع 10عذخة بالساية ) 
ؾيسة التكاليف الستكخرة، كذلظ كجفعة أخيخة بعج الإستلبـ 
ٍـ كامل كمجمج كبعج الحرػؿ عمى  الأكلي لمشطاـ كشطا

 الترخيح اللبزـ مغ الجيات الخسسية السخترة. 

ten percent (10%) of the entire Contract 

Price, exclusive of all Recurrent Costs, as 

final payment against Initial acceptance of 

the System as a complete, integrated 

system after obtaining the clearance of the 

competent authorities. 

 

: إذا لع يتصمب العقج إستلبماً أكلياً لمشطاـ ككل، ملبحطة{ 
ا يتع زيادة الجفعات الأخيخة لمدمع كالخجمات أعلبه فعشجى
 }.%10بشدبة 

{Note: If a separate Initial acceptance for 
the System as an integrated whole is not 

required, increase by 10% points the final 

payment percentages of all other goods and 

services above.} 

 

   Recurrent Costs (g) ( Recurrent Costsالتكاليف الستكخرة ))ز(  

%( مغ ؾيسة الخجمات السقجمة فعلًب تجفع 100ماية بالساية ) 
فرمياً بعج إنجازىا، بشاءً عمى قبػؿ جية التعاقج لفػاتيخ 

 يقجميا مقجـ العصاء.  

one hundred percent (100%) of the price of 

the services actually delivered will be paid 

quarterly in arrears, on submission and 

Contracting entity‘s approval of invoices. 

 

"لغ تجفع لسقجـ العصاء أية فػائج في  :]أدخلإف جية التعاقج  12.3ش.خ.ع. 
 حاؿ تخمّفت جية التعاقج عغ دفع السبالغ السدتحقة"،

The Contracting entity will [ insert: not pay 

interest on delayed payments to the Bidder  

GCC 12.3 

 

"سيجفع لسقجـ العصاء فػائج تأخيخ في حاؿ تخمّفت  :أك حجد 
جية التعاقج عغ دفع السبالغ السدتحقة، كذلظ لفتخة التأخيخ 

الجفعة السدتحقة، التي تبجأ مغ آخخ ميمة لمجفع كحتى إتساـ 
أكاف ذلظ قبل أك بعج أؼ حكع قزائي أك قخار تحكيسي؛ ىحا 
كستعتسج الشدبة الخائجة كفق ما ىػ معتسج مغ قبل البشظ 

 حمػؿ أخخػ مشاسبة. السخكدؼ العخاقي بتاريخ الجفع"؛ أك حجد

or insert: pay to the Bidder interest on the 

amount of such delayed payment for the 

period of delay until payment has been 

made in full, whether before or after 

judgment or arbitration award, and at the 

rate established by the Central Bank of Iraq 

on the date of payment or other suggested 

settlements  

 

أخخػ يسكغ اعتسادىا مغ قبل أك أدخل: تختيبات تعػيزية  
مقجـ العصاء: مثلًب: في حاؿ تأخخ كلفتخة شػيمة ندبياً في 
سجاد مبمغ كبيخ ندبياً استحق دفعو، يجػز لسقجـ العصاء أف 

 [. يبُصئ سخعة العسل كذلظ حتى سجاد السبالغ الستأخخة.
 

or insert other compensatory measures that 

may be employed by the Bidder: e.g. in 

case of a delay in the payment of a 

substantial amount for a substantial period 

of time,  the Bidder may slow down the 
progress of implementation until the 

settlement of the delayed payment.] 

 

الدساح لسقجمي العصاءات ملبحطة: إذا قخرت جية التعاقج { 12.4ش.خ.ع. 
أف يقجمػا أسعارىع بعسمة غيخ الجيشار العخاقي خاصة لبعس 
أنػاع الدمع أك الخجمات السدتػردة مغ الخارج، كأف يتقاضػا 
ؾيستيا بيحه العسمة الأجشبية، فعشجىا يتػجب تحجيج ذلظ ىشا 
مع تحجيج كاضح لمعسلبت الأجشبية السقبػلة كشخؽ الجفع 

 }.دتشجؼ()مثلًب: اعتساد م

{Note:  If the Contracting entity wishes to 

allow Bidders to quote and invoice 

payments in a currency other than the Iraqi 

Dinar notably for certain types of goods or 

services supplied from abroad, the same 

shall be elaborated here along with an 

explicit specification of allowable 

currency(ies) and modes of payment (e.g. 

Letter of Credit).}   

GCC 12.4 

 

إضافةً الى الجيشار العخاقي، ستجفع جية التعاقج لسقجـ العصاء  
: عسمة الجفعات التي يختارىا مقجـ العصاء مغ ]أدخلبالػػ 

بشظ السخكدؼ في ضسغ قائسة العسلبت التي يُرجرىا ال
العخاؽ أسعار صخفيا الى الجيشار العخاقي ككسا ىػ محجد في 

: نػع ]أدخل لمدمع أك الخجمات عصاء مقجـ العصاء. ] كذلظ
ىحه الدمع كالخجمات]؛ كسا كإف شخيقة الجفع في ىحه 

 .[:آلية أك كاسصة الجفع]أدخل العسلبت ستكػف عبخ
 

In addition to the Iraqi Dinar, the 

Contracting entity will pay the Bidder in 
[ insert: currency of payment chosen from 

the list of currencies for which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of exchange to 

the Iraqi Dinar and as stated in the Bidder 

Bid] for the goods or services [insert: types 

of goods and services] and the mode of 

such currency payment will be [insert: 

mode of payment]. 

 

 :]أدخلسيتع تدجيج ؾيسة الدمع السدتػردة مغ الخارج عبخ   12.5ش.خ.ع. 
"فتح اعتساد مدتشجؼ غيخ مثبت كغيخ قابل لمشقس."  كحجد 

Payment for Goods supplied from outside 

the Contracting entity‘s Country shall be in 

GCC 12.5 
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"لا  التفاصيل اللبزمة، أك حجد: آلية سجاد أخخػ، أكأدخل:
يػجج آلية سجاد خاصة ؼيسا يتعمّق بالدمع السدتػردة مغ 

 ]"الخارج.

the form of: [ state “an irrevocable 

unconfirmed letter of credit”, and insert 

details, or insert: alternative method of 

payment, or state “There is no special 

payment method for Goods supplied from 

outside the Contracting entity‘s Country” ]. 

 GURANTEES (GCC Clause 13) .13 (13الزسانات )ش.خ.ع. مادة  .13

 .ع.خ.ش
13.2.1 

عمى مقجـ العصاء أف يقجـ ضساف يداكؼ ؾيسة الجفعة 
أعلبه، كبشفذ  12السقجمة السحجدة في ش.ع.خ. مادة 
يػماً مغ تاريخ  29العسمة، كذلظ خلبؿ ميمة لا تتعجػ الػػ 
الزساف عغ مرخؼ تبميغو بتخسية العقج. يجب أف يرجر 

 معتسج في العخاؽ كفق تعمسيات البشظ السخكدؼ في العخاؽ.

 The Bidder shall provide within twenty-

eight (28) days of the notification of 

Contract award an Advance Payment 

Security in the amount and currency of the 

Advance Payment specified in SCC Clause 

12 above. The Security shall be issued by 

accredited bank in Iraq and in accordance 

to instructions of Central Bank of Iraq. 

GCC  

13.2.1 

"إف مػجب تقجيع ضساف الجفعة السقجمة  :كفق الحاجة ]أدخل 
ممغى في حاؿ كاف مقجـ العصاء جية عامة )شخكة دكلة 

 [كقصاع عاـ(."

[if applicable, state:  “If the Bidder is a 

Public Entity (Public Sector Company), the 
requirement for providing an Advance 

Payment Security is waived.‖] 

 

خ.ع. ش.
13.2.2 

في حاؿ سيتع تخؽيس ؾيسة ضساف الجفعة السدبقة ]
بالتشاسب مع السبالغ التي يجخؼ استخدادىا تباعاً، فعشجىا 

يتع إحتداب مقجار ككيؽية تخؽيس ؾيسة ضساف " :أدخل
مثلًب الآلية  ]حجدالجفعة السقجمة كإنتياء نفاذيتو كسا يمي: 

 التالية:

[If the Advance Payment Security will be 

reduced in proportion to recovered 

advances state: “The reduction in value 

and expiration of the Advance Payment 

Security are calculated as follows:  [state, 

for example: 

GCC 

13.2.2 

 " P*a/(100-a" كحيث ،)P ىي مجسػع الجفعات السدجدة "
" aالعصاء الى تاريخو )ما عجا الجفعة السقجمة(؛ ك "لسقجـ 

ىي ندبة الجفعة السقجمة مغ ؾيسة العقج كفق ش.ع.خ. مادة 
 أك ".12.1

“P*a/(100-a), where “P” is the sum of all 

payments effected so far to the Bidder 

(excluding the Advance Payment), and “a” 

is the Advance Payment expressed as a 

percentage of the Contract Price pursuant 

to the SCC for GCC 12.1.” or 

 

حجد آلية أخخػ لإحتداب مقجار ككيؽية تخؽيس ؾيسة  
ضساف الجفعة السقجمة كإنتياء نفاذيتو، عمى أف يعتسج 

معيشة، بػضػح عمى مخاحل إنجاز أساسية أك عمى مجفػعات 
 [أخخػ.أك حجد آلية مشاسبة 

specify a method of reduction of the value 

and expiration of the Advance Payment 

Security explicitly linked to major 

milestones and/or payments, or 

 

  state: some other appropriate rule. ]  

ش.خ.ع. 
13.3.1 

 ]أدخليجب أف يرجر ضساف حدغ الاداء بالعسمة التالية: 
% مغ ؾيسة العقج بعج حدع ؾيسة 5كبؿيسة   العسمة ]

 التكاليف الستكخرة.

The good performance guarantee shall be 

denominated in [ insert currency ] for an 

amount equal to 5% of the Contract Price 

excluding any Recurrent Costs. 

GCC 

13.3.1 

ش.خ.ع. 
13.3.4 

إف تخؽيس ؾيسة ضساف حدغ الاداء اكلًا بأكؿ )بذكل 
تشاسبي( كمسا تع إنجاز جدء مغ الشطاـ كجخػ استلبمو 

"، أك مسكغ: "]أدخلاستلبماً نيائياً )بحدب الحالة( ىػ 
 [. "غيخ مسكغأدخل: "

Proportional reduction of the good 
performance guarantee after Achieving the 

Final Acceptance of Sub-systems (where 

applicable) is: [state: ―applicable‖ or state 

―not applicable‖] 

GCC 
13.3.4 
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 Taxes and Duties (GCC Clause 14)  .14 (14. الزخائب والخسهم )ش.خ.ع. مادة 14

يتع الإستحراؿ عمى الجيػف الحكػمية بسػجػب قانػف  14ش.خ.ع. 
 .  1977( لدشة 56تحريػل الجيػف الحكػمية رقػع )

The collection of Government debts will be 

applicable as per the Iraqi Law for 

collecting government debts No.56 of year 
1977  

GCC 14 

مغ  14لا يػجج شخكط خاصة ؼيسا يتعمق بالسادة " :أدخل  [ 
 ش.خ.ع."، أك أدخل: الأحكاـ الزخكرية كالسشاسبة، مثاؿ:

[ state  “There are no additional Special 

Conditions of Contract applicable to GCC 

Clause 14”. or insert:  necessary and 

appropriate clauses such as: 

 

تُعفى الذخكات الأجشبية السشفحة لعقػد السذاريع التشسػية مغ  
ضخيبة الجخل كضخيبة إعسار العخاؽ كالزخائب كالخسػـ 

سشياج الدشػؼ الأخخػ شخط أف يكػف العقج مجرجاً ضسغ ال
 [عمى ىحا الشحػ فقط.

Foreign Bidders are exempted from Income 

Taxes, Reconstruction of Iraq Taxes, and 

all other applicable taxes if the Contract is 

for Development Projects and listed under 

Development Program only.] 
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 Intellectual Property) ) D.  Intellectual Propertyد. السمكية الفكخية 

 

 Copyright 15.  Copyright (GCC Clause 15) -.  حقهق الطبع والشذخ 15

 

 أك) الؿياسية البخمجيات في حقػقيا نقل التعاقج لجية يجػز 15.3. ع.خ.ش
 تخخيريا، إعادة أك شػعاً  تحػيميا أك( عشاصخىا مغ أؼ

 :التالية الحالات في العصاء مقجـ الى الخجػع دكف  مغ كذلظ

The Contracting entity may assign, license, or 
otherwise voluntarily transfer its contractual 
rights to use the Standard Software or elements 

of the Standard Software, without the Bidder‘s 
prior written consent, under the following 
circumstances: 

GCC 15.3 

  :state:  “none,” or else specify ] [."، أك حجد: الحالاتلا يػجج: "]أدخل 
circumstances ] 

 

ملبحطة: في حاؿ كانت جية التعاقج جيةً تجارية أك ككالة { 
ٍـ  تشفيح بالشيابة عغ جية تعاقجية أخخػ أك مدتفيجٍ أك مدتخج
آخخ، ؼيسكغ عشجىا تحجيج إمكانية كشخكط نقل الحقػؽ 
التعاقجية الى أؼ جية معشية أك مدتفيجة/مخترة؛ كسا يسكغ 

كشخكط نقل الحقػؽ الى أؼ جية تتختب عغ تحجيج إمكانية 
أؼ عسمية دمج أك إعادة ـيكمة أك إفلبس أك أؼ إجخاء 
ترؽية آخخ. ىحا كيسكغ لجيات التعاقج الغيخ تجارية إضافة 

 }.شخكط أخخػ أك مذابية

{Note:  If the Contracting entity is a commercial 
entity or an Implementing Agency acting on 

behalf of another Contracting 
entity/Beneficiary/End User, it may choose to 
specify the Conditions under which contractual 
rights would be conveyed to any Contracting 
entity/End User of the concern, or any successor 
entities following a group reorganization or 
bankruptcy or other insolvency procedures. 
Contracting Entities with other organizational 

structures may also need to add other similar 
provisions.} 

 

 يتعمق ؼيسا العصاء كمقجـ التعاقج جية ككاجبات حقػؽ  إف 15.4. ع.خ.ش
 أؼ أك)( Custom Software) السخررة بالبخمجيات

 الشطاـ يتزسغ لا حاؿ في: [ كالتالي ىي( عشاصخىا مغ
: حجد كإلا ؛ ،"يػجج لا: "أدخل مخررة، بخمجيات
 كغيخىا كالإستثشاءات كالذخكط كالػاجبات كالحقػؽ  السكػنات

.] 

The Contracting entity‘s and Bidder‘s rights and 
obligations with respect to Custom Software or 
elements of the Custom Software are as follows 
[ state: ―not applicable‖ if Custom Software is 
not part of the System; otherwise, specify: 
items, rights, obligations, restrictions, 

exceptions, and provisos ].   

GCC 15.4 

إف حقػؽ ككاجبات جية التعاقج كمقجـ العصاء ؼيسا يتعمق  
( )أك أؼ مغ Custom Materialبالسػاد السخررة )

عشاصخىا( ىي كالتالي: [ في حاؿ لا يتزسغ الشطاـ مػاد 
كالحقػؽ مخررة، أدخل: "لا يػجج"، كإلا حجد: السكػنات 

 [. كالػاجبات كالذخكط كالإستثشاءات كغيخىا

The Contracting entity‘s and Bidder‘s rights and 
obligations with respect to Custom Materials or 
elements of the Custom Materials are as follows 
[ state: “not applicable” if Custom Materials 
are not part of the System; otherwise, specify: 

items, rights, obligations, restrictions, 
exceptions, and provisos ]. 

 

ملبحطة: ىشاؾ العجيج مغ الدياسات التي يسكغ لجية { 
التعاقج إعتسادىا ؼيسا يتعمق بحقػؽ السمكية الفكخية الخاصة 
بالبخمجيات كالسػاد السخررة. أحج ىحه الدياسات 
الستذجدة، إبقاء جية التعاقج عمى كل ىحه الحقػؽ مع التذجد 
بتقييج ما يسكغ لسقجـ العصاء الؿياـ بو ؼيسا يتعمق بيحه 
البخمجيات أك السػاد اك السعمػمات الستعمقة بيا. أما الشؿيس 
الحاد ليحه الدياسة ؼيكػف بتخمي جية التعاقج عغ أية حقػؽ 

السخررة كيدتحرل  ممكية فكخية ؼيسا يتعمق بالبخمجيات
فقط عمى رخرة استخجاـ مغ مقجـ العصاء. ىشاؾ تذكيمة 
فَيغ، يسكغ  كاسعة مغ الدياسات بيغ ىحيغ السثميغ الستصخِّ

 .إعتسادىا كفقاً لمحالة كالحاجة كالزخكرة

{Note: There is a broad spectrum of strategies 
that the Contracting entity can adopt regarding 
Intellectual Property Rights in Custom Software 
(and in Custom Materials).  One extreme case is 
that the Contracting entity retains all Intellectual 
Property Rights and tightly restricts what the 

Bidder can do with the Custom Software and 
information related to it. The other extreme case 
is where the Contracting entity retains no 
Intellectual Property Rights in the Custom 
Software and only licenses its use from the 
Bidder. A wide variety of intermediate 
arrangements can be appropriate, depending on 
the circumstances.   

 

أما بسا يتعمّق بحقػؽ مقجـ العصاء ؼيسا يعػد لمبخمجيات  
 السخررة ، ؼيجػز

The Bidder‘s rights in relation to the Custom 
Software may: 

 

حرخىا بالإستخجاـ العائج لتقجيع خجمات الجعع لجية  ● 
 التعاقج؛ أك 

 Be limited to use in order to support the 

Contracting entity; or 

 

تعسيسيا لتذسل الإستغلبؿ تجارياً عبخ إعادة تخخيريا  ● 
 الى زبائغ آخخيغ.  

 Extend to commercial exploitation by re-

licensing to third-party customers. 

 

  If the Bidder‘s rights extend to commercialإذا تػسعّت حقػؽ مقجـ العصاء لتذسل الإستغلبؿ تجارياً،  
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 :exploitation, they may be limited as follows ل التالي:ؼيجػز حرخ ىحه الحقػؽ عمى الذك

يسكغ أف تبجأ مجة نفاذ تمظ الحقػؽ بعج مخكر فتخة  ● 
زمشية معيشة لتحسي القجرة التشافدية لجية التعاقج؛ 
خلبؿ ىحه الفتخة، يُسشع عمى مقجـ العصاء إستغلبؿ 

 تجارياً؛ ك/أكالبخمجيات 

 There may be an interim period, designed 
to protect the Contracting entity‘s 

competitive edge, during which the Bidder 
is not permitted to exploit commercially; 
and/or 

 

 البخمجيات تخخيز إعادة مغ العصاء مقجـ مشع يجػز ● 
 مشاشق في أك الدبائغ مغ معيشة فئات الى السخررة

 أجلٍ  الى أك الدمغ مغ محجدة لسجة إما كذلظ معيشة،
 أك/ك مدسى؛ غيخ

 The Bidder may be prohibited from 

licensing the Custom Software to certain 
categories of customer or in certain 
territories, either for a limited period or 
indefinitely; and/or 

 

 ممكية حق مبالغ دفع العصاء مقجـ مغ الصمب يجػز ● 
) royalties(تخخيز أراد كمسا التعاقج جية الى 

 .ثالثيغ أشخاؼ الى السخررة البخمجيات

 The Bidder may be required to pay 

royalties to the Contracting entity when it 
licenses third parties to use the Custom 
Software. 

 

البابيغ الأكلّيغ ييجفاف الى حساية القجرة التشافدية لجية  
التعاقج. الباب الثالث ييجؼ الى إتاحة السجاؿ لجية التعاقج 
بأف تذارؾ مقجـ العصاء في أرباحو السدتقبمية الشاجسة عغ 
إستغلبؿ البخمجيات السخررة. تُجعّع التدامات دفع مبالغ الػػ 

royalties  عبخ الداـ مقجـ العصاء تقجيع تقاريخ بيع
السشتجات السعشية كإلدامو الدساح لجية التعاقج تجقيق تقاريخ 
مقجـ العصاء لمتأكج مغ دقتيا، كذلظ بسػجب القػانيغ العخاؾية 

 ذات الرمة. 

The first two chapters  aim to protect the 
competitive period for the contracting . the next 
two chapters aim to provide the contracting 
entity that the bidder participates in his future 
profits resulting from the exploitation of the 

customized software .Obligations to pay 
royalties through the obligations of the bidder 
support reporting of sale of the products in 
question and the obligations to allow the 
contracting entity to audit the bidder's  reportds 
to ensure their accurancy in accordance with 
Iraqi laws  

 

يجػز أيزاً حرخ حقػؽ جية التعاقج ؼيسا يتعمّق  
( user rightsبالبخمجيات السخررة بحق الاستخجاـ )
 فقط أك تػسعتيا لتذسل الإستغلبؿ التجارؼ. 

It is also permissible to limit the rights of the 
contracting entity in relation to the software 
designated for the right of use ( user nights ) 
only , or expand it to include commercial 
exploitation   

 

قج تقبل جية التعاقج بقيػد عمى البخمجيات   
السخررة مثل تمظ السفخكضة عمى البخمجيات الؿياسية، 

اف اليجؼ معاممة جية التعاقج كسجخّد مدتخجـ إذا ك
لمبخمجيات السخررة؛ )كفعلًب فإف الذخكط العامة لمعقج 
تعتسج ىحه الحالة أساساً: معاممة البخمجيات السخررة مثل 
البخمجيات الؿياسية، أؼ يُخخّز استخجاميا لجية التعاقج 
بشفذ شخكط البخمجيات الؿياسية إذا لع  تستمظ جية التعاقج 

قػؽ السمكية الفكخية العائجة ليا.( كلكغ، يحق لجية التعاقج ح
ك الػػ  case filesعشجىا أف يرل الى كيدتخجـ الػػ 

source code  العائجيغ لمبخمجيات السخررة )بيشسا ذلظ
إذ في ‘ قج يكػف صعباً ؼيسا يتعمّق بالبخمجيات الؿياسية

 code sourceأفزل الأحػاؿ مغ السسكغ أف يػضع الػػ 
escrow -العائج لمبخمجيات الؿياسية في حداب إئتساني 

account  .) 

 The Contracting entity‘s rights in 
relation to the Custom Software may also be 
restricted to ―user‖ rights or extended to 

commercial exploitation.  If the Contracting 
entity is to be treated as a mere user of the 
Custom Software, it might accept restrictions on 
use similar to those imposed in relation to the 
Standard Software (indeed, the default Job Title 
in the GCC is that the Custom Software will be 
licensed to the Contracting entity on exactly the 
same terms as the Standard Software if the 

Intellectual Property Rights in the Custom 
Software does not vest in the Contracting 
entity).  It may, however, also expect to have 
access to, and a right to use, CASE files and 
Source Code to the Custom Software (whereas, 
at best, Source Code to the Standard Software is 
likely to be deposited in escrow). 

 

كبشاءً عميو، فإف تجييد البخمجيات السخررة تحتاج في  
ٍـ متسخّس لكتابة الذخكط الخاصة  أغمب الأحياف الى محا
 السلبئسة كالزخكرية كذلظ لتحجيج حقػؽ ككاجبات الصخفيغ

 ؼيسا يتعمق بيحه البخمجيات كبسختمف عشاصخىا.

Accordingly, the Contracting entity of Custom 
Software will, in most instances, require the 
services of an appropriately skilled lawyer to 
draft SCC for the rights and obligations 
regarding Custom Software (more particularly, 
the variety of rights and obligations that 
potentially apply to different items of Custom 
Software).} 
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 Software( 16. اتفاقيات تخخيص البخمجيات )ش.خ.ع. مادة 16
License Agreements 

16.  Software License Agreements (GCC Clause 16) 

 16.1ش.خ.ع. 
 (3)أ.
 

 كافة في: "]أدخل نافحاً  الؿياسية البخمجيات تخخيز سيكػف 
 إذا العخاؽ، غيخ الجغخاؼية الخقعة: حجد أك ؛"العخاؽ أرجاء
 ضخكرة مثاؿ كضخكرياً  ملبئساً  التخخيز مغ الشػع ىحا كاف

 [.الخارج في  التعاقج لجية الجبمػماسية البعثات شسػؿ

The Standard Software license shall be valid [ 
state:  ―throughout the territory of the 
Contracting entity‘s Country;‖ or specify:  
geographical coverage other than the 
Contracting entity‘s Country, if such coverage is 

necessary and appropriate, for example to cover 
the area in which the Contracting entity‘s 
diplomatic missions abroad ]. 

GCC 16.1 
(a) (3) 

 16.1ش.خ.ع. 
 (4)أ.

إف إستخجاـ البخمجيات سيخزع لمقيػد الإضاؼية التالية: 
 [."، أك حجد: القيػدلا يػجج: "]أدخل

Use of the software shall be subject to the 
following additional restrictions [ state: “none” 
or specify:  restrictions ]. 

GCC 
16.1 (a) (4) 

ملبحطة: بيجؼ الحرػؿ عمى عصاءات تشافدية كأسعار { 
أقلّ، عمى جية التعاقج دراسة إحتسالات تحجيج قيػد عمى 

 استخجاـ البخمجيات. فسثلًب: 
قيػد عمى عجد الأشخاص السخػّليغ إستخجاـ  )أ( 

 الشطاـ في أؼ كقت؛  
قيػد عمى عجد الأشخاص السخػّليغ الػلػج الى  ب( )

 الشطاـ في نفذ الػقت كفي أؼ كقت؛ أك
( التي workstationsقيػد عمى عجد الأجيدة ) )ج( 

 {ط )تُذْبظ( بالشطاـ في أؼ كقت.قج تختب

{Note: In the interest of soliciting lower bid 

prices, Contracting Entities may wish to 
consider defining limitations in the use of the 
software.  For example: 
(a)  restrictions on the number of persons 
who may be authorized to use the System at any 
time; 
(b)  restrictions on the number of persons 
who may access the System simultaneously at 

any time; or 
(c)  restrictions on the number of 
workstations that may be connected to the 
System at any time.} 

 

 16.1ش.خ.ع. 
 (7)ب.

( 6)ب. 16.1إضافةً الى الأشخاص السحكػريغ في السادة 
مغ ش.خ.ع.، يجػز كذف البخمجيات الى أك إعادة إنتاجيا 

[ أنػاع الجيات أك الأشخاص: ]أدخللإستخجاميا مغ قبل 
عمى أف يخزع ىؤلاء لشفذ القيػد السشرػص عشيا في 

 العقج.

In addition to the persons specified in GCC 
Clause 16.1 (b) (vi), the Software may be 
disclosed to, and reproduced for use by, 
[specify: categories of person ] subject to the 

same restrictions as are set forth in this Contract.   

GCC 16.1 
(b) (7) 

ملبحطة: يجػز لجية  التعاقج إذا أرادت ذلظ مثلًب، أف تتيح { 
لسقجـ العصاء الحرػؿ عمى إثباتات تحخيخية بأف ىؤلاء 
الأشخاص ممتدمػف بالقيػد السشرػص عشيا في العقج كسا 

 }.لػ أنيع أشخاؼ في ىحا العقج

{Note: The Contracting entity may, for 
example, wish to specify that it will obtain and 
provide the Bidder written evidence from such 
parties that such parties will abide by the terms 

of the Contract as if they were party to the 
Contract.} 

 

في حاؿ أُتيح لسقجـ العصاء تجقيق استعساؿ البخمجيات ] 16.2. ع.خ.ش
إف حق مقجـ العصاء في التجقيق في  الؿياسية، أدخل:

 استعساؿ البخمجيات الؿياسية يخزع لمذخكط التالية:

[If the bidder is entitled to audit Standard 
Software use, state: The Bidder‘s right to audit 
the Standard Software will be subject to the 
following terms:  

GCC 16.2 

  :for example مثلًب: 

أياـ مغ تاريخ  7ستػفّخ جية التعاقج لسقجـ العصاء كخلبؿ  
استلبـ شمب تحخيخؼ بحلظ، تقاريخ دؾيقة كمحجّثة )يػمياً( 

أكعغ أعجاد السدتخجميغ السخػليغ عغ أعجاد كمػاقع الشدخ 
أك أؼ مغ البيانات الأخخػ السصمػبة لمتأكيج بأف استخجاـ 

 البخمجيات الؿياسية يتع كفقاً لإتفاؾية التخخيز.

The Contracting entity will make available to 
the Bidder within seven (7) days of a written 
request accurate and up-to-date records of the 
number and location of copies, the number of 
authorized users, or any other relevant data 
required to demonstrate use of the Standard 
Software as per the license agreement.   

 

  Or أك 

ستتيح جية التعاقج لسقجـ العصاء تشفيح إجخاءات مدبقة  
لمتجقيق في  (pre-specified proceduresالتحجيج )

 استخجاـ البخمجيات الؿياسية.

The Contracting entity will allow the Bidder to 
execute pre-specified procedures to audit 
software usage.  

 

أك، إذا كاف التجقيق السباشخ عمى السػقع متاحاً، ؼيجػز  
شخكط إضاؼية ؼيسا يتعمق بفتخات التجقيق لجية التعاقج تحجيج 

كأعجادىا في الدشة، بالإضافة الى أنػاع البخمجيات الخاضعة 
لمتجقيق كإجخاءات الػلػج الى تجييدات كبخمجيات جية 

 .[... التعاقج؛ الخ

or, if on-site audits are acceptable, the 
Contracting entity may specify Conditions on 
the duration and number of audits per year; the 
categories of software subject to audit;  the 
procedures for access to Contracting entity’s 
hardware or software;] etc. 
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 Confidential Information (GCC Clause 17)  .17 (17. السعمهمات الدخية )ش.خ.ع. مادة 17

لا يػجج تعجيل عمى شخكط السعمػمات الدخية " :]أدخل 17.1. ع.خ.ش
"، أك  أدخل بحدب مغ ش.خ.ع. 17.1الػاردة في السادة 

الزخكرة كالسلبءمة : الأشخاص كالسػاضيع ك الحالات التي 
 [.لايتػجب عمييا شخكط السعمػمات الدخية

[State:  “There are no amendments to the 

confidentiality terms expressed in GCC 
Clause 17.1;” or, if necessary and appropriate, 
specify:  persons, topics, and Conditions for 
which the confidentiality clause does not apply]. 

GCC 17.1 

ملبحطة: قج تخػ جية التعاقج فائجة في إعصاء الجيات { 
الػلػج الى بعس السختبصة بيا أك التابعة ليا، حق 

السعمػمات الفشية ك/أك السالية السحجدة كالتي ستحرل عمييا 
أك ستصػرىا استشاداً عمى مقجـ العصاء أك تقشياتو 

  }.السعمػماتية

{Note:  The Contracting entity may wish to 

give affiliate entities or related agencies, for 
example, access to certain specific types of 
technical and/or financial information it obtains 
or develops with respect to the Bidder and its 
Information Technologies.} 

 

نافحة كسارية السفعػؿ حتى بعج انياء  17تبقى أحكاـ السادة  17.6. ع.خ.ش
السشرػص : "الفتخة ]أدخلالعقج لأؼ سبب كاف، كذلظ لػػ 

 [. "سشة " عشيا في ش.خ.ع. "، أك  أدخل: عجد الدشيغ

The provisions of this GCC Clause 17 shall 
survive the termination, for whatever reason, of 
the Contract for [ insert: “the period specified 
in the GCC” or insert: number (x) years ]. 

 

GCC 17.6 
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 E.  Supply, Installation, Testing, Commissioning, and  ىـ. تجييد وتخكيب وإختبار وتذغيل واستلام الشظام

Acceptance of the System 

Supply, Installation, Testing, Commissioning, and 
Acceptance of the System 

 

 Representatives (GCC Clause 18)  .18 ( 18( )ش.خ.ع. مادة representatives. مسثمه الطخفين )18

سيكػف لسجيخ العقج الرلبحيات ك/أك القيػد الإضاؼية في  18.1. ع.خ.ش
: ]حجدمياـ تسثيل جية التعاقج ؼيسا يتعمّق بيحا العقج: 
لا " :الذخكط كالأحكاـ الزخكرية كالسشاسبة، أك أدخل

  ]."صلبحيات ك/أك قيػد إضاؼية

The Contracting entity‘s Project Manager shall 
have the following additional powers and / or 
limitations to his or her authority to represent 

the Contracting entity in matters relating to the 
Contract [ state  necessary and appropriate 
clauses, or state  ―no additional powers or 
limitations.‖ ]. 

GCC 18.1 

. ع.خ.ش
18.2.2 

سيكػف لسسثل مقجـ العصاء الرلبحيات ك/أك القيػد 
الإضاؼية في مياـ تسثيل مقجـ العصاء ؼيسا يتعمّق بيحا العقج: 

لا " :: الذخكط كالأحكاـ الزخكرية كالسشاسبة، أك أدخل]حجد
  ]."صلبحيات ك/أك قيػد إضاؼية

The Bidder‘s Representative shall have the 
following additional powers and / or limitations 
to his or her authority to represent the Bidder in 

matters relating to the Contract [ state  
necessary and appropriate clauses, or state “no 
additional powers or limitations.”].  

GCC 
18.2.2 

ملبحطة: بصبيعة الحاؿ، فإف أؼ صلبحية أك قيج إضافي { 
عمى مياـ مسثل مقجـ العصاء سيكػف مػضػع نقاش بيغ 
الصخفيغ خلبؿ فتخة التعاقج كعمى أساس ىحه الشقاشات يتع 

 }.تعجيل ىحه السادة مغ الػػ ش.ع.خ

{Note:  Any additional powers or limitations 
of the Bidder‘s Representative will, of necessity, 
be subject to discussions at Contract finalization 
and the SCC amended accordingly.} 

 

 

 Project Plan (GCC Clause 19)  .19 (19( )ش.خ.ع. مادة project plan.  خطة السذخوع )19

السذخكع الفرػؿ أك السػاضيع يجب أف تتزسغ خصة  19.1. ع.خ.ش
 :عمى سبيل السثاؿ، حجد ما يمي التالية: [

Chapters in the Project Plan shall address the 

following subject:  [ for example, specify: 

 

GCC 19.1 

 Project   -)أ(  خصة تشطيع كإدارة السذخكع  
Organization & Management Plan 

(a)  Project Organization and Management 
Plan; 

 

 Delivery and  -)ب( خصة التػصيل كالتخكيب  
Installation Plan 

(b)  Delivery and Installation Plan  

  Training Plan (c)  Training Plan -)ج( خصة التجريب  

-Pre  -)د( خصة إختبارات ما قبل التذغيل كالإستلبـ الأكلي  
commissioning and Initial acceptance Testing Plan 

(d)  Pre-commissioning and Initial acceptance 
Testing Plan 

 

 Warranty Service  -)ىػ( خصة خجمات ضساف العيػب  
Plan 

(e)  Warranty Service Plan  

 & Task, Time  -)ك( ججاكؿ السياـ كالأكقات كالسػارد  
Resource Schedules 

(f)  Task, Time, and Resource Schedules  

-Post   -)ز( خصة خجمات ما بعج الزساف )إذا كججت(  
Warranty Service Plan (if applicable) 

(g)  Post-Warranty Service Plan (if 
applicable) 

 

 

 Technical Support   -)ح( خصة الجعع الفشي )إذا كججت(  
Plan (if applicable) 

(h)  Technical Support Plan (if applicable)  

  .etc  (i) )ط( الخ...  

تحتػؼ الستصمبات الفشية تفاصيل إضاؼية حػؿ محتػػ  
 ([السخاجع كالسػاده ) حجد: كمزسػف الفرػؿ السحكػرة أعلب

Further details regarding the required contents 

of each of the above chapters are contained in 
the Technical Requirements, Section ( insert:  
reference ) ]. 

 

: يجب أف تكػف الخصػط العخيزة السحجدة أعلبه ملبحطة{ 
لخصة العقج مذابية جػىخياً لتمظ السحجدة في خصة السذخكع 
 الأكلية كالتي تػجب عمى مقجمي العصاءات تعبئتيا كتقجيسيا

 }.في عصاءاتيع

{Note:  The outline for the Project Plan given 
above shall be essentially the same as that 
specified for the Initial Project Plan that Bidders 
were required to submit with their bids.} 

 

يتػجب عمى مقجـ العصاء تقجيع خصة السذخكع الى جية التعاقج  19.2. ع.خ.ش
يػماً مغ تاريخ نفاذ  ](30ثلبثػف )؛ مثلًب عجد الأياـ: ]أدخلخلبؿ 
 العقج.

Within [ insert: number (N); for example, thirty (30) ] 

days from the Effective Date of the Contract, the 

Bidder shall present a Project Plan to the Contracting 

entity.  The Contracting entity shall, within [ insert: 

number (N); for example, fourteen (14) ] days of 

GCC 19.2 
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ستقػـ جية التعاقج بإبلبغ السجيد بأية أمػر "غيخ مصابقة" أك 
أربعة عذخ ؛ مثلًب عجد الأياـ: ]أدخلمخالفة لمعقج، كذلظ خلبؿ 

 يػماً مغ تاريخ استلبـ خصة السذخكع. ](14)
سيقػـ مقجـ العصاء بترحيح خصة السذخكع كيعيج تقجيسيا الى جية 

أياـ مغ تاريخ  ](7سبعة  )؛ مثلًب الأياـر عجد : ]أدخلالتعاقج خلبؿ 
 استلبـ بلبغ جية التعاقج السشػه عشو أعلبه.

ستقػـ جية التعاقج بإبلبغ مقجـ العصاء بأؼ مخالفات متبؿية خلبؿ 
أياـ مغ تاريخ إستلبمو لخصة  ](7سبعة  )؛ مثلًب عجد الأياـ: ]أدخل

 السذخكع السرححة.
يتػجب تكخار ىحه الآلية بحدب الزخكرة كذلظ حتى تخمػ خصة 
السذخكع مغ أؼ مخالفات كتػافق عمييا جية التعاقج. ستدسى خصة 
السذخكع السقبػلة ىحه: "خصة السذخكع الشيائية كالسقبػلة" كستكػف 

 مُمدِمة لمصخفيغ.

receipt of the Project Plan, notify the Bidder of any 

―non-conformities‖.  The Bidder shall, within [ insert: 

number (N); for example, seven (7) ] days of receipt 

of such notification, correct the Project Plan and 

resubmit to the Contracting entity. The Contracting 

entity shall, within [ insert: number (N); for example, 

seven (7) ] days of resubmission of the Project Plan, 

notify the Bidder of any remaining non-conformities.  

This procedure shall be repeated as necessary until the 

Project Plan is free from non-conformities. This 

approved Project Plan (―the Agreed and Finalized 

Project Plan‖) shall be contractually binding on the 

Contracting entity and the Bidder. 

عمى مقجـ العصاء إعجاد كإرساؿ التقاريخ الأضاؼية التالية الى  19.4. ع.خ.ش
 :مثلبً  لا يػجج"، أك أدخل:": ]أدخل جية التعاقج:

The Bidder shall submit to the Contracting entity the 

following reports: [ state  “none,” or specify, for 

example: 

GCC 19.4 

 ,Monthly / Quarterly progress reports (a) )أ(  تقاريخ شيخية أك فرمية تمخّز:  

summarizing: 
 

  ;results accomplished during the prior period (1) ( الإنجازات خلبؿ الفتخة الساضية؛ 1) 

 cumulative deviations to date from agreed (2) (  الإنحخافات التخاكسية عغ الججكؿ الدمشي الستفق عميو 2) 

schedule; 
 

(  الإجخاءات الترحيحية السقتخحة؛ كالتعجيلبت السقتخحة 3) 
 عمى ججكؿ التشفيح؛ 

(3) corrective actions to be taken; proposed revisions 

to planned schedule; 
 

 ;other issues and outstanding problems  (4) ( أمػر أخخػ كمذاكل عالقة؛ خصػات مقتخحة؛  4) 

proposed actions to be taken; 
 

( السػارد التي يتػقع مقجـ العصاء مغ جية التعاقج تأميشيا 5) 
 ك/أك الخصػات السصمػبة مغ جية التعاقج في الفتخة القادمة؛ 

(5) resources that the Bidder expects to be provided by 

the Contracting entity and/or actions to be taken by 

the Contracting entity in the next reporting period; 

 

( أمػر أخخػ كمذاكل محتسمة يتػقع مقجـ العصاء أف 6) 
 ].تحجث تأثيخاً عمى تقجـ العسل ك/أك فعاليتو

(6) other issues or potential problems the Bidder 

foresees that could impact on project progress and/or 

effectiveness.] 

 

 

ملبحطة: قج تحتاج جية التعاقج الى تقاريخ إضاؼية تداعج { 
في مخاؾبة أداء العقج كتقجـ العسل في تشفيح الشطاـ؛ مثلًب عمى 

  ذلظ:

{Note:  Other reports may be needed to monitor 

Contract performance/progress with System 

implementation, for example: 

 

 

 inspection -تقاريخ السعايشة كضساف الجػدة      )*( 
and quality assurance reports 

(*) inspection and quality assurance reports 

 
 

 training -نتائج إمتحانات الستجربيغ     )*( 
participants test results 

 

(*) training participants test results  

 -سجل شيخؼ بإترالات الخجمة كحمػؿ السذاكل  )*( 
monthly log of service calls and 

problem settlements} 

(*) monthly log of service calls and problem 

settlements} 
 

 Sub-Contracting (GCC, Clause 20) .20 ( 20. التعاقج الثانهي )ش.خ.ع. مادة 20

"لا شخكط  ،  أك أدخل:كالسشاسبة الزخكرية الأحكاـ: ]أدخل 20. ش.خ.ع
 [. ".ع.خ.ش مغ 20 بالسادة يتعمّق ؼيساخاصة 

Insert : [Necessary and appropriate provisions, or 

insert : "There are no special conditions in relation to 

Clause 20 of SCC] 

GCC 20  

 Design and)( 21 مادة. التراميم واليشجسة )ش.خ.ع.  21
Engineering). 

21. Design and Engineering (SCC, Clause 21) 
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 تخعىمقاييذ أك قػاعج  أكج الاشارة الى مػاصفات ؾياسية عش 21.2 ش.خ.ع. 
، فديتع اعتساد تمظ الإصجارات أك تعجيلبتيا عسمية تشفيح العقج

أك   ،."ش.خ.ع: "كسا ىػ محجد في ]أدخل بتاريخ شافحةال
 [. قبل آخخ ميمة لتقجيع العصاءات الأياـ عجدأدخل: 

When referring to standard specifications, measures, 

or rules considering the process of executing the 

contract, those versions or their amendments in effect 

will be approved on [insert: ―as specified in SCC‖, or 

insert: number of days before the last bidding 

deadline] 

GCC 21.2 

. ش.خ.ع
21.3.1 

 

 الى ياتقجيسالتالية ك الػثائق كالسدتشجات إعجاد الستعاقج  عمى
قبل  الحرػؿ عمى مػافقتو عمييا ػجػبب كذلظ ،مجيخ العقج

مػضػع ىحه  كافأؼ جدء مغ الشطاـ  تشفيحفي  الذخكع
 .بيا يختبطالػثائق أك السدتشجات أك كاف 

 مثلًب ما يمي: ]حجد
 detailed site surveys  - لمسػقع مفرل مدح (*)
 final - الفخعية للؤنطسة الشيائية التكػيشات (*)

Subsystem configurations 
 في السحكػرة الأخخػ  الفشية أك الفشية السدتشجات (*)

  ]الفشية الستصمبات

The contractor shall prepare the following documents 

and submit them to the contract manager, by obtaining 

his approval thereon before proceeding to implement 

any part of the system that was the subject of these 

documents or was related to them. 

[For example, specify the following: 

(*) Detailed site surveys 

(*) Final Subsystem configurations 

(*) Other technical documents mentioned in the 

technical requirements] 

GCC 1. 3. 21 

 Supply, Delivery, and Transport (GCC, Clause .22 (22مادة  .ش.خ.ع  )  والشقل والتهصيل التعاقج. 22

22)   

. ش.خ.ع
22.4.3 

 

شخكط  أك/ك  خاصة /نقلشحغ /جياتكسائطأية  ]حجد
"كسا  :أدخلكإلا  التأميغ بػالزخاصة للئستحراؿ عمى 

 [.."ش.خ.ع في محجد ىػ
 

[Specify any special media / shipping / transport and / 

or special conditions for obtaining the insurance 

policies, otherwise insert: "As specified in the SCC."]. 

GCC 22. 4. 3 

كثائق الذحغ أف يقجـ الى جية التعاقج الستعاقج  عمى يتعيغ 22.5ش.خ.ع. 
"كسا ىػ محجد في : ]أدخلالتالية:  كالسدتشجات الأخخػ 

 بحدب أخخػ  تػثيق متصمباتش.خ.ع."،  أك أدخل: 
 [. ةكالسلبءم الزخكرة

The contractor shall submit to the contracting 

authority the shipping documents and other following 

documents: [insert: ―as specified in SCC‖, or insert: 

other documentation requirements as necessary and 

appropriate]. 

GCC 22.5 

 Product Upgrades  23.  Product Upgrades (GCC Clause 23) -( 23. تخقية البخامج )ش.خ.ع. مادة 23

كافة " :]أدخليتعيغ عمى مقجـ العصاء أف يقجّـ لجية التعاقج   23.3. ع.خ.ش
 versions, releasesالشدخ كالاصجارات كالتحجيثات )

and updates الؿياسية خلبؿ ( الججيجة العائجة لمبخمجيات
فتخة ضساف العيػب، كذلظ مغ دكف أؼ كمفة إضاؼية عمى 

أك حجد  ".جية التعاقج ككسا ىػ محجد في الػػ ش.خ.ع
 [.متصمبات أك شخكط أخخػ بحدب الزخكرة كالسلبءمة

The Bidder shall provide the Contracting entity:  
[ state  “with all new versions, releases, and 
updates to all Standard Software during the 
Warranty Period, for free, as specified in the 
GCC,” or specify other requirements as 
necessary and appropriate ].  
 

GCC 23.3 

كالشدخ : إف فخض تقجيع أحجث الإصجارات  ملبحطة{ 
كالتحجيثات لمبخمجيات الؿياسية مجاناً خلبؿ فتخة ضساف 

ىػ مصمب شامل، كيتػجب عمى جية التعاقج دراسة العيػب 
 فػائجه بالسقارنة مع كمفتو الستػقعة. 

{Note: Mandating that all new versions, 
releases, and updates of Standard Software will 
be passed on for free during the Warranty 
Period is a comprehensive requirement, the 
benefits of which shall be balanced against the 

perceived costs.  

 

قج يكػف أمخاً فعالًا أكثخ مغ حيث التكمفة، الصمب مغ مقجـ  
ت الججيجة فقط مجاناً العصاء تقجيع الإصجارات كالتحجيثا

 كتعػيزو مالياً لقاء تقجيع الشدخ الججيجة كمياً.  

To require the Bidder to provide for free only 
new releases and updates, but agreeing that it 
would be reimbursed for the supply of complete 
new versions might be more cost-effective.  

 

مغ الحمػؿ الأخخػ أيزاً، تخؽيس الفتخة الدمشية التي  
كالشدخ يتػجب عمى مقجـ العصاء فييا تقجيع الإصجارات  

كالتحجيثات مجاناً؛ أك تعييغ عجد محجكد مغ البخمجيات 
 .}الؿياسية السذسػلة

Other solutions might be to shorten the time 
period during which updates, etc., would have to 

be supplied for free; or alternatively, a more 
narrow set of Standard Software could be 
covered.} 

 

 Implementation, Installation, and Other Services (GCC  .24 (24.  التشفيح والتخكيب والخجمات الأخخى )ش.خ.ع. مادة 24

Clause 24) 

 Insert:  necessary and appropriate clauses, or]"لا شخكط  :الأحكاـ الزخكرية كالسشاسبة،  أك أدخل: ]أدخل 24. ع.خ.ش

state  “There are no Special Conditions of 

GCC 24 
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 [”.Contract applicable to GCC Clause 24 [. "مغ ش.خ.ع. 24خاصة ؼيسا يتعمّق بالسادة 

ملبحطة: مغ الخجمات التي قج تكػف ملبئسة لشطاـ معيغ { 
تتزسغ خجمات مثاؿ الريانة خلبؿ فتخة ما بعج ضساف 
العيػب. كقج تذسل مبمغاً مدبق التحجيج أك نػع خجمات 
مدبقة التعخيف أك بعس أنػاع  السداعجة الفشية كالجعع أثشاء 
التذغيل. يسكغ تفريل ىحه الخجمات السصمػبة في 

 }ت الفشية.الستصمبا

{Note:  The Services appropriate for a 
particular System may include maintenance 
services during the Post-Warranty Service 
Period.  They may also include a prearranged 
amount or type of technical assistance  or 
certain types of operation support. These shall 
be specified in the Technical Requirement 

Section.} 

 

 Inspections and Tests (GCC Clause 25)  .25 (25. السعايشة والاختبارات  )ش.خ.ع. مادة 25

"لا شخكط  :: الأحكاـ الزخكرية كالسشاسبة،  أك أدخل]أدخل 25. ع.خ.ش
 [. "مغ ش.خ.ع. 25خاصة ؼيسا يتعمّق بالسادة 

[Insert:  necessary and appropriate clauses, or 

state  “There are no Special Conditions of 

Contract applicable to GCC Clause 25.”] 

GCC 25 

ملبحطة: قج تخػ جية التعاقج فائجة في التعاقج مع مفتذيغ { 
مؤىميغ لسعايشة تقشيات السعمػمات كالسػاد كالدمع الأخخػ 
كالسرادقة عمييا قبل شحشيا. إجخاء كيحا قج يخفس مغ 
ندبة كصػؿ سمع غيخ مصابقة لمستصمبات الفشية كيخفس مغ 

 }كقت الترميح أك الإستبجاؿ.

{Note:  Contracting Entities may wish to 
consider employing qualified inspectors to 
inspect and certify the Information 
Technologies, Materials, and other Goods prior 

to shipment.  This can minimize the number of 
cases where the Contracting entity receives 
shipped goods that do not conform to the 
Technical Requirements and shorten the repair 
or replacement time.} 
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 Commissioning and Initial acceptance (GCC  .27 (27والاستلام الأولي  )ش.خ.ع. مادة . التذغيل 27

Clause 27) 

. ع.خ.ش
27.2.1 

ستُجخػ فحػصات الاستلبـ الأكلي خلبؿ التذغيل بسػجب 
: الشطاـ أك الأنطسة الفخعية كالإختبارات كإجخاءات حجد[

كإلا أشخ  الإختبارات كالشتائج السصمػبة لشجاح الإختبارات؛
الى السػاد كالأجداء مغ الستصمبات الفشية كالتي تحجد تفاصيل 

 [. .إختبارات القبػؿ

Initial acceptance Testing shall be conducted in 
accordance with [ specify: System or the 
Subsystems, the tests, the test procedures, and 

the required results for acceptance; 
alternatively reference the relevant section(s) of 
the Technical Requirements where acceptance 
testing details are given. ] 

GCC 
27.2.1 

: إف تػصيف إختبارات الاستلبـ الأكلي لمشطاـ أك ملبحطة{ 
الأنطسة الفخعية ىػ مغ أىع عػامل نجاح تػريج مذاريع 
السعمػماتية. إنو مغ الزخكرة بسكاف أف تقػـ جية التعاقج 
بإعجاد مػاصفات ىحه الإختبارات بشفذ العشاية التي يعجّ فييا 
مػاصفات الشطاـ  ككل . يجب أف يكػف الذخح شاملًب بذكل 
كاؼ كمغ دكف أؼ غسػض كمسكغ إثباتو كالتحقق مشو مغ 

ية( بأقلِّ خلبؿ التذغيل الدميع لمشطاـ )أك الأنطسة الفخع
ارتباؾٍ أك ججؿ مسكشيغ ؼيسا بيغ جية التعاقج كمقجـ العصاء 

   }كأؼ مغ السدتخجميغ.

{Note:  Few aspects of Information 
Technology supply are more critical to the 
winning implementation of a System than the 

specification of Initial acceptance Tests for 
subsystems as well as for the whole system. It is 
imperative that the Contracting entity prepare 
the specification for these tests as carefully as 
the overall specification of the 
Subsystem/System itself. The description shall 
be sufficiently comprehensive, unambiguous, 
and verifiable to result in proper operation of the 
Subsystem/System with minimal confusion or 

controversy between the Contracting entity, the 
Bidder, and any users.} 

 

. ع.خ.ش
27.2.2 

إذا تعحّر إتساـ فحػصات الاستلبـ الأكلي لمشطاـ )أك أؼ 
 90عجد أياـ يفػؽ الػ : ]أدخلفخعي( بشجاح خلبؿ  نطاـ
يػماً كالسحتدبة مغ تاريخ التخكيب، أك خلبؿ أؼ ميمة   ]يػماً 

أخخػ يتّفق عمييا الصخفاف، فعشجىا ستُصبق أحكاـ السادة 
 مغ ش.خ.ع. )فقخة أ أك فقخة ب بحدب الحالة(. 27.3.5

If the Initial acceptance Test of the System, or 
Subsystem(s), cannot be winningly completed 
within [ insert: number no more than ninety 
(90) ] days from the date of Installation or any 
other period agreed upon by the Contracting 

entity and the Bidder, then GCC 
Clause 27.3.5 (a) or (b) shall apply, as the 
circumstances may dictate. 

GCC 
27.2.2 
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 و. الزسانات والسدؤوليات
Guarantees and Liabilities 

F.  Guarantees and Liabilities 

 

 Initial acceptance Time Guarantee (GCC Clause 28)  .28 (28. تعيّج إنجاز الاستلام السؤقت ضسن السيمة السحجدة  )ش.خ.ع. مادة 28

 Liquidated damages shall be assessed at the rate سيتع إحتداب الغخامات التأخيخية عمى الذكل التالي: 28.2. ع.خ.ش

of  

GCC 28.2 

  مبمغ العقج الكميغخامة اليػـ الػاحج =  
 مجة العقج الكمية                   (25%—10%) * 

Delay per day = total amount of contract/total 
period of contract x (10% - 25 

 

إف سقف الغخامات التأخيخية ىػ  ) % ( مغ ؾيسة العقج أك  
مغ ؾيسة الجدء مػضػع التأخيخ فقط إذا فذل نطاـ فخعي ما 

 في الاستلبـ الأكلي.

The maximum liquidated damages are 10% (ten 
percent) of the Contract Price, or the relevant 
part of the Contract Price that has not achieved 
Initial acceptance. 

 

فقط ؼيسا يتعمق " :]حجدسيجخؼ إحتداب الغخامات التأخيخية  28.3. ع.خ.ش
كفق مخاحل أك حجد خلبفاً لحلظ: ، "بإنجاز الإستلبـ الأكلي

 ]...إنجاز معيشة مثاؿ التخكيب

Liquidated damages shall be assessed [ state  
“only with respect to achieving Initial 
acceptance;” otherwise, indicate:  at other 
milestones, such as Installation ].  

GCC 28.3 

عجدٍ أكبخ مغ مخاحل الإنجاز التي إف تحجيج   :ملبحطة{ 
تصبق عمييا الغخامات التأخيخية يعصي جية التعاقج قجرة أكبخ 
عمى الديصخة عمى مخاحل التشفيح كضسانيا. كلكغ ىحا الأمخ 
سيأتي عمى حداب سيػلة إدارة العقج، إذ ستربح عسمية 
إدارة العقج أكثخ تعقيجاً كسا كسيديج مغ مخاشخ مقجمي 

لية مسا سيشعكذ عمى أسعار أعمى عمى العصاءات السا
 }.الأرجح

{Note:  Establishing more milestones for 
liquidated damages may provide a somewhat 

greater degree of control and assurances 
regarding the pace of the implementation of the 
System. However, this will come at a price of 
increased complexity of Contract management 
and increased financial risks on the part of 
Bidders leading most likely to higher bid 
prices.} 

 

 Defect Liability (GCC Clause 29)  .29 ( 29. ضسان العيهب  )ش.خ.ع. مادة 29

 ش.خ.ع.
29.3 (3) 

يتعيّج مقجـ العصاء بأف السكػنات التالية مػجػدة في الدػؽ 
بإستثشاء مػجب أف تكػف " :]حجدلمفتخات التالية كحجٍ أدنى: 

تقشيات السعمػمات مػجػدة في الدػؽ، فلب يػجج أؼ شخكط 
أك حجد خلبفاً ، "أخخػ ؼيسا يتعمق بفتخات كجػدىا في الدػؽ 

جب أف تكػف صادرة أنػاع التقشيات كالفتخات التي يتػ  لحلظ:
يجب أف تكػف كافة البخمجيات " ؛ مثلًب عمى ذلظ:لمدػؽ فييا

الؿياسية مػجػدة في الدػؽ للئستيلبؾ التجارؼ لسجة ثلبثة 
 ]  ".أشيخ عمى الأقلّ 

The Bidder warrants that the following items 
have been released to the market for the 
following specific minimum time periods:  
[state:  ―No specific minimum time 
requirements are established for this Contract 

other than that the Information Technologies 
shall have been previously released to the 
market;‖ or specify:  specific types of 
technologies and specific minimum time 
periods; for example, ―All Standard Software 
shall have been commercially available in the 
market for at least three months‖]. 

GCC 29.3 
(3) 

تبجأ فتخة ضساف العيػب مغ تاريخ الاستلبـ السؤقت لمشطاـ  29.4. ع.خ.ش
أك حجد ، "شيخاً  36" :]حجدأك الشطاـ فخعي، كتستج لفتخة: 

عجد الأشيخ بحدب مختمف أنػاع  خلبفاً لحلظ أك حجد:
 ] التقشيات )مثلًب: تجييدات أك بخمجيات( 

The Warranty Period (N) shall begin from the 

date of Initial acceptance of the System or 
subsystem and extend for [ state: “36 months;” 
or, if a different period is desired, specify: 
number of months; or, if appropriate, specify the 
periods that may apply to different types of 
technologies, e.g., hardware and software ]. 

GCC 29.4 

: إف مفيػـ ضساف العيػب يتصػر، كحالياً يقجـ ملبحطة{ 
شيخاً مغ ضساف  36التجييدات السعمػماتية معطع مرشّعي 

لمعيػب لبعس أصشاؼ الأجيدة. أما بالشدبة لزساف عيػب 
 }.البخمجيات، فسغ الشادر أف تتخصى الدشة الػاحجة

{Note: Industry practice with respect to 

warranties is evolving.  Currently, many IT 
manufacturers offer a thirty-six (36) month 
warranty, particularly for certain Hardware.  
Warranties for software are seldom longer than 
one year.  } 

 

خلبؿ فتخة ضساف العيػب، يتػجب عمى مقجـ العصاء  29.10. ع.خ.ش
عجد  حجد: [السباشخة بإصلبح أؼ عيب أك ضخر خلبؿ 

مغ ]  "ساعة" أك"يػماً" الأياـ )أياـ عسل( / عجد الداعات، 
  كقت التبميغ )الإشعار( بالعيب أك الزخر. 

During the Warranty Period, the Bidder shall 
commence the work necessary to remedy 
defects or damage within [ insert:  number of 

(working) days / number of hours ] of 
notification.   
 

GCC 29.10 
 

: يجب أف يكػف الػقت السحجد ىشا معقػلًا إذ ملبحطة{   
يػازف بيغ ميمة الإصلبح التي يدتصيع مقجـ العصاء السؤىل 
بذكل معقػؿ أف يحققيا كبيغ أىسية الحفاظ عمى انتطاـ 

 }كمػاصمة تذغيل الشطاـ.

{Note: The time specified here shall strike a 
reasonable balance between the response time 
the typical qualified Bidder can physically 
achieve and the importance of maintaining 

continued System operation.}   
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 G.  Risk Distribution  ز. تهزيع السخاطخ

 Insurances (GCC Clause 37)  .37 (37. التأمين )ش.خ.ع. مادة 37

 ش.خ.ع.
 )ج( 37.1

 إصابة ضج تأميغ عمى الحرػؿ العصاء مقجـ عمى يتعيغ
 Third-Party)– بالسستمكات كالاضخار الأشخاص

Liability Insurance )السالية التأميغ ؾيسة: ]حجد بؿيسة 
 عغ يديج لا بسا( deductible) حادث لكل حدع مبمغ مع]

 السؤمّشػف  الأشخاؼ سيكػف  [. الحرع مبمغ ؾيسة: ]حجد
 سيغصي [. السؤمّشػف  الأشخاؼ بأسساء لائحة: ]حجد: كالتالي
 التأميشي الغصاء بجء تاريخ مغ: ]حجد: التالية الفتخة التأميغ
 مجة إنتياء تاريخ:  ]حجد كحتى]  العقج نفاذ تاريخ الى استشاداً 

 تاريخ أك العقج نفاذ تاريخ الى استشاداً  التأميشي الغصاء نفاذ
 [. الإنجاز

The Bidder shall obtain Third-Party Liability 
Insurance in the amount of [ insert:  insurrance 
value ] with deductible limits of no more than [ 

insert:  insurance value ]. The insured Parties 
shall be [ list  insured parties ].  The Insurance 
shall cover the period from [ insert:  beginning 
date, in terms of the date of Contract 
Effectiveness ] until [ insert:  expiration date, in 
terms of the date of Contract Effectiveness or 
Completion ]. 

GCC 
 37.1 (c) 

 ش.خ.ع.
 )ىػ( 37.1

 

مغ  37"لا شخكط خاصة ؼيسا يتعمّق بالسادة  :]أدخل
 : الأحكاـ الزخكرية كالسشاسبة،أك أدخل "ش.خ.ع.

[State “There are no Special Conditions of 
Contract applicable to GCC Clause 37” or 
Insert:  necessary and appropriate clauses. 

GCC 
 37.1 (e) 

  :For example مثلًب: 

لتعػيس عمى مقجـ العصاء الحرػؿ عمى غصاء تأميشي  
( كفق worker’s compensation insuranceالعساؿ )

القػانيغ كالأنطسة الشافحة كذات الرمة في العخاؽ. كتحجيجا ما 
 [ سيغصي التأميغ الفتخة التالية: [. الستصمبات :]أدخل يمي:
مغ تاريخ بجء الغصاء التأميشي استشاداً الى تاريخ نفاذ  حجد:
تاريخ إنتياء مجة نفاذ الغصاء التأميشي   حجد: [ كحتى ]العقج 

 [.استشاداً الى تاريخ نفاذ العقج أك تاريخ الإنجاز 

The Bidder shall obtain Worker‘s Compensation 
Insurance in accordance with the statutory 
requirements of IRAQ.  Specifically:  [ insert:  
requirements ].  The Insurance shall cover the 
period from [ insert:  beginning date, in terms of 
the date of Contract Effectiveness ] until 
[ insert:  expiration date, in terms of the date of 

Contract Effectiveness or Completion ]. 
 

 

  and/or ك/أك 

عمى مقجـ العصاء الحرػؿ عمى غصاء تأميشي لسدؤكليات  
( كفق employer’s liability insurance)التعاقج جية 

القػانيغ كالأنطسة الشافحة كذات الرمة في العخاؽ. كتحجيجا ما 
سيغصي التأميغ الفتخة التالية:  [. : الستصمبات]أدخليمي: 
الى تاريخ نفاذ مغ تاريخ بجء الغصاء التأميشي استشاداً  :]حجد
تاريخ إنتياء مجة نفاذ الغصاء التأميشي   :]حجدكحتى  ]العقج 

 [.استشاداً الى تاريخ نفاذ العقج أك تاريخ الإنجاز 

The Bidder shall obtain Employer‘s Liability 
Insurance in accordance with the statutory 
requirements of IRAQ.  Specifically:  [ insert:  

requirements ].  The Insurance shall cover the 
period from [ insert:  beginning date, in terms of 
the date of Contract Effectiveness ] until 
[ insert:  expiration date, in terms of the date of 
Contract Effectiveness or Completion ]. 

 

 Changes to the System (GCC Clause 39)  .39 (39 مادة)ش.خ.ع.  –الشظام  في خاتالتغيي. 39
 بأقرى بالتغييخات الستعمقة السخاسلبت كل مع التعامل يجب 39. ش.خ.ع

 .كسخعة إىتساـ
 الشػع اىح مغ /اشعاراتمخاسمة أيّةعمى جية التعاقج  جيبتس

 تاريخ مغ يػماً  30 الػػ عغ يتأخخ ألا عمى السعقػلة بالدخعة
 .شعارالا اىح استلبمو

 ].كالسشاسبة الزخكريةالإضاؼية  الأحكاـ :]أدخل 

All correspondence relevant to changes shall be 
handled with the utmost attention and speed. 
The contracting Entity will respond to any 
correspondence/notifications of this type as soon 

as reasonably practical not later than thirty (30) 
days from the date of receipt of this notice 
[Insert:  additional necessary and appropriate 
clauses] 

GCC 39 
 

 Termination (GCC Clause 41)  .41 (41. انياء العقج )ش.خ.ع. مادة 41
،  أو والمناسبة الضرورٌة الأحكام: ]أدخل 47. ش.خ.ع

 بالمادة ٌتعلّق فٌما"لا شروط خاصة  أدخل:

 [. ".ش.خ.ع من 47

[Insert:  necessary and appropriate clauses, or 
state  “There are no Special Conditions of 

Contract applicable to GCC Clause 45.”] 

GCC 41 
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 Notes on the Contract  Forms ملاحظات حهل إعجاد مدتشجات العقج

إف مدتشجات العقج السدكدة في كثائق العصاء الشسػذجية لمقصاعات 
التخررية ىحه تذكل نساذج ؾياسية مػحجة لعجد مغ السدتشجات 

العصاء خلبؿ عسمية تخسية الخئيدية التي يتبادليا جية التعاقج كمقجـ 
العقج كتشفيحه )أؼ لغ تدتعسل أؼ مغ ىحه السدتشجات قبل تخسية 

 العقج(.

The Forms provided in this section of the SSBD 
provide standard formats for a number of the key 

documents that the Contracting entity and Bidders 

will exchange in the process of awarding, and 
implementing the Contract (i.e. they need not be 

filled or used prior to contract award) 

التعميسات العامة أك الشرػص التفديخية السػجية الى مؤىلبت مقجـ 
العصاء الفائد، تتسيد عغ غيخىا بجلالات كاضحة كتطيخ بػسائل 

 كأشكاؿ شباعية خاصة.

General instructions or explanatory text aimed at 
the winning Bidder appear in standard roman 

typeface, but indicators are included showing they 

are aimed at Bidders . 

بسا أف ججاكؿ الأسعار ستؤلف جدءاً مغ العقج، ؼبالتالي يجب أف 
: ججاكؿ 6ة العقج )السمحق رقع تكػف ىحه الججاكؿ ممحقة بإتفاؾي

الأسعار السعجلة( كلكغ بعج إدخاؿ أية ترحيحات لأخصاء حدابية 
 إف كججت تبعاً لمتعميسات إلى مقجمي العصاءات.  

Since the Price Schedules will form part of the final 
Contract, if there have been any corrections or 

amendments to the winning bid resulting from price 

corrections, pursuant to the Instructions to Bidders, 
these too shall be reflected in the Price Schedules at 

the time of Contract award and appended to the 

Contract Agreement in Appendix 6 (Revised Price 

Schedules(. 

مغ الذخكط العامة  13.3ف حدغ الاداء: عسلًب بالسادة نسػذج ضسا
لمعقج، عمى مؤىلبت مقجـ العصاء الفائد تقجيع ضساف حدغ الاداء 

( مغ تاريخ ابلبغو بتخسية العقج، أك 14خلبؿ أربعة عذخة يػماً )
( يػماً في حاؿ كجػد شكاكػ اك اعتخاضات 28تدعة كعذخيغ )

 كذلظ بحدب الحالة. 

Performance bond Form:  Pursuant to GCC Clause 

13.3, the winning Bidder is required to provide the 

Performance bond within fourteen (14), or twenty-
eight (28) days as the case may be, from 

notification of Contract award. 

مغ الذخكط  13.2الزساف السرخفي لمجفعة السقجمة: عسلًب بالسادة 
العامة لمعقج، عمى مؤىلبت مقجـ العصاء الفائد تقجيع ضساف 
مرخفي لتأميغ الجفعة السقجمة، اذا كانت الذخكط الخاصة لمعقج 

 مغ الذخكط العامة لمعقج تدسح بحلظ. 12.1السترمة بالسادة 

Advance Payment Bank Guarantee: Pursuant to 

GCC Clause 13.2, the winning Bidder is required to 

provide a bank guarantee securing the advance 
payment, if the SCC related to GCC Clause 12.1 

provides for one. 

 :  Installation and Initial acceptance Certificates شيادات التخكيب كالاستلبـ الأكلي:

كمفزمة ليحه الذيادات، } تحتػؼ كثائق العصاء نساذجاً مقتخحة 
كيجب الإلتداـ بيا مغ دكف أؼ تعجيل إلا إذا كاف لجػ جية التعاقج 

 سبباً مػجباً لتغييخىا أك تغييخ نرػصيا أك اجخاءاتيا{.

{bid documents contain suggested and preferred 

forms for these certificates and they shall be 

adhered to without amendment unless the 
contracting front has a valid reason or to change it 

or change its texts or procedures}. 

إجخاءات كنساذج أكامختعجيل العقج: كسا كرد أعلبه، يجب الحفاظ 
عمى الشساذج السقتخحة في كثائق العصاء لسقتخح التغييخ كأمخ التغييخ 

يخ فييا إلا إذا كاف لجػ جية التعاقج كالشساذج السترمة دكف أؼ تغي
 سبباً كجيياً كمػجباً لحلظ.

Change Order Procedures and Forms:  Similar to 

the Installation and Initial acceptance Certificates, 
Change Proposal, Change Order, and related Forms 

shall be included in the Tender Documents 

unaltered. 
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 FORM OF CONTRACT AGREEMENT  .1 إتفاقية العقدنموذج  .1

برمت اتفاقية العقد هره
ُ
 THIS CONTRACT AGREEMENT is made أ

 .the [ insert:  No. ] day of  [ insert:  month ], [ insert:  year ] [ادخل: ظىت[، ظىت ]ادخل: ؼهشادخل: الشكم] من ]ًىم  ]

 BETWEEN بين

 ]ادخل: اظم جهت الخعاكذ[، وهي ]ادخل: وصف لىىع الجهت اللاهىهيت، على ظبيل المثال، (1

او ؼشكت عامت مىذسجت جحذ كىاهين  إداسة..... جابعت لىصاسة...في الحكىمت العشاكيت ،

العشاق وعىىان عملها الشئيس ي في ]ادخل: عىىان جهت الخعاكذ[ )الزي ًذعى "جهت 

 الخعاكذ" في ما ًلي(، و

(1) [ insert:  Name of Contracting entity ], a [ insert:  description of 

type of legal entity, for example, an agency of the Ministry of . . . 

] of the Government of [ insert:  country of Contracting entity ], 

or corporation incorporated under the laws of [ insert:  country of 

Contracting entity ] and having its principal place of business at 

[ insert:  address of Contracting entity ] (hereinafter called ―the 

contracting entity‖), and 

]ادخل: اظم ملذم العطاء[، وهي ؼشكت مىذسجت جحذ كىاهين ]ادخل: بلذ ملذم العطاء[  (2

وعىىان عملها الشئيس ي ]ادخل: عىىان ملذم العطاء[ )الزي ًذعى "ملذم العطاء" في ما 

 ًلي(

(2) [ insert:  name of Bidder], a corporation incorporated under the 

laws of [ insert:  country of Bidder] and having its principal 

place of business at [ insert:  address of Bidder ] (hereinafter 

called ―the Bidder‖). 

ا كاهذ جهت الخعاكذ كذ كشس الخعاكذ مع ملذم العطاء لخجهيز وجشكيب 
ّ
وأخخباس وحؽغيل وإهجاص لم

ادخل: وصف مىجض لىظام الاظخلام الأولي والنهائي وجلذًم الذعم لىظام المعلىماث الخالي: ]

 الى المعلىماث
ً
[ ويعمى هىا بالــ "الىظام"، وكذ وافم ملذم العطاء على هزا الخعاكذ اظدىادا

 الأحكام والؽشوط الىاسدة في إجفاكيت العلذ هزه. 

WHEREAS the Contracting entity desires to engage the Bidder to 

supply, install, achieve Operational and Final Acceptance of, and 

support the following IT system [ insert:  brief description of the IT 

system ] (―the System‖), and the Bidder has agreed to such engagement 

upon and subject to the terms and Conditions appearing below in this 

Contract Agreement. 

لي:  :NOW IT IS HEREBY AGREED as follows وكذ اجفم الطشفان على ماً 

 مادة أولى

 وثائم العلذ

 الى ػ.ع.ع. مادة  1.1
ً
 Contract Documents (Reference GCC 1.1 ((  2)أ. 1.1وثائم العلذ )إظدىادا

Clause 1.1 (a) (2)) 
 

Article 1 . 
Contract 
Documents 

إن الىثائم المذسجت أدهاه حؽكل العلذ بين جهت الخعاكذ وملذم العطاء؛  

لشأ ويُفعش كلٌ منها كجضء لا ًخجضأ من هزا  العلذ: ًُ 

The following documents shall constitute the Contract 

between the Contracting entity and the Bidder, and 

each shall be read and construed as an integral part of 

the Contract: 

 

 This Contract Agreement and the (a) )أ( اجفاكيت  العلذ هزه والملاحم المشفلت 
Appendices attached to the Contract Agreement 

 

  Special Conditions of Contract (b) للعلذ)ب( الؽشوط الخاصت  

  General Conditions of Contract (c) )ج( الؽشوط العامت للعلذ 

 Technical Requirements (including (d) ))د( المخطلباث الفىيت )بما في رلك جذول الخىفيز 
Implementation Schedule) 

 

 The Bidder‘s bid and original Price (e) الأظاظيت)هـ( عطاء ملذم العطاء وجذاول الأظعاس  
Schedules 

 

  [ Add here:  any other documents ] (f) [)و( ]ًضاف هىا: أي وثائم أخشي  

 الثاهيت المادة

 العلذ كيمت

 الذفع وؼشوط

 الى ػ.ع.ع. مادة  1.2
ً
 .  Order of Precedence (Reference GCC Clause 2) Article 2  1.2 (2أظبليت الىثائم )اظدىادا

Contract 

Price and 

Terms of 

Payment 

 فيما بينها،  
ً
 في الىثائم المذسجت أعلاه، أو جباًىا

ً
إرا جبين أن هىالك غمىضا

ظخكىن أولىيت الترجيح بين الىثائم بحعب الدعلعل الزي جشد فيه في 

لإجفاكيت  7من إجفاكيت العلذ، مع الإؼاسة بأن الملحم سكم  1.1المادة 

خشي وعلى العلذ ظيطغى على أحكام إجفاكيت العلذ وعلى كل ملاحلها الأ 

 كل وثائم العلذ المذسجت أعلاه. 

In the event of any ambiguity or conflict between the 

Contract Documents listed above, the order of 

precedence shall be the order in which the Contract 

Documents are listed in Article 1.1 (Contract 

Documents) above, provided that Appendix 7 shall 

prevail over all provisions of the Contract Agreement 

and the other Appendices attached to the Contract 

Agreement and all the other Contract Documents 

listed in Article 1.1 above. 

 

 الثالثت المادة

 العلذ هفار جاسيخ

 الى ػ.ع.ع. مادة  1.3
ً
 .  Definitions (Reference GCC Clause 1( Article 3 1.3 ( 1حعاسيف )اظدىادا

Effective 
Date 

إن معاوي الكلماث والعباساث الىاسدة  في هزه الاجفاكيت لها هفغ المعاوي  

 التي وسدث اصاءها في الؽشوط العامت للعلذ.

Capitalized words and phrases used in this Contract 

Agreement shall have the same meanings as are 

ascribed to them in the General Conditions of 

Contract. 

 

 الى ػ.ع.ع. مادة  2.1 
ً
 Contract Price (Reference GCC 2.1 (11( و مادة 8)أ. 1.1كيمت العلذ )اظدىادا

Clause 1.1(a)(viii) and GCC Clause 11) 

 

 

ًخعهذ جهت الخعاكذ بذفع كيمت العلذ الى ملذم العطاء ملابل أداء الأخير  

لإلتزاماجه الخعاكذًت. إن كيمت العلذ هي مجمىع ما ًلي:  ]ادخل:الليمت 

بالأسكام بالعملت الأجىبيت الأولى[ )]ادخل:الليمت بالأحشف[( بالإضافت الى  

]ادخل:الليمت ]ادخل:الليمت بالأسكام بالعملت الأجىبيت الثاهيت[ )

بالأحشف[( بالإضافت الى  ]ادخل:الليمت بالأسكام بالعملت الأجىبيت الثالثت[ 

The contracting entity hereby agrees to pay to the 

bidder the Contract Price in consideration of the 

performance by the Bidder of its obligations under the 

Contract.  The Contract Price shall be the aggregate 

of:  [ insert:  amount of foreign currency A in words ], 

[insert:  amount in figures ], plus [ insert:  amount of 

foreign currency B in words ], [insert:  amount in 
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)]ادخل:الليمت بالأحشف[( بالإضافت الى  ]ادخل:الليمت بالأسكام بالذًىاس 

العشاقي[ )]ادخل:الليمت بالأحشف[(، ورلك كما هى محذد في جذول 

 المىجض العام. -الأظعاس 

figures ], plus [ insert:  amount of foreign currency C 

in words ], [insert:  amount in figures ],  [ insert:  

amount of local currency in words ], [ insert:  amount 

in figures ], as specified in the Grand Summary Price 

Schedule. 

من المخفم عليه بأن كيمت العلذ حعكغ الأحكام والؽشوط المعخمذة في  

جحذًذ الأظعاس في جذاول الأظعاس الخفصيليت ومن ضمنها أحكام وؼشوط 

المعخمذة والضشائب والشظىم والخعشفاث راث الصلت  ®INCOTERMSالــ 

بحعب الحالت. ظيخم معالجت الضشائب والشظىم والخعشفاث راث الصلت 

الغير محذدة في كيمت العلذ و/أو في جذاول الأظعاس الخفصيليت وفم 

 من ػ.ع.ع.   14أحكام المادة 

The Contract Price shall be understood to reflect the 

terms and Conditions used in the specification of 

prices in the detailed price schedules, including the 

terms and Conditions of the associated Incoterms, and 

the taxes, duties and related levies if and as identified.  

Taxes, duties and related levies not specified in the 

Contract Price and/or the detailed price schedules are 

handled according to the provisions of GCC Clause 

14.   

 

 المادة الثالثت

 جاسيخ هفار العلذ

 الى ػ.ع.ع. مادة      3.1
ً
 Effective Date (Reference GCC Clause 1.1 3.1 ((9)هـ. 1.1جاسيخ الىفار )اظدىادا

(e) (ix)) 

Article 3  . 

Effective 

Date 

ظيجشي جحذًذ المهلت المخاحت لخجهيز وجشكيب وأخخباس وحؽغيل وإهجاص  

 من جاسيخ إؼعاس جهت الخعاكذ لمؤهلاث 
ً
الإظخلام الأولي للىظام إهطلاكا

جشي بعذها اظخكمال  ملذم العطاء الفائض بأن المىاكصت كذ سظذ عليه.ً 

 حعب هفغ الدعلعل الزي جشد فيه:الخطىاث الخاليت ب

The time allowed for supply, installation, and 

achieving Initial acceptance of the System shall be 

determined from the date when the Contracting entity 

sends the winning bidder a Letter of Acceptance. The 

following subsequent actions follow in the same order 

: 

 

 (a)  
ً
ًلذم ملذم العطاء ضمان حعن الاداء الى جهت الخعاكذ وفلا

 من ػ.ع.ع.؛ 13.3للمادة 

(a) The bidder submits to the contracting entity  

the performance bond  in accordance with GCC  

Clause 13.3 

 

 (b)  من  14كبل ملذم العطاء خلال مهلت ًخم جىكيع العلذ من 
ً
ًىما

 جاسيخ الخبليغ المىىه عىه أعلاه؛

(b) This Contract Agreement is duly executed for 

and on behalf of the bidder within 14 days from 

the above mentioned date; 

 

 (c) ًلذم ملذم العطاء ضمان الذفعت الملذمت الى جهت الخعاكذ وفل 
ً
ا

 من ػ.ع.ع.؛ 13.2للمادة 

(c) The bidder submits to the contracting entity  

the advanced payment guarantee, in accordance 

with GCC Clause 13.2; 

 

 (d)  
ً
حعذد جهت الخعاكذ الى ملذم العطاء كيمت الذفعت الملذمت وفلا

 من ػ.ع.ع.؛    12للمادة 

(d) The contracting entity  pays to the bidder the 

advanced payment, in accordance with GCC Clause 

12; 

 

 (e) ]...أدخل هىا: أي خطىاث أخشي مثال فخح اعخماد معدىذي، الخ[ (e) [ specify here:  any other steps, for example, 

opening/confirmation of letter of credit ]. 
 

طشف ببزل أكص ى جهىده لإجمام الؽشوط والخطىاث المزكىسة ًخعهذ كل  

 أعلاه والمخىجبت عليه، وبالعشعت الممكىت.

Each party shall use its best efforts to fulfill the above 

Conditions for which it is responsible as soon as 

practicable. 

 

ىجض الخطىاث والؽشوط المزكىسة في المادة  3.2 
ُ
من  3.1إرا لم ج

إجفاكيت العلذ خلال ؼهشين من جاسيخ هزه الإجفاكيت، وكان رلك 

لأظباب لا علاكت لملذم العطاء بها، ظيىاكؾ الطشفان ويخفلان 

وفم الحالت: حعذًل مىصف لليمت العلذ و] الىكذ  ]أدخلعلى 

 أو لؽشوط أخشي راث صلت.المخاح لإهجاص الاظخلام الأولي و/

3.2 If the Conditions listed under 3.1 are not 

fulfilled within two (2) months from the date of 

this Contract Agreement because of reasons not 

attributable to the Bidder, the parties shall 

discuss and agree on [insert if applicable: an 

equitable amendment to the Contract Price and] 

the Time for Achieving Initial acceptance 

and/or other relevant Conditions of the 

Contract. 

 

 المادة الشابعت

 الملاحم

 لا ًخجضأ من إجفاكيت العلذ  4.1
ً
إن الملاحم المذسجت أدهاه حعخبر جضءا

 هزه.

4.1 The Appendixes listed below shall be deemed to 

form an integral part of this Contract 

Agreement. 

Article 4.  

Appendixes 

لصذ بها الملاحم  4.2  ًُ إن أي إؼاسة في العلذ الى أي ملحم، ظىف 

المذسجت أدهاه والمشفلت بئجفاكيت العلذ، هزا ويُلشأ ويُفعش العلذ 

 على هزا الأظاط.

4.2 Reference in the Contract to any Appendix shall 

mean the Appendixes listed below and attached 

to this Contract Agreement, and the Contract 

shall be read and construed accordingly. 

 

 

  



 _]_________________________________[رقم: /مناقصة
  ]______________[ جهة التعاقد:

Bid No. [__________________________________] 
Contracting Entity [______________] 

277 
 

 APPENDIXES السلبحق

 Bidder’s - العصاء مقجـ مسثل 1  السمحق
Representative 

Bidder‘s Representative Appendix 1 

[في حاؿ عجـ إعتساد كسيط تدػية الشداعات  2السمحق 
 Dispute - ]"لا يػججكسيط، أدخل: "

Settlement Broker  

Dispute Settlement Broker [if 

there is no Broker, state (“not 

applicable”)] 

Appendix 2 

 List  -لائحة السقاكليغ الثانػييغ السقبػليغ  3السمحق 
of Approved Subbidders 

List of Approved Subbidders Appendix 3   

 Categories of -فئات البخمجيات  4السمحق  
Software 

Categories of Software Appendix 4 

 Custom -السػاد السخررة  5السمحق  
Materials 

Custom Materials Appendix 5 

 ججاكؿ الأسعار السعجلة )إذا كججت(  6السمحق  
 

Revised Price Schedules (if any) Appendix 6 

محزخ إجتساع مشاقذات استكساؿ العقج  7السمحق  
  -كتعجيلبت العقج التي يجخؼ الإتفاؽ عمييا 

Minutes of Contract Finalization 
Discussions and Agreed-to 

Contract Amendments 
 

Minutes of Contract Finalization 

Discussions and Agreed-to 

Contract Amendments 

Appendix 7 
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كإثباتاً لحلظ، قامت جية التعاقج كمقجـ العصاء بإبخاـ ىحه الإتفاؾية 
عبخ تػؾيع مسثمييع السخػليغ بحلظ في اليػـ كالدشة السحجديغ في 

 مدتيلّ ىحه الإتفاؾية.

IN WITNESS WHEREOF the Contracting entity 

and the Bidder have caused this Agreement to be 

duly executed by their duly authorized 
representatives the day and year first above written. 

 For and on behalf of the Contracting entity لرالح كبالشيابة عغ جية التعاقج

 :Signed التػؾيع: 

 at the job title of [ insert:  title or any other ]ادخل: مشرب اك أؼ تعخيف اخخ[          

defintion] 

 in the presence of بحزػر

 For and on behalf of the Bidder لرالح كبالشيابة عغ مقجـ العصاء

  :Signed التػؾيع:

 at the job title of [ insert:  title or any other ]ادخل: مشرب اك أؼ تعخيف اخخ[          

definition] 

 in the presence of بحزػر

  

 CONTRACT AGREEMENT اتفاؾية العقج

السؤرخة في يػـ  ]ادخل: الخقع] مغ ]ادخل: شيخ[، سشة ]ادخل: 
 سشة[

dated the [ insert:  number ] day of [ insert:  month 

], [ insert:  year ] 

 BETWEEN بيغ

 the― ,[ insert:  name of Contracting entity] [اسع جية التعاقج ]ادخل:

Contracting entity” 

 and ك

 ”the Bidder― ,[ insert:  name of Bidder]  ]ادخل: اسع مقجـ العصاء[
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 Appendix 1.  Bidder’s Representative الستعاقجمسثل  – 1السمحق 

 قج الستعاقج فإف ،.ع.ع.ش مغ( 4.ب) 1.1 السادة الى إستشاداً 
 :ىػ عشو مسثلبً  عيّغ

In accordance with GCC Clause 1.1 (b) (iv), 

the Bidder‘s appointed Representative is: 

 خلبؿ تدسيتو سيتع: "أدخل أك الإسع: أدخل] :الإسع
 [."العقج نفاذ تاريخ مغ يػماً  14

[ insert:  name, or state ―to be 

nominated within fourteen (14) 

days of the Effective Date‖ ] 

Name: 

سيتع أك أدخل: " السدسى الػضيفيأدخل: ] :  السشرب
يػماً مغ تاريخ نفاذ  14تحجيجه خلبؿ 

 ]".العقج
 

[ insert:  title, or state “to be 

specified within fourteen (14) 

days of the Effective Date” ] 

 

Title: 
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 Appendix 2.  Dispute Settlement وسيط تدهية الشداعات  – 2السمحق 

Broker 

 أك) كسيط فإف ،.ع.ع.ش مغ( 6.ب) 1.1 السادة الى إستشاداً 
 (:ىع أك) ىػ( عمييع أك) عميو الستفق الشداعات تدػية( كسصاء

In accordance with GCC Clause 1.1 (b) (vi), 

the agreed-upon Dispute Settlement Broker(s) 

is (are): 

  Name:[ insert:name] [ الإسع: أدخل ] : الإسع 

  Title:  [ insert:  title [الػضيفي السدسى: أدخل ]:  السشرب 

  Address:  [ insert:  postal address ] ] العشػاف البخيجؼأدخل:  ]العشػاف:  

  Telephone:  [ insert:  telephone ] ] رقع الياتفأدخل:  ]الياتف:   

 كنفقات، أتعاب كبجؿ تكاليف تدجيج إمكاف حاؿ في فقط 
 :يمي ما أدخل

Only if fees are applicable and expenses 

will be reimbursed, insert the following: 

 

 الأتعاب بجؿ فإف ،.ع.ع.ش مغ  6.1.3 السادة الى إستشاداً 
 :التالية ىي عمييا الستفق السدتخدة كالشفقات

In accordance with GCC Clause 6.1.3, the 

agreed-upon fees and reimbursable expenses 

are: 

 أك الخسع: أدخل ](:  أتعاب بجؿ) الداعة في الخسػـ 
 [ الداعة في الػسيط يتقاضاىا التي الأتعاب بجؿ

Hourly Fees: [ insert:  hourly fees ]   

 السراريف: أدخل ](:  لمدجاد القابمة) السدتخدة الشفقات 
 [ الشفقات أك

Reimbursable Expenses: [list:  reimbursables]

  
 

 يتفق لع كإذا ،.ع.ع.ش مغ  6.1.4 السادة الى إستشاداً 
 الدمصة فإف العقج، تػؾيع فتخة خلبؿ كسيط تدسية عمى الصخفاف

. ع.ع.ش في كالسحجدة الشداعات تدػية كسيط لتعييغ السخجعية
 .كسيط بتعييغ ستقػـ

Pursuant to GCC Clause 6.1.4, if at the time of 

Contract signing, agreement has not been 

reached between the Contracting entity and the 

Bidder, a Dispute Settlement Broker will be 

appointed by the Appointing Authority named 

in the SCC. 
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لائحة السقاولين الثانهيين السقبهلين - 3السمحق   Appendix 3.  List of Approved Subbidders 

كافقت جية التعاقج عمى السقاكليغ الثانػييغ التالييغ كالحيغ تع 
لتقجيع مكػنات معيشة أك أجداء مغ الشطاـ تدسيتيع مغ قبل الستعاقج 

كسا ىػ مبيّغ أدناه. في حاؿ أُدرِج أكثخ مغ مقاكؿ ثانػؼ لمسكػف أك 
الجدء عيشو، فعشجىا يجػز لمستعاقج أف يختار مغ بيشيع مغ يذاء 

جية التعاقج بقخاره مدبقاً كإعصاء جية التعاقج الػقت  شخط إشعار
ع لبجء أعساؿ السقاكلة الثانػية الكافي لمسخاجعة قبل السػعج الستػق

 .السعشية

The Contracting entity has approved use of the 
following Subbidders nominated by the Bidder for 

carrying out the item or component of the System 

indicated.  Where more than one Subbidder is 
listed, the Bidder is free to choose between them, 

but it shall notify the Contracting entity of its 

choice sufficiently in advance of the time when the 
subcontracted work needs to commence to give the 

Contracting entity before the expected date to 

commence with subcontract works .  

مغ ش.ع.ع.، يجػز لمستعاقج مغ كقتٍ  20.1إستشاداً الى السادة  
لآخخ، إقتخاح مقاكليغ ثانػييغ لسكػنات إضاؼية. يُسشع التعاقج مع أؼ 
مقاكؿ ثانػؼ لأؼ مكػف إضافي قبل الحرػؿ عمى مػافقة جية 
التعاقج التحخيخية كإدراج إسع ىحا السقاكؿ في لائحة السقاكليغ 

مغ ش.ع.ع.  20.3ىحه مع أخح أحكاـ السادة  ليغالثانػييغ السقبػ 
  .بشطخ الإعتبار

In accordance with GCC Clause 20.1, the Bidder is 

free to submit proposals for Subbidders for 

additional items from time to time.  No 

subcontracts shall be placed with any such 
Subbidders for additional items until the Subbidders 

have been approved in writing by the Contracting 

entity and their names have been added to this list 
of Approved Subbidders, subject to GCC Clause 

20.3. 

أدخل: السكػنات كالسقاكليغ الثانػييغ السقبػليغ كأمكشة تدجيميع،  ]
كفق اللبئحة السساثمة التي أعجّىا الستعاقج في عصائو كالتي كذلظ 

كافقت عمييا جية التعاقج لاعتسادىا في تشفيح العقج. أضف صفحات 
 [. إضاؼية بحدب الحاجة

[  specify:  item, approved Subbidders, and their 

place of registration that the Bidder proposed in the 
corresponding Enclosure to its bid and that the 

Contracting entity approves that the Bidder engage 

during the performance of the Contract.  Add 
additional pages as necessary. ] 

  

 الثانػؼ  السقاكؿ التدجيل مكاف
 Item السكػف  السقبػؿ

Approved 
Subbidders 

Place of 
Registration 
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البخمجيات فئات – 4 السمحق  Appendix 4.  Categories of Software 

: الثلبث الفئات إحجػ في البخمجيات أنػاع كل التالي الججكؿ يرشّف
 بخمجيات( 2) أك ،(System Software) الشطاـ بخمجيات( 1)

( 3) أك ،(General-Purpose Software) العامة الأغخاض
 إما كيرشّفيع كسا ؛(Application Software) التصبيقات بخمجيات

 كبخمجيات أك( Standard Software) ؾياسية كبخمجيات
 (.     Custom Software) مخررة

The following table assigns each item of Software 
supplied and installed under the Contract to one of 

the three categories: (1) System Software, (2) 

General-Purpose Software, or (3) Application 
Software; and to one of the two categories: (1) 

Standard Software or (2) Custom Software.   

  (select one per item) (select one per item) (كاحجة إختخ) (كاحجة إختخ) 

 بخمجيات البخمجيات
 الشطاـ

 بخمجيات
 الأغخاض

 العامة

 بخمجيات
 التصبيقات

 بخمجيات
 ؾياسية

 بخمجيات
 مخررة

Custom 

Software 

Standard 

Software 

Application 

Software 

General- 

Purpose 

Software 

System 

Software 

Software 

Item 

Software 

Item 
System 

Software 
General- 

Purpose 

Software 

Application 

Software 
Standard 

Software 
Custom 

Software 
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 Appendix 5.  Custom Materials السػاد السخررة – 5السمحق 

 

 Custom) السخررة السػاد التالي الججكؿ يحجد
Materials )بسػجب تقجيسيا العصاء مقجـ عمى يتػجب التي 

 .العقج ىحا

The follow table specifies the Custom 

Materials the Bidder will provide under the 

Contract.   

  

 Custom Materials Custom Materials  -  السخررة السػاد
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 Appendix 6.  Revised Price Schedules السعجّلة الأسعار ججاول – 6 السمحق

  

 تؤلّف ىشا الػاردة( كجػدىا عشج) السعجلة الأسعار ججاكؿ إف
 بيشيا تبايغ أؼ كجػد حاؿ في العقج؛ إتفاؾية مغ يتجدأ لا جدءاً 
 ىي فالأسبؿية الستعاقج، عصاء في الػاردة الأسعار ججاكؿ كبيغ

 أك ترحيح أؼ الججاكؿ ىحه تتزسغ. ىشا الػاردة لمججاكؿ
 18.3 السػاد بسػجب كذلظ الستعاقج، عصاء ؾيسة عمى تعجيل

 .العصاءات مقجمي الى التعميسات مغ 33.1 ك 26.2 ك

The attached Revised Price Schedules (if any) 

shall form part of this Contract Agreement and, 

where differences exist, shall supersede the 

Price Schedules contained in the Bidder‘s Bid.  

These Revised Price Schedules reflect any 

corrections or amendments to the Bidder‘s bid 

price, pursuant to the ITB Clauses 18.3, 26.2, 

and 33.1 (IS1STG SSBD). 
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Appendix 7.  Minutes of the contract completion 

discussions and the agreed upon contract 

amendments 

محزخ إجتساع مشاقذات استكساؿ العقج كتعجيلبت  -  7السمحق 
 العقج التي يجخؼ الإتفاؽ عمييا

The attached Contract amendments (if any) shall 
form part of this Contract Agreement and, where 

differences exist, shall supersede the relevant 

clauses in the GCC, SCC, Technical Requirements, 
or other parts of this Contract as defined in GCC 

Clause 1.1 (a) (2). 

إف تعجيلبت العقج )عشج كجػدىا( الػاردة ىشا تؤلّف جدءاً لا يتجدأ 
ؿ كجػد أؼ تبايغ بيشيا كبيغ مغ إتفاؾية العقج، كالأسبؿية ليا في حا

( مغ 2)أ. 1.1أؼ مدتشج آخخ مغ مدتشجات العقج الػاردة في السادة 
 ..ش.ع.ع
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 الأداء لحدغ السرخفي الزساف نساذج-2
 ك

 السقجمة لمجفعة السرخفي الزساف

2. GOOD PERFORMANCE BANKING 

GUARANTEE AND ADVANCE PAYMENT 

BANKING GUARANTEE 
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 Good performance banking guarantee 2.1 الزساف السرخفي  لحدغ الاداء   2.1

 it is preferable to use the CBI model )يفزل استخجاـ نسػذج البشظ السخكدؼ العخاقي(

 (unconditional) )غيخ مذخكط(
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 Advance payment guarantee 2.2 ضساف الجفعة السقجمة 2.2

 (It is preferable to use the CBI model) البشظ السخكدؼ العخاقي( )يفزل استخجاـ نسػذج
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 Installation and Acceptance Certificates .3 كالإستلبـ التخكيب شيادات -3
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 Installation Certificate Form 3.1 نسهذج شيادة تخكيب  3.1

 Date: [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

 Tender name and No.: :[ insert:  tender name and No. ] كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[اسع 

 IFB: [ insert:  title and number of IFB ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract: [ insert:  name and number of Contract ] اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[

 To:  [ insert:  name and address of Bidder ] الى: ]أدخل: إسع مقجـ العصاء كعشػانو[

 :Dear Sir or Madam حزخة الديج/الديجة،

)تخكيب الشطاـ( مغ ش.ع.ع. مغ العقج السػقع  26إستشاداً الى السادة 
تاريخ العقج[ بيشكع كبيغ  ]أدخل: إسع جية التعاقج[  بتاريخ  ]أدخل: 

كالستعمق بػػ ]أدخل: كصفاً مػجداً لشطاـ السعمػمات[، نبمّغكع بسػجب ىحا 
الخصاب بأنشا نعتبخ بأف الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي أك الجدء الأساسي( قج 

 جخػ تخكيبو بذكل صحيح في التاريخ السحجد أدناه.

Pursuant to GCC Clause 26 (Installation of the System) 

of the Contract entered into between yourselves and the 
[insert:  name of Contracting entity ] (hereinafter the 

―Contracting entity‖) dated [ insert:  date of  Contract ], 

relating to the [ insert:  brief description of the IT 

system], we hereby notify you that the System (or a 

Subsystem or major component thereof) was deemed to 

have been correctly installed on the date specified below. 

 ]أدخل: كصف الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي أك الجدء الأساسي(:  -1
 الػصف

1- Description of the System (or relevant Subsystem 

or major component):  [ insert:  description ] 

 Date of Installation:  [ insert:  date ] -2 تاريخ التخكيب: ]أدخل: التاريخ[ -2

كبغس الشطخ عسا سبق، يتػجب عميكع إنجاز السكػنات الستبؿية كالسحكػرة 
في السمحق بيحه الذيادة، كذلظ بالدخعة السسكشة. لا يعؽيكع ىحا الخصاب 

ع في إنجاز الإستلبـ الأكلي لمشطاـ بسػجب العقج، كسا كلا مغ مدؤكليتك
 يعؽيكع مغ مدؤكلياتكع خلبؿ فتخة ضساف العيػب.

 Notwithstanding the above, you are required to 

complete the outstanding items listed in the Enclosure to 

this certificate as soon as practicable.  This letter shall 

not relieve you of your obligation to achieve Initial 

acceptance of the System in accordance with the 

Contract nor of your obligations during the Warranty 

Period. 

 For and on behalf of the Contracting entity عغ جية التعاقج

  :Signed التػؾيع:

   :Date التاريخ:

بسشرب:  ]ادخل: "مجيخ العقج" أك أدخل: مشرب أعمى مغ مجيخ العقج 
 لجػ جية التعاقج[

at the job title of:  [ state:  ―Project Manager‖  or state 

the title of a higher degree than the contract manager at 

the contracting entity) 
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 Initial acceptance Certificate Form 3.2 ة إستلام أولينسهذج شياد 3.2

 Date: [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

 Tender name and No.: :[ insert:  tender name and No. ] اسع كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[

 IFB: [ insert:  title and number of IFB ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract: [ insert:  name and number of Contract ] اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[

 To:  [ insert:  name and address of Bidder ] الى: ]أدخل: إسع مقجـ العصاء كعشػانو[

 :Dear Sir or Madam حزخة الديج/الديجة،

)التذغيل كالاستلبـ الأكلي( مغ ش.ع.ع.  27إستشاداً الى السادة 
مغ العقج السػقع بيشكع كبيغ  ]أدخل: إسع جية التعاقج[  بتاريخ  
]أدخل: تاريخ العقج[ كالستعمق بػػ ]أدخل: كصفاً مػجداً لشطاـ 
السعمػمات[، نبمّغكع بسػجب ىحا الخصاب بأف الشطاـ )أك الشطاـ 

لأساسي السحجد أدناه( قج اجتاز بشجاح اختبارات الفخعي أك الجدء ا
الاستلبـ الأكلي السحجدة في العقج. كبسػجب العقج، تدتمع جية 
التعاقج الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي أك الجدء الأساسي السحجد أدناه( 
كتربح جية التعاقج مدؤكلةً عغ العشاية بالشطاـ كالػصاية عميو 

 مغ التاريخ السحجد أدناه.كحسايتو مغ أؼ خصخ فقجاف بجءاً 

 Pursuant to GCC Clause 27 (initial acceptance 

and operation) of the Contract entered into between 

yourselves and the [ insert:  name of Contracting entity ] 

(hereinafter the ―Contracting entity‖) dated [ insert:  date 

of Contract ], relating to the [ insert:  brief description of 
the IT system ], we hereby notify you the System (or the 

Subsystem or major component identified below) 

winningly completed the Initial acceptance Tests 

specified in the Contract.  In accordance with the terms 

of the Contract, the Contracting entity hereby takes over 

the System (or the Subsystem or major component 

identified below), together with the responsibility for 

care and custody and the risk of loss thereof on the date 

mentioned below. 

 ]أدخل: كصف الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي أك الجدء الأساسي(:  -1
 الػصف

1- Description of the System (or relevant 

Subsystem or major component):  [ insert:  

description ] 

 Date of Initial acceptance:  [ insert:  date] -2 الاستلبـ الأكلي: ]أدخل: التاريخ[ تاريخ -2

ىحا الخصاب مغ مدؤكليات التشفيح الستبؿية بسػجب العقج، لا يعؽيكع 
 كسا كلا يعؽيكع مغ مدؤكلياتكع خلبؿ فتخة ضساف العيػب.

This letter shall not relieve you of your remaining 

performance obligations under the Contract nor of your 
obligations during the Warranty Period. 

 For and on behalf of the Contracting entity جية التعاقجعغ 

 :Signed التػؾيع:

   :Date التاريخ:

بسشرب:  ]ادخل: "مجيخ العقج" أك أدخل: مشرب أعمى مغ مجيخ العقج 
 لجػ جية التعاقج[

at the job title of:  [ state:  ―Project Manager‖  or the title 

of a higher degree than the contract manager at the 

contracting entity) 
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 CHANGE ORDER PROCEDURES AND  .4    التغييخ أوامخ ونساذج إجخاءات. 4

FORMS 

 Date: [ insert:  date ] [التاريخالتاريخ: ]أدخل: 

 Tender name and No.: :[ insert:  tender name and اسع كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[

No.] 

 IFB: [ insert:  title and number of IFB ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract: [ insert:  name and number of Contract ] اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[

  

 CONTENTS السحتػيات

 General (General)  عاـ

 Change Order Log (Change Order Log) التعجيل أكامخ سجل

 References to Changes (References to Changes) التعجيلبت مخاجع

  

 ANNEXES السلبحق

 Change Request Proposal) تعجيل إقتخاح شمب نسػذج 4.1
Form) 

4.1 Change Request Proposal Form 

 4.2 Change Proposal Form (Change Proposal Form) تعجيل إقتخاح نسػذج 4.2

 4.3 Change Order Form (Change Order Form) تعجيل أمخ نسػذج 4.3

 Application for Change) تعجيل إقتخاح إستسارة نسػذج 4.4
Proposal Form) 

4.4 Application for Change Proposal Form 
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 General General – عام

 تعجيلبت أك بتغييخات لمؿياـ تتبع كإجخاءات نساذج الجدء ىحا يتزسغ
 ..ع.ع.ش مغ 39 السادة كبسػجب العقج تشفيح خلبؿ الشطاـ عمى

This section provides samples of procedures and 
forms for carrying out changes to the System during 

the performance of the Contract in accordance with 

GCC Clause 39 (Changes to the System) of the 
Contract. 

 Change Order Log Change Order Log - التعجيل أوامخ سجل

 يبيغ التعجيل لأكامخ سجل كتحجيث إعجاد العصاء مقجـ عمى يتػجب
 قيج كتمظ الشافحة التعجيل كأكامخ التعجيل لصمبات الحالي الػضع
 يكػف  لكي الدجل الى مشتطع بذكل التعجيلبت إدخاؿ يجب. الجرس

 بتقخيخه يخفق أف العصاء مقجـ عمى. كميػّماً  محجثاً  الدجل ىحا
 أكامخ سجل عغ حجيثة ندخة التعاقج، جية الى يقجمو الحؼ الذيخؼ 
 .التعجيل

The Bidder shall keep an up-to-date Change Order 
Log to show the current status of Change Requests 

and Changes Orders authorized or pending.  

Changes shall be entered regularly in the Change 
Order Log to ensure that the log is kept up-to-date.  

The Bidder shall attach a copy of the current 

Change Order Log in the monthly progress report to 
be submitted to the Contracting entity. 

 References to Changes References to Changes - التعجيلات مخاجع

 عمى متدمدل بذكل التعجيل إقتخاحات شمبات تخؾيع يجب (1)
 CR-X-nnn: التالي الذكل

(1) Change Request Proposals shall be serially 
numbered CR-X-nnn. 

 الذكل عمى متدمدل بذكل التعجيل إقتخاحات تخؾيع يجب (2)
 CP-X-nnn:  التالي

(2) Change Proposals shall be serially numbered 
CP-X-nnn. 

 الذكل عمى متدمدل بذكل التعجيل أكامخ تخؾيع يجب (3)
 CO-X-nnn:  التالي

(3) Change Orders shall be serially numbered CO-

X-nnn. 
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 Change Request Proposal Form 4.1 نسهذج طمب إقتخاح تعجيل  4.1

Change Request Proposal Form  

 (Contracting entity’s Letterhead) )رسالة جية التعاقج الخسسية(

 Date: [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

 Bid name and No. :[ insert:  Name and number of اسع كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[
the bid ] 

 IFB: [ insert:  title and number of IFB ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract name and No.: [ insert:  name and number اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[

of the Contract ] 

 To:  [ insert:  name of Bidder and address ] إسع مقجـ العصاء كعشػانو[الى: ]أدخل: 

 Attention:  [ insert:  name and title ] عشاية: ]أدخل: الأسع كالسشرب[

 :Dear Sir or Madam حزخة الديج/الديجة،

إستشاداً الى العقج السشػه عشو أعلبه، يصمب مشكع إعجاد كتقجيع إٌقتخاح 
يعػد الى التغييخ السشػه عشو أدناه ككفق التعميسات التالية، تعجيل 

 كذلظ خلبؿ  ]أدخل: عجد الأياـ[ يػماً مغ تاريخ ىحا الخصاب.

 With reference to the above-referenced 

Contract, you are requested to prepare and submit a 
Change Proposal for the Change noted below in 

accordance with the following instructions within 

[insert:  number ] days of the date of this letter. 

 change address:  [ insert:  address ] .1 [العشػافأدخل: ]عشػاف التعجيل:  .1

 Change Request No./Rev.:  [ insert:  number ] .2 [الخقعرقع شمب التعجيل /  الإصجار: ]أدخل:  .2

جية التعاقج: ]أدخل: اسع مُقتخح  التعجيل:   إقتخاحصاحب  .3
 التعجيل[

3. Originator of Change: Contracting entity:  

[ insert:  name of originator ] 

 .Bidder: (by Application for Change Proposal No مقجـ العصاء: )بػاسصة إستسارة إقتخاح تعجيل رقع  ]أدخل: رقع الإستسارة[
[insert:  number of proposal ]):   

  :Brief Description of Change: [insert .4 كصف التعجيل بذكل مػجد: ]أدخل: الػصف[ .4

description ] 

الشطاـ )أك الشطاـ الفخعي أك الجدء الأساسي الستأثّخ بالتعجيل  .5
 السصمػب(:  ]أدخل: الػصف[

5. System (or Subsystem or major component 
affected by requested Change):  [ insert:  

description ] 

 Technical documents and/or drawings for the .6 ك/أك السخصصات الستعمقة بصمب التعجيل: السدتشجات الفشية .6
request of Change: 

 .Description Document or Drawing No الهصف رقم السدتشج أو السخطط
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الذخكط التفريمية كالستصمبات الخاصة العائجيغ لصمب  .7
 التعجيل: ]أدخل: الػصف[

7. Detailed Conditions or special requirements of 

the requested Change:  [ insert:  description ] 

 :Procedures to be followed .8 الإجخاءات الػاجب إتبّاعيا: .8

يجب أف يذيخ إقتخاح التعجيل الى أؼ تأثيخ لمتعجيل  (أ)
 السصمػب عمى ؾيسة العقج.

(a) Your Change Proposal will have to show 

what effect the requested Change will have 

on the Contract Price. 

يجب أف يحجد إقتخاح التعجيل الػقت الحؼ تحتاجػنو لإنجاز  (ب)
التعجيل السصمػب كأثخ ىحا التعجيل عمى السػعج الستفق 

 عميو في العقج لإنجاز الاستلبـ الأكلي لمشطاـ.   

(b) Your Change Proposal shall explain the 

time it will take to complete the requested 
Change and the impact, if any, it will have 

on the date of Initial acceptance of the 

entire System agreed in the Contract. 

( qualityإذا كاف لتشفيح ىحا التعجيل أُثخ سمبي عمى جػدة ) (خ)
( integrity( أك سلبمة )operabilityيل )أك قابمية تذغ

الشطاـ كفق قشاعتكع، يخجى تقجيع كصف مفرل يذسل 
 اقتخاح بجائل أخخػ تمبي نفذ غخض كىجؼ ىحا التعجيل.

(c) If you believe implementation of the 

requested Change will have a negative 

impact on the quality, operability, or 
integrity of the System, please provide a 

detailed explanation, including other 

approaches that might achieve the same 

impact as the requested Change  . 

يجب الإشارة أيزاً الى أؼ أثخ ليحا التعجيل عمى أعجاد  (ز)
 كمؤىلبت العامميغ لجيكع كالسصمػبيغ مشكع لتشفيح العقج.

(d) You shall also indicate what impact the 
Change will have on the number and mix of 

staff needed by the Bidder to perform the 

Contract  . 

يسشع السباشخة بتشفيح الأعساؿ أك الشذاشات مػضػع ىحا  (ج)
التعجيل حتى نػافق تحخيخياً عميو كعمى أؼ أثخ لو عمى 

 . ؾيسة العقج كججكؿ التشفيح

(e) You shall not proceed with the execution of 
work related to the requested Change until 

we have accepted and confirmed the impact 

it will have on the Contract Price and the 
Implementation Schedule in writing. 

ذج إقتخاح التعجيل . يخجى، كخصػة تالية، أف تجيبػا مدتخجميغ نسػ 9
 39.2.1أعلبه كفق السادة  8لمخد عمى الشقاط السشػه عشيا في السادة 

 مغ ش.ع.ع.

9. As next step, please respond using the Change 

Proposal Form addressing the points in 

paragraph 8 above pursuant to GCC Clause 

39.2.1. 

 For and on behalf of the Contracting entity عغ جية التعاقج

  :Signed التػؾيع:

   :Date التاريخ:

بسشرب:  ]ادخل: "مجيخ العقج" أك أدخل: مشرب أعمى مغ مجيخ 
 العقج لجػ جية التعاقج[

at the job title of:  [ state:  ―Project Manager‖ or 
higher level authority in the Contracting entity‘s 

organization  ] 
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 Change Request Form  4.2 نسهذج إقتخاح تعجيل  4.2

Change Proposal Form  

 (Bidder’s Letterhead) الخسسية( العطاء مقجم)رسالة 

 Date: [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

 Bid name and No. :[ insert:  Name and number of اسع كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[
the bid ] 

 IFB: [ insert:  title and number of IFB ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract name and No.: [ insert:  name and number اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[

of the Contract ] 

 To:  [ insert: name of Contracting entity and [التعاقج كعشػانوإسع جية الى: ]أدخل: 

address ] 

 Attention:  [ insert:  name and title ] عشاية: ]أدخل: الأسع كالسشرب[

 :Dear Sir or Madam حزخة الديج/الديجة،

 إقتخاحشا لكع نقجـ ،[الخقع: أدخل]  رقع تعجيل إقتخاح شمب عمى جػاباً 
 :التالي الذكل عمى

In response to your Change Request Proposal No. 

[insert: number ], we hereby submit our proposal as 

follows: 

  Title of Change:  [ insert: name ] .1 [العشػاف]أدخل: : التعجيلعشػاف  .1

 Change Proposal No./Rev.:  [ insert:  proposal .2 [الخقعالتعجيل /  الإصجار: ]أدخل:   إقتخاحرقع  .2
number/revision ] 

جية التعاقج: ]أدخل: اسع مُقتخح  التعجيل:   إقتخاحصاحب  .3
 التعجيل[

3. Originator of Change: Contracting entity:  

[ insert:  name] 

 (Bidder: [insert:  name ] [اسىيُمرشذانرؼذَممقجـ العصاء: ]أدخل: 

  :Brief Description of Change: [insert .4 التعجيل بذكل مػجد: ]أدخل: الػصف[ كصف .4

description ] 

  Reasons for Change:  [ insert:  reason ] .5 [الدبب:  ]أدخل: سبب التعجيل .5

 سػؼ التي السعجات أك الأساسي الجدء أك الفخعي الشطاـ أك الشطاـ .6
 [انىصف: أدخم] :بالتعجيل تتأثّخ

6. The System, Subsystem, major component, or 
equipment that will be affected by the 

requested Change:  [ insert:  description ] 

 :التعجيل بصمب الستعمقة السخصصات أك/ك الفشية السدتشجات .7
 

7. Technical documents and/or drawings for 

the requested Change: 

 .Description Document or Drawing No الػصف السدتشج أك السخصطرقع 
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 ليحا نتيجة العقج ؾيسة في الشقراف أك لمديادة التقجيخية الؿيسة .8
 ،[العقج بعسمة الؿيسة: أدخل: ]التالي الذكل عمى ىي التعجيل

 .كالكسيات كالسعجلات الأسعار تػزيع في أدناه مفرل ىػ ككسا

8. Estimate of the increase/decrease to the Contract 

Price resulting from the proposed Change:  [ 

insert:  amount in currencies of Contract ], as 

detailed below in the breakdown of prices, rates, 

and quantities. 

 :Total lump sum cost of the Change :لمتعجيل الإجسالية الؿيسة

 ىحا بشتيجة الأكلي الإستلبـ لإنجاز السصمػب الإضافي الػقت .9
 [  الأسابيع أك بالأياـ العجد: أدخل: ]ىػ التعجيل

9. Additional Time for Achieving Initial acceptance 

required due to the Change:  [ insert:  amount in 
days / weeks ] 

 Functional) الػضيؽية الكفالات عمى التأثيخ .10
Guarantees[ :)الػصف: أدخل] 

10. Effect on the Functional Guarantees:  [ insert:  

description ] 

 Effect on the other terms and Conditions of the .11 [الػصف: أدخل: ]العقج في أخخػ  كأحكاـ شخكط عمى التأثيخ .11

Contract: [ insert:  description ] 

 تمي يػماً [ الأياـ عجد: أدخل] لسجة ىي الإقتخاح ىحا نفاذ مجة .12
 .الإقتخاح ليحا التعاقج جية استلبـ

12. Validity of this Proposal:  for a period of  [ insert:  
number ] days after receipt of this Proposal by the 

Contracting entity 

 :Procedures to be followed .13 :إتبّاعيا ػاجبال الإجخاءات .13

 أك ىحا السفرّل التعجيل لإقتخاح بقبػلكع إشعارنا يخجى .1
[ الأياـ عجد: أدخل]  خلبؿ لو رفزكع أك عميو ملبحطاتكع

 .الإقتخاح ليحا استلبمكع تمي يػماً 

1- You are requested to notify us of your acceptance, 

comments, or rejection of this detailed Change 

Proposal within [ insert:  number ] days from your 
receipt of this Proposal. 

 عبخ العقج ؾيسة مغ نقراف أك عمى زيادة بأؼ الأخح سيتع .2
 .العقج ىحا ؾيسة تعجيل

2- The amount of any increase and/or decrease shall 

be taken into account in the amendment of the 

Contract Price. 

  For and on behalf of the Bidder مقجـ العصاءعغ 

  :Signed التػؾيع:

   :Date التاريخ:

 أعمى مشرب" أك أدخل:  العصاء مقجـ مسثل بسشرب:  ]ادخل: "
 [العصاء مقجـ لجػ العصاء مقجـ مسثل مغ

at the job title of:  [ state:  ―Bidder‘s 

Representative‖ or other higher level authority in 
the Bidder‘s organization ] 
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 Change Order Form 4.3 نسهذج أمخ تعجيل 4.3

Change Order Form   

 (Contracting entity’s Letterhead) )رسالة جية التعاقج الخسسية(

 Date: [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

 Bid name and No. :[ insert:  Name and number of اسع كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[
the bid ] 

 IFB: [ insert:  IFB No. ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract name and No.: [ insert:  name and number العقج[اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع 

of the Contract ] 

 To:  [ insert:  name of Bidder and address ] الى: ]أدخل: إسع مقجـ العصاء كعشػانو[

 Attention:  [ insert:  name and title ] عشاية: ]أدخل: الأسع كالسشرب[

 :Dear Sir or Madam حزخة الديج/الديجة،

نػافق عمى أمخ التعجيل العائج للؤعساؿ السحجدة في إقتخاح التعجيل )رقع: 
]أدخل: الخقع[(، كنػافق عمى تعجيل ؾيسة العقج ك/أك تعجيل ميمة الإنجاز 

 مغ ش.ع.ع. 39ك/أك تعجيل شخكط أخخػ في العقج بسػجب السادة 

 We hereby approve the Change Order for the work 

specified in Change Proposal (No. [insert:  

number]), and agree to adjust the Contract Price, 
Time for Completion, and/or other Conditions of 

the Contract in accordance with GCC Clause 39 of 

the Contract. 

 Title of change:  [ insert:  address ] .1 [العشػاف]أدخل: عشػاف التعجيل:  .1

 Change Request No./Rev.:  [ insert:  request .2 [الخقعرقع شمب التعجيل /  الإصجار: ]أدخل:  .2

number / revision] 

 Change Order No./Rev.:  [ insert:  order .3 [رقع أمخ  التعجيل /  الإصجار: ]أدخل: الخقع .3

number / revision ] 

جية التعاقج: ]أدخل: اسع مُقتخح  صاحب إقتخاح التعجيل:   .4
 [التعجيل

4. Originator of Change: Contracting 

entity:  [ insert:  name ] 

   :(Bidder: [insert: name] [اسع مُقتخح التعجيلمقجـ العصاء: ]أدخل: 

 :Authorized Price for the Change  .5 .  الؿيسة السقبػلة لمتعجيل:5

 Ref. No.:  [ insert: number] رقع السخجع: ]أدخل: الخقع[

 Date:  [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

]ادخل:الؿيسة بالعسمة الأجشبية الأكلى[ بالإضافة الى ]ادخل:الؿيسة بالعسمة 
ثة[ الأجشبية الثانية[ بالإضافة الى ]ادخل: الؿيسة  بالعسمة الأجشبية الثال

 الؿيسة  بالجيشار العخاقي[ بالإضافة الى  ]ادخل:

[insert:  amount in foreign currency A]  plus [insert:  

amount in foreign currency B]  plus [insert:  

amount in foreign currency C]  plus [insert:  
amount in local currency] 
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تعجيل الػقت لإنجاز الإستلبـ الأكلي: ]أدخل: الػقت مع شخح  .6
 كاؼٍ[  

6. Amendment of Time for Achieving Initial 

acceptance:  [ insert:  amount and description of 

amendment ] 

  Other effects, if any:  [ state:  ―none‖ or insert .7 أؼ تأثيخ آخخ: ]أدخل: "لا يػجج" أك أدخل:  الػصف[ .7

description ] 

 For and on behalf of the Contracting entity عغ جية التعاقج

   :Signed التػؾيع:

    :Date التاريخ:

مشرب أعمى مغ مجيخ العقج لجػ " أك أدخل: "مجيخ العقجادخل:  ]
 [جية التعاقج

at the job title of:  [ state:  ―Project Manager‖ or the title 

of a higher degree than the contract manager at the 

contracting entity) 

 For and on behalf of the Bidder عغ مقجـ العصاء

 :Signed التػؾيع:

   :Date التاريخ:

بسشرب:  ] ادخل: "مسثل مقجـ العصاء" أك أدخل: مشرب أعمى مغ 
 العصاء[مسثل مقجـ العصاء لجػ مقجـ 

at the job title of:  [ state  ―Bidder‘s Representative‖ or 

the title of a higher degree than the contract manager at 

the contracting entity] 
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 Application for Change Proposal Form 4.4 تعجيل إقتخاح طمب نسهذج 4.4
Application for Change Proposal Form  

 (Bidder‘s Letterhead) )رسالة مقجـ العصاء الخسسية(

 Date: [ insert:  date ] التاريخ: ]أدخل: التاريخ[

 IFB: [ insert:  name of System or Subsystem اسع كرقع العصاء: ]أدخل: اسع كرقع العصاء[

and number of IFB ] 

 IFB: [ insert:  IFB No. ] رقع كتاب الجعػة: ]أدخل: رقع كتاب الجعػة[

 Contract: [ insert:  name of System or اسع كرقع العقج: ]أدخل: اسع أك رقع العقج[

Subsystem and number of Contract ] 

 To:  [ insert:  name of Contracting entity and الى: ]أدخل: إسع جية التعاقج كعشػانو[

address ] 

 Attention:  [ insert:  name and title ] ع كالسشرب[عشاية: ]أدخل: الاس

 :Dear Sir or Madam حزخة الديج/الديجة،

نقتخح بخصابشا ىحا أف يتعّ التعاشي مع الأعساؿ السشػه عشيا 
 أدناه عمى أساس أنيا تغييخات عمى الشطاـ. 

We hereby propose that the below-mentioned 

work be treated as a Change to the System. 

 Title of Change:  [ insert:  name ] .1 [العشػاف]أدخل: عشػاف التعجيل:  .1

[ الخقع: أدخل: ]الإصجار/   التعجيل  إقتخاح استسارة رقع .2
 [التاريخ: أدخل: ]في كالسؤرخة

2. Application for Change Proposal 

No./Rev.:  [ insert:  number / revision] 

dated:  [ insert:  date ] 

  :Brief Description of Change:  [ insert .3 [الػصف: أدخل: ]مػجد بذكل التعجيل كصف .3

description ] 

 Reasons for Change: [ insert:  description ] .4 [الدبب: أدخل: ]التعجيل سبب .4

(: order of magnitude estimation) التقخيبية الؿيسة .5
 [العقج بعسمة الؿيسة: أدخل]

5. Order of Magnitude Estimation: [ insert:  

amount in currencies of the Contract ] 

  :Schedule Impact of Change: [ insert .6 [  الػصف: أدخل: ]التشفيح ججكؿ عمى التعجيل تأثيخ .6

description ] 

 Functional) الػضيؽية الكفالات عمى التأثيخ .7
Guarantees:) [الػصف: أدخل] 

7. Effect on Functional Guarantees, if any: 

[insert:  description ] 

 كإلا كججت إذا السلبحق كعشاكيغ أسساء: أدخل: ]السلبحق .8
 "[يػجج لا: "أدخل

8. Appendix:  [ insert:  titles (if any); otherwise 

state  ―none‖ ] 

 For and on behalf of the Bidder الستعاقج عغ

   :Signed :التػؾيع

    :Date :التاريخ

 مسثل مغ أعمى مشرب: أدخل أك" الستعاقج مسثل: "ادخل]: بسشرب
 [الستعاقج لجػ الستعاقج

at the job title of:  [ state:  ―Bidder‘s 

Representative‖ or the title of a higher degree than 
the contract manager at the contracting entity) 

 


